TADHKIRAH 


ENGLISH RENDERING OF THE DREAMS, VISIONS 
AND VERBAL REVELATIONS VOUCHSAFED TO 
HAZRAT MIRZA GHULAM AHMAD QADIANI, THE 
PROMISED MESSIAH AND MAHDI (ON WHOM BE 
PEACE) 


PREFACE 


Chaudhry Muhammed Zafrullah Khan’ rendered Tadhkirah into 
English, without incorporating the dreams, visions, and verbal 
revelations in the language in which these were vouchsafed. It was 
published in UK first in 1976 and again in 2004. In this English 
translation the dreams, visions and verbal revelations, in the language 
in which these were originally vouchsafed to the Promised Messiahés, 
have been inserted at appropriate places. 


Each revelation is thus followed by its English translation. 
Promised Messiahes explained meanings of some of his revelations in 
his other publications, which are included as footnote to the original. 
For easy identification the footnotes have been italicized. Similarly, 
Promised Messiahes translated some revelations vouchsafed to him in 
other languages in Urdu. This translation has been also included as 
such. 


This exercise has three objectives: a) Translations continue to 
improve therefore, original must remain in view; b) Many readers may 
have proficiency in both languages, and like to read the original text, 
as translations how so perfect, lack in conveying the feeling of the 
original; c) It may facilitate translation into other languages, as and 
when needed. 


Tadhkirah was first published in 1935 under supervision of 
Hadhrat Mirza Bashir Ahmed Sahib'@, In second and third editions 
dreams, visions and revelations which were collected from the sayings 
of the companions of the Promised Messiah@s were also included as 
an attachment to the main book. In 1982 a note book of the Promised 
Messiahas was located at Qadian, which contained revelations from 
August 17 to December 21, 1894, in his own hand writing. These have 
been included now at appropriate places in the fourth edition (2004). 
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The reader will find repetition of certain revelations. These have 
been included as such in view of the footnote on page 69 of his book 
Haqigatul-Wahi, where the Promised Messiah?s states: 


“Order of these revelations because of repetition is different, 
and these sentences of revelation were vouchsafed to me 
sometimes in one order and sometimes in another; some 
sentences are such which have been vouchsafed to me 
hundreds of times or more ...... Allah then orders these pieces 
of sentences Himself......Allah knows His secrets well”. 


Ata Ur Rehman 
October 7, 2006 


Note: In case of any doubt the reader is requested to consult the 
Originals. 


Foreword 


By 


(Chaudhry Muhammed Zafrullah Khan‘) 


This volume presents an English rendering of the dreams, visions 
and verbal revelations vouchsafed to Hadhrat Mirza Ghulam Ahmadis, 
the Promised Messiah and Mahdi, over a period of more than 30 
years. The original was compiled from various publications (books, 
journals and newspapers) in which the material was 
contemporaneously publicized. 


Hadhrat Mirza Ghulam Ahmad?’ was born in February 1835 at 
Qadian, India and died at Lahore on May 26th 1908. He was a scion of 
a noble family which had been settled in Qadian for 400 years. From 
his childhood he had been devoted to spiritual values and had an 
innate antipathy towards worldly concerns. 


In compliance with his father's wishes he took up a minor 
administrative appointment in his younger days but soon abandoned it 
and returned to his life of religious study and devotion. Off and on, 
under his father's directions, he would proceed upon an errand of a 
temporal character but derived no satisfaction from it. His father 
perceiving his strong bent towards matters spiritual gave up the 
attempt to persuade him to interest himself in a worldly career. 


A deep study of the Holy Quran, a passionate devotion to the Holy 
Prophet of Islam (peace be on him) and a constant pre-occupation 
with divine worship and prayer became the pattern of his life. He was 
much distressed at observing the indifference of the Muslims towards 
the moral and spiritual values inculcated by the Holy Quran and was 
deeply pained by the attacks of non-Muslim propagandists against the 
doctrines and teachings of Islam. 


He found that the Christian missionaries of the time put 
themselves in the vanguard of those elements which were hostile to 
Islam. After deep and prolonged reflection over this painful situation he 
was moved to undertake a vindication of Islam from every point of 
view. This took the shape of his epoch-making production entitled the 
Braheen Ahmadiyya, the publication of the very first part of which 
endeared him to the hearts of all sincere Muslims as an outstanding 
champion of Islam. 


By that time he had become a recipient of revelation. The 
successive parts of Braheen Ahmadiyya set forth many of his dreams 
and visions and the verbal revelations received by him. It became 
obvious to the readers of Braheen Ahmadiyya that he was destined to 
be a great force in Islam. 


In 1889 he laid the foundations of the Ahmadiyya Movement and 
sent forth a call for the righteous to enter into a covenant of spiritual 
allegiance to him as a Reformer within the body spiritual of Islam. His 
call was responded to by several people who covenanted to be his 
helpers and to obey him in all matters of moral and spiritual import. His 
call also aroused a certain degree of opposition among the Muslims 
which in the course of time took on the character of bitter hostility in 
which certain sections of the non-Muslims also joined. 


Under divine direction Mirza Ghulam Ahmad claimed to be the 
Messiah and the Mahdi whose advent had been foretold by the Holy 
Prophet of Islam (peace be on him). 


The gravamen of the charge made against him by the Muslim 
divines was that he claimed to be a prophet contrary to the directive 
contained in the Holy Quran to the effect: Muhammad is not the father 
of any of your men, but he is the Messenger of Allah and Seal of the 
Prophets (Khatam-an-nabiyyeen). Allah has full knowledge of all things 
(33-41). 


In answer to this Mirza Ghulam Ahmad explained that he most 
sincerely and whole-heartedly believed that the Holy Prophet, peace 
be on him, was Khatam-an-nabiyyeen in the fullest and most exalted 
connotation of the expression. He believed that the Holy Prophet was 
most richly endowed by Allah with all the excellences of prophethood 
at the highest level. He affirmed that by the advent of the Holy Prophet 
the prophethood of all previous prophets which was current and 
binding upon their respective peoples had come to an end and that 
thereafter the only prophethood that was to be current was the 
prophethood of the Holy Prophet and no other prophethood. The 
spiritual status of Prophet would there-after be conferred only upon 
one who would be the most sincere and most faithful follower of the 
Holy Prophet and whose light would be a reflection of the light of the 
Holy Prophet, peace be on him, and would be wholly derived from him. 
Such a person would be spiritually at one with the Holy Prophet and 
would have no separate independent spiritual identity of his own. Mirza 
Ghulam Ahmad claimed to be a prophet only in that sense and he 
claimed that in his advent were fulfilled the prophecies concerning the 
advent of the Messiah and the Mahdi. He rejected as false and 
derogatory of the dignity of the Holy Prophet, peace be on him, as 
Khatam-an-nabiyyeen, the notion that Jesus, a prophet in Israel, would 
come back from heaven to carry out the revival of Islam. 


Mirza Ghulam Ahmad affirmed that the Holy Quran 
comprehends the totality of divine guidance needed for the whole of 
mankind for all time, and that it cannot be added to or subtracted from 
in the least degree. He rejected as unfounded the false notion 
entertained by the bulk of his Muslim opponents that a number of 
verses of the Holy Quran had been abrogated. He taught that every 
directive set out in the Holy Quran was binding for all time according to 
its true import 


Mirza Ghulam Ahmad affirmed that his claim to prophethood, as 
explained by him, was in accord with the Holy Quran and the true 
Hadith. He set forth in support of his claim: Children of Adam, if 
Messengers come to you from among yourselves, rehearsing My 
commandments, unto you, then whoso is mindful of his duty to Allah 
and acts righteously, on such shall come no fear nor shall they 
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grieve. But those who reject Our Signs and turn away from them in 
disdain, these shall be the inmates of the Fire; therein shall they 
abide. (7:36-37) 


He also pointed out that the Holy Prophet, on whom be peace, 
speaking of the advent of the Messiah had described him as a 
prophet of Allah, and on the death of his son Ibrahim he had said 
that had he lived he would have been a true prophet. Concerning 
Abu Bakr he had said: Abu Bakr is the most exalted person among 
my people except one who might be a Prophet. He also drew 
attention to an admonition of Ayisha, wife of the Holy Prophet, to the 
effect: Call him Khatam-an-Nabiyyeen but do not say that there will 
be no Prophet after him. 


Attention might in this context be drawn to a criterion laid down 
in the Holy Quran wherein it is affirmed: If he had fabricated any 
saying and attributed it to Us, We would surely have seized him by 
the right hand, and then surely We would have severed his large 
artery, and not one of you could have kept Us from it. (69:45-48) 


Divines and commentators are agreed that these verses furnish 
an irrefutable test of the truth of a claimant of the receipt of divine 
revelation. If such a claimant persists in his claim and survives for a 
period of twenty three years, his claim must be accepted as true. 
The principle deduced from these verses is that God will not permit 
one who falsely claims to be a recipient of divine revelation to 
flourish at all and such a claimant would not survive for a period 
equal to that of the Prophethood of the Holy Prophet, peace be on 
him. It is a well known fact fully publicized that Mirza Ghulam 
Ahmad maintained his claim of being a recipient of Divine revelation 
for more than 30 years right till the time of his death. 


The whole life of Mirza Ghulam Ahmad was exemplary in every 
sense and there can be no doubt that since, his early childhood he 
was being prepared to be a vehicle of the divine will. We read in the 
Quran concerning Moses: | surrounded thee with My love, so that 
thou mightest be reared under My care ... We proved thee in 
various ways .. . then thou camest up to the standard, Moses, and | 
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chose thee for Myself (20:40-42). As with Moses so with every 
Prophet. 


The grant of revelation is a pure bounty of God. It is not the 
choice of a recipient however righteous and exalted he might be. 
There is a widespread notion in the west that revelation is an 
upsurge of the mind of a righteous human being. The Quran rejects 
that notion. For instance, it says of the Holy Prophet: He does not 
speak out of his own desire; the Quran is pure revelation sent down 
to him. (53:4-5) 


At another place it is said: His are the most exalted attributes. 
He is the Lord of the throne. He causes His Word to descend on 
whomsoever of His servants He pleases that He may warn people 
of the Day of Meeting. (40:16) 


In its wider connotation revelation might comprise dreams, 
visions and verbal revelation. The distinction between dreams and 
visions for this purpose is that a vision is experienced in a state of 
wakefulness in which the recipient's faculties are withdrawn from 
any other experience and are concentrated on the subject matter of 
the vision. 


True dreams are a common experience and that a person may 
have a true dream or dreams is not an indication of his 
righteousness or sanctity. Such an experience is merely proof that 
all human beings possess the faculty of experiencing a true dream 
and that therefore, one should not reject the notion of higher forms 
of revelation out of hand. 


In this volume will be discovered a variety of experiences of all 
forms of revelation. Some of the verbal revelations are a repetition 
of verses of the Holy Quran. Their purpose is to emphasize some 
aspects of the connotation of the verses and their applicability to a 
particular set of circumstances. The revelation of a Quranic verse 
does not import any addition to the Holy Quran. 


Some of the revelations were repeated many times. This was 
not at the choice of the recipient. Each time the revelation was 
vouchsafed afresh. 


This collection of revelations is replete with prophecies many of 
which have been fulfilled, some of them repeatedly and some await 
fulfillment. 


It is hoped that a rendering into English of all this material 
would be found most helpful by seekers after truth in this age and in 
succeeding ages who may not have, for lack of knowledge of the 
original, access to the actual words in which the revelation is 
expressed. 


London Zatrullah Khan 
November 1976 
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Translation: (a) In my early youth | saw in a dream that | was in 
a magnificent building which was very clean and neat where 
people were talking about the Holy Prophet (on whom be peace). 
| enquired from the people where the Holy Prophet was and they 
pointed to a room which | entered along with other persons. 
When | presented myself to him he was much pleased, and 
returned my greeting with a better greeting. | can still recall and 
can never forget his charm and beauty and the kind and 
affectionate look that he directed towards me. He won my heart 
with his love and the beauty and glory of his countenance. He 
asked me: Ahmad, what are you holding in your right hand? | 
looked and found that | had a book in my right hand and | felt that 
| had written it myself so | answered him: This is something | 
have written. He inquired: What is the name of your book? | was 
Surprised and looked at the book a second time and felt that it 
resembled a book in my library which was called Qutbi, so | 
answered him: Messenger of Allah, this book is called Qutbi. He 
said: Show me this book Qutbi. When he took it in his hand it 
immediately became a delicious and attractive fruit. He cut it as 
fruit is cut and pure honey began to flow out of it like water and | 
perceived the wetness of honey on the Holy Prophet's right hand 
and arm from his fingers to his elbow which were dripping with 
honey. | also felt that the Holy Prophet (on whom be peace) was 
showing me all this in order to make me wonder. Then it occurred 
to me that there was the dead body of a person lying outside the 
door who had been destined by Allah, the Exalted, to be brought 
to life by that fruit and that the Holy Prophet (on whom be peace) 
was to bestow life upon him. When this thought passed through 
my mind | saw that the dead person had suddenly come to life 
and had come up to me running and was standing behind my 
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back but that he was in a weak condition as if he was hungry. 
Then the Holy Prophet looked at me smiling and cut the fruit into 
several pieces and ate one of them himself and gave the rest to 
me while they were dripping with honey and said to me: Ahmad, 
give one of the pieces to this person so that he might draw 
strength from it. | gave him a piece and like a greedy person he 
devoured it immediately. 


| then saw that the chair in which the Holy Prophet was 
sitting began to rise till it reached up to the ceiling and | noticed 
that his face began to shine as if reflecting the rays of the sun 
and the moon. | was watching his blessed countenance and my 
eyes were running because of my strong emotion. Then | woke 
up and | was still weeping. 


Allah, the Exalted, put it in my mind that the dead person 
in my dream was Islam and that Allah, the Exalted, would revive 
it at my hands through the spiritual power of the Holy Prophet (on 
whom be peace). You cannot know that this time may well be 
near, SO wait eagerly for it. In this dream the Holy Prophet (on 
whom be peace) nurtured me with his blessed hands through his 
holy words and his light and the gift of fruit from his blessed 
garden! (Ayena Kamalat-e-Islam pp. 548-549). 
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: This dream is also given in Braheen-i-Ahmadiyya, but its earlier 


and later part is not given in so much detail. Therefore, it is copied from 
Ayene Kamalat-e-Islam ... (compiler). 
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Translation: (b) My humble self saw the Seal of the Prophets (on 
whom be peace) in a dream in 1864-1865! in my early youth 
when | was still pursuing my studies. In my dream | had in my 
hand a religious book which | felt was of my own authorship. The 
Holy Prophet seeing this book enquired from me in Arabic: How 
have you named this book? | submitted: | have named it Qutbi. 
The interpretation of this has now come to my mind on the 
publication of this book? that it is a book which in its reasoning 
and arguments is firm and unshakeable like the polar star. 
Presenting the firmness of the contents of this book | have issued a 
challenge and announced the award of a prize of 10,000 Rupees 
for anyone who might be able to refute it. 


: This date is probably based on a broad estimate, because this 


dream is of early period when Promised Messiah* was busy in education, 
and there after remained at Sialkot. Page 57 of Tayaqul Qaloob indicates 
that Raja Teja Singh died (1862) when he was in Sialkot. Thus this dream 
is several years prior to 1864 (Compiler). 


Braheen-e-Ahmadiyya 
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The Holy Prophet (on whom be peace) took that book from 
me and the moment his blessed hands touched it, and it became 
a lovely fruit resembling a guava but it was as big as a water- 
melon. When the Holy Prophet cut it into pieces it yielded so 
much honey that his blessed hand and forearm began to drip with 
it. Then a dead person whose body was lying outside the door 
came to life as a miracle of the Holy Prophet and came and stood 
behind me. My humble self was standing before the Holy Prophet 
in the attitude of a supplicant and the Holy Prophet who was 
occupying his chair in great glory and majesty was like a ruler, as 
if he was a great champion. 


Then the Holy Prophet handed over to me one piece of the 
fruit so that | might give it to the newly revived person and he 
bestowed upon me all the remaining pieces. | gave that one piece 
to the revived person which he ate immediately and when he 
finished eating it | perceived that the chair of the Holy Prophet 
(on whom be peace) had risen much higher and the Holy 
Prophet's countenance began to shine forth like the rays of the 
Sun which was an indication of the revival and progress of Islam. 
While watching this display of light | woke up. Allah be praised for 
all this (Braheen-e-Ahmadiyya part Ill pp. 248-249 sub foot note 
1). 
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Translation: In my early youth when one's natural bent is 
towards play and sport | saw in my dream that | entered a house 
in which there were several people who were my servants and 
attendants. | said to them: Arrange and make my bed for my time 
has come. Then | woke up in fear as the impression on my mind 
was that | was about to die (Ayena Kamalat-e-Islam pp. 548). 
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Translation: A matter of thirty-four years or so back, | saw in my 
dream that the ugly and dark figure of Satan was standing a short 
distance away from me. First he turned to me and | slapped him 
on the face and said: Avaunt Satan, you have no part or lot in 
me. Then he turned to another one and took him along with him, | 
knew that person. Then | woke up. On the same day, or shortly 
after, that person whom | had seen in my dream that Satan had 
taken him away with him had an attack of epilepsy and he 
became one of its victims. This led me to conclude that the 
interpretation of the companionship of Satan is epilepsy. (Mayarul 
Mazahib, P-18 footnote). 
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Translation: On one occasion having been apprised in my dream that 
Raja Teja Singh who had been awarded several villages in the Batala 
tahsil in lieu of his jagir in the Sialkot district had died, | related this to 
Lala Bhim Sen who was a lawyer in Sialkot, and he was much 
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surprised. On the same day at about 2 pm Mr Prinsep, Commissioner 
Amritsar, arrived suddenly at Sialkot and immediately directed Mr 
McNabb, the Deputy Commissioner of Sialkot, to draw up an inventory 
of the gardens and other property of Raja Teja Singh in the Sialkot 
District as the Raja had died the previous day in Batala. On learning 
this Lala Bhim Sen wondered greatly how it was that | had received 
intimation of the Raja's death before the news had arrived in Sialkot. 
This event was mentioned in my book Baraheen Ahmadiyya p. 256 
more than twenty years ago (Taryaqul Qulub, p-57) 
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Translation: Thirty years ago | was given knowledge of his (i.e. Bawa 
Nanak; may Allah's mercy be on him) circumstances in my dreams 
and visions. | met him in those days in one of my visions the details of 
which | do not recall as a long time has passed (Sat Bachan, 1875; p. 
29 footnote). 
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Translation: As Allah, the Exalted, knew that my opponents would 
wish for my early demise so that they might be able to proclaim that 
| had died early because | was false in my claims, therefore, He 
revealed to me aforetime: Eighty years or thereabouts, or a little 
more, and you will witness your distant progeny. Thirty-five years or 
so have passed since this revelation was vouchsafed (Arbayeen No 
3 1900; pp. 29-30; Zameema Tohfa Golarvia p. 19). 
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Translation: Concerning a pending case instituted by my father 
against one of his tenants relating to some tenancy rights in dispute 
it was revealed to me in a dream that the suit would be decreed. | 
communicated this to an Arya Samajist of Qadian (Lala Sharampat) 
who is still alive. Then it so happened that on the last date of the 
hearing only the defendant appeared with his witnesses and no one 
appeared on behalf of my father. In the evening the defendant and 
his witnesses on their return to the town put it about that the suit 
had been dismissed. Learning this, the said Arya Samajist mocked 
at me and scoffed at my dream. It is difficult for me to put in words 
the pain and torment that | suffered in consequence, for it could not 
be imagined that all these people should have invented a false tale. 
In this condition of grief and sorrow the revelation came to me in 
great majesty (Urdu): The suit has been decreed; are you a Muslim? 
The interrogatory exclamation meant that being a Muslim | should not 
have doubted for a moment the assurance that had been conveyed to 
me earlier. On further investigation it transpired that the suit had in fact 
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been decreed! and that the opposite party had been under some 
misapprehension (Braheen Ahmadiyya Part IV 1884 pp. 551-552 sub 
footnote 4). 
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Translation: When he (i.e. Lala Bhim Sen) appeared in the law 
examination from this district (i.e. Sialkot), | told him that it had been 
conveyed to me in a dream that all candidates who had appeared in 
the law examination from that district would fail with the sole exception 
of Lala Bhim Sen. | communicated this to about thirty other people 
also. So it came to pass that with the exception of Lala Bhim Sen all 
candidates who had sat for the law examination were declared 
unsuccessful. This event is mentioned in Braheen Ahmadiyya 

published twenty years earlier at page 256 (Taryaq-ul-Qulub p. 57). 
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: The name of the revenue officer who was trying the suit was Hafiz 


Hidayat Ali. He dismissed the suit on the statement of the defendant that 
according to a decision of the Commissioner he was entitled to cut down 
the tree in dispute. When he announced the dismissal of the suit the 
defendant and his witnesses went out of the court room. Thereafter, the 
reader of the Court who had gone out of the Court room for a little while 
returned to the court room and pointed out to the revenue officer that the 
order of the Commissioner on which the defendant had relied had been set 
aside by the Financial Commissioner, whose order the reader put up from 
the file to the revenue officer. Thereupon the revenue officer tore up his 
first order and decreed the suit (Nazool-ul-Masih p. 143). 
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Translation: | saw in a dream that my elder brother Mirza Ghulam 
Qadir was seriously ill. This was communicated to several people and 
thereafter my brother became seriously ill. Thereupon | began to pray 
for his recovery to health and saw in my dream that he was being 
called by an elder deceased member of the family. The interpretation 
of this dream was that he would die. His illness continued and he was 
much reduced. This caused me great anxiety and | prayed more 
earnestly for his recovery. A few days later | saw in my dream that my 
brother was walking about in the house without any support in full 
health. He was accordingly restored to health by Allah, the Exalted, 
and continued to live for fifteen years thereafter (Nazool-ul-Masil p. 
217). 
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Translation: A person of the name of Sahaj Ram was a reader in the, 

Court of the Commissioner at Amritsar. Previous to that he had been 

reader to the Deputy Commissioner at Sialkot and in those days he 

often discussed religious questions with me. He was by nature hostile 
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towards Islam. It so happened that my elder brother had appeared in 
the competitive examination for the post of tahsildar and had been 
successful and was awaiting his assignment to a post. 


One day | was occupied with reading the Holy Quran in the 
afternoon and arriving at the end of one page, | was about to turn over 
to the next when suddenly | saw Sahaj Ram in vision. He was dressed 
in black and stood before me in the attitude of great humility and 
supplication as if trying to persuade me to intercede for him that he 
might be shown mercy. | said to him: There is no time left for mercy; 
and simultaneously | was given to understand by Allah that Sahaj Ram 
had expired at that moment. Thereafter | descended from my room 
and found that my brother was sitting in the company of six or seven 
people and that their conversation related to the matter of my brother's 
being assigned to a post. | observed: Should Sahaj Ram die his post 
would also be suitable. Those present laughed at me at having 
suddenly announced the death of a person who was hale and hearty. 
On the second or third day the news arrived that Sahaj Ram had died 
suddenly at that very hour (Hagigat-ul-Wahi, p-296). 
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Translation: (a) A strange revelation was vouchsafed to me in Urdu in 
1868 or 1869. It happened in this wise. When Maulvi Mohammad 
Hussain of Batala, who had at one time been my fellow student, came 
back to Batala after finishing his divinity studies and the people of 
Batala looked askance at him on account of some of his notions and 
ideas, one person was very insistent with me that | should debate a 
point in dispute with Maulvi Mohammad Hussain. Yielding to his 
insistence | accompanied this man at evening time to Maulvi 
Mohammad Hussain and found him in the company of his father in the 


Mosque. 
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On hearing the explanation of Maulvi Mohammad Hussain, | 
concluded that there was nothing objectionable in his statement and 
consequently, for the sake and pleasure of Allah, | declined to enter 
into a debate with him. The same night the revelation came to me from 
Allah, the Noble, with reference to this incident: Thy God is well 
pleased with what thou hast done. He will bless thee greatly, so much 
so that Kings? will seek blessings from thy garments. Thereafter in a 
vision | was shown the kings who were riding upon horses. A,s | had 
adopted an attitude of humility purely for the sake of God and His 
Messenger, the Absolutely Benevolent did not desire to leave me 
unrewarded (Braheen Ahmadiyya Part IV pp. 520-521. sub footnote 3). 


(b) Allah, the Lord of glory, has also given me the good tidings 
that some of the nobility and of kings will also join our group. He 
vouchsafed to me the revelation: | shall bestow blessing upon blessing 
upon thee, so much so that kings will seek blessings from thy 
garments (Barakat-ud-Doa p. 30). 


(c)Those who seek blessings in this manner will enter into 
covenant and this would mean that their governments will also belong 
to the community. | was shown those kings in a vision. They were 
riding upon horses and were not less than half a dozen (Al-Hakam Vol. 
VI No. 38 October 24 1902 p. 10). 


(d) | saw in a dream a group of sincere believers and just and 
righteous kings some of whom belonged to India, some to Arabia 
some to Iran and some to Syria, some to Turkey and some to other 
regions of which | am not aware and God revealed to me that they will 
affirm my righteousness and will believe in me and will call down 
blessings upon me and will pray for me. God said to me: | shall bestow 
great blessings upon thee, so much so that kings will seek blessings 
from thy garments and will be included amongst thy sincere followers. 


: In a vision I was shown the kings who were riding upon horses and 


I was told: Those are the ones who will carry the yoke of thy obedience on 
their necks and God will bless them (Tajalliat Ilahiyya p. 21 foot note). 
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This is the vision that | saw and this is the revelation that was 
vouchsafed to me by God the All Knowing (Lujja-tun-Noor pp. 3-4). 
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Translation: (a) About twelve years ago a near relation (Bishambar 
Das) of a Hindu Arya Samajist of Qadian (Lala Sharampat) who is 
alive and who denied the miracles and the prophecies of the Seal of 
the Prophets (on whom be peace) was sent to gaol for some offence 
that he had committed. Another Hindu (Khushal Chand) was also 
convicted and sent to gaol along with him. Their case was taken up to 
the Chief court on appeal. In the period of uncertainty and anxiety that 
Arya gentleman said to me that it would be a true prophecy if they 
could be told in advance what would be the result of their appeal. This 
created in my mind an intense desire that he should be confounded in 
connection with this very matter and | supplicated: Lord Majesty, this 
man denies the honor and greatness of Thy Prophet and denies the 
signs and prophecies that Thou hast shown and promulgated through 
Thy Messenger, and the revelation of the result of this case can 
confound him. Thou hast power over everything. Thou dost ordain all 
according to Thy will and pleasure and there is nothing hidden and 
beyond Thy comprehensive knowledge. Thereupon God Who upholds 
His true faith - Islam - and desires the honor and greatness of His 
Messenger, revealed to me in a dream the whole matter and disclosed 
to me that the divine will was that the case would be remitted by the 
Chief Court back to the lower court and in that court the sentence of 
Bishambar Das would be reduced by one half but that he would not be 
acquitted and that his companion would not be acquitted either and 
would serve out the whole of his sentence. 


| was most grateful to God that He had safeguarded against 
being embarrassed before an opponent of Islam and | related this 
dream to a large number of people and also informed Sharampat of it 
(Braheen Ahmadiyya Part Ill, p. 250-251 sub footnote 1). 


(b) Bishambar Das had been imprisoned for a year and his 
brother Sharampat who is an active Arya Samajist had requested me 
to pray for him and had also inquired what would be the result of the 
case. | made my supplication and saw in a vision that | had gone to 
the office where the record of the case was kept and opening the file 
| had crossed out the words "one year" and had written in their place 
the words "six months” and then it was revealed to me that the 
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case would be remitted by the Chief court to the lower court 
and that the sentence of Bishambar Das would be reduced 
from one year to six months but that he would not be 
acquitted. All this | communicated to Sharmpat very clearly 
and when everything happened as | had foretold, he wrote to 
me: You are a righteous servant of God and that is why He 
reveals these hidden matters to you (Saraj Muneer pp. 31- 
32). 
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Translation: (a) In this dream of mine which was in fact a clear 
vision it was conveyed to me that one Bishambar Das, a Hindu 
who is alive and is present in Qadian, will not be acquitted but 
that his sentence will be reduced by one half. It was also 
revealed to me that his fellow prisoner Khushal Chand, who is 
also alive and present in Qadian, will serve out the whole of his 
sentence. It so happened, however, that when the Chief court 
remitted the case to the lower court the relatives of the two 
accused persons gave out in the town that both of them had 
been acquitted. | recall that this news spread in the town in the 
evening. | was ready to participate in the evening service in the 
Mosque, when one of my fellow worshippers stated that this 
news had been spread in the town and that the accused 
persons had returned to the town. As | had announced that 
they would not be acquitted, | became a prey to grief and 
sorrow, but God, Who always lends support to this humble 
servant of His, comforted me in the course of the service with 
this revelation: Fear not, surely you will be on top. Accordingly, 
next morning it became clear that the news about the acquittal 
was false and that the result was exactly as | had foretold and 
of which Sharampat, the Arya, and several other people had 
been apprised in advance (Braheen Ahmadiyya Part IV pp. 
549-551 sub footnote No 4). 


(b) After an appeal had been preferred in the Chief Court 
in the case of Bishambar Das one Ali Mohammad a mulla of 
Qadian, who is still alive and is opposed to my Movement, 
came to me in our big Mosque at the time of the evening 
service and told me that the appeal of Bishambar Das had 
been accepted and that there was great rejoicing over it in the 
bazaar. On this | became a prey to deep grief and sorrow and 
the service began while | was in this condition. While | was in 
prostration during the service the revelation was vouchsafed to 
me: Grieve not, indeed thou art on top. 


| informed Sharampat of this and eventually it was known 
that Bishambar Das had not been acquitted though his appeal was 
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accepted and his case was remitted to the lower court (Qadain ke 
Arya or Hum 28-29). 
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Translation: More than thirty years ago | fell ill with high fever and | 
felt as if burning brands had been placed on my body. While | was in 
this condition | received the revelation: That which benefits people 
endures in the earth (Al Hakam Vol. VI, no: 28, August 10, 1902, p.11). 
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Translation: About thirty years ago | saw in a dream great flashes of 
lightning at the place where the school now stands. The interpretation 


of such a dream is that the spot would be built upon and become part 
of the town (Badar Vol. |, no:8, December 19, 1902 p. 58). 
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Translation: About ten years ago | saw Jesus (on whom be peace) 
he and | had a meal together and during the meal we quite intimate 
with each other like two brothers or like companions and friends of 
long standing. After the meal in the same place where | am now 
writing, Jesus and | and a righteous descendant of the Holy Prophet 
kept each other company some time. The descendant of the Holy 
Prophet held a piece of paper in his hand in which the names of 
some eminent personalities from among the followers of the Holy 
Prophet entered and there were also entered in it words of praise 
which had been bestowed upon them by Allah, the Exalted. Sayyad 
Sahib started reading out this paper, which appeared to indicate that 
he wanted to inform Jesus of the ranks of chosen ones from among 
the Muslims, which are decreed for them by Allah. All praise entered 
in that paper was on behalf of God, the Almighty. When the reading 
of the paper was approaching its end and only a portion of it was left 
the name of this humble one was mentioned and the following 
appreciation was entered in it in the Arabic language as proceeding 
from God, the Almighty: He is to Me like My Unity and My 
Uniqueness, he will soon be recognized among people. The last 
portion was also conveyed to me by verbal revelation (Braheen 
Ahmadiyya part Ill pp. 252-253 sub footnote No. 1) 
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Translation: (a) On one occasion | saw Bava Nanak in a dream in 
which he declared himself a Muslim+. | also saw a Hindu drinking from 
his fountain and | said to the Hindu: The water of this fountain is not 
Clear, drink from our fountain. This was thirty years ago and | related 
my dream to several Hindus and | was certain that confirmation of this 
would become available in due course. Accordingly, after some years, 
this dream was fulfilled very clearly. Three hundred years after the 
death of Bava Nanak we found access to his robe which proves clearly 
that he was a Muslim. This robe is preserved with great reverence at 
Dera Baba Nanak in the custody of his descendants (Nazool-ulMasih 
pp. 203-204). 


, The declaration by Bava Nanak in my dream that he was a Muslim 


meant that sometime his being a Muslim will become public. It is for this 
purpose that I wrote my book "Sat Bachan". My saying to the Hindu: The 
water of this fountain is not clear, drink from our fountain; meant that a 
time will come when the truth of Islam will become manifest to the 
Hindus and the Sikhs and the fountain of Bava Sahib which the Sikhs have 
foolishly rendered muddy will be cleared up through me (Nazool-ul-Masih 
pp. 204-205). 
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(b) It should be remembered that | have twice seen Bava 
Nanak in my visions and that he confessed that he had obtained 
illumination from the same light. | utterly hate falsehood and nonsense. 
| affirm only that which | have seen, that is why | hold Bava Nanak in 
honor for | know that he drank from the same fountain from which we 
drink and God knows that | talk out of the knowledge that He has 
bestowed upon me (Announcement of April 18 1897). 
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Translation: About twenty five years before the case brought against 
me by Henry Martyn Clark | had seen in a dream that | was present in 
a court before a magistrate and the time of the Prayer service had 
approached. | requested permission from the magistrate to go and join 
the service and he cheerfully gave me permission. Accordingly, in the 
middle of the hearing of that case when | requested Captain Douglas 
to permit me to join the Prayer service he gladly gave me permission 
(Nazoolul-Masih p. 210). 
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Translation: | saw on one occasion in a dream that | was sitting 
on a black rug in a house in Batala and that my dress was also of 
the same color as the rug as if | had withdrawn from the world. 
Then a tall man came in and asked me: Where is Ghulam Ahmad 
son of Mirza Ghulam Murtaza? | answered him: | am that one. He 
said to me: | have heard great praise of you that you are well 
acquainted with spiritual matters and truths that is why | have 
come to see you. | do not recall what answer | made to him but 
he then raised his face to the sky while his eyes were running 
and tears were coursing down his cheeks and he was repeating 
in a sad tone (in Persian): Those who have discarded all comfort 
and luxury; from which | understood that one does not attain to 
high spiritual status till one submits to a kind of death. 


When the Promised Messiah mentioned this, Abu Saeed 
Arab recited this verse of the Promised Messiah (Persian): My 
Beloved accepts only those who discard all comfort and luxury 
(Badar Vol. 11 No. 3 February 6, 1903 p. 19). 
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Translation: In the time of my father | had gone to Amritsar in 
connection with a case with our tenants in the court of the 
Commissioner. On the day before he delivered judgment he 
showed great sympathy with the tenants and overlooking all their 


mischief he said openly: These are poor people and you treat 
them harshly. That night | saw in my dream as if the 
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Commissioner was a small child standing near me and | was 
patting his head affectionately. When we appeared in his court 
next morning his attitude was completely changed. He 
admonished the tenants severely and decided the case in our 
favor making them responsible for our costs (Al-Hakam Vol. V 
No. 22 June 1901 p. 3). 
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Translation: | saw in a dream an angel in the guise of a boy 
seated on an elevated platform. He was holding a pure loaf of 
bread in his hand which was very bright and quite large. He gave 
it to me and said: This is for you and for your Dervishes who are with 
you. 


| saw this dream at a time when | was not at all known nor had | 
put forth any claim nor was there any group of Dervishes with me, but 
now | have a large group who have voluntarily chosen to put their faith 
above the world and have thus reduced themselves to the position of 
Dervishes and having migrated from their homes, and having 
separated themselves from their relatives and their friends have taken 
up their abode near me. 
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p-277). 


Was very large equivalent to four loafs of bread (Hagigatul Wahi 
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The loaf of bread | had interpreted as meaning that God 
Himself will provide for me and my followers and that we will not be 
rendered anxious on account of lack of provision. This has been the 
case over along number of years (Nazool-ulMasih pp. 206-207). 
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Translation: | saw in my dream a long ditch running through miles on 
the edge of which thousands of sheep were laid out with their heads 
hanging over the edge of the ditch, so that when they were 
slaughtered their blood should fall into the ditch. The rest of their 
bodies were outside the ditch. The ditch ran east to west and the 


sheep had been laid on its edge from the south. Each sheep was 
attended by a butcher and every butcher had a knife in his hand which 
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was placed at the neck of the sheep. The butchers were looking 
towards the sky as if they were awaiting the divine command. | found 
myself walking in the plain to the north and felt that the butchers were 
angels who were ready to slaughter the sheep as soon as they 
received the command from above. | approached them and recited the 
following verse of the Holy Quran: Say to them: What would my Lord 
care for you, were it not for your supplication. The moment | said this, 
the angels understood that they had been granted permission, as if the 
words of my mouth were a divine? command. Thereupon the angels 
ran their knives through the necks of the sheep and the sheep began 
to flutter in a painful manner. The angels severed the necks of the 
sheep saying: You are nothing but refuse eating sheep. 


| interpreted this dream to mean that there would be a severe 
epidemic and many will die of it on account of their misdeeds. | related 
this dream to a large number of people of whom many are still alive 
and can affirm it on oath. This was followed by a cholera epidemic in 
the Punjab and other parts of India, so much so that in Amritsar and 
Lahore hundreds of thousands of people lost their lives and their 
corpses were taken for burial or cremation loaded on carts and it 
became difficult for the Muslims to arrange for funeral prayer, (Taryaq- 
ul-Qulub p. 10). 
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: As a vicegerent of God is appointed from heaven there fore my 


reciting of the verse was understood by the angels as a divine command, 
that is to say, the command that they were waiting for was uttered through 
my mouth (Badar Vol. I No 12 Jan. 16 1903 p. 90). 
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Translation: Some natures have a spiritual affinity with others. In this 
way my soul has an affinity with the soul of Syed Abdul Qadir Jilani 
and | have been made aware of it through clear spiritual visions. About 
thirty years back one night God informed me that He had chosen me 
for His own. By a strange coincidence an old woman who was about 
eighty years of age saw a dream the same night and related it to me 
the next morning that she had seen Syed Abdul Qadir Jilani (may Allah 
be pleased with him) in her dream. He was accompanied by another 
eminent personage both wearing green dresses. The second person 
was somewhat younger than Syed Abdul Qadir. First they offered 
prayer in our Jum'a Masjid and then they emerged into the courtyard 
of the mosque. The woman stood near them and presently a bright 
star appeared in the East. Syed Abdul Qadir was very happy at its 
appearance and addressing it greeted it with: Peace be on you. His 
companion also offered the greeting of peace. That star was my self. 
She saw this in the latter part of the night. As has been said: A 
believer see visions him-self and visions about him are vouchsafed to 
others (Zameem,, Braheen Admadiyya part V p. 65 footnote). 
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Translation: | recall a very clear vision which was as follows: After the 
sunset prayer while | was fully awake | was overtaken by slight 
numbing of my faculties and had a wonderful experience. First there 
was a sound of some people walking fast and then five very handsome 
and holy personages came into my vision. They were the Holy Prophet 
(on whom be peace) Hadhrat Ali, Hassan, Hussain and Fatima Zahara 
(may Allah be please with all of them) and one of them, | think it 
was Hadhrat Fatima (may Allah be pleased with her) out of great 
affection and kindness like a loving mother placed this humble 
one's head upon her thigh. Then | was given a book concerning 
which | was told that it was a commentary on the Holy Quran 
which had been compiled by Hadhrat Alit which he now 
bestowedon me. Allah be praised for all this (Braheen Ahmadiyya 
part IV, p. 503 sub footnote 3). 
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Translation: (a) I saw that Ali (may Allah be pleased with him) 
showed me book and said: This is a commentary on the Quran which 
I have compiled and which God has commanded I should give to 
you. I stretched forth my hand and took the book. The Holy Prophet 
(on whom be peace) was looking at me and heard what Ali had said 
but did not himself speak as if he was saddened on account of some 
of my sorrows. When I saw him in my vision his countenance was 
the same as I had seen previously. The whole building was lit up 
with his light. Holy is Allah Who is the Creator of light and of 


illumined personages (Ayena Kamalat-e-Islam p. 55). 


(b) Hadhrat Ali gave me the commentary of the Book of 
Allah, the All Knowing, and said: This is my commentary and now 
you are most deserving of it. Felicitations on that which has been 


bestowed upon you. 


Then I stretched forth my hand and took the book and thanked 
Allah, the Bestower, the Most Powerful. I found Hadhrat Ali of good 
presence possessing good qualities, courteous, and humble having a 
bright shining face. I affirm on oath that he met me with great 
affection and kindness and it was conveyed to me that he knew me 
and was aware of my doctrine and that my stand and my way were 
opposed to those of the Shia'as, but he did not seem to resent it. 
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Indeed he met me like sincere friend and showed great affection for 
me. He was accompanied by Hassan and Hussain and by the Seal of 
the Prophets and by a handsome young woman, righteous and of 
high status, good natured and dignified whose face was lit up with 
spiritual light but who seemed to be filled with sorrow which she 
was trying to suppress. It was conveyed to me that she was the Lady 
Fatima Zahara. I was lying down and she approached me and sat 
down next to me and placed my head on her thigh and was most kind 
to me. I noticed that she was sorrowful and anxious on account of 
my troubles as a mother is anxious on account of the tribulations of 
her children. It was also conveyed to me that my relationship with her 
was like that of a spiritual son and it passed through my mind that her 
sorrow was an indication of the persecution that I was to undergo at the 
hands of my people and my countrymen and my enemies. Then Hassan 
and Hussain approached me and showed me fraternal affection and 
were to me like kind friends. The whole of this vision was experienced 
by me while I was awake and it happened many years ago (Sirul- 
Khilafah pp. 34-35). 
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Translation: During the life-time of my father when his death was 
approaching | saw in a dream an old holy personage who conveyed 
to me that it was customary in the family of the Holy Prophet to fast 
for a period by way of preparation for the reception of heavenly 
light. | took this as an indication that | should do the same. |, 
therefore, commenced a fast over a lengthy period during which | 
Saw a variety of spiritual visions in which | met some of the past 
Prophets and some of the highly placed saints among the Muslims. 
Besides, | was vouchsafed visions of spiritual light in the shape of 
bright columns white and green and red so beautiful and enchanting 
that their description cannot be conveyed in words. These columns 
extended up to heaven and their sight filled the heart with great joy. 
There is no delight in life which could be compared with the delight 
that the heart experienced through beholding them. 


| was given to understand that these columns were 
representations of the mutual love between God and His servant, 
that is to say, it was a light that proceeded upwards from the heart 
and a light that descended from above and the meeting of the two 
took the shape of a column. These are spiritual experiences which 
the world cannot conceive of because they are far above the reach 
of the world's eyes. But there are some in the world who are made 
aware of these phenomena. 


In short, these various kinds of visions were vouchsafed to 
me on account of this long period of fasting. But | would not advise 
all and sundry to undertake such an exercise, nor did | enter upon it 
of my own accord. It should be remembered that | adopted this 
discipline in compliance with a clear divine command conveyed to me 
in a vision and | continued this exercise during eight or nine months 
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when | endured the extreme of hunger and thirst and then | gave it up 
as a continuous discipline but had recourse to it from time to time 
(Kitabul-Bariyya pp. 164-167 footnote). 
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Translation: | once beheld angels in the guise of humans. | cannot 
recall whether there were two or three of them. They were conversing 
amongst themselves and said to me: Why do you endure so much 
hardship? It is apprehended that you might make yourself ill. | thought 
that the reference was to my continuous fasting over several months. | 
had kept this matter secret as a disclosure of such matters sometimes 
involves a loss of blessings (Vadar vol. | No. 12 Jan 16, 1903 p. 90). 
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Translation: When my father died | was told that the time of his death 

was near. | was then in Lahore and hastened back to Qadian. | found 

him ill but | did not expect that he would die the very next day, for his 

illness had taken a turn for the better and he showed great 

steadfastness. The next day when we were all with him at midday, the 

day being very hot, he very kindly suggested that | should rest a little. 
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It was the month of June and the temperatures were very high. | 
retired into an upper room and lay down while a servant gently 
massaged my feet. In this condition which resembled a light slumber | 
received the revelation: We call to witness the heaven and that which 
will happen after the setting of the sun. It was conveyed to me that this 
revelation was by way of condolence on the part of Allah, the Exalted, 
and that the occurrence to which it related was that my father would 
die after sunset, and so it happened (Kitab-ul-Bariyya pp. 159-162 
footnote). 
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Translation: When | received the revelation concerning the death of 
my father which | have just mentioned, | was naturally troubled by the 
thought that some sources of income which were available only during 
my father's lifetime would now cease and we might be faced with 
adversity. Thereupon | received the revelation: Is not Allah Sufficient 
for His servant? This revelation afforded me complete comfort and 
satisfaction and it impressed itself on my heart like steel. | call to 
witness Allah, the Lord of honor and glory, in Whose hands is my life 
that He has demonstrated the truth of this glad revelation in a manner 
that | could not have conceived of. He has provided for me as no 
father could have done for a child (Kitab-ul-Bariy pp. 61-62 footnote). 
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Translation: Sometimes in a dream or a vision, spiritual matters 
assume physical shape and are seen as human beings. | recall that 
when my father (may Allah be merciful to him), who was a respected 
notable and was known with honor in the neighborhood died, | saw in 
my dream, two or three days after, a very beautiful woman whose 
features are still in my memory and who said to me: My name is Rani: 
and she conveyed it to me that she was the honor and dignity of this 


household and that she had been about to depart but would stay on 
for my sake (Izala Auham p. 213). 


In a dream a woman personifies status, Success and divine 
support (Badar Vol. Il No. 24 June 14th 1906 p. 2). 
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Translation: In those very days | saw a very handsome man and said 
to him: You are wonderfully handsome. He answered: It is true | am 
worthy of being looked at; and he conveyed to me that he personified 
my good fortune (Izala-i-Auham pp. 213-214). 
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Translation: Mirza Azam Beg, who was a retired Extra Assist 
Commissioner, instituted a suit against us to recover the share from 
Our property of some of our absentee co-sharers. My brother Mirza 
Ghulam Qadir believing firmly in the strength of our case entered upon 
its defense. When | supplicated with reference to this matter, | was 
vouchsafed the revelation (Arabic): | shall accept all thy supplications 
except in the matter of thy collaterals. Thereupon | collected all our 
relatives and told them very clearly that they would not succeed in that 
suit and that they should not proceed with its defense; but relying upon 
the apparent strength of their case they paid no heed to my warning 
and continued the defense. In the court of first instance, the decision 
went in favor of my brother but in the Chief Court he lost the case, for 
how could a matter be concluded contrary to the revelation from Allah, 
the All Knowing? In this way the truth of the revelation became 
manifest for everyone (Nazool-ul-Masih pp. 212-213). 
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Translation: The same revelation was vouchsafed to me also in Urdu: 
| shall accept all thy prayers except in the matter of thy collaterals. It is 
clear that God has honored his humble servant greatly in the words of 
this revelation. Such words are used only as proof of affection for 
particular persons. They are not used for everyone (Hageegat-ul-Wahi 
p. 243 footnote). 
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Translation: Fifteen or sixteen years ago, or perhaps a little earlier, | 
dispatched an article in support of Islam as against the Arya Samaj for 
being printed in a press owned by a Christian of the name of Rallia 
Ram who was also a lawyer and lived in Amritsar. He was the owner 
and editor of a newspaper. The article was sent in a postal packet 
open on both sides and | placed in the packet, along with the article, a 
letter addressed to Rallia Ram. This letter contained statements in 
support of Islam and in refutation of other faiths and requested that the 
article might be printed in his paper. The contents of the letter upset 
the Christian editor and taking advantage of the then law that the 
placing of a letter in a postal packet was an offence punishable with 
fine up to Rs. 500 or with imprisonment up to six months, of which | 
was utterly unaware, he reported the matter to the postal authorities 
and | was prosecuted. 
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Before | received intimation of this case, | saw in a dream that 
Rallia Ram had sent a serpent to me so that | might be bitten by it but | 
fried the serpent like one fries a fish and sent it back to him. 


| realized that this was an indication that the decision in that 
case might become a ruling helpful to lawyers in such cases. 


In short | was summoned to Gurdaspur (the headquarters of 
the district) to answer this charge. The lawyers who were consulted by 
me all advised that the only way of deliverance open to me was to 
plead that | had not put the letter in the packet and that Rallia Ram 
himself might have put the letter in the packet after having received 
both of them separately. The lawyers were certain that in such case | 
would be acquitted as there would be no evidence against me except 
the statement of Rallia Ram. They also advised that two or three 
witnesses might be produced in support of my statement. They felt that 
without recourse to this device there was no hope of my deliverance 
and that conviction was certain. | told them categorically that | would 
not swerve an inch from the truth whatever might be the consequence. 
| appeared in the court of an English magistrate and a European 
Superintendent of post offices appeared as complainant. The 
magistrate proceeded to record my statement and asked me: Did you 
put this letter in the packet and were the letter and the packet 
dispatched by you? | answered both questions in the affirmative and 
said that | had not put the letter in the packet with any dishonest 
intention to cause loss of revenue to the government. | did not 
consider the letter as being distinct and separate from the article 
enclosed in the packet, nor did the letter contain any personal matter. 
Hearing this the magistrate inclined to my favor and the 
Superintendent of post-offices made a long speech in English which | 
could not follow except that each time the Superintendent made a 
point the magistrate would reject saying: No, no. When the 
Superintendent concluded his submission the magistrate wrote his 
order in a couple of lines and said to me: You can go. | came out of 
the court room deeply grateful to the Benevolent One Who had upheld 
me in opposition to a European officer. | realize fully that God Almighty 
delivered me from that misfortune on account of my adhering to the 
truth. 
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Before this case | had seen a dream that a man had stretched 
forth his hand to take away my cap, whereupon | said: What are you 
up to? On this he left the cap on my head and said: That is all right, 
that is all right (Ayena Kamalatislam pp. 297-299). 
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Translation: Hadhrat received a revelation thirty years previously 
which he had mentioned often and which he related again today, 
which was (Arabic): They returned, retracing their steps and 
Paradise was bestowed upon him; and (Urdu): Thereupon the 
power above drew him up. Judas Iscariot (Badar vol. VI Nc Jan 24 
1907 p. 3) 
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Translation: Revelation (Arabic): The host shall soon be routed, and 
they will turn their backs in flight. From this | understood that the Arya 
religion would fail by God's decree and that the Arya Samajists will run 
away from their religion and shall turn their backs upon it and will come 
to nought. This revelation came to me a long time ago, a matter of 
nearly thirty years, and communicated it to Lala Sharampat of the Arya 
Samaj (Tatimma Hageegat-ul-Wahi p.167). 
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Translation: About twenty-five years ago when | was at Gurdaspur 
| saw in a dream that | was sitting on a sofa and that on the left of 
me was sitting Maulvi Abdullah Sahib Ghaznavi. It passed through 
my mind that | should push Maulvi Sahib off the sofa. | began to 
move slowly towards him till he got off the sofa and sat down on the 
ground. Thereupon three angels appeared from heaven, one of 
whom bore the name: Khairati. They also sat down on the ground 
as Maulvi Abdullah was sitting and | continued on the sofa. Then | 
said to all of them: | will now pray and do you say Amen to my 
prayer. | then supplicated (Arabic): Lord remove all uncleanness 
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from me and purify me completely. On this the three angels and 
Maulvi Abdullah all said Amen. Thereafter the three angels and 
Maulvi Abdullah flew up to the sky and | woke up. As soon as | 
woke up | felt sure that Maulvi Abdullah would soon die and that 
special grace had been decreed for me in heavens. Thereafter | felt 
all the time that a heavenly power was working inside me till | began 
to receive revelation in a continuous succession. In that one night 
God, the Exalted, perfected a change in me of the kind which 
cannot be brought about by the hand of man or by man's volition. 


It seems to me that Maulvi Abdullah of Ghazni had been 
drawn to the Punjab to bear witness to the light which was to be 
vouchsafed to me and he bore such witness. His witness was 
affirmed by Hafiz Mohammad Yusuf and his brother Mohammad 
Yaqoob but later they were overcome by the love of the world. 


| call God to witness that Maulvi Abdullah made an affirmation 
of my claim in my dream and | pray that if this statement of mine, 
which | have made on oath, is false Allah, the Almighty, might be 
pleased to bring about my death in great torment within the life-time 
of the progeny of Maulvi Abdullah and his followers and disciples 
and that if | have told the truth God might be pleased to make me 
prevail and to confound them or to guide them aright. Maulvi 
Abdullah Sahib's words were: You have been given the sword of 
heavenly signs and other reasoning. When | was in the world | was 
hoping that such a person would be raised in the world. This was 
the dream that | saw. Lord do Thou curse him who lies and do Thou 
succor him who tells the truth (Nazool-ulMasih pp. 236-238). 
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Translation: In those very days the night before or the night after | 
saw in a vision that a person who appeared to me to be an angel, but | 
felt in my dream that his name was Sher Ali, had made me lie down 
and had taken out my eye balls and had cleaned them and had 
removed every smear and speck from them and had wiped away all 
matter that might be the cause of a disorder or of short-sightedness 
and had converted a clear light, which was already there but had been 
covered up by some opaque matter, into the likeness of a bright star. 
Having done this that person disappeared and | reverted from that 
visionary condition to complete wakefulness (Taryag-ul-Qulub p. 95). 
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Translation: On one occasion a student who knew English came to 
see me and in his presence was vouchsafed to me the revelation 
(English): This is My enemy. | had perceived that this revelation 
related to him and | asked him its meaning. He turned out to be of the 
same ilk and his mind was found to be a prey to many kinds of ills 
(Braheen Ahmadiyya part IV page 481 sub footnote 3). 
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Translation: About three years ago | prayed that people might be 
inclined to help towards the publication of this book? (i.e. Braheen 
Ahmadiyya). Thereupon | received a revelation in emphatic terms 
(Urdu): Not just now; and following thereupon the book did not draw 
much attention from people (Braheen Ahmadiyya part Ill p. 225 sub 
footnote 1). 
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Translation: Once | fell seriously ill, so much so that on three 
separate occasions my relatives perceiving that my last moment had 
arrived recited the Sura Ya Sin to me as is customary among Muslims. 


On the third occasion while the Sura was being recited | saw that 
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some of my relatives, who have since passed away, were sobbing out 
of control. | was suffering from a species of severe colic and was 
purging blood every few minutes. | continued in this condition for 
sixteen days. Another person who was suffering from a similar 
disorder had died on the eighth day, though he had not suffered as 
severely as | was suffering. When the sixteenth day arrived everybody 
despaired of my life and the Sura Ya Sin was recited to me the third 
time and all my relatives believed that | would be in my grave before 
sunset. Then it so happened that as God had in the past taught His 
Prophets prayers for deliverance from misfortunes He also taught me 
through revelation a prayer as follows (Arabic): Holy is Allah and 
worthy of all Praise, Holy is Allah, the Great. Allah, bestow Thy 
blessings on Muhammad and the people of Muhammad. | was also 
directed to put my hand in river water which should have some sand 
with it and to recite this prayer and to wipe my chest and my back and 
my hands and face with the water and that in this manner | would be 
healed. Accordingly river water with sand was sent for hastily and | 
Started doing as | had been directed. The whole of my body had 
seemed to be on fire which was so painful that | felt death would be 
preferable to that condition and would be a deliverance from torment, 
but when | started doing as | had been directed | call God to witness, 
in Whose hand is my life, that every time | recited this prayer and 
wiped my body with the river water | felt the fire departing from my 
body and coolness and comfort taking its place. The water in the 
vessel had not yet been exhausted when | felt that my illness had 
departed from me completely and after sixteen days | slept in comfort. 
Next morning | received the revelation (Arabic): If you are in doubt 
concerning that which We have sent down to Our servant then cite a 
cure like this one (Taryag-ul-Qulub pp. 37-38). 
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Translation: Twenty-five or twenty-six years ago | saw in a dream that 
someone was writing my name. He wrote half of it in Arabic and half in 
English (Al-Hakam Vol. IX No. 32 Sept 10th, 1905 p. 3). 
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Translation: (a) Sardar Muhammad Hayat Khan was suspended in a 
case and my elder brother, Mirza Ghulam Qadir asked me to pray for 
him. | supplicated for him and | saw in my dream that he was sitting in 
the judicial chair and carrying on as judge. | said: He had been 
suspended. Someone said to me: He has not been suspended in the 
other world; then | felt that he would be restored. He was informed of 
this and shortly after was restored (Al-Hakam Vol. VI No. 32 
September 10 1902 p. 6). 


(b) Sardar Muhammad Hayat Khan was suspended from his 
post of Judge and remained under suspension for a long time. 
Eighteen months ago or perhaps a little longer when he had suffered 
all sorts of difficulties and misfortunes during the period of his 
suspension and it appeared that the government was also against him, 
| was told in a dream that he would be cleared and | said to him in my 
dream: Fear not. God has power over all things and He will deliver 
you. | related this dream to scores of Hindus, Aryas, and Muslims and 
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all of them considered it improbable and some thought it was 
impossible. | had been told that someone had communicated my 
dream to Sardar Muhammad Hayat Khan also, who was in Lahore. 
Allah be praised that what | had dreamt came to pass as | had seen it 
(Braheen Ahmadiyya part Ill p. 252 sub footnote 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): | shall humiliate him who designs 
to humiliate thee. This is a grand revelation and prophecy which 
has been fulfilled in various ways in diverse manners. Whoever 
attempted to bring my Movement into contempt was humiliated and 
frustrated (Nazool-ul-Masih p. 189). 
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Translation: Maulvi Abdullah Ghaznawi was an_ eminent 
personage. After his death! | saw this righteous person in my dream 
that he was standing fully armed in a military way with great dignity 
and majesty. | mentioned some of my revelations to him and asked 
him to interpret one of my dreams. | told him that | had seen in a 
dream that | was holding a sword? in my hand the hilt of which was 
in my hand and its point reached up to the sky. When | turned it to 
the right thousands of my enemies were killed and when | turned it 
to the left, thousands of others were killed. 


Maulvi Abdullah Sahib (may Allah be pleased with him) 
expressed pleasure over this dream of mine and said: The 
interpretation of your dream is that God will employ you for high 


: I saw that I was standing in the street of a large town and 


with me was Maulvi Abdullah Ghaznawi and both of us entered a 
mosque where he had his companions, who were in large numbers 
and who were strong men all armed and wearing military uniforms. 
Maulvi Abdullah Sahib also appeared as a young man, very strong, 
in military uniform and armed with his sword hanging by his side. I 
felt that all these people were awaiting some grand command and 
all of them, except Maulvi Abdullah, were angels equipped and 
ready for some desperate venture (Nazool-ul-Masih p. 238). 


: That sword that I had in my hand was very bright and sent 


forth light in the form of dripping drops (Ayena Kamalat-elslam p. 
576). 

That sword sent forth shining rays like the rays of the sun. I 
wielded it to the right and to the left, each time killing thousands of 
people. On account of its extraordinary length it reached the ends 
of the earth and worked like lightning traversing thousands of miles 
in a second. I perceived that the hand that wielded it was mine but 
the power came from heaven. Each time I wielded it to the right or 
the left large numbers of people were cut down (Nazool-ul-Masih 
pp. 238-239) 
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purposes. Wielding the sword on the right and killing opponents 
means that you will convince them through spiritual light and the 
manifestations of spiritual signs; while wielding it to the left and 
slaughtering thousands of enemies means that Allah will 
confound them with reason and argument and thus in both 
ways will establish the truth. He added: When | was in the 
world | was hoping that God will surely raise such a person. 
Then he took me to a large building in which a number of 
righteous and godly people were sitting, all of them armed in 
military fashion and sitting upright as if waiting for some 
command immediately expected for the performance of some 
military task. This vision was by way of interpretation of the 
prophecy that in his second advent Jesus would slaughter 
swine and infidels. This vision established that he will convince 
them through reasoning and will frustrate them through 
argument (Izala Auham pp. 85-92 footnote). 
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Translation: (a) In His revelation God has also called me the 
House of Allah which indicates that the more my opponents 
strive to demolish this House the more treasures of divine 
knowledge and heavenly signs will emerge from it. Accordingly 
my experience is that with every persecution a new treasure is 
disclosed. One of the revelations in this context is (Persian) A 
person kissed my foot and | said: | am the Black Stone (Arbayeen 
No. IV p. 15 footnote). 
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(b) A revelation that came to me about twenty-five years ago 
was (Persian): A person kissed my foot and | said | am the Black 
Stone! (Al-Hakam Vol. X No. 37 Oct 24 1906 p. 1). 
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Translation: About eighteen years ago | informed some persons, 
Hindus and Muslims, that God had vouchsafed to me the revelation 
(Arabic): We give thee good tidings of a handsome son. | 
communicated this revelation to Hafiz Noor Ahmad who is alive and 
is one of my opponents in respect of my claim of being the Promised 
Messiah. | also communicated it to Sheikh Hamid Ali who used to 
stay with me and look after me and to Sharampat and Mulawamal, 
two Hindus of Qadian, who used to visit me. Everyone wondered at 
this revelation for my wife had passed the age of child bearing since 
twenty years. Hafiz Noor Ahmad said: God has every power to 
bestow a son. About three years thereafter | married into a noble 
family of Delhi and God bestowed upon me that son and three others 
(Taryag-ul-Qulub p. 34). 
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; Interpreters of dreams have said that the interpretation of the 


Black Stone is a person learned, a jurist and wise (Allstifta p. 41). 
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Translation: Revelation (Arabic): Be grateful for My bounty that you 


have achieved My Khadeejah (Braheen Ahmadiyya part IV p. 558 
sub footnote 4). 


This was good news several years in advance of my marriage 
into a noble family of Syeds of Delhi and in the revelation my wife 
was named Khadeejah as a prediction that she would be a mother to 
a blessed progeny and it was also an indication that she would be of 
Syed family (Nazool-ul-Masih pp. 146-147). 
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Translation: Eighteen years ago | received the revelation (Arabic): 
All praise is due to Allah Who has bestowed upon you a noble (Syed) 


wife and has made your own descent from a noble (Persian) family? 
(Taryag-ul-Qulub p. 64). 


y In this revelation the family of my wife and my family are both 


together described as having been provided by God and both have been 
treated as a matter of praise. This is an indication that as my wife is 
descended from Hadhrat Fatima, in the same way some of my 
grandmothers also have been so descended. The precedence given to my 
wife's family in the revelation over my family is to stress the fact that she 
is a direct descendant of Hazrat Fatima and I have inherited her blood 
through several grandmothers (Tohfa Golarvia p. 19 footnote) 
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Translation: On one occasion | received the following revelation in the 
mosque about the time of the afternoon service (Urdu): | have 
determined to arrange another wedding for you Myself in connection 
with which you will not be put to any trouble; followed by a Persian 


verse: | shall make all arrangements for your new wedding and shall 
provide all that you might need?. 


Some revelations indicated that the family into which | would 
marry would be a high and noble one. One revelation said: God has 
provided you with a noble descent and has arranged your marriage in 
a noble family. All this was communicated to Lala Sharampat long 
before the event. He well knows that without any effort on my part God 
arranged this relationship in a high and noble family of Syeds and 
made provision for all connected matters and expense in such manner 
that | had not to undergo any trouble in that regard. What is more, He 
continues to fulfill this promise all through (Shuhna Haq pp. 43-44). 


: I supplicated that I could not afford all the expenses involved 


whereupon I received the revelation (Persian): I shall make all 
arrangements for your new wedding and shall provide all that you might 
need; and so it has happened (Hageegqatul-Wahi pp. 235-236). 
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Translation: The details of this prophecy were supplied in other 
revelations, so much so that even the name of the town Delhi, was 
mentioned and this was communicated to several people and all 
came about as had been predicted. Without any previous relationship 
or connection my marriage was arranged in a well known noble Syed 
family of Delhi. As God had promised that through my progeny He 
will lay the foundation of a grand defense of Islam and among them 
He will cause to appear one who will be blessed with the heavenly 
spirit, He determined that | should marry into such a family and that 
of the marriage there should be that progeny who would spread far 
and wide in the world the light of guidance of which | would lay the 
foundations. It is a curious coincidence that as the grandmother of 
the Syeds (wife of Hadhrat Hussain) was named Shahr Bano, in the 
same way my wife who will be the mother of my progeny is named 
Nusrat Jahan Begum (Lady Help of the World). This seems to be an 
indication that the foundation of my progeny has been laid to help the 
whole world. It is the way of God that prophecies are sometimes 
indicated through names (Taryag ul-Qulub pp. 64-65). 
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Translation: About eighteen years ago | had occasion to visit Maulvi 
Muhammad Hussain at his house in Batala and he asked me whether | 
had received any revelation lately and | mentioned to him the 
revelation (Arabic) which | had already mentioned to other friends: 
Virgin and widow. | interpreted this to mean that God intended that | 
should marry twice the first time virgin and the second time a widow. 
The first part of the revelation has been fulfilled and | have, by Allah's 
grace, four sons from that wife. | await fulfillment of the second part 
(Taryag ul-Qulub p. 34). 
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Translation: (a) A Hindu Arya had been suffering for sometime from 
tuberculosis. He had become very weak and began to despair of his 
life. He came to me one day and wept bitterly in his despair. | was 
deeply affected by his distress and supplicated God the One on his 
behalf and as God had decreed his health, | immediately received the 
revelation (Arabic): We commanded the fire to become cool and safe. | 
informed him and several other Hindus, who are still living in this town, 
of this revelation and trusting fully in God | expressed the assurance 
that he would be restored to health and would certainly not die of that 
disease. Within a week thereafter he recovered full from his illness. All 
praise is due to Allah for this (Braheen Ahmadiyya part Ill pp. 227-228 
sub-footnote 1). 


(b) Mulawamal was afflicted with tuberculosis and when his 
condition became dangerous | supplicated on his behalf and received 
the revelation (Arabic): We commanded the fire to become cool and 
safe. Then | saw in a dream that | had pulled him out of the grave. He 
was informed immediately both of the revelations and of the dream. 
(Shuhna Haq p. 43). 
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Translation: When some time had passed after the first revelation that 
this book would not find immediate acceptance and | was confronted 


with several difficulties on account of lack of interest in the book and | 
had become anxious one day | received the revelation (Arabic) about 
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the time of the sunset service!: Take hold of the branch of the palm 
tree and shake it, it will shed, fresh ripe dates upon thee. | understood 
there from that it was an indication that | should make an effort to draw 
attention to the book and that thereby the cost of the publication of the 
book would be provided. | made some effort in that way in accordance 
with the divine command and help came from whatever quarters God 
willed for the portion that was being printed. All praise is due to Allah 
for this (Braheen-e-Ahmaddiya part-3, p. 225-226, sub footnote-1) 
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; This revelation was vouchsafed to Mary at the time of the birth of 


her son Jesus. She was feeling weak and exhausted. In the same book 
Braheen Admadiyya God named me Mary also and commanded me 
(Arabic): Be of the righteous and the faithful (see p. 242 of Braheen 
Ahmadiyya). This revelation indicates that my spiritual condition of 
being Mary had now given spiritual birth to Jesus. So long as my 
spiritual condition of being Jesus was in its elementary stages the 
spiritual qualities that I possessed as Mary continued to nurture him and 
when he came into his full powers he was informed (Arabic): O Jesus I 
shall cause thee to die and shall raise thee towards Me (see p. 556 of 
Braheen Admadiyya). It was the same promise which was set out in the 
last verse of Chapter 66 of the Holy Quran and it was, therefore, 
incumbent that in accordance with it someone from among the Muslims 
should be named Mary and through the spiritual process Jesus should be 
born and should be called Son of Mary. I am that person. Mary was 
commanded to shake the branch of the palm tree and so was I, the only 
difference being that Mary was then suffering from physical exhaustion 
and I was suffering from lack of financial means (Nazool-ul-Masih p. 
163). 
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Translation: One day in a light slumber | gave utterance to: Abdullah 
Khan, Dera Ismail Khan. Some Hindus who were with me at the time 
were informed of this and it so happened that the same afternoon one 
of them went by chance to the post-office and brought me a letter from 
one Abdullah Khan, Extra Assistant Commissioner at Dera Ismail 
Khan, who had also sent me some money (Braheen Ahmadiyya part III 
pp. 226-227 sub footnote 1). 
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Translation: On one occasion | saw in a vision forty four or forty six 
rupees and the revelation came (Urdu): The son of Majhe Khan and 
Shams-ud-Din of District Lahore are the remitters. Thereafter | 
received a postcard which said that forty rupees had been remitted by 
the son of Majhe Khan and four or six rupees by Shams-ud-Din 


Patwari and the money was received accordingly (Nazool-ul-Masih p. 
202). 
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Translation: On the first or second of Muharram 1299 A.H. | saw in 
a dream that someone had sent me fifty rupees towards the cost of 


my book. An Arya (Lala Sharampat) also saw a dream that 
someone had sent me one thousand rupees for the same purpose. 


65 


He related his dream to me and | immediately told him of my dream 
and said to him: Ninteen twentieth of your dream is false and this is 
because you are a Hindu and outside the pale of Islam. He might 
have taken it ill but it was the truth and this was confirmed four or 
five days later when the sum of fifty rupees, which had been 
remitted by Sheikh Muhammad Baha-ud-Din Sahib, Chief Minister 
of Junagadh State, as assistance towards the cost of the book, was 
received in the presence of several people one of whom was an 
Arya. Allah be praised for this (Braheen Admadiyya part III pp. 255- 
256 sub footnote 1). 
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Translation: On one occasion | received a revelation which 
indicated that there was a difference among the higher angels with 
reference to God's design to bring about a renaissance of Islam as 


to the person through whom it should be brought about (Braheen 
Ahmadiyya part IV pp. 502-503 sub footnote 3). 
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Translation: At the same time | saw in a dream that a search was 
being made for one who should revive the faith. A person appeared 
before me and pointing to me said (Arabic): This is a man who loves 
the Messenger of Allah. His meaning was that the principal 
condition of this assignment was the love of the Holy Prophet and 


that | fulfilled that condition (Braheen Ahmadiyya part IV p. 503 sub 
footnote 3). 
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Translation: | was occupied in writing something one night and 
then went to sleep and in my dream saw the Holy Prophet (on 
whom be peace) and his face was bright like the full moon. He 
came close to me and | felt as if he wished to embrace me, which 
he did, and | saw that rays of light proceeding from his countenance 
had entered into me. | felt these rays were like palpable light and | 
believed that | was seeing them and not only through my spiritual 
sight but also with my physical eyes. Thereafter | did not perceive 
that he had separated himself from me nor did | perceive that he 
had left me. In those very days the doors of revelation were opened 
to me and God addressed me and said (Arabic): Allah bless thee O 
Ahmad (Ayena Kamalat-e-Islam P. 550). 
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Translation: Revelation (Arabic): Allah bless thee, O Ahmad. It was 
not thou who didst let loose but it was Allah Who let loose. The Most 
Gracious One has taught thee the Quran so that thou shouldst warn 
the people whose ancestors have not been warned and that the way 
of the guilty ones might become manifest. Proclaim: | have been 
commissioned and | am the first of the believers1. Proclaim: The truth 


I am the first of the believer means that I am the first to turn 


towards Allah under His command in this age and the first to believe in 


this divine commission (Braheen Ahmadiyya p. 238). 
I recall that when I was first commissioned I received the 


Blessings on thee O Ahmad ... 


revelation which is entered at page 238 of Braheen Ahmadiyya. 
I am the first of believers (Ayena 


Kamalat-e-Islam p. 109 footnote). 
Suddenly I had this experience through divine favor that in the 


evening having been overcome by a light slumber I received this 


revelation (Nusrat-ul-Haq p. 51). 
When the 13th century of the Hegira came to an end and the 14th 


century was about to begin Allah, the Exalted, informed me through 
revelation that I was the Reformer of this century and I received the 


revelation: The Most Gracious One has taught thee the Quran . 


the first of the believer (Kitab-ul-Bariyya p.168). Contd footnote next page 
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has come and falsehood has vanished away. Falsehood is bound to 
vanish. Every blessing is from Muhammad (on whom be Allah's 
peace) so blessed is he who taught and he who has been taught. 
Proclaim: If | have invented it of myself, the sin thereof is on me. He it 
is Who has sent His Messenger with guidance and the true faith so 
that He should make it prevail over all faiths!. There is no changing the 
words of Allah. They have been wronged and Allah has full power to 
help them. We shall suffice thee against those who mock at thee. They 
ask: Whence have you received this; whence have you received this? 
This is only the word of a man and other people have helped him in 
this. Will you then deliberately accept that which is a delusion? Fie, 
and fie on that which he promises you. It is the promise of one who is 
mean and cannot even express himself properly. He is ignorant or 
demented. Ask them: Put forward your reasons if you are truthful. This 
is a mercy from thy Lord. He will perfect His bounty unto thee so that it 
should be a sign for the believers. You have appeared with clear vision 
from your Lord so give glad tidings to people and by the grace of thy 
Lord thou art not demented. Tell them: If you love Allah, then follow 
me, Allah will then love you. We shall suffice thee against those who 
scoff at thee. Shall | inform you on whom do satans descend? They 
descend upon every lying sinner. Tell them: | have with me proof from 
Allah, then will you believe? | have with me proof? from Allah, then will 


By virtue of this revelation Allah bestowed upon Quranic 
knowledge and called me the first of believers an filled me with divine 
philosophy and truth like an ocean and has assured me repeatedly through 
revelation that no knowledge of the Divine and no love of the divine 
comes up to my knowledge and my love (Zaroorat-ul-Imam p. 31). 


: The meaning of the revelation making Islam prevail over all 


other faiths is that God will help the wronged believers by 
illumining their faith and perfecting its appeal by incontrovertible 
arguments and shining reasoning and thus making it prevail over 
other faiths (Braheen Ahmadiyya p. 239). 


2 The revelation which has been repeated twice: I have proof 


from Allah; signifies that one proof is the eclipse of the sun and the 
other the eclipse of the moon on the dates mentioned by the Holy 
Prophet (Arbaeen No 3 p. 27). 
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you submit? My Lord is with me, He will show me the way. Lord, show 
me how dost Thou bring the dead to life. Lord, forgive and send mercy 
from heaven. Lord, do not leave me alone and Thou art the Best of 
heirs. Lord, reform the people of Muhammad. Our Lord, judge between 
us and our people with truth; Thou art the Best of judges, Tell them: 
Carry on, on your side and | shall also carry on and soon you will 
know. Do not say with regard to anything: | shall certainly do it 
tomorrow. They attempt to frighten thee of others than Allah. Thou art 
under Our care. | have named thee the trusting one. Allah praises thee 
from His Throne. We praise thee and call down blessings on thee. 
They try to put out Allah's light with the breath of their mouths and 
Allah will perfect His light even though the disbelievers might resent it. 
We shall cause fear to enter their hearts. When the help of Allah 
comes and victory and the affair draws to its close you will be asked: 
Was not this true? This is the interpretation of my dream of before 
which my Lord has caused to come true. They will say: This is a 
delusion. Tell them: It is from Allah; and then leave them occupied with 
their sport and play. Proclaim: If | have invented it, the sin thereof is on 
me. Who is more unjust than one who invents a lie against Allah? 
Neither the Jews nor the Christians will be pleased with thee. They 
have fashioned sons and daughters for God without any knowledge. 
Proclaim: He is Allah, the Single, Allah, the Self Existing and Besought 
of all. He begets not nor is He begotten; and there is none like unto 
Him. They devise their plans and Allah devises His plan and Allah is 
the Best of planners. There will soon be mischief, then be steadfast 
as those of high resolve were steadfast. Supplicate: Lord make my 
entry a righteous entry. We shall cause thee to see some of that which 
We promise concerning them or We shall cause thee to die. Allah 
would not chastise them whilst thou art among them2. | am with thee 


: The meaning of the revelation that my opponents will devise plans 


against me is that the Christians will devise plan to injure me but God will 
devise His plan and there will be day of trial. I have been commanded to 
supplicate: Lord assign me a place in the pure land (Dafi-ul-Balaa p. 21). 


2 The revelation that Allah will not chastise them while I am 


amongst them means that He will not wipe them out with His 
chastisement while I am dwelling among them (Brahee Ahmadiyya 
part III p. 241). 
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and be thou with Me wherever thou might be. Be with Allah wherever 
thou art. In whatever direction you turn there will be the countenance 
of Allah. You are the best people who have been raised for the benefit 
of mankind and as a pride for the believers. Despair not of the mercy 
of Allah. Hearken, indeed the mercy of Allah is near. Hearken, the help 
of Allah is near. It will come to thee by every distant track. People will 
come to thee by every distant track. Allah will help thee from Himself. 
Men will help thee whom We shall inspire from heaven. There is no 
changing the words of Allah. We have bestowed upon thee a manifest 
victory. The victory of the friend of Allah is the true victory and We 
have bestowed upon him intimate nearness to Us. He is the bravest of 
people. Had faith ascended to the Pleiades he would have brought it 
down. Allah will illumine his arguments. Mercy flows from thy lips, O 
Ahmad. You are under Our care. Allah will exalt thy name and perfect 
His bounty upon thee in this world and the hereafter. He found thee 
seeking His guidance and guided thee. We looked at thee and 
commanded the fire: Be cool and safe for Abraham. Treasures of the 
mercy of thy Lord. O thou the one wrapped up, stand up and warn 
and proclaim the greatness of thy Lord. Your name will come to an 
end O Ahmad, but My name will not come to an end. Be in the world 
like a stranger or a traveler and be of the righteous and the faithful 
and call to goodness and forbid evil and call down blessings on 
Muhammad and the people of Muhammad. Calling down blessings is 
the true training. | shall raise thee towards Me2. | have poured My 
love over thee. There is none worthy of worship save Allah. Then 
write and let it be printed and published in the world. Hold fast to 
Unity, to Unity, O sons of Faris. Give glad tidings to those who have 


: The meaning of the revelation: Thy name will come to an end 


but My name will not come to an end; is: Thou art mortal and thy 
praise will come to an end, but Allah's praise will not come to an end 
for it is without count and without end (Braheen Ahmadiyya part III 
p. 242). 

: When he has illumined mankind with the light of his Lord, 
and has carried the propagation of the faith to a sufficient limit his 
name will be completed and his Lord will call him and his soul will 
be raised to its station in heaven (Khutba Ilhamiyya pj 10). 
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believed that they have the station of righteousness before thy Lord. 
Recite to them whatever has been revealed to thee from thy Lord. Be 
not arrogant towards Allah's creatures and be not tired of receiving 
visitors. The Company of the Lounge, you do not realize who will be 
the Company of the Lounge?. You will see their eyes shedding tears; 
they will call down blessings on thee2. They will supplicate: Our Lord 
we have heard a Caller, calling people to the faith and a Summoner 
to Allah and a lamp refulgent. Write down all this (Braheen 
Ahmadiyya part Ill pp. 238-242 sub footnote 1). 
SIAAY. 
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: Allah, the Exalted, has blessed with His approval this 


Company of the Lounge mentioned in the revelation. He who does 
not abandon everything and come and dwell here or al least does not 
entertain that desire makes me apprehensive lest he should be 
lacking in purifying relationship. This is a grand prophecy and 
proclaims the greatness of those who within divine knowledge shall 
leave their homes and countries and properties and take up their 
residence in Qadian so as to be near me (Taryaq-ul-Qulub p. 60). 


: It is part of human nature that a believer on experiencing some 


special divine manifestation calls down blessings. Thus the revelation: 
They will call down blessings on thee, indicates that those who will 
be close to me all the time shall witness many signs and will be so 
affected by them that often their eyes will start running and in the 
height of emotion they will call down blessings on me involuntarily. 
This is happening and this prophecy is fulfilled over and over again 
(Arbaeen No. II p. 4 footnote). 
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Translation: On page 242 of Braheen Ahmadiyya the revelation is 
mentioned: Be not arrogant towards Allah's creatures and be not 
tired of receiving visitors. This was followed by the revelation 
(Arabic): Enlarge thy house. This means clearly that the day is 
coming when the number of visitors will multiply so much that it 
would be difficult to meet everyone and | was warned that | should 
not then be annoyed nor tired of meeting them. Holy is Allah, how 
grand is this prophecy which was conveyed to me seventeen years 
ago when only two or three people came to visit me and that also 
infrequently. What a wonderful proof this is of God's knowledge of 
that which is hidden (Siraj Muneer pp. 63-64). 
SIAAK 
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Translation: On one occasion this humble one saw in a vision the 
Sura Fatiha written on a piece of paper which was in my hand and 
the writing was so beautiful and attractive as if the paper on which 
it was written was loaded with soft red rose-leaves beyond count. 
As | recited the verses of the Sura many of these rose-leaves flew 
upwards producing a sweet musical sound. They were very 
delicate and large and beautiful and fresh and full of fragrance and 
as they ascended my heart and brain were perfumed with their 
fragrance and | felt so intoxicated that the delight that | 
experienced turned my heart completely away from the world and 
all that is in it. This vision indicates that the rose has a special 
spiritual affinity with Sura Fatina (Braheen Ahmadiyya part Ill p. 
332 footnote). 
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Translation: Some time ago | was in great need of money and the 
local Aryas who used to come and visit me knew this well. Quite 
involuntarily the thought welled up in my mind that | should supplicate 
God, the One, for resolving my difficulty so that through acceptance 
of my prayer | should not only overcome my difficulty but also furnish 
a proof of divine support to opponents, a sign of which they should 
become witnesses. So | supplicated in that vein and begged that | 
might be informed of the coming of help. Thereupon | received the 
revelation (Urdu): After ten days | shall demonstrate my sign; (Arabic 
Hearken, the help of Allah is near like a pregnant she-camel in labor; 
(English): Then will you go to Amritsar. 


| interpreted this to mean that money would arrive after ten 
days and that God's succour is as close as the end of the labor of a 


is) 


she-camel when she is about to give birth to her foal and that after 
ten days when the money will arrive | will have to go to Amritsar. 


All this was fulfilled in the presence of the Aryas exactly as had 
been foretold. Not a penny was received during ten days and on the 
eleventh day Rs.110 were received from Mohammed Afzal Khan, 
Superintendent, Settlement, Rawalpindi, and twenty rupees were 
received from another source and thereafter money began to arrive 
unexpectedly. On the same day when the money had come from 
Muhammad Afzal Khan and others | had to go to Amritsar as | 
received a summons from the Small Causes Court, Amritsar, to 
appear as a witness (Braheen Ahmadiyya part IV pp. 469-470 sub 
footnote 3). 
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Translation: Some time back a gentleman of the name of Noor 
Ahmad who is both a Hafiz and a Haji and perhaps knows some 
Arabic also and preaches from the Holy Quran and lives in Amritsar, 
came to Qadian in the course of his wanderings and stayed with me. 
He told me that revelation was only a person's own imagination at 
which | felt much aggrieved. | tried in every possible manner to 
convince him of his mistake but my reasoning had no effect upon 
him. Then | told him that | would supplicate Allah, the Noble, and 
would not be surprised if some prophecy might be made of which he 
might himself see the fulfillment. Accordingly | made my supplication 
that night and towards the morning | saw in my vision a letter which 
had arrived by post on which there was a superscription in English: | 
am a quarreler, and another in Arabic: This is a shattering witness; 
and | also received these words by way of revelation as if they had 
been addressed to me by the writer of the letter. | informed Mian 
Noor Ahmad of this vision and revelation and inquired from someone 
who was conversant with English what the meaning of the English 
superscription was. He explained that it meant that the writer was a 


rai 


disputant. This meant that | would receive a letter relating to some 
dispute. From the Arabic superscription | conceived that the writer of 
the letter had written it in connection with some evidence relating to a 
dispute. 


It so happened that Hafiz Noor Ahmad was not able to leave 
for Amritsar that day on account of heavy rain and in fact this was 
also part of the acceptance of my prayer so that, as | had 
supplicated, he might witness the fulfillment of the prophecy. In the 
afternoon, in his presence, | received a registered letter from the 
Reverend Mr Rajjab Ali, owner and manager of the Safir Hind Press, 
Amritsar, that he had instituted a suit against his scribe, who is also 
the scribe of this book, in the Small Causes Court and had given my 
name as a witness, and at the same time | received a summons from 
the court. The interpretation of the Arabic superscription then became 
patent inasmuch as the proprietor of the Safir Hind Press was 
absolutely certain that my evidence, which he was sure would be in 
accord with the facts, would, on account of its weight and truth and 
reliability, prove destructive for the defendant and that is why the 
proprietor of the Press had me summoned as a witness. 


It so happened that the day on which this prophecy was 
fulfilled was also the day on which the prophecy mentioned 
immediately here before was also fulfilled and thus Mian Noor Ahmad 
witnessed the fulfillment of that prophecy also. That is to say, money 
was received on that day after the expiry of the period of ten days 
and | was summoned and had to go to Amritsar. Allah be praised for 
all this (Braheen Ahmadiyya part IV pp. 471-474 sub footnote 3). 

PIAA 


Lypwics Lipa; i “ 
Elis (FIL CAN bver 
WALR Apri Lai KS rioylzcd ltra ttt 
Beeld siz Sper gh bbe tt fteye sets 
LWW Stele whup en Grel obey? Wer Musité ten 
SPrchrfuruudn title IMM iS rizr pies 
Ae LE GAM tis eric gid phe WEL Shel 
78 


Kes yp Site ossii4 Weigel otiyt Srerp bigs fe 
hp rE soy, itdlyrdot td ¢ ore gustan es, 4. dsj 
RUNNIN taydiL yi feet (iY Miglisro ht 
“ sii dead S2556. f,, 

(ayy cane Ade Athen rhs tb ren eg Pole orictl, ) 


Translation: One day early in the morning | received a revelation 
(Urdu): Today some money will arrive from a relative of Haji Arbab 
Muhammad Lashkar Khan. This was also communicated to some 
Aryas and it was agreed that one of them should go to the post office 
at the time of the delivery of the mail. Accordingly one Arya named 
Mulawamal went to the Post Office and brought the news that a 
money order of the value of ten rupees had arrived from Hoti Mardan 
and also brought a letter which stated that this money had been sent 
by Arbab Sarvar Khan. As the word Arbab indicated a connection, | 
pointed out to the Aryas that this was sufficient to establish the truth 
of the prophecy, but some of them objected that a common courtesy 
title did not necessarily prove relationship. As they persisted in their 
objection, | was compelled to write a letter to Hoti Mardan making 
the requisite enquiry from a friend Munshee Ilahi Bakhsh who was 
an accountant at Hoti Mardan. Some days later | received a reply 
from him that Arbab Sarvar Khan was the son of Arbab Muhammad 
Lashkar Khan and this confounded all my opponents. Allah be 
praised for all this (Braheen Ahmadiyya part IV ,pp. 474-475 sub 
footnote 3). 
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Translation: (a) | was thinking of your town (Ludhiana) in 
connection with a wonderful vision that | saw on December 30, 1882 
whereby God the Almighty disclosed to me the sincere good wishes 
of a person! of Ludhiana of whose name | was not aware. In the 


vision | was told his name and address but it has escaped my 


memory. | can recall only that he is a resident of Ludhiana and 
: There was a gentleman in Ludhiana of the name of Mir Abbas 
Ali who had entered into the covenant of Bai'ah with me. He made such 
good progress within a few years that his then condition was disclosed 
to me in a revelation (Arabic): Its roots are firm and its branches spread 
into heaven; which meant that at that time he was a sincere believer and 
all the indications supported this. He was constantly occupied with 
talking about me and copied out in his own hand every letter that I 
wrote to him and invited other people to have similar faith in me. If he 
discovered a dry piece of bread as my left over he would eat it as 
something full of blessings. He was the first one from Ludhiana to 
come to me at Qadian. At one time it was disclosed to me in a vision 
that Abbas Ali would stumble and draw away from me. Even that letter 
of mine he copied into his collection of my letters. Thereafter when he 
met me he expressed surprise over my vision saying: How can that be, 
for I am ready to lay down my life for you? When the time came that I 
put forward my claim of being the Promised Messiah he took it ill and 
for some time did not disclose his uneasiness. Thereafter during the 
debate with Maulvi Muhammad Husain in Ludhiana concerning my 
claim he had the opportunity of associating with my opponents and 
then my vision concerning him became manifest and he turned 
against me openly (Hageegat-ul-Wahi p. 294). 
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concerning him | saw the writing (Urdu): A sincere well wisher; and 
(Arabic): Its root is firm and its branches spread into heaven. (Letter 
addressed to Mir Abbas Ali, Maktoobat Ahmadiyya Vol | p. 4). 


(b) Towards the morning | saw in a vision that a paper was 
presented to me which bore the words (Urdu): There is a sincere 
well wisher in Ludhiana and his name and address was also 
disclosed to me which have escaped my memory and his faith 
and sincerity were further attested in the words (Arabic): Its root 
is firm and its branches spread into heaven. | do not know who 
this person is but | conceive that Allah might create that condition 
in your mind or in someone else's mind. Allah knows best (Letter 
dated Jan. 18, 1883 addressed to Nawab Ali Muhammad Khan of 
Jhajhar published in Al-Fazal Vol. Il No. 90 Jan. 12, 1915 p. 8). 
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Translation: The perusal of your letters discloses your sincerity 
and nobility. On one occasion some of it was disclosed to me ina 
vision. It may be that God Almighty might disclose something 


further sometimes (Maktoobat Ahmadiyya Vol.| p.6 Feb.17, 
1883). 
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Translation: The day your letter reached me some parts of it with 
slight variations were disclosed to me in a vision. More of the 
same type might be in your heart. This is a divine proof of a 
relationship (Letter addressed to Mir Abbas Ali of Ludhiana dated 
March 3, 1883, Maktoobat Ahmadiyya vol. | p. 6). 
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Translation: During your meeting with me in the course of our 
conversation | saw in a vision that your mind was not well 
disposed! towards me and that some of your thoughts were not 
acceptable in divine estimation, whereupon | received the 
revelation (Arabic): Tell them: Put forward your arguments if you 
are truthful. | did not disclose this to you at that time but have 
tried hard that the condition of your mind might be cleared. | 
would not be surprised that you might be affected again in the 
same way. When a person enters a new dwelling it is natural that 
he is pleased with some of its features and is not pleased with 
others. It would therefore be appropriate that you should 
Supplicate that God might confirm your affection for me and should 
not let yourself be influenced by any new development so that your 
affection for me might reach its climax. This humble one occupies a 
position in the estimation of Allah which is very far from worldly 


: On September 22, 1883 the Promised Messiah wrote Mir Abbas 
Ali: May Allah support you and safeguard you against everything 
disagreeable. The establishing of a relationship with me is subject to a 
degree of trial which you cannot escape (Maktoobat Ahmadiyya Vol. I p. 
61). 
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relationships and so far my soul respond to every companion with: 
You will not be able to keep steadfast with me and indeed how can 
you keep steadfast with regard to that which you do not comprehend 
(18:68-69). (L ter addressed to Mir Abbas Ali of Ludhiana, Maktoo 
Ahmadiyya Vol. | p. 15). 
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Translation: Pandat Shiv Narayan, a distinguished Brahmo Samaj 
scholar, wrote to me from Lahore that he intended to write a 
refutation of part Ill of Braheen Ahmadiyya. The letter had not 
reached me when God Almighty disclosed its purport to me in a 
vision. | related this to several Hindus and at the time of delivery of 
the mail a Hindu Arya was sent to the post office that he might serve 
as a witness. He brought the letter from post office. | wrote to Pandit 
Shiv Narayan in reply: You desire to refute the possibility of 
revelation, yet God Almighty informed me through revelation of your 
letter and its content. If you doubt this you can come to Qadian and 
verify it, for Hindu brethren are its witnesses. Your writing a refutation 
would occasion you much inconvenience. The method that | have 
suggested would settle the matter very quickly (Maktoobat 
Ahmadiyya vol. | pp. 6-7 March 3, 1883). 
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Translation: In April 1883 one morning, in a state of wakefulness | 
was informed that some money would arrive from Jhelum. | had 
received no intimation through the mail of the dispatch of any 
money. Within less than five days | received forty rupees by money 
order from Jhelum. On checking up dates it was confirmed that the 
money order had been dispatched on the day on which God, the 
Knower of the unseen, informed me about it (Braheen Ahmadiyya 
part IV 475-476 sub footnote 3). 
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Translation: On one occasion this humble one saw in a dream a 
tent set up for a great ruler or king in which people's affairs were 
being determined. | felt that | was holding the Office of 
superintendent and was in charge of the records of cases, many 
of which were lying about, and that another person was acting as 
assistant superintendent under me. Suddenly an orderly came 
running and said the case of the Muslims has been called, be 
quick and produce the record. 


This vision indicates that divine favor is directed towards 
the reform and progress of the Muslims and | feel certain that 
God Almighty will restore to the Muslims the strong faith, sincerity 
and trust which they have forgotten and will enrich many with His 
special blessings, for all blessings, manifest and hidden, are in 
His hand (Maktoobat Ahmadiyya vol. | pp. 19-20). 


84 


aa sIAAr. 


oe - e. oe 4.0% 4 iw 4 e ¥ ob 

GO! Shas sass ehserby thee salsa 36 abi sad ot $Setouy$ 
j £ eee 

ie | 2 te TAZ ae rr - “~. tats 

Db WSS BNE 25S 1155 Gir5G35 3 FS er ses Sates 


J -aerer Ig fart oo Pe £, 
NC ISAC BSF pedals sash dips thtas 


7 ~* - - - jr ew ow 7 eh 


ssid rps baesas PP Nitty axel 633.8% wr icf oe 35) eles Segiess! 


-— «ee we 


Yi shikys ors WES beusisByys SP si! Webs by trng 
hee on CYubeeg IL buyin Utsav) (wl ned" bey 
th AS er ye agg tbLnbyrieh, U4; “YJ eh WwSG nese" trendy 
Whar Le yiusl Peabo Yt Pibiny il ype alse 
LA hoiuih Maps Wr seupboeL ypsghawdicy 

eS Spe s sre apf bag dnusig ict Sobel 

( re Pm UsldeeriAzAL La yp, raw ) 

Translation: A few days ago God Almighty vouchsafed to me the 
following revelation (Arabic): Tell them: If you love Allah, then 
follow me, Allah will then love you. | shall cause thee to die and 
shall raise thee towards Me and shall place those who follow thee 
above those who reject thee till the Day of Judgment. They ask: 
Whence have you obtained this? Tell them: Allah is Wonderful, 
He chooses whom He wills from among His servants. We revolve 
these days among people. 


The verse: | shall place those who follow thee above those 
who reject thee till the Day of Judgment; has been revealed to me 
many times,- - So many times that God alone knows the count, 
and with such emphasis that it has been planted firmly in my 
heart like steel. This indicates that God Almighty will greatly bless 
all those friends who follow my way and will place them above 
those who follow other ways and this superiority shall be 
maintained till the Day of Judgment. No one will arrive after this 
humble one who will be opposed to my way and God Almighty will 
destroy any who opposes it and his way will not endure. This is a 
promise by God, the contrary of which will never happen (Letter 
dated June 12, 1883, Maktoobat Ahmadiyya vol. | p. 24). 
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Translation: Before the writing of this letter | received the 
revelation (Arabic): This wretched one has perpetrated a lie 
against yout. This swine has perpetrated a lie against you. Allah's 
favor will safeguard you. | am with you, hearing and seeing. Is not 
Allah Sufficient for His servant? Allah cleared him of that which 
they alleged and he had a high standing with Allah. 


These revelations indicate that some evil minded person 
will charge me falsely, or might have charged me falsely, but that 
Allah's favor will safeguard me (Maktoobat Ahmadiyya vol. | p. 23 
1883). 


; Through this prosecution, at the instance of Henry Martyn Clark 


in which I was charged with conspiracy to murder, was fulfilled the 
prophecy which was mentioned in Braheen Ahmadiyya twenty years 
before the prosecution was launched. That prophecy was: Allah cleared 
him of that which they alleged and he has a high standing with Allah. 


This is a tremendous sign that despite the fact that all the peoples had 
combined against me, Maulvi Muhammad Hussain on behalf of the 
Muslims, Lala Ram Bhaj Dutt on behalf of the Hindus and Dr. Henry 
Martyn Clark on behalf of the Christians, together with their 
supporters, and all of them together mounted an assault against me, as 
happened at the time of the Battle of the Moat in the time of the Holy 
Prophet, yet Allah established my innocence and humiliated all of them 
so that the revelation might be fulfilled: Allah cleared him of that 
which they alleged (Nazool-ul-Masih pp. 200-201). 
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Translation: Several times has the revelation come to this humble 
one (Urdu): The Vedas are full of misguidance (Maktoobat 
Ahmadiyya Vol. | p. 28). 
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Translation: Some time ago | saw in a dream that | had received a 
letter from Hyderabad written by Nawab Igbal-ud-Daulah which 
contained an intimation of the dispatch of some money. A few days 
later the letter arrived from Hyderabad and the said Nawab Sahib 
sent one hundred rupees (Braheen Ahmadiyya part IV p. 477 sub 
footnote 3). 
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Translation: | recall that on one occasion | received the revelation 
(English): | love you. Then came the revelation (English): | am with 
you. Then came the revelation (English): | shall help you. Then 
came the revelation (English): | can what | will do. Then, with such 
emphasis that my body trembled at it, came the revelation (English): 
We can what We will do. 


| felt at the time from the tone and pronunciation as if an 
Englishman was standing over me and was uttering these phrases. 
Despite the majestic tone my soul derived a pleasure from it which 
was comforting and satisfying even without realizing the exact 
import of the words. These revelations have often been repeated 
(Braheen Ahmadiyya part IV pp. 480-481 sub footnotes). 
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Translation: On one occasion in the morning | saw in my vision a few 
printed pages which had come through the post office, at the end of 
which were the words (English): | am by Isa (Jesus). 
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After ascertaining the meaning of the phrase | informed two 
Hindu Aryas of it and told them that my understanding was that some 
Christian, or someone who thought like Christians, would send me 
printed matter criticizing Islam. At the time of the delivery of the mail an 
Arya was sent to the post office and he brought some printed pages in 
which some unintelligent person had raised some objections in the 
manner of Christians (Braheen Ahmadiyya part IV pp. 481-482 sub 
footnote 3). 
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Translation: On one occasion when | was seeking guidance in 
connection with a certain matter, | saw in a dream that | was given a 
Silver coin of brownish color which had two lines embossed on it. The 
first line was in English: Yes | am happy; and below it on the other side 
of a line that had been drawn was the Urdu translation of the English 
words (Braheen Ahmadiyya part IV pp. 482-483 sub footnote 3). 
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Translation: On one occasion when some grief and sorrow was in the 
offing | saw in a vision a paper on which the following English phrase 
was written: Life of pain (Braheen Ahmadiyya part IV p. 483 sub 
footnote 3). 
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Translation: On one occasion | received a revelation in English 
concerning some opponents who had out of pure rancor insulted the 
Holy Quran and out of irremediable enmity had criticized Islam unfairly 


and stupidly. The revelation was: God is coming by His army. He is 
with you to kill enemy. 


This meant that God was coming with a host of reasoning and 
arguments to confound and destroy the opponents (Braheen 
Ahmadiyya part IV pp. 483-484 sub footnote 3). 
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Translation: Revelation (Arabic): You are blessed, you have been 


blessed, O Ahmad, and the Lord has bestowed His blessing upon you 
with truth: Thy status is wonderful and thy reward is near. | am pleased 
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with thee. | shall raise thee towards Me. The earth and the heaven are 
with thee as they are with Me. 


In this revelation the phrase the ‘earth and the heaven’ means 
whatever is in the earth and in the heavens; and the purport of the 
whole revelation is the expression of divine bounties and blessings 
which are bestowed upon a perfect believer by virtue of his obedience 
to the best of Messengers. 


The Holy Prophet, on whom be peace, is the true and the 
primary object of these divine favors. They are bestowed upon 
others merely on account of their relationship to him (Braheen 
Ahmadiyya part IV pp. 487-488 sub footnote 3). 
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Translation: Revelation (Arabic): You have a high station with Me. | 
have chosen you for Myself. You are to Me like My Unity and 
Uniqueness. The time has arrived when you will be helped and 


made known among people. Has not man passed through a space 
of time when he was not anything made mention of? 


This was a reminder to me that there was a time when | was not 
known at all in any way and was nothing to be taken account of. In 
other words | was nothing at all. 


This was a reference to the favors and bounties already 
bestowed as an indication of the further bounties of the Benevolent 
One. 


Revelation (Arabic): Holy is Allah, the Blessed, the High He has 
raised thy status. He will cut off thy collaterals and will start with 
thee. You have been helped with prestige and have been brought to 
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life with truth, O truthful one. You have been helped and your 
opponents said: No way of escape is left. 


This means that divine help will reach a stage when the 
opponents will be broken-hearted and they will be filled wit despair 
and truth will be made manifest. 


Revelation (Arabic): Allah would not leave thee till He 
distinguishes clearly between the foul and the pure. Allah supreme 
over His decree but most people know it not. When the help of Allah 
comes and the victory and the words of thy Lord are fulfilled it would 
be said to the opponents: This is what you desired to be hastened. | 
decided to appoint a vicegerent so | created Adam. | will establish 
him in the earth. 


The word Khalifah in the revelation which has been 
translated as vicegerent means a person who would be the 
means of direction and guidance between Allah and His 
creatures. Here it does not signify kingdom or government, it 
connotes only spiritual office. Also Adam does not in this 
revelation refer the Adam, the father of mankind. It means a 
person through whom a movement of direction and guidance 
would be established for spiritual revival of mankind. He will thus 
be in the position of a spiritual father for the seekers after truth. 
This is a grand prophecy predicting the establishment of a 
Spiritual movement at a time when none of its insignia are visible 
(Braheen Ahmadiyya part IV pp. 489-493 sub footnote 3). 
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Translation: Then the revelation defined the spiritual status of that 
spiritual Adam (Arabic): He approached close to God and then 
descended towards His creatures and became like one chord between 


two bows or even closer. 


When this verse, which is a verse of the Holy Quran, was 
revealed to me | was in some doubt with regard to its meaning. In this 
condition | was overcome by a light slumber and therein the meaning 
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was made clear to me. It means that a person should first approach 
close to God through a spiritual ascent and having equipped himself 
with the likeness of divine attributes he should descend towards God's 
creatures with mercy and compassion as does the Most Gracious, 
Ever Merciful One. As the degree of approach and descent are 
adjusted to each other and are mutually conditioned the degree of 
descent will correspond to the degree of approach. The perfection of 
approach is that there should be a perfect reflection of divine attributes 
in the heart of the seeker and that God should manifest Himself in the 
heart and spirit of the seeker to a perfect degree. This is the essence 
of vicegerence and of the breathing of the Spirit of God into a person 
and the equipping oneself with divine attributes. 


As the descent is dependent upon equipment with divine 
attributes and the perfection of this equipment demands that the 
individual so equipped should strive in compassion for God's creatures 
and in seeking their welfare to the utmost degree which cannot be 
exceeded, such a person in a manner combines within himself two 
opposites. He is turned completely towards God and is also completely 
turned towards His creatures. In this way he becomes a chord 
between two bows, that of Divinity and that of humanity, having a 
perfect relationship with both. Anyone who arrives at this station is 
turned towards and is pulled in two directions at the same time; one 
towards God Who is Eternal and the other towards His creatures who 
have been brought into being by Him. The eternal and the created 
thus make a circle, the upper half of which is the absolute and the 
lower half of which is the possible. In the middle of that circle the 
perfect man through his ascent and descent establishes a strong 
union like a single chord between two bows. That is to say, he 
becomes a conductor between the Creator and His creatures. First he 
is invested with the special mantle of nearness to God and ascends 
to the highest pinnacle of that nearness and then he is brought 
towards God's creatures. His ascent and descent are represented in 
the shape of two bows and the spirit of the perfect man who connects 
those two becomes the chord between the two bows. 
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Thus the literal meaning of the verse would be: He 
approached God and then descended towards mankind and through 
this ascent and descent became a single chord between two bows. 


As his facing towards mankind results from his equipping 
himself with divine attributes, his attention towards mankind is the 
obverse of his facing towards God. In other words as the Divine 
Master out of His compassion leans so much towards His creatures 
as if He is quite close to them, it follows that when a seeker after God 
arrives at the end of his search he reverts to where God is. The 
perfection of his ascent or approach to God becomes the cause of 
his descent towards man (Braheen Ahmadiyya part IV pp. 493-496 
sub footnote 3). 
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Translation: Revelation (Arabic): He will revive the faith and will 
establish the Law. O Adam, dwell thou and thy companion in the 


Garden. O Ahmad dwell thou and thy companion in the Garden. | 
have breathed into thee the spirit of righteousness from Myself. 


The connotation of the Garden in this revelation is the means 
of true salvation. In this revelation the naming of the spiritual Adam 
has been explained. That is to say, as Adam was created without the 
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intervention of means, in the same way the spirit is breathed into a 
spiritual Adam without the intervention of any means. 


This breathing of the spirit in its true reality is confined to the 
Prophets and this bounty is bestowed upon particular individuals from 
among the Muslims on account of their complete submission to the 
Holy Prophet and by way of inheritance from him (Braheen 
Ahmadiyya part IV pp. 496-497). 
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Translation: (a) Revelation (Arabic): The pains? of childbirth drove 
her to the trunk of a palm-tree and she cried out: Would that | had 
died before this and had been quite forgotten (Kishti-e-Nooh p. 47). 


. I mention here another revelation and I do not recall whether I 


have published it in any of my books or announcements but I had 
mentioned it to a large number of people and it is noted in my diary. I 
received it at the time when God first addressed me as Mary and then sent 
me the revelation about breathing His Spirit into me. This was followed by 
the revelation: The pains of childbirth drove her to the trunk of a palm tree 
and she cried out: Would that I had died before this and had been quite 
forgotten. That is to say, I had to deal with the common people, the 
ignorant ones and the stupid divines who did not possess the fruit of faith 
and who condemned me as an infidel and abused and insulted me and 
created a storm of opposition. At this Mary said: Would that I had died 
before this and had been quite forgotten. This has reference to the storm 
raised by the divines as a group. They could not endure this claim of mine 
97 


(b) One of the difficulties of my claim was the question of my 
prophethood in receipt of revelation and also my being a Promised 
Messiah. This revelation: The pains of childbirth drove her to the trunk 
of a palm-tree and she cried out: Would that | had died before this and 
had been quite forgotten; was to give expression to my anxiety in that 
behalf. By the pains of childbirth are meant those matters which 
produce dangerous consequences and by the trunk of the palm-tree 
are meant those people who are the progeny of Muslims but are 
Muslims only in name. 


The interpretation of the revelation would be: These painful 
claims which are bound to draw the inveterate enmity of the people 
brought this commissioned one towards the people who are like a dry 
branch or root of the palm tree and he being frightened of the prospect 
said: Would that | had died before this and had been quite forgotten 
(19:24) (Braheen Ahmadiyya part V p. 53 footnote) 
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Translation: There were other revelations in the same context. For 
instance (Arabic): Thou hast perpetrated an abominable thing, thy 
father! was not a wicked man, nor was thy mother an unchaste woman 
(Kishti-e-Nooh p. 48). 


and tried to destroy me by every means. In this revelation God has set 
forth a picture of the torment and agony that I endured in view of all their 
noise and condemnation (Kishti-e-Nook pp. 47-48). 


; I recall that there was a Sayyad in Batala of the name of Fazal 


Shah or Mehr Shah who was very fond of my father and had great regard 

for him. When someone told him of my claim that I was the Promised 

Messiah he wept a lot and said: His father was a very good man; meaning: 

Who has he taken after for his father was a good man, a simple and 

straight Muslim and far from any kind of imposture? Likewise many 
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Translation: Thereafter the revelation came (Arabic): You have been 
helped and they said: There is no way of escape left. A man from 
among the Persians has refuted those who have disbelieved and have 


obstructed people from the path of Allah. Allah appreciates his effort. 
The book of the friend of Allah is the Zulfiqart (sword) of Ali. This 


people said to me: You have defamed your family by making such a claim 
(Kishti-e-Nook p. 48 footnote). 


; (a) At one time Zulfigar was in the hands of Ali but God will 


bestow Zulfiqar upon this Imam also in such manner that his shining hand 
will perform that which Zulfigar performed in the time of Ali. That hand 
will be as if it was the Zulfiqar of Ali (may Allah, make his face noble) 
which has appeared a second time. This is an indication that the Imam will 
be the champion of the pen and that his pen will perform what Zulfigar 
used to. The prophecy of Nimat-Ullah Wali: I see his shining hand again 
armed with Zulfigar, is the exact translation of the revelation vouchsafed 
to this humble one printed ten years ago in the Braheen Ahmadiyya. That 
is to say, the book of the friend of God is the Zulfigar of Ali. Here the 
reference is to this humble one. On this account this humble one has in 
many visions been called Ghazi. There is a reference to this in several 
other places in Braheen Ahmadiyya (Nishan Asmani p. 15). 
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means that this book confounds and destroys opposition and as the 
sword of Ali performed wonders in dangerous fighting, so will this 
book. It is a prophecy which has reference to the effectiveness and the 
blessings of this book (Braheen Ahmadiyya part IV p. 497 sub footnote 
3). 
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(b) This country is Dar-ul-Harb (place of war) as against the 
Christian missionaries. We should therefore not sit idle. But remember 
that our war is of the same kind as theirs. We should go forth with the kind 
of weapons with which they have come forth. That weapon is the pen. 
That is why God, the Exalted, has named this humble one champion of 
the pen and has named my pen the Zulfigar of Ali (Al-Hakam vol. V 
No. 22 June 17, 1901 p. 2). 
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Translation: Thereafter the revelation (Arabic) came: Had faith 
ascended to the Pleiades he would have brought it down. Its oil 
might well nigh glow forth even if no fire touched it. Do they say: 
We are a strongly supported host? This host will be routed and 
they will run away turning their backs. When they see a sign they 
turn away and say: This is ancient magic. Their hearts are 
convinced of it. They said: There is now no way of escape. It is 
by the mercy of Allah that thou art gentle with them. If thou hadst 
been harsh and hard hearted they would have scattered away 
from around thee. Even if they were to witness Quranic miracles 
by which mountains could be moved, they would still continue to 
deny. 


These revelations were vouchsafed with reference to the 
people who had behaved in that way and it may be that there 
might be others who talk in the same way and even after being 
convinced would continue to deny (Braheen Ahmadiyya part IV 
pp. 497-498 sub footnote 3). 
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Translation: Thereafter the revelation came: We have caused this 
to descend near Qadian?. We have sent it down with truth and it 
has descended with truth. The words of Allah and His Messenger 
have been fulfilled. Allah's command was bound to be carried out 
(Allah's promise was bound to be carried out). 


The last portion of the revelation indicates that the Holy 
Prophet had mentioned the appearance of this person in his 
hadith and that God Almighty has also made reference to this in 
His Holy Word. The indication by the Holy Prophet has been 
mentioned among the revelations set out in part-Ill and the 
indication in the Holy Quran is in the following verse: He it is 
Who sent His Messenger with guidance and the Religion of 
Truth, that He might make it prevail over every other religion 
(9:3; 48:29; 61:10). (Braheen Ahmadiyya part IV p. 498 sub 
footnote). 
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. The reference to Qadian in the revelation indicates that my 
appearance in Qadian had been foretold in previous revelations. This 
revelation shows that in Allah's estimation Qadian resembles 
Damascus. The interpretation of this revelation is: We have sent it 
down close to Damascus on its eastern side near the White Minaret. 
It is to be noted that my place of residence is on the eastern edge of 
Qadian (Izala Auham pp. 73-75 footnote). 
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Translation: On the day when the revelation just mentioned, 
referring to Qadian, was received | saw my brother Mirza 
Ghulam Qadir? in a vision reciting the Holy Quran aloud. In the 
course of recitation he recited: We have sent it down close to 
Qadian. | expressed my surprise that the name of Qadian 
should be mentioned in the Holy Quran, on which he said: Here 
it is, you can see. | looked and saw that this revelation was set 
out about the middle of the right page of the Holy Quran. Then 
| said to myself: It is true that the name of Qadian is mentioned 
in the Holy Quran and | also said: Three names are mentioned 
with honor in the Holy Quran: Mecca and Medinah and Qadian 
(Izala Auham pp. 76-77). 
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Translation: Revelation (Arabic): Call down blessings on Muhammad 
and the family of Muhammad, Chief of mankind and Seal of the 
Prophets. 


: My seeing my brother in my vision indicates that his name 


has a connection with the interpretation of my vision. The word 
Qadir (Powerful) which is part of his name indicated that all this 
is the decree of the Most Powerful and is not to be wondered at, as 
through His power He exalts the humble and the lowly and 
reduces the great and highly placed to the dust (Izala Auahm pp. 
77-78 footnote). 
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This indicates that all these bounties and exaltations are on 
account of the Holy Prophet and a reward for loving him. In the same 
way the direction to call down blessings on the family of the Holy 
Prophet means that in acquiring divine light, love for the members of 
the household of the Holy Prophet plays a great part and that a 
person who attains nearness to God does so by virtue of spiritual 
inheritance from those holy ones and becomes their heir in respect of 
all his knowledge and spiritual insight (Braheen Ahmadiyya part IV 
pp. 502-503 sub footnote 3). 
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Translation: It has been revealed to this humble one that by 
virtue of his meekness and humility and his trust and sincerity 
and of the signs shown by him and of the light that he 
possesses he resembles Jesus in his earthly life and that the 
nature of this humble one and that of Jesus bear a strange 
resemblance to each other as if they are pieces of the same 
jewel or they are fruits of the same tree. They are so close to 
each other that to a spiritual eye there do not seem to be much 
distinction between the two. There is another resemblance, 
namely, that Jesus was the follower and servant of the faith of 
a perfect and high-standing Prophet, namely Moses, and his 
gospel was a branch of the Torah and this humble one is one 
of the lowly servants of that majestic Prophet who was the 
chief and crown of all Prophets. If he was Hamid this servant of 
his is Ahmad and if he was Mahmood this humble servant is 
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Muhammad, on whom be the peace and blessings of Allah 
(Braheen Ahmadiyya part IV p. 449 sub footnote 3). 
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Translation: Of these revelations there is one in which my 
Lord addressed me and said: | created you from the same 
essence as Jesus; and Jesus and you are of one essence 
(Hamamat-il-Bushra p. 42). 
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Translation: (a) | recall that one night | was so occupied with calling 
down blessings on the Holy Prophet that my heart and soul became 
fragrant therewith. The same night | saw in my dream that people 
were carrying into my house waterskins filled with divine light in the 
form of water and one of them said: These are the blessings which 
you had sent to Muhammad, peace and blessings of Allah be upon 
him and his family (Braheen Ahmadiyya Part IV p-502 sub footnote 
3). 

(b) On one occasion it so happened that for a long time | 
remained occupied with calling down blessings on the Holy Prophet, 
for | believe that the ways leading to God are mysterious and cannot 
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be discovered except through the Holy Prophet, as Allah directs: 
Seek out ways of approach unto Him (5:36). After a time | saw ina 
vision that two water-carriers came into my house, one by the outer 
entrance and the other by the inner entrance carrying suspended 
from their shoulders waterskins full of divine light and they said: This 
is what you called down upon Muhammad (Hageegat-ul-Wahi p. 128 
footnote). 
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Translation: Thereafter | received the revelation (Arabic): Thou art 
indeed on the right path. Proclaim widely that which thou art 
commanded and turn away from the ignorant ones. They ask whence 
have you obtained this? This is a stratagem that you have devised in 
the town. They look towards thee but do not see thee. Allah calls 
Himself to witness that We have sent revelation to many before you 
but Satan beguiled their followers. Say to them: If you love Allah, 
then follow me, Allah will then love you. Know well that Allah revives 
the earth after its death. He who becomes Allah's, Allah becomes his. 
Say to them: If | have invented it on my own, the heavy sin thereof is 
on me. Today you are a man of established position and trust with Us, 
and My mercy is upon you in worldly matters and matters of faith and 
you are among those who are helped. Allah praises thee and is 
coming to thee. Hearken; the help of Allah is near. Holy is He who took 
along with Him His servant in the night. 


The last revelation means that in this age of error and 
misguidance which is dark as the night God has of His own guided His 
servant to insight and certainty. 


Revelation (Arabic): He created Adam and honored him. The 
champion of Allah in the mantles of the Prophets. 


This means that a person receiving divine guidance and 
training and becoming a recipient of revelation wears a mantle which 
properly belongs to Prophets and is loaned to a non prophet. This 
mantle of the Prophets is bestowed upon some individuals from 
among the Muslims so that they might lead the weak and the defective 
to perfection. This is the meaning of the saying of the Holy Prophet: 
The divines among my followers will be like the Prophets of Bani Israil. 
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Such people though not Prophets are entrusted with the functions of 
Prophets. 


Revelation (Arabic): You were on the brink of a pit and He 
rescued you therefrom. Allah is about to bestow mercy upon you. If 
you revert to disobedience We shall revert to chastisement. We have 
made hell a place of confinement for disbelievers. Repent and reform 
and turn to Allah and trust in Him and beseech His help through 
steadfastness and Prayer. Good news for thee, O Ahmad. Thou art my 
purpose and art with Me. | have planted thy honor with My own hand!. 


Revelation (Arabic): Direct the believers to restrain their looks 
and to guard their senses. That is purer for them. 


This means that it is incumbent upon every believer to refrain 
from all that is prohibited and to safeguard all his limbs against 
misuse. This is essential for purity. 


Revelation (Arabic): When My servants ask thee concerning 
Me, | am close, | respond to the call of the supplicant when he calls 
on Me. | have sent thee as a mercy for all people. Those who 
disbelieve from among the People of the Book and the idolaters 
would not desist until clear proof came to them. Your stratagem was 
mighty. 


This means that the heavenly signs and reasoned arguments 
that have been set forth by me were needed to complete the 
admonition. The dark-minded people of this age who are infected 
with the worm of ignorance and vice were not likely to give up their 


In his letter of September 13, 1883, addressed to Mir Abbas Ali of 
Ludhiana, the Promised Messiah mentioned this last revelation and 
expressed its meaning in Persian: Be glad, O My Ahmad, you are My 
purpose and are with Me and I have planted the tree of your honor with 
My own hand; and added: As I have permission to announce it, it would 
be entered in the fourth part of my book (Maktoobat Ahmadiyya vol. I p. 
56). 
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mischief without clear signs and conclusive reasoning. They were 
occupied with devising plans for the utter destruction of the garden of 
Islam. 


Revelation (Urdu): Had God not done this the world would 
have been enveloped in darkness. 


This means that the world was in great need of these clear 
signs and that the worldly people whom their disbelief and 
viciousness had converted into spiritual lepers could not have won 
back to health without this heavenly medicine which is like the water 
of life for the seekers after truth. 


Revelation (Arabic): When it is said to them: Create not 
disorder in the land; they retort: We but desire reform. Hearken, they 
are the disorderly ones. Proclaim: | seek the protection of the Lord of 
creation from the mischief of every created thing and against the 
mischief of the darkness when the moon is eclipsed. 


This means that this age on account of its great corruption is 
like a dark night and that divine power and strength are needed for its 
illumination. This task is beyond human power. 


Revelation (Arabic): | am thy Helper, | shall protect thee. | shall 
make thee a leader of men. Do the people wonder at this? Tell them: 
Allah is wonderful; He chooses whom He likes from among His 
servants. He is not questioned about that which He does and they 
are questioned. We revolve these days among the people. 


The last part of the revelation means that everything happens by 
turn and that divine favors continue to be bestowed upon individuals 
from among the Muslims turn by turn. 


Revelation (Arabic): They ask: Whence have you obtained this? 
They say: This is all imposture. When Allah helps a believer He 
makes many in the earth jealous of him. The Fire is their ultimate 
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resort. Tell them: This is all from Allah and then leave them being 
beguiled by their sport. 


Deal kindly with people and be compassionate towards them. 
You are to them like Moses and be steadfast with regard to whatever 
they might say. 


Moses exercised more forbearance and gentleness towards 
the Bani Israil than any of their other Prophets. Neither Jesus nor any 
other Prophet in Israel approached the high status of Moses. The 
Torah says that Moses was better and higher than all Prophets in 
Israel in kindness and gentleness and high moral qualities. For 
instance, the Torah says: The man Moses was very meek, above all 
the men, which were upon the face of the earth (Numbers; 12.3) 
Thus God has praised the meekness of Moses in the Torah in words 
which He has not employed with reference to any other Prophet in 
Israel. It is true, however, that the high moral qualities of the Seal of 
the Prophets, on whom be the peace and blessings of Allah, which 
are mentioned in the Holy Quran, are a thousand times higher than 
those of Moses, inasmuch as God has announced concerning the 
Seal of the Prophets (on whom be the peace and blessings of Allah) 
that he comprehends in his own person all high moral qualities that 
are found spread out among all the Prophets and has said with 
regard to him: Thou dost most surely possess the highest moral 
excellences (68.5). As the Muslim divines are like the Prophets of 
Israel, therefore, in this revelation this humble one has been likened 
to Moses. This is all a part of the blessings of the Chief of the 
Prophets that God Almighty honors individual ones out of his humble 
followers with such noble messages out of His great bounty and 
benevolence. Allah, send down Thy blessings upon Muhammad and 
upon the followers of Muhammad (Braheen Ahmadiyya part IV pp. 
503-509 sub footnote 3). 
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Translation: Revelation (Arabic): When it is said to them: Believe as 
other people have believed, they say: Shall we believe as the foolish 
have believed? Beware! it is surely they that are foolish, but they do 
not know. They love to deceive and hoodwink. Say: O ye 
disbelievers, | worship not that which you worship. You were told to 
revert to Allah but you do not come back. You were admonished to 
abandon your sinful inclinations but you do not abandon them. Do 
you ask for any recompense for which they feel encumbered? Nay! 
We have brought them their admonition but they hate the truth. Holy 
is He and Exalted far above what they attribute to Him. Do men 
think that they would be left alone because they say: We believe; 
and that they will not be tested? They long for praise for what they 
have not done. There is nothing that is hidden from Allah. As long 
as Allah wishes it not, none can reform himself. Whosoever is 
repelled by Allah, none can draw him back. Haply, thou wilt grieve 
thyself to death because they believe not. And follow not that of 
which thou hast no knowledge. Believe and do not supplicate Me in 
the matter of the wrong doers, they will be drowned. O Ibrahim, 
desist from thy supplication on his behalf he is an evil doer. Thou 
art only a warner and art not a guardian over them. 


These verses which have been revealed to me refer to certain 
particular individuals (Braheen Ahmadiyya part IV pp. 509-510 sub 
footnote 3). 
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Translation: Revelation (Arabic): Beseech help with steadfastness 


and Prayer, and take the station! of Abraham as a place for Prayer. 


1 


Here the station of Abraham means that you should perform 


your worship and put your doctrines in accord with those of this 
Abraham who has been sent and model yourselves upon him in all 


things (Zameemah Tuhfa Golarviah pp. 20-21). 
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In this revelation the place of Abraham means high moral 
qualities and a strong relationship with Allah by way of love of Allah, 
devotion to Him seeking His pleasure and complete faithfulness. 
This is the station of Abraham which is awarded to the Muslims 
through obedience and by way of inheritance. He who is created 
with the spirit of Abraham must tread along that path. 


Revelation (Arabic): Thy Lord will spread His shade over thee 
and will respond to thy supplication for help and will have mercy on 
thee. If men will not give thee security Allah will safeguard thee on 
His own. Allah will safeguard thee on His own even if men will not 
give thee security. 


The meaning of this is: God will help thee Himself and will not 
let thy effort go waste and His support will be ever available to thee. 


Revelation (Arabic): Call to mind when he who disbelieved? (or 
declared thee a disbeliever) said to his colleague: Prepare a fire, O 
Haman, so that | might discover the God of Moses (that is of this 
man) and find out how does He help him, for | consider him to be a 
liar. 


This revelation, though in terms of the past, gives intimation of 
something that will happen in the future. 


Revelation (Arabic): The two hands of Abu Lahab (the father of 
flames) will perish and so will he perish. It did not behove him to 
enter into it except in fear. Whatever afflicts thee is from Allah. In this 


: The earlier part of the first revelation has reference to someone 


who would at one time have confidence in me and would think well of 
me and would later turn away and deny me. This description applies to 
Maulvi Muhammad Hussain of Batala who declared such confidence in 
me in his review of Braheen Ahmadiyya that he was ready to sacrifice 
his parents for my sake (Hageegat-ul-Wahi p. 354 footnote). 
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there is an indication of some evil that will proceed from someone} 
whether in writing or in some other manner. 


Revelation (Arabic): This is where the mischief is. Then be 
Steadfast as those of high resolve were steadfast. Hearken, this 
tribulation is from God so that He might love you with perfect love; 
the love of God, the Mighty, the Lord of honor, a bounty without 
end. Two goats will be slaughtered? and all those upon the earth are 
mortal. 


Revelation (Arabic): Slacken not, nor grieve. Is not Allah 
sufficient for His servant? Know you not that Allah has power over 
all things? We shall call thee as a witness against all these. God will 
bestow thy reward on thee in full and will be pleased with thee and 


; The whole of this revelation was published in the Braheen 


Ahmadiyya twelve years before I was declared a non-believer, when 
Maulvi Muhammad Hussain wrote out this opinion and asked Mian 
Nazir Hussain of Delhi to be the first to attest it and to join in the opinion 
and that he should publish it among all Muslims. Twelve years before 
this the Braheen Ahmadiyya which contained this revelation, had been 
published throughout the Punjab and India. Maulvi Muhammad Hussain 
was the first to propound this opinion and Mian Nazir Hussain of Delhi 
was the one to spread this fire throughout the country on account of his 
prestige. This revelation proves that God well knows the unseen, 
inasmuch as this prophecy was made at time when there was no cause or 
occasion for this fatwa and Maulvi Muhammad Hussain behaved 
towards me as if he considered himself one of my servants. Everyone 
endowed with reason and intelligence should reflect whether it is within 
the power of any human being to forecast, twelve years in advance a 
storm the fierceness of which would carry away a person like Maulvi 
Muhammad Hussain, who professed such sincerity towards me, into such 
great error and along with him a person like Mian Nazir Hussain who 
had said that no book like the Braheen Ahmadiyya had been published 
in the history of Islam (Tohfa Golarvia p. 75). 


; The reference to the slaughter of two goats was a prophecy 


concerning the martyrdom in Kabul of Sahibzada Sayyad Abdul Lateef 
and Maulvi Abdur Rehman. (See Tazkara-tush-Shahadatain.) 
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will perfect thy name. It may be that you might like something which 
is harmful for you and it may be that you might dislike something 
which is beneficial for you. Allah knows all and you do not know. | 
was a hidden treasure! and | liked to be known. The heavens and 
the earth were a solid mass and We cleft them. They will mock at 
thee and will say: Is this the one whom Allah has raised? Say to 
them: | am but a human being like you to whom God sends 
revelation that your God is One God. All good is comprehended in 
the Ouran. It is only the pure who penetrate to its deeper meaning. | 


: Peer Siraj-ul-Haq Numani has related: One day | inquired from the 


Promised Messiah: What is the meaning of: | was a hidden treasure; for the 
mystics and divines have said all sorts of things regarding its meaning? The 
Promised Messiah said: Its simple meaning is that when error, misguidance, 
disbelief, paganism and all sorts of heresies spread among the people and the 
ways of the recognition of God and approaching him become obscure and 
hearts become hardened and are emptied of the fear of Allah, at such times 
Allah becomes like a hidden treasure. Then He determines that He should 
again be known to mankind and be recognized by people. For this purpose he 
chooses one of His servants and bestows upon him the mantle of vicegerence 
and Is recognized through him. That chosen servant fills empty hearts afresh 
with the love of God and discloses the mysteries of His cognition to people. 
From the beginning this has been the way of Allah and so has it come pass in 
our age that people have lost the cognition of Allah have perverted His 
attributes and neglected them, have abandoned His books and scriptures and 
have fashioned His equals and associates so that God became like a hidden 
treasure. Thereupon God has raised me, bestowing His love and cognition 
upon me, so that the world may be drawn back to the straight path. That is why 
| am occupied in this endeavor day and night by writing, speaking, paying 
attention, supplicating and through my own example and by means of fear 
prophecies and the disclosure of hidden matters and the insight and the truth 
and the reasoning which are contained in the Quran. God has taken over 
control of everything, my limbs, my hands, and tongue and every movement 
and even my stillness; and He directs me as He wills and | act accordingly 
without any volition of my own (Al-Hakam vol. VI No. June 24, 1902 p. 11). 
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have spent a whole life time! among you before this, then do you 
not understand? 


Revelation (Arabic): Say to them: The guidance of Allah is the 
true guidance. My Lord is with me, He will open the way for me. 
Lord, forgive and have mercy from heaven. Lord, | am overcome so 
do Thou repel the enemy. My Lord, my Lord why hast thou forsaken 
me? (Hebrew): Eli, aaus. 


The last portion in Hebrew has remained doubtful on account 
of the speed of the revelation and its meaning has not been 
disclosed to me. (In Hebrew Eli means: My Lord, aaus means one 
who produces a rustling sound.) 


Revelation (Arabic): O Abdul Qadir | am with you, hearing and 
seeing. | have planted My mercy and My power for thee with My own 
hand. We delivered thee from sorrow and purified thee with trials. 
Surely My guiding help will come to you. Hearken: it is the party of 
Allah who shall prevail. Allah would not chastise them while they 
seek forgiveness. | am thy inevitable support. | am thy Bringer to life. 
| have breathed into thee the spirit of righteousness from Myself and 
have poured My love upon thee from Myself so that thou might be 
nurtured under my care; like a seed that sends forth its sprout then 
makes it strong; it then becomes thick and stands firm on its stem. 


It was about 1884 that God vouchsafed to me the revelation: I 


have lived a whole lifetime among you before this, then do you not 
understand? This was an indication on behalf of God, the All Knowing, 
that no opponent of mine would able to point to any default in my life. 
Accordingly up till now, when I am about sixty-five years of age, no 
one, whether living close to me or far from me, can point to any stain 
in my past life. Indeed God Himself has made my opponents bear 
witness to the purity of my past life. For instance, Maulvi Muhammad 
Hussain has, on many occasions, praised me and the member of my 
family in his journal Isha'at-as-Sunnah and has claimed that no one is 
better acquainted with me and my family than him. In this way an 
opponent, who became the originator of my condemnation as a non- 
believer, has confirmed the truth of this prophecy (Nazool-ul-Masih p. 
212), 
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In these revelations, God has indicated such support and bounty 
and pointed to such rise in dignity and honor and greatness as will 
arrive at its climax gradually. 


Revelation (Arabic): We have granted thee a clear victory and 
some intervening disagreeable trials will be encountered so that Allah 
may cover up thy shortcomings, past and future. 


This revelation means that God has power that the purpose in 
view might be accomplished without any trouble or tribulation and that 
a great victory might be achieved quite easily. But the trials and 
tribulations are for the purpose of raising the rank and of forgiveness of 
defaults. 


Revelation (Arabic): Is not Allah Sufficient for His servant? He 
Cleared him of that with which they charged him and he had a high 
standing! in the estimation of God. Is not Allah Sufficient for His 
servant? When his Lord manifested Himself on the mountain, He 
broke it into bits. Allah will frustrate the design of the disbelievers. 
There is ease after hardship. Allah's is the supreme authority before 
and after. Is not Allah Sufficient for His servant? So that We might 
make him a sign for the people and a mercy from Ourselves and this is 
a matter already determined. This is the word of truth which you doubt. 
Muhammad is the Messenger of Allah and those who are with him are 
firm and unyielding towards the unbelievers, compassionate among 
themselves. They are men whom neither commerce nor trade beguiles 
away from the remembrance of Allah. Allah will make their blessings 
available to the Muslim. Then watch for the signs of the mercy of 
Allah. If you are truthful, cite the example of others who are like 
them. He who seeks a religion other than Islam, it will not be 
accepted of him and in the hereafter he will be of the losers. O 


‘ This prophecy was fulfilled when in the time of Captan Douglas 


I was charged of murder and Allah exonerated me; then again I was 
blamed in the time of Mr. Dowi Deputy Commissioner and Allah 
exonerated me from this also. Then I was declared ignorant, but 
opposing Ulema/s ignorance was proved. Then Mehr Ali blamed me for 
copying but he himself proved copier(Nazool-ul-Masih p. 131). 
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Ahmad, mercy flows from thy lips. We have bestowed upon thee 
abundant? good. Then observe prayer and offer sacrifice to thy Lord 
and establish prayer for My remembrance. Thou art with Me and | 
am with thee. Thy secret is My secret. We have relieved thee of thy 
burden which had well-nigh broken thy back, and exalted thy name. 
Thou art on the straight path, of high standing in this world and the 
hereafter and of those who are close to Allah. 


Revelation (Arabic): Allah will support thee, Allah will help thee. 
Allah has raised the argument of Islam. There is the beauty of Allah. 
He it is Who has purified you in every situation. The mysteries of the 
friends of Allah are without count. 


This is an indication that there are two types of divine attributes 
which operate for the disciplining of God's servants. One type 
operates by way of tenderness, bountifulness and benevolence. 
These are attributes of Beauty. The other type operates by way of 
power and harshness; these are attributes of Majesty. It is thus the 
way of Allah that those who are summoned to His presence are 
disciplined sometimes through His attributes of Beauty and 
sometimes through His attributes of Majesty. In matters of grace, 
attributes of Beauty are manifested but on occasion discipline is 
needed through the operation of the attributes of Majesty. Even with 
regard to the Prophets it has been the way of God Almighty that 
they are disciplined normally through the operation of the attributes 
of Beauty but sometimes the attributes of Majesty also come into 
operation to demonstrate their steadfastness and their high moral 
qualities. They are afflicted with all types of tribulations at the hands 
of evil people so that their high moral qualities which are 
demonstrated only under the pressure of great suffering may be 
demonstrated and the worldly ones may know that they are not 
weak but are firm and faithful. 


; The meaning of abundant good is: We shall bestow upon thee 


many well wishers and a great following (Nazool-ul-Masih p. 131). 
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Revelation (Arabic): They ask whence hast thou obtained this? 
This is but selected magic. We shall not believe in thee till we 
behold Allah manifestly. A stupid one does not confirm anything 
except the sword of destruction. My enemy and thy enemy. Say to 
them: The decree of Allah is imminent; do not try to hasten it. When 
the help of Allah arrives it will be asked: Am | not your Lord? and they 
will answer: Surely. 


| shall cause thee to die and shall raise thee towards Me and 
Shall raise those who follow thee above those who deny thee till the 
Day of Judgment. Do not slacken and be not grieved; Allah is 
merciful and compassionate towards you. Hearken, there is no fear 
on the friends of Allah, nor do they grieve. Thou wilt die and | will be 
pleased with thee. Then enter into Paradise, God willing, in peace. 
Peace be on you, you have been purified so enter the Garden in 
peace. Peace be on thee, thou art blessed. Allah has heard your 
supplication; He is the Hearer of supplications. Thou art blessed in 
the world and in the hereafter. The maladies of people and His 
blessings. 


This means that my being blessed will help to cure people of 
their spiritual ills and that those whose spirits are fortunate will be 
directed and guided by my teachings, and will be healed and cured of 
physical ills except when death is decreed2. 


‘ In the Braheen Ahmadiyyah I had mistakenly interpreted Twaffa 


as meaning full reward which the divines sometimes cite as an authority 
against me. But they are not justified in this as I confess that I was 
mistaken in this. The revelation is clear but I am a human being and am 
subject to human frailties such as mistake and forgetfulness like other 
human beings, though I am sure that God would not leave me under the 
influence of a mistake. I do not, however, claim that I might not be 
mistaken in an interpretation. Divine revelation is free from mistake but 
man's words are not free from the possibility of mistake, for 
forgetfulness and mistake are human characteristics (Ayyamus Sulh p. 
41). 
: The last part of the revelation means that epidemics will spread 
and simultaneously God's blessings will be promulgated. Some would be 
safeguarded against them as a sign and some appreciating the 
significance of these epidemics as a warning will join the Movement and 
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Revelation (Arabic): Thy Lord is Powerful and does whatever He 
determines. Call to mind the bounty that | have bestowed upon thee. 
| have exalted thee above the people of thy time. 


It should be remembered that this exaltation is partial and is 
derivative; that is to say, whoever follows the Seal of the Prophets 
perfectly, ranks in the estimation of Allan above his contemporaries. 
All true and perfect exaltation has been bestowed by the One on the 
Seal of the Prophets. All others are rewarded according to their 
degree of love and obedience to him. Observe then how high is the 
degree of his perfection. Allah, send down Thy blessings on him and 
his people. 


Revelation (Arabic): O soul at rest, return to thy Lord, thou well 
pleased with Him, and He well pleased with thee. So enter among My 
chosen servants and enter My Garden. Your Lord has been 
benevolent towards you and has been bountiful towards your friends 
and has taught you that which you did not know. If you try to count 
the favors of God you will not be able to number them (Braheen 
Ahmadiyya part IV pp. 510-521 sub footnote 3). 
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Translation: Before | received the revelation: You have been made 
blessed; God had caused me by way of revelation to supplicate: Lord 


will thus participate in its blessings. Thus it came about that many who 
were bigoted against the Movement, joined it out of fear of the plague 
(Nazool-ul-Masih p. 20). 
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make me blessed wherever | may be. Then of His grace and 
benevolence He responded to the supplication which He had Himself 
taught. This is one of the wonderful ways of God that He Himself 
teaches a supplication and then responds to it: Your supplication has 
been granted. (Braheen Ahmadiyya part IV p. 520 sub footnote 3). 
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Translation: Revelation (Persian): Go forth as thy time has arrived 
and the feet of the Muslims will be planted firmly on a strong tower. 
(Urdu): Muhammad the Chosen one, Chief of the Prophets. God will 
Set all thy affairs right and will bestow upon thee all that thou 
desirest. The Lord of hosts will turn His attention towards this. The 
purpose of this sign is that the Holy Quran is the Book of God and is 
the word of My mouth. The gate of God's bounties is open and His 
holy mercies are directed towards this. (English): The days shall 
come when God shall help you. Glory be to the Lord God, Maker of 
earth and heaven. (Braheen Ahmadiyya part IV pp. 521-522 sub foot- 
note 3). 
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Translation: A few days ago | was suddenly confronted with a 
situation in which | became a prey to three types of anxiety. | could 
think of no means of resolving it and loss and damage appeared 
inevitable. In the late afternoon | went out for a walk, according to 
my practice, and | was accompanied by an Arya by the name of 
Mulawa Mal. During my return when | approached the gate of the 
village, | received the revelation (Arabic): We shall deliver you from 
anxiety. This was followed by another revelation (Arabic): We shall 
deliver you from anxiety. Know you not that Allah has power to do 
all things? | informed my companion the Arya immediately of this 
revelation. God removed all three aspects of anxiety. Allah be 
praised for all this (Braheen Ahmadiyya part IV pp. 553-554 sub 
footnote). 
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Translation: Revelation (English): Though all men should be angry 
yet God is with you. He shall help you. Words of God cannot 
exchange. (Braheen Ahmadiyya part IV p. 554 sub footnote 4). 
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Translation: Revelation (Arabic): All good is comprehended in the 
Quran which is the Book of Allah the Most Gracious. Towards Him 


ascend all holy words. He is the One who causes the rain to 
descend after people have despaired of it and spreads His mercy. 


This means that God turns His attention towards the revival of 
the faith when need arises. 


Revelation (Arabic): He chooses for Himself whomsoever He 
wills from among His servants. In this way We bestowed Our bounty 
on Joseph so as to guard him against evil and indecency. So that 
thou shouldst warn a people whose ancestors have not been 
warned and who are neglectful. 
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In this revelation the name Joseph has reference to this humble 
one on account of some spiritual affinity. Allah knows best (Braheen 
Ahmadiyya part V pp. 554-555 sub footnote 4). 
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Translation: Revelation (Arabic): Say to them | have with me proof 
from Allah, then will you believe? 


The proof referred to in the revelation is the support and help of 
God and His revelation comprising matters hidden and prophecies 
with regard to the future, and acceptance of prayer and revelation in 
various languages and revelation of divine truths. All this is divine 
testimony which it is the duty of a believer to accept. 


Revelation (Arabic): Indeed my Lord is with me. He will show me 
the way. Lord forgive and show mercy from heaven. Our Lord is aajit 


f The lexicons indicate that the root meaning of aaji is suckling an 


orphan child and nurturing it. In the context of the revelation the meaning 
might be that Allah provides spiritual nourishment in a condition of 
helplessness. 
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(The meaning of this has not been disclosed) Lord, prison is more 
attractive to me than that towards which they invite me. Lord deliver 
me from my anxiety. My Lord, my Lord, why hast Thou forsaken me? 
(Persian): Your bounties have made me daring. 


All these are mysteries which will be solved at their proper time 
and which are in the knowledge of the All-Knowing (Braheen 
Ahmadiyya part IV pp. 555-556 sub footnote 4). 
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Translation: Revelation (Hebrew): Hosannah, Naasa?. These two 
phrases are probably Hebrew of which the meaning has not been 
disclosed to this humble one (Braheen Ahmadiyya part IV p. 556 sub 
footnote 4). 


: These phrases are Hebrew and mean I pray Thee, deliver me and 


release me from difficulties; We have delivered. This is a prophecy which 
has been set forth in the form of a supplication followed by an assurance 
of its acceptance and it means that the then difficulties of being alone, 
poor and helpless, will be resolved at a later stage. This prophecy was 
fulfilled 25 years later when all these difficulties disappeared completely 
(Braheen Ahmadiyya part V p. 80). 
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Thereafter two English phrases were revealed of the correct 
structure of which | am not sure on account of the speed of the 
revelation. They are: | love you; | shall give you a large party of Islam 
(Braheen Ahmadiyya part IV p. 556 sub footnote 4. See also Braheen 
Ahmadiyya part V p. 80). 
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Translation: Revelation (Arabic): O Jesus | shall cause thee to die 
and shall raise thee towards Me and shall clear thee of the calumnies 
of the disbelievers and shall raise thy followers above those who 
disbelieve, till the Day of Judgment. A group from among the first ones 
and a group from among the last ones!. 


In this revelation this humble one is meant by the word Jesus 
(Braheen Ahmadiyya part IV pp. 556-557 sub footnote 4). 


: The last part of the revelation means that two types of people 


would join my Movement. One, Muslims who have been called the first 
ones and about 300,000 of whom have already joined the Movement; 
and two, people who will join the Muslims from among the Hindus, 
Sikhs and Christians from Europe and America. A group of these has 
also joined the Movement and this is continuing (Braheen Ahmadiyya 
part V p. 82). 
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Translation: (a) Revelation (Urdu): | shall demonstrate My light? and 
shall raise thee with My power. A warner came into the world and the 
world did not accept him, but God will accept him and _ will 
demonstrate his truth with powerful assaults (Braheen Ahmadiyya 
part IV p. 557 sub footnote 4). 


(b) Another version of: A warner came into the world: is: A 
Prophet came into the world (Aik Ghalati-ka-Izalah p. 1). 


(c) A Prophet came into the world but the world did not accept 
him. Note: One version of this is: A warner came into the world; and 
this is the version entered in the Braheen. This other version was not 
entered there to avoid any kind of misconception (Letter of August 7 
1889; Al-Hakam vol. III No. 29 Aug. 17 1889 p. 6). 


I The light mentioned in the revelation is similar to the light that lit 


up Mount Sinai and its meaning is: Signs of power of the kind that were 
manifested to the Bani Israel on Mount Sina (Zameemah Chashma 
Ma'arfat..p.27). 
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Translation: Revelation (Arabic): There is a trial, then be steadfast 
as were steadfast those of high resolve. When his Lord manifests 
Himself on the mountain He will break it into bits. It is the power of 
the Most Gracious for the servant of Allah, the Self Existing and 
Besought of all, and that is a position that cannot be achieved by a 
servant through the effort of his actions. O David, behave towards 
people gently and benevolently. When you are greeted with a 
greeting, greet in return with a better. Proclaim the bounties of thy 
Lord. (English): You must do what | told you. (Arabic): Be grateful for 
My favor that you have found My Khadeeja. To-day you have a great 
share of good, you are a Muhaddis of Allah. You have the essence 
of Farooq. Peace on you O Ibrahim. To-day you have an established 
position of trust with Us. You possess strong reason. Loved of Allah, 
friend of Allah, lion of Allah. Call down blessings on Muhammad 
(meaning all these bounties are in consequences of obedience to the 
Holy Prophet). Thy Lord has not forsaken thee, nor is He displeased 
with thee. Have We not opened up thy mind? Have We not made 
everything easy for thee? The Place of Contemplation and the Place 
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of Prayer. He who enters it will be secure. 


By the Place of Contemplation is meant the room in which this 
humble one remains occupied with the compilation of this book and 
by the Place of Prayer is meant the small mosque established next to 
it. The last part of the revelation means that whoever enters the 
Place of Prayer sincerely for the sake of worship in good faith will be 
secure against an evil end. (Braheen Ahmadiyya part IV pp. 557-559 
sub footnote 4). 


: (a) I have received five revelations concerning this blessed 


mosque. One of them is the tremendous revelation (Arabic): There are in 
it blessings for people and whoever enters it will be secure (Maktoobat 
Ahmadiyya vol. I p. 55). 


(b) On one occasion when I desired to discover through 
revelation the phrase which would express the date of the consecration of 
this mosque, I received the revelation: This mosque is a source of 
blessings and is blessed and every blessed affair will be performed in it 
(Izala Auham Part I p. 186). 


(c) There are three types of signs in this revelation. (1) One, that 
this revelation comprises the date of the consecration of this mosque. (2) 
Two, that the affairs of a great movement will be settled in this mosque. 
For instance, thousands of people have made their covenant of 
repentance in this mosque. Hundreds of points relating to the mysteries 
of the faith are expounded in this mosque. Designs for new publications 
are settled in this mosque and a large number of Muslims join the five 
daily services in this mosque and hear sermons and make their sincere 
heartfelt supplications. No sign of any of these things existed at the time 
of its consecration. (3) Three, this revelation indicates the advent of 
some calamity and furnishes the reassurance that whoever enters therein 
with complete sincerity will be secure against that calamity. There are 
indications at other places in the Braheen Ahmadiyya that that calamity 
is the plague. Thus, this is a prophecy that whoever enters this mosque 
with complete devotion and sincerity such as is acceptable to God will be 
secure against death by the plague (Nazool-ul-Masih pp. 147-148). 
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Translation: Revelation (Arabic): You have been raised and made 
blessed. Those who believe in the blessings and the light which has 
been bestowed upon you and whose faith is sincere and loyal will be 
secure against error and will be truly guided. Your opponents will try 
to put out the light of Allah. Tell them: Allah is its guardian. Allah's 
favor will guard thee. We have sent it down and We shall be its 
guardian. Allah is the Best guardian and He is the Most Merciful. 
They will try to frighten thee of others; they are the leaders of 
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disbelief. Fear not, thou wilt be on top. Allah will help thee in many 
fields. My day will distinguish clearly between truth and falsehood. 
Allah has decreed: | and My messengers shall certainly prevail. 
There is no changing the words of Allah. These are powerful reasons 
in support of truth. | shall help thee from Myself. | shall deliver thee 
from distress. Thy Lord is Powerful. Thou art with Me and | am with 
thee. | have created the night and the day for thee. Act as you would 
like, | have forgiven you. Thou hast a standing with Me of which 
people have no knowledge. 


The last part of the revelation does not mean that the 
prohibitions of the law do not bind me. Its meaning is that that which 
has been prohibited has become hateful to me and that love of 
righteousness has become my nature. God's will has become 
completely the will of His servant and everything relating to faith has 
been made dear to him as his natural desire. This is Allah's grace 
which He bestows upon whomsoever He wills. 


Revelation (Arabic): They say: This is a falsehood that he has 
invented and we have not heard of it from our forefathers. We have 
honored the children of Adam and have exalted some of them above 
others and have chosen them and raised them. So it is that it might 
be a sign for the believers. Do you imagine that Our wonders were 
confined to the people of the cave and inscription? Tell them: Allah is 
wonderful and every day He is in a new State. We have instructed 
Solomon (meaning this humble one) in them. They have denied them 
wrongfully and arrogantly, although their hearts have believed in 
them. We shall soon put fear in their hearts. Tell them: There has 
come to you a light from Allah, so do not reject it if you are believers. 
Peace be on Ibrahim. We have purified him and delivered him from 
distress. We alone have done this; therefore follow in the footsteps of 
Ibrahim. 


The concluding portion of the revelation means that the Muslims, 
some of whom have become the slaves of the letter like Jews and 
others have been involved in the worship of creatures and have thus 
forgotten the true way of the Holy Prophet, should enquire about it 
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from this humble one and should begin to tread upon it (Braheen 
Ahmadiyya part IV pp. 559-562 sub footnote 4). 
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Translation: (a) The date of the passing away of Pandit Daya Nand, 
which happened on October 30 1883, was indicated to me by God 
Almighty, three months in advance and this was communicated by 
me to some Aryas (Braheen Ahmadiyya part IV p. 535 footnote 10). 


(b) Concerning Pandit Daya Nand, Lala Sharampat was 
informed two months before his demise that his end was very near. 
In my vision | had seen him dead (Shuhna Hag p. 43). 


(c) When Daya Nand, the founder of the Arya faith, 
propagated his views in the Punjab and incited mean minded 
Hindus to insult the Holy Prophet (on whom be peace) and likewise 
other Prophets, and himself also from the moment he began to 
compile books, started to insult and to bring into contempt all holy 
and chosen Prophets of God and more particularly filled his book 
Satyarath Prakash with filthy lies and abused therein great 
Prophets, God then sent me the revelation (Urdu): God will soon 
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remove from the earth such an evil one (Tatimma Hageegat-ul- 
Wahi p. 167). 


7, 
ee oe ; pIAAK,,, f 
bbicins? 1) 8 ip phuctBisnjeys Lyrtn Gr ete 
egos shi ap 
ETE Esars 
(Mo PUMA TOM AS mshi “pe Lufirurige 
Translation: A couple of days back, | looked at the mosque and 
immediately a revelation was received from God Almighty (Arabic): In 
it are blessings for mankind (Letter dated August 30 1883, Maktoobat 
Vol. | p. 45). 
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Translation: On Thursday September 6, 1883 God Almighty 


informed me through revelation in order to set my mind at rest at a 
time of need (Urdu): Twenty and one rupees are coming. 


This revelation had two special features. One, that the exact 
amount was mentioned and this kind of knowledge is special to the 
All-Knowing; and two, that this amount had no relationship to the 
price that had been fixed for this book; and for these reasons this 
revelation was communicated to some Aryas ahead of time. 


Again on September 10, 1883 a revelation was received three 
times definitely and emphatically (Urdu): Twenty and one rupees 
have arrived. This was understood to mean that the prophecy would 
be fulfilled the same day. Within a few minutes of the receipt of this 
revelation, a man of the name of Wazir Singh, who was ill, arrived 
and immediately presented a rupee to me. | do not practice as a 
physician but if by chance a person who is suffering arrives and | 
have a suitable medicine | give it away for the sake of Allah. 
However, | accepted this rupee from him for it passed through my 
mind that this rupee might be connected with the prophecy. Then | 
sent a trusted messenger to the post office expecting that the rest of 
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the prophecy would be fulfilled through the post office. The postal 
clerk, a Hindu, sent word that he had received a money order of the 
value of five rupees to which a card was attached both of which had 
arrived from Dera Ghazi Khan but that he had not any money with 
him and he would remit this money as soon as he would receive it. | 
was much perturbed and was thinking that five and one would make 
only six and that this was not in accord with the prophecy when | 
received the revelation: Twenty and one have arrived, there is no 
doubt in this. A short while after an Arya who had heard the message 
of the postal clerk happened to go to the post office and in the course 
of conversation the postal clerk told him that the money order was of 
the value of twenty rupees but that unthinkingly he had mentioned 
the amount of five rupees. The same Arya brought the twenty rupees 
and a post card from Munshi llahi Bakhsh accountant, and it was 
discovered that the post card had not been attached to the money 
order and it was also discovered from the writing of Munshi Ilahi 
Bukhsh that the money order had arrived at Qadian on September 6 
1883, that is to say on the day on which the first revelation had been 
received. Thus the whole statement of the postal clerk was proved 
wrong and the revelation of the All-Knowing was proved correct. In 
memory of this blessed day one rupee's worth of sweets were 
distributed among others to some Aryas also. Allah be praised for all 
His favors and bounties, manifest and hidden (Braheen Ahmadiyya 
part IV pp. 522-534 sub footnote 3). 
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Translation: Last night | had a strange dream that some persons 
whom | did not recognize were inscribing some verses over the door 
of the mosque with green ink. | conceived that they were angels and 
were writing in a calligraphy which is involved and continuous. This 
humble one started reading these verses but only one of them has 
remained in my memory and that was (Arabic): No one can repel His 
bounty; which is a self evident truth for who can repel God's bounty? 
No one can demolish a structure that He desires to raise and no one 
can humiliate one whom He desires to exalt (Letter addressed to Mir 
Abbas Ali of Ludhiana dated Oct 9 1893 Maktoobat Admadiyya Vol. | 
p. 61) 


Mir 
ely w tho S9 (ety ws son ut vic gry ry ipa sh “ll 


o, Sé iy Bry bi sys \Ous 
Evi IVA 
h sl Sibelt een Usual ii Ms 
Sb MG 
Meet St ALPE Lye Eyres ord Bezbyice 


thdsetLa a tostck i’ iA 

igh, Wai 
4 NEM PE 106 eh wr bet Assi peti Clerreyssl ww 
“<- 


(410 Pals epee vais wind pigoeM lofi) 


Translation: To-day while this humble one was correcting proofs he 
saw in a vision that he was handed a few leaves which bore the 
inscription (Urdu): Let the drums of victory beat. Then a person 
turned the leaves over with a smile and pointing to a picture said 
(Urdu): Observe what your picture says. When this humble one 
looked, it was indeed his own picture in a green uniform which was 
very majestic like that of a victorious commander. On the right and 
left of the picture were inscribed the words (Arabic): The instrument 
of Allah, the All Powerful; and (Persian): Ahmad the independent 
sovereign. This is Monday October 22, 1883 (Braheen Ahmadiyya 
part IV pp. 515-516 sub footnote 3). 
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Translation: On one occasion, | received the revelation from God 
Almighty (Urdu): If all people should turn away, | can help from below 
the earth or from above the heaven (Letter dated Oct. 24 1883, 
Maktoobat Ahmadiyyah Vol | p. 6). 
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Translation: On several occasions It has been communicated to this 
humble one from God, the One, that the whole world is 
comprehended in the powerful hand of the One, and divine control is 
exercised all through the earth and the heavens (Letter dated Oct. 29 
1883, Maktoobat Ahmadiyyah vol. | p. 63). 
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Translation: A few days ago, | received the revelation (Arabic): If He 
should afflict thee with harm, no one can remove it except He, and if 
He should desire to bestow good upon thee no one can repel His 
bounty. Know you not that Allah has power to do all that He wills? 
The promise of Allah is bound to be fulfilled (Letter dated Oct. 29 
1883, Maktoobat Ahmadiyyah vol. | p. 63). 
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Translation: Last night | received a strange revelation (Arabic): Tell 
your guest: | shall cause you to die. Tell your brother: | shall cause 
you to die. This was repeated several times. | do not know who this 
might relate to. There are several people who stand in such 
relationship to me. | often receive such revelations or see such 
visions in which news is conveyed with regard to ease or hardship or 
accidents or age concerning myself or some of my friends. (Letter 
dated Nov. 20 1883 Maktoobat Ahmadiyyah, vol. | pp. 67-68). 
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Translation: Fifteen years later when my brother's time of death 
drew near, | was in Amritsar. It was disclosed to me in a dream that 
the cup of his life was now definitely full and he would soon die. | 
related this dream to Hakeem Muhammad Sharif of Amritsar and 
then wrote to my brother that he should prepare for the hereafter as | 
had been shown that he had only a short while to live. He informed 
the other members of the family of this and a few weeks later he 
passed away (Taryag-ul-Qulub p. 39) 
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Translation: The sixty-first Sign is the death of my brother, Mirza 
Ghulam Qadir concerning which | received the revelation as if a son 
of mine had said (Persian): Uncle you played away your life and left 
me deeply sorrowful. This was also communicated to the Arya 
Sharampat ahead of time. The revelation indicated that my brother 
would die an untimely and sudden death which would cause much 
grief and it was disclosed to me that this revelation was an indication 
of my brother's death. My brother died suddenly two or three days 
after and that son of mine was deeply grieved (Hageegat-ul-Wahi p. 
223). 
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Translation: One day before the death of my brother Mirza Ghulam 
Qadir, | received the revelation (Urdu): Funeral. | informed several 
people of this revelation. Next day my brother died (Nazool-ul-Masih 
p. 225). 
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Translation: In the course of this week some phrases in English and 
other languages have been revealed to me which are: Prussion, 
Umar, Bratons, or Platus (Pilate). The speed of revelation left some 


151 


of these words indistinct. These were followed by two words: 
Hosannah, naasa?. It is not known to which language these two 
belong?. 

These were followed by (Arabic): O David, behave towards 
people with kindness and benevolence, (English): You must do what 
| told you; and its translation in Urdu was also revealed. 


Thereafter there was a revelation in English, but it should be 
remembered that | am not sure of the sequence. This revelation was: 
Though all men should be angry yet God is with you. He shall help 
you. Words of God do not exchange. 


Thereafter there were two or three more revelations in English of 
which the following are remembered: | shall help you; you have to go 
to Amritsar; and then followed a sentence of which | do not know the 
meaning: He halts in the zilla Peshawar (Letter dated Dec. 12, 1883 
addressed to Mir Abbas Ali, Maktoobat Ahmadiyyah Vol. | pp. 68-69). 
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‘ Hosannah is a Hebrew word meaning: Deliver us. This resembles 


the revelation I received: O Messiah of mankind, rescue us. (Badar vol. 
II No. 16 May 8, 1903 p. 122). 


: As these revelations are in a foreign tongue and revelation comes 


fast, it is possible that there may be a slight departure from the 
pronunciation. It has also been observed that some times the divine word 
does not follow human idiom or follows an archaic idiom and sometime 
does not even follow the rules of grammar. There are several such 
instances in the Holy Quran e.g. 20:64 where hazane is used instead of 
hazaine (Hageegat-ul-Wahi p. 304 footnote). 
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Translation: When this book began to be compiled the situation was 
different. Thereafter by a sudden manifestation of divine power | was, 
like Moses, made aware of a universe of which | had no notion 
before. That is to say, this humble one was also proceeding in the 
dark night of his own concept when suddenly from behind the curtain 
of the unknown came a voice: | am thy Lord; and such mysteries 
began to be revealed as were beyond the reach of reason and 
imagination. Now the guardian and manager of this book, manifest 
and hidden, is the Lord of the Universe (We and our Book, last title 
page Braheen Ahmadiyyah part IV). 
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Translation: One of the old revelations received by me was (Arabic): 
Do they not reflect on thy affair? Had it been from any save Allah 
they would have found much contradiction in it (Badar Vol. | No. 5 
Nov. 28 1902 p. 37). 
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Translation: A few days ago this humble one saw a strange dream: | 
was among a company of pious worshippers and each one of them 


stood up to describe his way of life and while doing so recited an 
appropriate verse the last word of which was like Qaood or Sajood or 
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Shahood; as in this half verse (Persian): | spend the whole night in 
standing and prostration (Sajood). Some of them had made such 
recitations and in the end | was about to recite a verse when | woke 
up and the verse that | had intended to recite found utterance as a 
revelation (Persian): O pious one | know not the way of piety and 
worship, my Lord has led my feet on the way of David (Daud). (Letter 
dated Jan. 7, 1884 addressed to Mir Abbas Ali Maktoobat Ahmadiyya 
Vol. 1 p. 71). 
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Translation: (a) The fifty rupees sent by you arrived at a time of great 
need. Some people had made an untimely demand and | was in great 
need of fifty rupees. | supplicated and received the revelation 
(Persian): Observe My good acceptance of thy supplication and see 
how quickly | respond to it. This revelation was received on Jan. 3, 
1884 and on the 6th the money you sent was received. Allah be 
praised for all this (Letter dated Jan. 7, 1884, addressed to Mir Abbas 
Ali, Maktoobat Vol. | p. 72). 
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Translation: (b) One day | was in great need of fifty rupees and as 
sometimes happens in the case of people, who voluntarily adopt 
poverty and put their trust in God, | had nothing with me at the time. 
When | went out for a walk in the morning it came to my mind that in 
view of my need | should make a supplication in the jungle. | withdrew 
to the bank of the canal at a distance of three miles from Qadian and 
made my supplication there. As soon as | had finished | received a 
revelation the rendering of which in Urdu is: Observe how soon | 
accept your supplication. | returned joyfully to Qadian and went to the 
post office to find out whether any money had arrived. | received a 
letter in which it was stated that a person from Ludhiana had 
dispatched fifty rupees and the amount reached me that day or the 
following day (Nazool-ul-Masih p. 234). 
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Translation: One night | saw in a dream that this humble one was ina 
house which | could not recall and many people whom | had not 
previously known had come to see me and you were also one of them. 
Those people observed something about me which they did not like 
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and | lost their goodwill. On this you said to me: You had better make a 
change of your appearance. | replied to you: No, that would be an 
innovation. On this those people were affronted and withdrew to a 
neighboring house. Then | went to that house so that | might lead them 
in Prayer and perhaps you were also with me. They said they had 
already performed the Prayer. Then | decided to withdraw from them 
and was about to step out when | felt that someone was following me 
and | found that it was you. Now though details in dream are not 
always definite and reliable and God, if He so wills, can even change 
His conditional decrees, yet | am apprehensive lest, God forbid, it 
should be your town. You should not pay much heed to the 
eagerness and devotion of people. Devotion, such as should 
withstand all trials and stumbling, is to be found only in one out of a 
hundred thousand. It would be as well if you also should not trouble 
yourself too much about me for this might lead to misapprehension. 
This humble one does not follow the way of the average worshippers 
and pious persons, nor does he spend his time according to their 
custom and habit. Indeed he is far away from their mode with which 
he is not familiar. Allah will bring about that which He wills (Letter 
dated Jan. 18, 1884 addressed to Mir Abbas Ali, Maktoobat 
Ahmadiyya Vol. | p. 72-73). 
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Translation: | remember that about three months ago my son (i.e. 
Khan Bahadur Mirza Sultan Ahmed) wrote to me that he had 
appeared in the competitive examination for the post of tahsildar and 


he asked me to pray that he might be successful and emphasized his 
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request very humbly. This had an adverse effect upon me and | 
reacted angrily thinking how greatly he was concerned about a 
secular matter. Immediately after reading it | destroyed the letter, 
being reluctant to make a supplication in respect of a worldly affair. 
Immediately | received the revelation (Urdu): Will be successful. This 
was also communicated to several people and in fact he succeeded 
in the examination, for which Allah be praised (Letter dated May 11, 
1884 addressed to Nawab Ali Muhammad Khan of Jhajhar. Al- 
Hakam Vol. Ill No. 34 Sept. 23, 1899 pp. 1 and 2). 
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Translation: On one occasion Nawab Ali Muhammad Khan wrote a 
letter to me that some of the sources of his income had been blocked 
and he asked me to supplicate that they might be restored. When | 
supplicated on his behalf, | received the revelation (Urdu): Will be 
restored. | communicated this to him by letter and three or four days 
later those sources were restored and his confidence in me became 
firm (Hageegat-ul-Wahi p. 246). 
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Translation: He wrote again to me in connection with some? matters 
that he had not disclosed to anyone and the moment he mailed his 
letter | received a revelation that a letter of the type was expected 
from him. Thereupon | wrote to him immediately that he was likely to 
send me a letter the purport of which was such and such. The next 
day | received his letter and when he received my letter he 
wondered greatly how | had become aware of the subject matter of 
his letter for he had not disclosed it to anyone. This greatly 
confirmed his confidence in me and he conceived great affection for 
me and became devoted to me. He entered both these signs in a 
small pocket book which he always kept with him. (Hageegat-ul- 
Wahi p. 246). 
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Translation: In my vision | received the second letter of Nawab Ali 
Muhammad Khan in which he had described his great anxiety and | 
prayed for him and | received the revelation (Urdu): This obstruction 
will be removed for a time and he will be relieved of his distress. | 
had mentioned this revelation in the letter that | wrote to him which 
made him wonder still more. This revelation was fulfilled very 
speedily and within a few days the obstruction was removed and his 
market flourished in a very good way (Nazool-ul-Masih p. 219). 


I Nawab Ali Muhammad Khan had erected a grain market in 


Ludhiana. Through the mischief of someone this market was deserted 
and he began to incur great loss. Then he turned to me with a request 
for prayers. But before I received his letter I was informed by Allah the 
Almighty that a letter on the subject would be received by me (Nazool- 
ul-Masih p. 218). 
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Translation: Two days ago | again received the revelation (Arabic): 


O Yahya hold fast to the Book. Hold fast to it and be not afraid. We 
shall restore to it its original qualities. 


This last part has been revealed to me previously also. 
(Letter dated Feb. 15, 1884 addressed to Mir Abbas Ali, Maktoobat 
Ahmadiyya Vol. | p. 74). 
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Translation: Today | received the revelation (Arabic): O Servant of 
the One Who exalts, | shall raise thee towards Me. | shall bestow 
honor on thee. None can stop that which | bestow. (Letter dated 
Feb. 15, 1884, Addressed to Mir Abbas Ali, Maktoobat Ahmadiyya 
Vol. | p. 74). 
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Translation: After writing this letter the following verse of some 
eminent personage came to me as a revelation (Persian): The one 
whose heart is enlivened with love will never die. My permanence is 
inscribed on the pages of the universe (Letter dated March 28, 1884 
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Addressed to Munshi Ahmad Jan, Al-Hakam Vol. 37, No. 7 Feb. 28, 
1934 p. 10). 
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Translation: One of the indications of your being acceptable to God 
is that sometimes He informs me in advance of your attention 
towards me. For instance, a strange thing happened two days ago 
when | had not yet received your letter or your money order. | was 
shown in a vision a money order of yellow color as coming from you 
and was then informed by revelation of your letter and its contents. 
The letter included a sentence from you: | believe this is the result of 
your attention. This was communicated to three Hindus and several 
Muslims and thereafter your money order and letter were received 


(Letter dated May 11, 1884, Addressed to Nawab Ali Muhammad 
Khan. Al-Hakam Vol. III No. 34 Sept. 23, 1889 p. 1). 


IAM, 

oo ; ott Lo om 

Snir Se Sho fr wei fb ptguf” 

Ha gsy, Pw Fusigle vee $E%s mG; lys! tl I Sbos+“tuss 

“Pet wie wi fervnw es 

nt OD basin rab eres pry surrey Ys” ) 

Translation: On one occasion | saw in a dream that Nawab sahib's 
mind (Nawab Ali Muhammad Khan) had moved from anxiety to joy 
and that he was prosperous and grateful. This was a very clear 
dream as a vision. Next morning | wrote to Nawab sahib informing 


him of it. (Letter dated May 26, 1884 to Mir Abbas Ali. Al-Hakam Vol. 
Ill No. 13, April 12, 1899 p. 8). 
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Translation: Then it so happened that Munshi Ilahi Bukhsh, 
Accountant, who is one of those who are assisting me in the 
publication of this book (i.e. Braheen Ahmadiyya) wrote to me asking 
me to pray for him in connection with some difficulty in which he 
found himself and sent me fifty rupees as a present. But | was 
occupied with supplication for Nawab sahib (Ali Muhammad Khan) 
and postponed to some other time praying for Ilahi Bakhsh. On the 
day | received the revelation concerning the matter of Nawab sahib | 
thought | should pray for Munshi llahi Bakhsh. | found such 
Opportunity after the afternoon service and when | was about to begin 
my prayer my mind desired that | should associate Nawab sahib also 
with Munshi Ilahi Bakhsh in my prayer. Accordingly | supplicated on 
behalf of both and immediately received the revelation (Arabic): We 
shall relieve both of them of their distress. A few days later | received 
a letter from Nawab sahib that the grain market had started operating 
again. (Letter dated May 26, 1884, addressed to Mir Abbas Ali, Al- 
Hakam Vol. Ill Nos. 13 and 14 April 12 and 19, 1899 pp. 8 and 6). 
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Translation: One of the difficulties that | encountered in the matter of 
my marriage was that, as my heart and brain suffered from weakness 
and | had had many illnesses, my sexual power was almost non- 
existent and my life was like that of an old man. Some of my friends 
had criticized me for marrying so late when | was in such a weak 
condition. In short | supplicated the Almighty and He revealed to me 
a prescription which | should use. | saw in a vision that an angel was 
feeding me that medicine. | prepared that medicine and God 
blessed it so much that | was convinced that | had been given the 
vigor and strength of a person in the fullness of health and God 
bestowed four sons upon me (Taryaqul Qulub pp. 35-36). 


9 Serre Pe ane dd Ld ade TPL vee (a 
Pas de SA95E A Hs GETS GFE abi Sr 
i “79 os ” 2 
a om ereousii 
PBI L 29s 9S 2 GUSTS aS 


Translation: Allah gave me good news time after time in the matter 
of my sons till their number reached three. | was informed of their 
birth in advance by revelation. (Anjam Atham p. 182). 


: The Ummul Momineen (wife of the Promised Messiah) has 


stated: When my marriage took place and after staying a month at 
Qadian, I went to Delhi to visit my parents, the Promised Messiah 
wrote to me in a letter: I have seen in a dream three sons of yours 
grown up (Siratul Mahdi Part I p. 73). 
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Translation: Revelation (Arabic): | have exalted thee above all 
peoples. Proclaim: | have been sent to all of you (Letter dated Dec. 30, 
1884. Al-Hakam Vol. XIX No. 3 Jan. 21, 1915 p. 3). 
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Translation: The author has been informed that he is the Reformer 
of the age and that his qualities have a spiritual resemblance to the 
qualities of Jesus, son of Mary, and that there is a strong affinity 
between us. | have also been told that following the example of 
particular Prophets and Messengers, through the blessings of 
perfect obedience to the best of mankind and the most exalted of all 
the Messengers (on whom be the peace and blessings of Allah) | 
have been exalted above many of the great saints who have passed 
away before me. Obedience to me and following my way is the road 
to salvation, good fortune and blessings; and opposition to me is a 
source of deprivation and destitution. (Ishtinar Zameemah Surmah 
Chashm Arya). 
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Translation: This humble one compiler of Braheen Ahmadiyya has 
been commissioned by the Almighty, may He be glorified, that he 
should strive for the reform of mankind, in the manner of the Israeli 
Prophet Jesus, with perfect humility, meekness and courtesy. It has 
therefore been decided that to carry out this commission, this letter, 
together with an announcement in Urdu and English, should be 
published and a copy thereof should be transmitted to the reverend 
missionaries and representative Brahamos and Aryas and the 
followers of nature and the Muslim divines. This plan has not been 
adopted of my own initiative but has been permitted by the Almighty 
Master and | have been assured through revelation that if those to 
whom this letter is addressed will not respond to the truth, they will be 
held guilty and will be confounded and rendered helpless (Printed letter 
March 8, 1885 Tabligh Risalat Vol. | p. 11). 
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Translation: Just now | have seen in a dream that | was confronted 
with some difficulty and have supplicated: To Allah we belong and to 
Him shall we return. Someone on behalf of government was 
interrogating me and | asked him: Will they imprison me or put me to 
death? His reply was somewhat to the effect that it had been arranged 
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that | should be pulled down. | said: | am under the control of God 
Almighty. | will sit where He will direct me to sit and | will stand where 
He directs me to stand and then the revelation came to me (Arabic): 
The eminent ones of Syria and the servants of Allah from among the 
Arabs are supplicating on thy behalf. | do not know the import of this nor 
do | know when or how it might come to pass. Allah knows best (Letter 


dated April 6, 1885 Maktoobat Ahmadiyya Vol-1 p.86). 
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Translation: On one occasion | saw in a vision! that | had written 


: Maulvi Abdullah of Sannaur had the following statement 


published in Al-fazal Vol. No. 24 Sept. 25, 1916: 


It was the month of Ramadhan on the 27th day of which being 
Friday I had the honor of being in attendance upon the blessed presence. 
After the dawn service Hazrat Aqdas (The Promised Messiah) as was his 
wont, retired into the room next to the Mosque and lay down on a cot. 
Sitting near him this humble one started massaging his feet as usual. This 
continued till the sun came out and the chamber was lit up. 


Hazrat Aqdas was lying on his side and his forearm covered his face. 
I was thinking with great joy how fortunate I was and what a blessed 
opportunity had been afforded to me by Allah, hallowed be His name. It 
was the blessed month of Ramadhan and it was the blessed 27th day and 
a blessed Friday and I was in the company of a blessed personage. I 
thought to myself how many blessings are today combined for me; it 
would not be strange if God Almighty were to show me some sign of 
Hazrat Aqdas. I was deep in these delightful thoughts as I was massaging 
his foot near the ankle when suddenly I perceived a slight trembling of 
his body, whereupon he removed his forearm from his face and looked at 
me. His eyes were wet and were possibly running with tears. He covered 
up his face again and continued in that posture. When I looked at his 
ankle I noticed a red drop which was round and had not spread out. I put 
the tip of my forefinger on the drop and it spread out and stained my 
finger also. I was surprised and the verse passed through my mind: The 
coloring of Allah and who is better than Allah in the matter of coloring 
(2.139)? Then I thought that if this was Allah's coloring may be it had a 
fragrance. I smelt my finger but there was no fragrance. Then I turned 
my attention towards massaging his back and observed a few red wet 
stains on his shirt which made me wonder, and I got up and examined 
the whole chamber but did not find any red stain anywhere else. Then 
puzzled I reverted to my position and started massaging his feet again. In 
a short while he sat up and then entered the mosque where I continued to 
massage his back. 


It was then that I asked him: Sir, where did these red drops fall from? 
He tried to put me off; but on my persisting he related the whole incident as 
he has set out in detail in his books. But before he did this he expounded to 
me in detail the question of beholding God Almighty and the external 
materialization of elements observed in a vision. In this context he drew 
upon the writings of .... (Contd: on footnote next page) 
166 


certain divine decrees setting out events in the future and then 
presented the paper to God Almighty for His signature. It should be 
remembered that in visions and true dreams it sometimes happens that 
some divine attribute of beauty or majesty is beheld in the form of a 
human being and the person seeing the vision imagines that that is a 
manifestation of God Almighty. Such an experience is well known to 
seers and is recognized and cannot be denied by those who are familiar 
with these matters. In my vision | presented the document containing 
divine decrees to the form which was a manifestation of an attribute of 
beauty of God Almighty for His attestation. He was in the form of a 
Ruler. He dipped His pen in red ink and first flicked it in my direction and 
with the rest of the red ink which remained at the point of the pen He put 
His signature to the document?. Thereupon the vision came to an end 
and when | opened my eyes | saw several red drops falling on my 
clothes and two or three of them also fell on the cap of one Abdullah of 


Mohyuddin Ibn Arabi and I comprehended how perfect individuals might 
be vouchsafed a vision of divine attributes of Beauty and Majesty 
personified. 


Then he asked me: Did any drop fall on your clothes? I looked at my 
clothes and answered: There is no drop on my clothes. He asked me to look 
at my cap which was of white muslin. I took off my cap and looked at it and 
saw that there was a stain on it also and I felt very happy that a drop of the 
divine ink had fallen on me too. I begged Hazrat Aqdas to bestow his shirt 
upon me and when I persisted in my demand, he agreed on the condition 
that I should give a direction in my will that on my death it should be buried 
along with me; for his hesitation in bestowing it upon me was due to his 
apprehension that after the death of both of us people might convert it into 
an object of worship; and he gave it to me after a good deal of discussion 
between us. It is still with me and bears the red stains exactly as they were 
on the day Hazrat Aqdas had the vision. 


This is my true witness. If I had lied I would be subject to the curse 
pronounced upon liars. I affirm in the name of Allah that whatever I have 
stated is the truth. If I have lied I call down upon myself the curse and wrath 
of Allah, Abdullah of Sannaur. 


: As this sign was shown in view of the opposition of Aryas I 


consider that it presaged the assassination of Pandit Lekhram and it also had 
reference to the plague (Naseem-i-Da'awat p. 60). 
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Sannaur in Patiala State who was at the time sitting close to me. Thus 
the red ink which was part of the vision materialized externally and 
became visible. Many other such manifestations have been 
witnessed which it would be too long to relate (Surmah Chashm Arya 
pp. 131-132 footnote). 
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Translation: | saw in a dream that | was present in Allah's court and 
was awaiting the hearing of my case. Then the revelation came 
(Arabic): Wait a while, O Mirza, | shall soon be free. Again | saw that | 
had gone to court and God Almighty was presiding over the court like a 
judge and that a reader was holding a file in his hand which he 
presented to the judge. On looking into the file the judge inquired: Is 
Mirza present? | saw a chair near the judge and He pointed to it 
indicating that | should sit down in it. On this | woke up (Al-Hakam Vol. 
VII No. 5 Feb. 7, 1903 p. 14). 
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Translation: | received a revelation (Urdu) concerning Mirza Imamud- 
Din and Niazm-ud-Din, that within thirty-one months they would 
encounter a great misfortune, which | understood to mean that a man 
or a woman from among their close relatives would die which would 
occasion great sorrow to them. This would happen within thirty-one 
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months? from today which is the 5th of August 1885 (Announcement of 


Mar. 20, 1888, Tableegh Risalat Vol. |). 
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Translation: (a) About fourteen years back | saw that my wife had 
given birth to a fourth son and | also saw his ageega was performed 
on a Monday. 


When | saw this dream | had no son from this wife and yet | had 
seen in my dream that | had four sons who were present before me 
and that the aqeega of the youngest was performed on Monday. 


; In the middle of the 31st month the daughter of Mirza Nizam-ud- 


Din, niece of Mirza Imam-ud-Din, aged twenty-five years died leaving her 
surviving a small child (Announcement of Mar. 20, 1888. Tableegh 
Risalat Vol. I p. 102). 
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When my fourth son Mubarak Ahmad was born this dream had 
escaped my memory and Sunday was fixed for his ageega. But by 
God's design difficulties arose so that the ageega could not be 
performed that day and was per force postponed to Monday and then | 
recalled that fourteen years earlier | had seen a dream that a fourth 
son would be born to me and his ageega would be performed on 
Monday. All the anxiety was then turned into joy observing how God 
Almighty had fulfilled His own word. We had strained every nerve to 
perform the ageega on Sunday but had been helpless and the ageega 
was performed on Monday. This was a grand prophecy that four sons 
would be born during this period of fourteen years and the ageega of 
the fourth would be performed on Monday. A person would not know 
that he would survive long enough to have four sons. These are the 
doings of God. It is a pity that our people see these signs and shut 
their eyes to them (Letter dated June 27, 1899 addressed to Seth 
Abdur-Rahman of Madras. Maktoobat Ahmadiyya Vol. V part 1 pp. 26- 
27). 


(b) Fourteen years ago | had seen in a dream that | would have 
four sons and that the aqeega of the fourth would be performed on a 
Monday (Letter dated June 26, 1899 addressed to Dr. Khalifa 
Rashid-ud-Din). 
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Translation: Mian Abdullah of Sannaur who is a patwaree (a minor 

revenue functionary) in Patiala State was pursuing a matter very 

diligently and had hope of achieving it and he requested me to 

Supplicate for him in that behalf. | did so and instantly the revelation 

came (Persian): How many a desire terminates in dust; on which | 

told him that the object he was pursuing would not be achieved and 
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informed him of the words of the revelation. So it happened that 
certain difficulties arose and the object, though within reach, could 
not be achieved (Nazoolul-Masih p. 234). 
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Translation: On the night between Nov. 27 and 28, 1885 there was 
such a display of meteors in the sky as | had not witnessed before 
and so many flames were traversing the skies that there is no other 
spectacle in the world which can be cited as an illustration. | recall 
that at that time the revelation (Arabic): It was not you who let loose 
but it was Allah Who let loose; was vouchsafed to me repeatedly. 
This pelting had great affinity to the pelting of the stars in the sky. 


This exhibition that occurred on that night was visible all over and 
was described in great wonder in the papers of Europe, America and 
Asia. People might have thought that it was purposeless, yet God 
Almighty knows that the person who watched this spectacle with the 
greatest attention and derived the greatest delight from it was myself. 
My eyes continued to be regaled by this spectacle for a long time. 
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This display had started early in the evening and | derived great 
pleasure from it for it was conveyed to me that this was a sign in my 
support. 


Thereafter the people of Europe saw the comet which had been 
observed in the time of Jesus and it was conveyed to me that this 
comet also was a sign in support of my truth (Ayena Kamalat-e-lslam 
pp. 110-111 footnote). 
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Translation: (a) | have been given several frightening news with 
regard to myself and some of my collateral relatives and some of my 


friends and some of my national brethren, as if they were the stars of 
Indiat, and about a native nobleman? of Punjabi origin which indicate 


: (a) Addressing Sir Syed Ahmad Khan the Promised Messiah 
said: That prophecy of mine was also terribly fulfilled. On one occasion 
he suddenly lost, through the dishonesty of a mischievous person, one 
hundred and fifty thousand rupees and was so affected that for three 
days he would not eat anything and became unconscious once 
(Pronouncement of March 12, 1897). 


(b) In his old age Sir Syed had to bear the heavy bereavement 
of the death of a grown up son (Nazool-ul-Masih p. 191). 


. (a) I had told several Hindus and Muslims of several towns that 


by the person of Punjabi origin was meant Prince Daleep Singh 

concerning whom it had been given out that he would arrive in the 

Punjab but I foretold that he would be disappointed in this hope and 

that he would encounter (Contd: on _ footnote next page) 
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trials of different kinds of death of the person himself or of his 
relations which will be published after due consideration 
(Announcement of Feb. 20, 1886). 


(b) Lala Sharampat was told about Daleep Singh before the 
event that it had been disclosed to me that he was not destined to 
arrive in the Punjab. He would either die or be humiliated but would 
not achieve his purpose (Shuhna Haq p. 43). 
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Translation: (a) God, the Almighty, has disclosed to me the name 
of the town where | should stay for a period in retreat. It is 
Hoshiarpur. (Maktoobat Ahmadiyya Vol. V No. 3 p. 10). 


(b) A revelation of the Promised Messiah, on whom be 
peace, has been well known in the following words or words 


difficulties in this journey threatening his comfort, his honor and even 
his life. In the end he suffered much inconvenience and trouble and 
humiliation and failed in his purpose (Zameema Surma Chashm Arya, 
Tableegh Rasalat Vol. I p. 90). 


(b) Daleep Singh was sent back from Aden and his honor and 
comfort were put in jeopardy as I had informed a large number of 
people (Nazool-ul-Masih p. 226). 


(c) The person mentioned in the announcement of Feb. 20, 1886 
as a nobleman of Punjabi origin was Daleep Singh. This was conveyed 
to more than five hundred Hindus and Muslims in various towns before 
the event and the announcement of Feb. 20, 1886 was distributed in far 
countries. Then all that was announced about Daleep Singh in advance 
was fulfilled (Surma Chashm Arya p. 188). 
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meaning the following (Urdu): One of your purposes will be achieved in 
Hoshiarpur (Badar Vol. VI No. 36 Sept. 5, 1907 p. 10). 
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Translation: Be it known that Anmad Beg's wife and her relations were 
members of my family but would not follow my way in matters of faith. 
On the contrary they were very daring in all types of misconduct and 
indulging in innovations and it was conveyed to me by the Most 
Gracious One by revelation that if they did not repent they would be 
chastised. My Lord said to me: If they do not turn back from their 
misconduct | shall fill their homes with widows but if they repent and 
reform, We shall turn to them with mercy and shall give up the design of 
their punishment. Thus they will experience whatever they choose. 
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To complete the admonition | counseled them: Seek forgiveness 
from the Lord of forgivers; but they did not lend ear to me and advanced 
further in their hostility towards me. Then it appeared to me that | should 
make a public announcement in this behalf so that they might take to 
ways of righteousness and ask forgiveness of God. | made the 
announcement while | was in Hoshiarpur, but they cast it behind their 
backs irresponsibly (Anjam Atham pp. 211-213). 
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Translation: (a) When they did not change their ways even after this 
announcement and did not give up the path that leads to ruin, Allah 
disclosed to me certain matters about this family while | was between 
sleep and waking. This vision provided the details of the revelation | had 
received concerning them and it happened in this wise. When | was 
about to go to sleep, Anmad Beg's mother-in-law was personified before 
me and her condition caused me distress and | trembled. She appeared 
to me to be in great distress and | saw that her eyes were shedding 
tears. | said to her: Woman, repent, repent for misfortune is pursuing 
thee; that is to say thy daughter and her daughter will be involved in 
distress. Then | came out of this condition and realized that the vision | 
had seen was an interpretation of the revelation | had previously 
received, and by this woman being pursued by misfortune | understood 
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that her daughter and her daughter's daughter and not anyone else 
from among her children would be involved and it was conveyed to me 
that misfortune meant two afflictions one upon her daughter and the 
other upon her daughter's daughter and that the two would resemble 
each other (Anjam Atham pp. 213-214). 


(b) In Jan. 1886 | received another revelation (Arabic) about 
Mirza Ahmad Beg which was announced to a group of people among 
whom were Babu Ilahi Bakhsh and Maulvi Burhan ud-Din of Jhelum 
which runs as follows: | saw this woman and noticed the marks of 
weeping on her face and said to her: Woman repent and turn back 
for misfortune is pursuing thee and affliction is about to descend 
upon thee. He will die and will be survived by several dogs 
(Announcement of July 15, 1868 a sequel of the announcement of 
July 10, 1888 Tableegh Risalat p. 120). 
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Translation: In his announcement of 20th February 1886, the 
Promised Messiah (peace be on him) says: 


God the Merciful, the Noble, the High, the Exalted, Who has 
power to do all that He wills (glory be to Him and exalted be His 
name) has vouchsafed to me the following revelation: 


| confer upon thee a Sign of My mercy according to thy 
supplications. | have heard thy entreaties and have honored thy 
prayers with My acceptance through My mercy and have blessed this 
thy journey. A Sign of power, mercy, nearness to Me is bestowed on 
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thee, a Sign of grace and beneficence is awarded to thee and thou 
art granted the key of success and victory. Peace on thee, O 
victorious one. Thus does God speak so that those who desire life 
may be rescued from the grip of death and those who are buried in 
the graves may emerge therefrom and so that the superiority of Islam 
and the dignity of God's word may become manifest unto the people 
and so that truth may arrive with all its blessings and falsehood may 
depart with all its ills, and so that people may understand that | am 
the Lord of Power, | do whatever | will, and so that they may believe 
that | am with thee, and so that those who do not believe in God and 
deny and reject His religion and His Book and His Holy Messenger 
Muhammad, the Chosen One (on whom be peace) may be 
confronted with a clear Sign and the way of the guilty ones may 
become manifest. 


Rejoice, therefore, that a handsome and pure boy will be 
bestowed on thee, thou wilt receive a bright youth who will be of thy 
seed and will be of thy progeny. A handsome and pure boy? will 
come as your guest. His name is Emmanuel and Bashir. He has 
been invested with a holy spirit, and he will be free from all impurity. 
He is the light of Allah. Blessed is he who comes from heaven. He 
will be accompanied by grace? which shall arrive with him. He will be 


: The words beginning with: A handsome and pure boy; and ending 


with: He who comes from heaven; indicate a short life, for a guest is one 
who stays for a few days and then departs before one's eyes. The 
succeeding sentence refers to the Promised Reformer who was named 
Fazal in the revelation (Green announcement p. 21 footnote, Tableegh 
Risalat Vol. I p. 141). 


? Grace will arrive with his coming. He is light and is blessed and 


holy and is of the righteous. He will spread blessings and will nurture 
people on pure food and will be a helper of the faith. He will be one of our 
Signs and will be the banner of My supports so that those who deny thee 
should know that I am with thee through My open grace. He will be 
understanding and intelligent and handsome. His heart will be filled with 
knowledge, his interior will be gentle and his breast will be filled with 
security. He will be bestowed the Messianic spirit and will be blessed with 
the trustworthy spirit. Monday, blessed Monday, blessed spirits will arrive 
on that day (Ayena Kamalat-i-Islam pp. 577-578). 
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characterized with grandeur, greatness and wealth. He will come into 
the world and will heal many of their disorders through his Messianic 
qualities and through the blessings of the Holy Spirit. He is the Word of 
Allah for Allah's mercy and honor have equipped him with the Word of 
Majesty. He will be extremely intelligent and understanding and will be 
meek of heart and will be filled with secular and spiritual knowledge. 
He will convert three into four (of this the meaning is not clear). It is 
Monday a blessed Monday. Son, delight of the heart, high ranking, 
noble; a manifestation of the First and the Last, a manifestation of the 
True and the High; as if Allah has descended from heaven. His advent 
will be greatly blessed and will be a source of manifestation of Divine 
Majesty. Behold a light cometh, a light anointed by God with the 
perfume of His pleasure. We shall pour Our spirit into him and he will 
be sheltered under the shadow of God. He will grow rapidly in stature 
and will be the means of procuring the release of those held in 
bondage. His fame will spread to the ends of the earth and peoples? 
will be blessed through him. He will then be raised to his spiritual 
Station in heaven. This is a matter decreed. 


: This is not only a prophecy it is a grand heavenly Sign which Almighty 


God has shown for demonstrating the truth and greatness of the gentle and 
compassionate Prophet, Mohammed, the Chosen One, peace and blessings of 
Allah be on him and his people. This Sign is a hundred times greater and better 
and more perfect and more exalted and more complete than bringing a dead 
person back to life. Such an event, the possibility of which many critics question, 
merely means to bring a spirit back to life by supplication to God. In this instance 
God, the Almighty has, through His great grace and benevolence and through the 
blessings of the Seal of the Prophets, peace and blessings of Allah be upon him 
and his people, by accepting the supplications of this humble one, promised to 
send such a blessed spirit whose manifest and hidden blessings will spread 
throughout the earth. It might on the surface appear like bringing to life a dead 
person but reflection would show that it is a far better sign than reviving a dead 
person. Reviving a dead person means to win back a soul through supplication but 
what tremendous difference there is between those souls and this soul 
(Announcement of March 22, 1886). 
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Translation: God Almighty gave me the good news saying (Urdu): 
Thy house will be filled with blessings and | shall perfect My favors 
unto thee and thou wilt have a large progeny from blessed women 
some of whom thou wilt find hereafter and | will cause a great increase 
in thy progeny and will bless it; but some of them will die in early age 
and thy progeny will spread greatly in different lands. Every branch of 
thy collaterals will be cut off and will come to an end? soon through 
childlessness. If they do not repent they shall come to an end. Their 
houses will be filled with widows and God's wrath will descend upon 
their walls. But if they turn to God He will turn to them in mercy. God 
will spread thy blessings about and will revive a ruined house through 
thee and will fill a fearful house with blessings. Thy progeny will not be 
cut off and will flourish till the end of days. God will maintain thy name 
with honor till the day when the world comes to an end and will convey 
thy message to the ends of the earth. | shall exalt thee and shall call 
thee to Myself but thy name will never be erased from the face of the 
earth. It will so happen that all those who seek to humiliate thee and to 
cause thee to fail and wish to ruin thee will be frustrated and will die, 
being brought to naught. God will bestow every success upon thee 
and will grant thee all that thou dost desire. | will cause an increase 
of thy true and sincere friends and shall bless their lives and their 
properties and they will grow in number and they will always prevail 
over the other Muslims who are jealous of thee and are hostile to 
thee. God will not forget thy supporters and will not overlook them 
and they will have their reward according to the degree of their 
devotion. Thou art to me as the prophets of Bani Israil (that is: Thou 


; Khalifatul Masih-II says that when the Promised Messiah** 


declared there were seventy males in his family and now except his 
physical and spiritual progeny no one has any issue (Al-Hakam No:19 
to 22, May 21 to 28, 1943). 
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dost resemble them as a reflection). Thou art to Me as My Unity. 
Thou art of Me and | am of thee. The time is approaching, indeed it 
is near when God will put thy love in the hearts of kings and nobles 
till they will seek blessings from thy garments. O you who deny and 
who oppose the truth, if you are in doubt concerning My servant, if 
you deny the grace and bounty, that | have bestowed upon My 
servant, then produce some true sign concerning yourselves like 
this sign of mercy, if you are truthful. If you are unable to produce it, 
and be sure you will never be able to produce it, then be mindful of 
the Fire which has been prepared for the disobedient, the liars and 
the transgressors (Announcement of Feb. 20, 1886 Tableegh 
Risalat Vol. | pp. 60-62). 
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Translation: About four months ago it was conveyed to me that a 
son physically and spiritually strong, perfect in his manifest and 
hidden powers, will be bestowed upon me whose name will be 
Bashir. Up to now my own impression was that possibly that 
blessed son will be born of my present wife. Now | have received 
revelation to the effect that | will soon have to marry again and that 
it has been divinely determined that a pious and good-natured wife 
will be bestowed upon me who will bear children. What is surprising 
is that when this revelation was received | was bestowed in a vision 
four fruits, three of them mangoes but one of them very large of 


182 


green color which did not resemble any of the fruits of this world. | 
conceive, though this is not yet confirmed by revelation, that that 
fruit which is not of the fruits of this world is the Promised Blessed 
son for there is no doubt that the interpretation of fruit is children. 
As there has been good news of a pious wife and simultaneously 
four fruits have been bestowed in a vision one of which is of a 
special kind, my mind is inclined to this interpretation. But Allah 
knows best (Letter dated Jan. 8, 1886 addressed to Hazrat Maulvi 
Nur-ud-Din, Maktoobat Ahmadiyya Vol. V No. 2 p. 6). 
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Translation: In these days two people made suggestions about a 
new marriage but when | supplicated by way of Istikharah | was 
informed about one woman that her portion is humiliation, privation 
and disgrace and that she is not worthy of being my wife and with 
regard to the second the indication was that she is not good looking. 
This means that the handsome, high charactered son, whose birth 
has been predicted, would be born of a pious good looking wife. But 
Allah knows best (Letter dated Jun. 8, 1886 addressed to Hazrat 
Maulvi Nur-ud-Din, Maktoobat Ahmadiyya Vol. V No. 2 p. 6). 
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Translation: In my announcement of Feb. 20, 1886 there is a 


prophecy of the birth of a righteous son possessing the qualities 
mentioned in the announcement. Such a son according to the divine 
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promise will surely be born within nine years, soon or late, but 
certainly within this period (Announcement of Mar. 22, 1886 
Tableegh Risalat Vol. 1). 
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‘ (a) The grandeur of the prophecy relating to the birth of a son 


whose various high qualities have been set out is not reduced by any 
long period that might be specified for its fulfillment even though it 
might be the double of nine years. The heart of every just person will 
bear clear witness that the fulfillment of such a high prediction which 
comprises the birth of such an outstanding and special personality is 
beyond human power. The revelation of such good news in consequence 
of the acceptance of prayer is not only a prophecy but is a grand 
heavenly Sign (Announcement of April 8, 1886 Tableegh Risalat Vol. I 
pp. 75-76). 


(b) According to the divine promise he will certainly be born 
within the term announced. Heaven and earth can move away but it is 
not possible that His promise may not be fulfilled (Green announcement 
of Dec. 1, 1886 p. 7 footnote, Tableegh Risalat Vol. I p. 127). 


(c) I know and know it with complete certainty that God 
Almighty will deal with me according to His promise. If the time of the 
birth of the promised son is not yet, he will appear later. If there is left 
only one day of the term announced, then God, the Lord of honor and 
glory, will not let that day end till He has fulfilled His promise 
(Announcement of Jan. 12, 1889, Tableegh Risalat Vol. I p. 148). 
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Translation: (a) After the announcement of Mar. 22, 1886, | 
supplicated again for further disclosure concerning this matter and it 
was disclosed to me today, April 8, 1886, by God Almighty, that a 
son will be born very soon within the period of one pregnancy. 


This means that a son will be born of a near pregnancy but it 
has not been disclosed whether the one who will be born soon is 
the same Promised Son or whether he will be born at some other 
time within the term of nine years (Announcement of April 8, 1886 
Tableegh Risalat Vol. | p.76). 


(b) There are two phrases in the Arabic revelation: Will 
descend from heaven; and: Descended from heaven; which indicate 
a near descent (Announcement of April 8, 1886 footnote. Tableegh 
Risalat Vol. | p. 76). 


(c) Thereafter was received the following revelation (Urdu): 
They said: Is this the one who was to come or shall we wait for 
another? (Announcement of April 8, 1886, Tableegh Risalat Vol. | p. 
76). 
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Translation: When a daughter! was born and people made a noise 
to create a misunderstanding that the prophecy had been proved 
false | received the following revelation (Urdu): The enemy has 
made a pass but that pass will be frustrated; that is to say the 
Opponents are shouting that the prophecy has been proved false 
but intelligent people will soon realize? the truth and the ignorant 
ones will be put to shame (Al-Hakam Vol. VI No. 16 p. 7 April 30, 


1902). 
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: A daughter was born to the Promised Messiah on April 15, 1886 


who was named Ismet. On the birth of this daughter, his opponents 
raised a cry that the prophecy about the birth of his son was proved 
false as the current pregnancy had ended in the birth of a daughter and 
not that of a son, but this was pointless because the Promised Messiah 
had nowhere stated that the then pregnancy would end in the birth of a 
son. With reference to the revelation April 8, 1886, it had been exp- 
lained that a son will be born whether at the end of the then current 
pregnancy or at the end of the succeeding one. The succeeding 
pregnancy ended with the birth of a son and the prophecy was fulfilled. 
: On August 7, 1887 a son was born who was named Bashir 
Ahmad and in whose birth was fulfilled the prophecy of Feb. 20, 1886, 
namely: A handsome and pure boy will come as your guest; and was 
also fulfilled the prophecy in the announcement of April 8, 1886 that a 
son will be born very soon. 
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Translation: | had seen a fearsome dream concerning Sheikh Mehr 
Ali in Qadian on April 26, 1886, the interpretation of which was that 
he would be afflicted with a great misfortune. He was informed of 
this about the same time. The dream was that the carpet of his 
sitting room had caught fire and there was great excitement. A 
terrible flame of fire mounted up and there was no one to put it out. 
At last | poured water over it repeatedly and put it out?. The fire was 
no longer visible but some smoke was left. | could not see how 
much the fire had destroyed but | conceived that there was no great 
damage. This was the dream mentioned in my letter to Sheikh Mehr 
Ali and the letter was found in his house by his son after his arrest. 
Thereafter | had one or two dreams the greater part of which was 
frightening and a part was reassuring. | interpret this to mean that 
possibly there are intervening difficulties but the end is good. The 
end has not yet been clearly disclosed to me so that | cannot say 


‘ When I saw this dream God conveyed its interpretation to me 


clearly that Sheikh Sahib would be afflicted with a great misfortune 
which will affect his honor and my putting out the fire by pouring water 
on to it would mean that the misfortune would be repelled through my 
prayer and not through any other means. So it happened and in this 
wise. I was in Ambala cantonment when a person of the name of 
Muhammad Bakhsh came to me on behalf of Jan Muhammad, son of 
Sheikh Sahib, and told me that Sheikh Sahib had been arrested in 
connection with such and such a case. I inquired from him about the 
letter that I had written six months earlier warning Sheikh Sahib of 
such a misfortune. Muhammad Bakhsh confessed lack of knowledge of 
such a letter but Sheikh Sahib himself, after his release, often stated 
that the letter had been found in one of his boxes. While Sheikh Sahib 
was in custody I received several letters from his son Jan Muhammad, 
possibly written by Muhammad Bakhsh, who was a connection of 
theirs, requesting me for prayers. Allah knows that I prayed for him 
diligently through several nights. At first the situation appeared very 
involved and threatening but at last God accepted my supplications and 
conveyed to me the good news of his deliverance. This was conveyed 
briefly to his son. At the end of prolonged supplications the reassurance 
of divine grace and deliverance was conveyed to me in a few words 
which were quite definite (Zameema Ayena Kamalat Islam, 
Announcement of Feb. 25, 1893, along with footnote). 
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anything with certainty. Allah knows best (Letter addressed to 
Choudhry Rustam Ali, Maktoobat Ahmadiyya Vol. V part 3 p. 22). 
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Translation: Nawab Siddiq Hassan Khan? threatened non-Muslims 
with the sword of the Mahdi and was at last seized. His title of 
Nawab was revoked and he wrote very humbly to me requesting me 
to pray for him. Considering his situation pitiable | supplicated for 
him and God vouchsafed to me the revelation (Urdu): His honor has 
been saved from being shattered; and after some time he received 
orders of the Government to the effect that Siddiq Hassan Khan's 


title of Nawab should be restored (Tatimma Hageegat-ul-Wahi p. 
3H); 


; The Promised Messiah had sent some of the early parts of 


Braheen Ahmadiyya to Nawab Siddiq Hassan Khan and had suggested 
that he should contribute towards the publication of this book. Nawab 
Sahib wrote back that the purchase of books setting forth religious 
discussions or helping in their publication was contrary to the policy of 
the British Government and that, therefore, no expectation should be 
entertained for help from the State. Referring to this reply the Promised 
Messiah wrote in the Zameema of Braheen Ahmadiyya part IV headed, 
The Delicate Situation of the Muslims and the British Government: We 
too place no hope in the Nawab Sahib, our only hope is in God 
Almighty and He is sufficient for us. May the British Government be 
ever pleased with the Nawab Sahib. Thereafter the British Government 
was displeased with the Nawab Sahib over something and revoked his 
title of Nawab. The Promised Messiah has recorded: This misfortune 
encountered by Nawab Siddiq Hassan Khan was the result of a 
prophecy of mine which is mentioned in Braheen Ahmadiyya. He had 
torn up my book Braheen Ahmadiyya and sent it back to me in that 
condition. I had then prayed that his honor might be torn up and that is 
what came to pass (Tatimma Hageegqat-ul-Wahi p. 57 footnote). 
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Translation: Mirza Imam-ud-Din, Nizam-ud-Din, all local Arya, 
Lakheram of Peshawar and hundreds of other people know well that 
many years ago | had summarily prophesied that a person of our 
fraternity namely Ahmed Beg is about to die (Announcement July 
10, 1988). 
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Translation: It has been disclosed to me by Allah today also which 
is August 3, 1886 that if he (Mirza Imam-ud-Din) does not repent he 
will soon face the consequences of his misdoings. Should it be a 
sorrow or grief which is normally encountered, that should not be 
considered the fulfillment of this prophecy? If he suffers some 
affliction which is entirely unexpected then it would be right to 
conclude that this is in accord with the prophecy. Should he, 
however, repent, his end will be good. After a warning he would win 
back to comfort (Surma Chashm Arya pp. 190-191). 
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Translation: Today in the morning a name was revealed to me as 
Abdul Basit. | did not understand who was meant. In your letter 


189 


received today | read that you have described yourself as Abdul 
Basit. It is possible that the revealed name had reference to you. 
Allah knows best (Letter dated Feb. 13, 1887 Addressed to Hazrat 
Maulvi Noor uddin Maktoobat Vol. V No. 2 p. 20). 
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Translation: A few days ago being anxious about the repayment of 
this debt | saw in a dream that | was standing in a low pit and was 
trying to climb out of it, but my hand did not reach the top. Someone 
came and extended his hand down to me from above. | caught hold 
of it and climbed up and got out of the pit and said to him: May Allah 
reward you for this service. 


Today, on reading your letter | was convinced that you are 
the person who had extended his hand which removed my anxiety, 
for as | had in my dream prayed for the person who had extended 
his hand to me, in the same way Prayer burst forth from my mouth 
for you in the deep emotion of my heart. It will be accepted 
Inshaallah (Letter dated May 2 1887 Addressed to Hazrat Maulvi 
Noor Uddin Maktoobat Vol. V No. 2 p. 27). 
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Translation: Once Najaf Ali, an English speaking friend of Maulvi 
Muhammad Hussain Batalvi (who had been to Kabul and probably 
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still there), came to me alongwith Mirza Khuda Buksh. We three 
went out on a walk. On the way through revelation | knew that Najaf 
Ali out of rancor had talked against me. So when | told him the 
revelation he accepted its truth (Nazul-ul-Masih p.206). 
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Translation: On one occasion | was traveling by train in the 
direction of Ludhiana when | received the revelation (Persian): Half 
to you and half to your collaterals; and was given to understand that 
Imam Bibi who was the widow of one of our collaterals would die 
and half her land would revert to us and the remaining half would 
revert to our collaterals. | communicated this revelation to those of 
my friends who were with me at that time; and so it happened. That 
woman died shortly after and her land was divided half and half 
between our collaterals and ourselves (Nazool-ul-Masih pp. 213- 
214). 
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Translation: Once | had occasion to go to village Kunjran in the 
Gurdaspur district. Sheikh Hamid Ali of Theh Ghulam Nabi was with 
me. When | decided in the morning to set out on this journey | received 
the revelation (Urdu): You and your companion will suffer from loss in 
the course of this journey. Shortly thereafter Hamid Ali lost his cloak 


191 


and | lost a handkerchief in the course of the journey. Hamid Ali had 
only that cloak at that time (Nazool-ul-Masih pp. 229-230). 
PIAAS 


tbe hog £ fh, LES Gt We bp fol peelyytn ste” 
LLsgesl ny Lunda dratac ep bLae- gud adore 
Soros usted st ss dre WorrperLeuahuitlas stp hels 
(rae Pde cS PB bas - pro WW PAG) “Buti Gee rete oe 
Translation: | informed Baijnath Brahmin son of Bhagat Ram on the 
basis of a vision that in the space of a year he would be afflicted with 
some misfortune and there would also be an occasion for joy, and | 
obtained his signature to this prophecy which | have still with me. 


Thereafter within one year his father died at an early age on a day on 
which a wedding was being celebrated in the family (Shuhnah Haq p. 
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Translation: | saw in my dream last night that Jesus (on whom be 
peace) had come to our house. | thought to myself: What shall we offer 
him for refreshment, for the mangoes have been spoilt; but then 
suddenly other mangoes became available. | do not know what its 
interpretation might be (Letter dated July 11, 1887, addressed to Ch: 
Rustam Ali, Maktoobat, Vol. V No. 3 p. 42). 
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Translation: Revelation (Arabic): We have sent him as a witness 
affirming good tidings and as a warner like heavy rain from the sky in 
which there are darkness and thunder and lightning. All these are 
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under his feet! (Green Announcement Dec. 1, 1888 p. 16, Tableegh 
Risalat Vol. | p. 136). 


(This prophecy had reference to the first Bashir who was born on Aug. 
7, 1887 and died on Nov. 4, 1888.) 
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Translation: (a) After the birth of that child (i.e. Bashir First) his 


inner purity and high qualities were referred to in the revelation. He 
was Called Pure, Allah's light. Allah's sacred hand, holy Bashir, and 


7 As the revelation indicated that with the death of the child there 


would be first darkness and then thunder and light, so it began to be 
fulfilled. With his death there ensued the darkness of doubt in which 
people were involved with regard to the fulfillment of the prophecy set out 
in the announcement of Feb. 20, 1886. As the darkness has already been 
demonstrated it should be realized that the promised thunder and light will 
also be surely demonstrated. When the light comes it will wipe out the 
darkness completely from the hearts and minds which were afflicted with 
it and whatever objections have issued from the mouths of those whose 
hearts are neglectful and dead and all the objections and criticisms raised 
by the ignorant ones will be completely met and effaced. Then O ye who 
have observed the darkness, do not be anxious but rejoice and be happy 
that the light will now follow (Green Announcement pp. 16-17, 
Tableegh Risalat Vol. I pp. 136-137). 
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God is with Us. God gave him many names in the revelation, some 
of them being Bashir, Emmanuel, God is With Us, Mercy of the Lord 
and Hand of Allah in Beauty and Majesty (Letter dated Dec. 4, 1888 
Addressed to Hazrat Maulvi Noor Uddin, Maktoobat Ahmadiyya Vol. 
V No. 5 pp. 45-50). 


(b) God had revealed to me that this boy who had died (Bashir 
First) possessed the highest faculties and that his nature was 
completely shorn of worldly emotions and that he was filled with the 
light of faith, had a bright nature, a high destiny and a righteous soul. 
He was Called the rain of mercy, Mubashir and Bashir and the Hand of 
Allah in Beauty and Majesty. Whatever God revealed of his qualities 
was personal to him, the external manifestation of which was not 
necessary (Green Announcement Dec. 1, 1888 pp. 7-8, Tableeg 
Risalat Vol. | pp. 127-128). 

PIAAA 


imei ews Fh” 
Dba 257585555 HE 
Me Pe hosisiys om tewge 
(0 PME d Bare Ying adie Ons wiih) 
Translation: One of the revelations concerning him (Bashir First) was 
(Arabic): Light has come to you and he is superior to you in his 


personal faculties (Letter dated Dec. 4, 1888 Addressed to Hazrat 
Maulvi Noor Uddin Maktoobat Ahmadiyya Vol. V No. 5 p. 50). 


BAAAA ZLAA6, Tf a 

J ieiK Ff, fons LfeL Kiaxz,” 
Lorn av ysis ATA rent éy Sot. CL 2 Aly) ord be 
wi eed Dd HSL feet nee oor Si, pighi ili a 
CLAS at Wash 039i fla VLyiptose fi! tls ead BAST Ul 
fai, 9G, 2AeTain5 Anes Unset Ae vig 


(oP ple beh A ecole Hips cr 


Translation: A few days ago looking into some of my old papers | 
found a paper in which | had made a memorandum myself on Jan. 
5, 1888. The memorandum stated that | had seen in a dream that 
Maulvi Muhammad Hussain had published a statement in opposition 
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to me and in its heading had described me as mean. | did not 
comprehend the import of it but having read it | said to you: | had 
told you not to do such a thing, then why did you publish this 
statement? This is what | saw in my dream and Allah knows best its 
interpretation (Letter addressed to Maulvi Muhammad Hussain 
Maktoobat Vol. IV p. 4). 
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Translation: On the night between Feb. 13 and 14 | saw two 
frightening dreams about you, one of which portended great grief 
and sorrow. | was much worried as to the import of the dreams and 
a revelation came in a light slumber which has escaped my 
memory. Then yesterday your letter arrived containing the grievous 
news of the death of Sunderdas. To Allah we belong and to him 
shall we return. It seems this was the great sorrow to which the 


dream was related. (Letter dated Feb. 15, 1888 Addressed to 
Chaudhry Rustam Ali Maktoobat Vol. V No. 3 p. 73). 
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Translation: On one occasion | travelled from Ludhiana to Patiala. 
Before | set out | received the revelation (Urdu): Some loss will be 
incurred in the course of this journey and some worry will be 
encountered. | informed my companions of this. Before we set out 
from Patiala for the return Journey it was time for the afternoon 
service and in order to make my ablutions | took off my cloak and 
handed it to a servant of Syed Muhammed Hassan Khan, a minister 
of the State of Patiala. Thereafter, when the time came to purchase 
our tickets | put my hand in my pocket and discovered that the 
handkerchief in which the money had been folded had fallen out of 
my pocket. Then | remembered the revelation that loss would be 
suffered during this journey. 


During the course of our journey when we arrived at Doraha, 
a European traveller deliberately misinformed one of my 
companions that the train had arrived at Ludhiana and we all got out 
of the train and after the train left we discovered that we had been 
misled and having detrained at a deserted place were all put to 
much trouble. In this way the second part of the prophecy was also 
fulfilled (Nazool-ul-Masih p. 231-232). 
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Translation: A Christian of the name of Fateh Masih once claimed 
that he was the recipient of revelation. | asked him to make a 
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prophecy and he was much confused. He proposed that a writing 
should be enclosed inside an envelope and that | should then spell 
out what was written therein. | received a revelation (Urdu): Accept 
his challenge; and | signified my acceptance. In the end the 
reverend Mr. Whitebrecht announced to a gathering of several 
hundred people that Fateh Masih was a liar (Al-Hakam Vol. VI No. 5 
Feb. 7, 1902 p. 4). 
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Translation: (a) Allah observed that my cousins and near relatives 
were committed to ruinous courses and that they denied the 
existence of God and were wicked people. He saw that they incited 
people to vice and forbade good and did not refrain from speaking ill 
of the Holy Prophet, on whom be the peace and the blessings of 
Allah, but persisted in it. While they were in this condition Allah chose 
me for the revival of His faith and provided me handsomely with 
inspiration and verbal revelation and communications and visions 
whereupon they rebelled and mockingly demanded signs and said: 
We have no knowledge of any God Who speaks to anyone so let him 
produce a sign if he is truthful. In this way they advanced daily in 
their error and their arrogance till they decided to propagate their evil 
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thoughts and to mislead the ignorant ones with their delusions. They 
have published a document in which they have abused the Holy 
Prophet, on whom be the peace and blessings of Allah, and have 
abused the Word of Allah and have denied the existence of God, 
hallowed be His name. Along with this they have demanded signs in 
support of my truthfulness and have demanded proof of the existence 
of God Almighty. They have published this document widely in all 
quarters and have thus helped all the unbelievers of India and have 
transgressed greatly, the equal of which has not been heard of even 
about the Pharaohs of Egypt. When this document of theirs, which 
was prepared by the biggest of them in evil as well as in age, 
reached me, | found it full of phrases whereby the heavens might be 
rent asunder. Thereupon | bolted my doors and supplicated my Lord, 
the Bountiful, prostrating myself before Him and saying: My Lord, my 
Lord, help Thy servant and humiliate Thy enemies. Respond to me O 
Lord, respond to me. How long will they mock Thee and Thy 
Messenger, how long will they call Thy Book false and will abuse Thy 
Messenger? | beseech Thee of Thy mercy, O Ever-Living, Self- 
Subsisting, Helper. 


Then Allah had mercy on me in consequence of my weeping 
and sighing and my tears and He called me and said: | have 
observed their disobedience and their transgression, | shall soon 
afflict them with various types of misfortunes and shall wipe them out 
from under the heavens. You will soon see how | shall deal with them 
and | have power to do all that | might will. | shall make their women 
widows, and their children orphans, and their houses ruins, so that 
they might taste that which they have said and they have earned. But 
| shall not destroy them suddenly at one swoop, but stage by stage, 
so that they might have a chance of turning back and repenting. My 
curse will descend upon them and upon their homes and upon their 
little ones and their big ones and their women and their men and their 
guests who will enter their doors. All of them will be accursed except 
those who believe and act righteously and cut off their relations with 
the rest and keep off from their gatherings. Those will be the 
recipients of My mercy. 
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This is the substance of what my Lord has revealed to me. So 
| conveyed the messages of my Lord to them but they felt no fear and 
did not affirm the truth. Instead they increased in their rebellion and 
denial and went on mocking like the enemies of the faith. Then God 
addressed me and said: | shall show them signs which will cause 
them to weep and shall send down upon them strange afflictions and 
extraordinary diseases and shall make their lives a misery and shall 
pile up afflictions upon them and no one will be able to help them. 


Thus did Allah, the Exalted, deal with them, breaking their backs 
with the weight of sorrows and debts and privations and sent down 
upon them all kinds of trials and tribulations and opened for them the 
doors of death and destruction so that they might turn back and 
should give up their indifference, but their hearts were hardened and 
they did not understand nor did they wake up nor did they fear. When 
the time of the display of the sign drew near, it so happened in those 
days that one of their near relations of the name of Ahmad Beg 
desired to take possession of the land of his sister whose husband 
had disappeared many years before (Ayena Kamalat-e-Islam pp. 
566-570). 
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Translation: (b) This man's (i.e. Mirza Ahmed Beg Hoshiarpuri) 
sister had been married to a cousin of mine whose name was 
Ghulam Hussain. He disappeared twenty-five years ago and has not 
been heard of since. His land was recorded in the Government 
records in the name of his wife, the reversion of which belongs to us. 
In the recent settlement the said Mirza Ahmad Beg desired, with the 
consent of his sister, to have the land recorded in the name of his 
son Muhammed Beg as a gift from Ahmad Beg's sister and a deed of 
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gift was executed by the sister. As this deed could not be effective 
without our consent as reversioners, the said Ahmad Beg turned to 
us with great humility and meekness and begged us to attest the deed 
of gift. | was inclined to make this attestation and then the thought 
passed through my mind that, as it had been my custom to supplicate 
by way of Istikharah on all important matters, | should do the same on 
this occasion. This was the reply | returned to Mirza Ahmad Beg. 
Thereafter on account of his persistence | supplicated in the form of 
Istikharah and that became the occasion for God displaying a sign 
which happened in this way. 


The All Powerful, the All Wise directed me to ask for the hand 
of the elder daughter of Anmad Beg in marriage? and to tell them that 
all kindness and courtesy to be extended to them would be conditional 
upon this marriage and that this marriage would be a source of 


: I have been informed of matters which had never entered my 


mind nor did I know anything about them. At such a time God directed 
me through revelation that I should seek the hand of his elder daughter in 
marriage and should tell him that he should first establish this 
relationship with me and should thereby seek light from my light. I was 
also directed to tell him that I had been commanded to let him have the 
land which he had asked for and even some more and to show 
benevolence towards him in many ways, provided he would agree to the 
marriage of his elder daughter to me. This would be a covenant between 
us and if he agreed to it he would find me a good party to it, but if he did 
not agree to it I was to warn him that I had been informed by God that 
her marriage to anyone else would not prove blessed for the person she 
marries nor for her father. If he did not comply with my request and 
persisted in opposition he would be afflicted with misfortune and would 
die within three years of the marriage of his daughter to someone else. 
Indeed his death might occur earlier at a time when he is unaware. So 
also the husband of the young lady would die within two and a half years 
of the marriage. This is a divine decree and you can act as you might 
choose, I have warned you. Then I wrote to him under divine direction: I 
am writing this letter to you under divine direction and not of my own 
accord, so make this letter secure in your box for this is from one true 
and faithful and God knows that I am entirely truthful in this matter and 
the promise I have made has been made by God's direction and not on 
my own. It is Allah Who has made me speak under His revelation 
(Ayena Kamalat-e-Islam pp. 570-574). 
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blessing and a sign of mercy for them and that thereby they would 
become participants in all the blessings and mercies set out in the 
announcement of Feb. 20, 1886, but that if they declined this offer the 
young lady would suffer great distress. In such case the person whom 
she marries would die within two and a half years of the date of the 
marriage and her father would die within three years of that date. It is 
not, however, necessary that he would not suffer some misfortune 
before the expiry of that term. Some of the visions indeed indicated 
earlier afflictions, but Allah knows best. | was also told that the family 
would be afflicted with differences and privations and misfortunes and 
that the young lady would encounter many disgraceful and sorrowful 
events during the intervening period. 


When | repeatedly sought detail and particularization, | was told 
that God had determined that after removing every obstacle He would 
in the end bring about the marriage of the elder daughter of Anmad 
Beg with me and would thereby bring the faithless back to faith and the 
erring back to guidance. The Arabic revelation in this context is: They 
have rejected Our signs and have mocked at them. Allah will suffice 
thee against them and bring her back to thee. There is no changing 
the words of Allah. Thy Lord has the power to do all that He 
determines. You are with Me and | am with you. Soon will Allah raise 
you to a praise worthy station. 


This means that though the foolish and ignorant ones will say 
all sorts of disagreeable things out of their evil and suspicious minds, 
but in the end observing the support of God they will feel ashamed 
and when the truth is established everyone will give expression to 
praise (Announcement of July 10, 1888). 
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Translation: (c) Of these signs is one which my Lord has promised in 
respect of my near relations. They rejected and mocked at the signs 
of Allah and denied God and His Messenger and said: We have no 
need of Allah or of His Book or of His Messenger, the Seal of the 
Prophets. They said: We shall not accept any sign unless we are 
shown a sign in our own lives. We do not believe in the Quran and 
we do not know what Prophethood is and what faith is and we deny 
all that. Then | called on my Lord in humility and in earnestness and 
stretched out my hands to Him in supplication and He vouchsafed to 
me the revelation (Arabic): | shall show them a sign from their own 
selves; and informed me and said: | shall make one of their 
daughters a sign for them; and He specified her and said: She 
would be made a widow and her husband and her father would die 
within three years of her marriage. We shall then return her to thee 
after their deaths and neither of them would escape. We shall bring 
her back to thee, there is no changing the words of Allah. Thy Lord 
is Powerful and does what He wills (Karamat-us-Sadigeen, last 
page of the title page). 
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Translation: Await the prophecy of July 10, 1888 along with which 
is the revelation (Arabic): They ask thee: Is this true? Tell them: 
Yea, by my Lord, it is true and you cannot frustrate it. We have 
married her to you. No one can change My words. When they see 
a sign they will turn away and will say: this is strong magic 
(Announcement of Dec. 27, 1891 attached to Asmani Faisla, 
Tableegh Risalat Vol. Il p. 85). 
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Translation: The meaning of the revelation: Allah will suffice thee 
against them; that has been disclosed to me on_ further 


’ It is true that the revelation said that her marriage with me had 


been celebrated in heaven. But, as I have stated, one of the conditions 
for the manifestation of the marriage celebrated in heaven was also 
announced at the same time and that was: Woman, repent, for 
misfortune is pursuing thee. When this condition was fulfilled the 
marriage was dissolved or delayed (Tatimma Hageegat-ul-Wahi pp. 
132-133). 
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consideration is that God will send down His signs of wrath upon all 
those members of our family and brotherhood who on account of 
their faithlessness and their support of innovations would seek to 
obstruct the fulfillment of the prophecy and will fight them and will 
afflict them with diverse types of chastisement and will send down 
misfortunes upon them of which they have no concept at present 
and there will not be one of them who will escape such 
chastisement for their opposition proceeds from their faithlessness 
and not from any other source (Announcement of July 15, 1888). 
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Translation: | stood in no need of seeking this match (i.e. Of 
Muhammadi Begum D/O Mirza Ahmed Beg). Allah had provided for 
all my needs. He had bestowed children upon me, among them a 
son who will be the lamp of the faith (Bashir First). He has also 
promised another son within a short time whose name will be 
Mahmud Ahmad and who will prove a person of high resolve in his 
undertakings (Announcement of July 15, 1888). 
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Translation: Allah, the Glorious, has revealed to me (Arabic): The 
righteous ones of Arabia and the eminent ones of Syria call down 
blessings on thee and the earth and heaven call down blessings on 
thee and Allah praises thee from His Throne (Letter of Aug. 1888 Al- 
Hakam Vol. V No. 32 Aug. 31, 1901 p. 6). 
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Translation: On many occasions | have seen in my visions eminent 
saints who have believed in me and will believe in my high rank (Letter 
of Aug. 1888 Al-Hakam Vol. V No. 32 Aug. 31, 1901 p. 6). 
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Translation: God has informed me (Urdu): Whoever opposes thee 
and bears enmity towards thee after having recognized thee is 
condemned to hell (Letter of Aug. 1888 - Al-Hakam Vol. V No. 32 Aug. 
31, 1901 p. 6). 
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Translation: Divine revelation has made it clear that the coming of 
Bashir, who has died, was not without purpose. His death will be the 
source of life for those who grieved over it purely for the sake of Allah 
and who bore steadfastly the trial that his death involved (Green 
Announcement pp. 16-17 footnote, Tableegh Risalat Vol. | pp. 136- 
137). 
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Translation: On the death of Bashir | received this revelation 
concerning some Muslims (Arabic): Do people imagine that they might 
be left to say: We have believed and they should not be tried? They 
said: By Allah, it seems you will not stop worrying about Joseph, till 
you make yourself ill or you expire. Turn away from such till the time 
arrives. For those who were steadfast there is a reward without end. 


In this revelation God has set forth clearly that Bashir's death was 
a necessary trial for people. Those who were weak lost hope of the 
Promised Reformer appearing and they said: You will continue to talk 
about Joseph till you make yourself ill or expire. So God directed me to 
turn away from such till the promised time arrives and that those who 
were steadfast at the time of Bashir's death will have a reward without 
end. This is God's doing and is surprising in the eyes of the short 
sighted (Letter dated Dec. 4, 1888 addressed to Hazrat Maulvi Nurud- 
Din, Maktoobat Ahmadiyya Vol. V No. 5 pp. 49-50). 


¥ 
tI, ey S/n JL Perk 4 29, 1 995°S 
AEANS- CLS EI 3 AGS AST i BUS OL SHU SL? 


a 7 


“nn 22%R 2m hue . 


ro SES a8, BF E206 possi oat yl g, 
(Pa PAM IZ bss or 22a WH) 
Translation: | had a son named Bashir Ahmad whom Allah caused to 
die while he was still a suckling babe. Those who are righteous and 
cultivate the fear of Allah look only to Allah as being the Best and 
Eternal. At that time | received a revelation from my Lord (Arabic): 
We shall return him to thee out of Our grace (Sir-ul-Khilafah p. 53). 
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Translation: (a) God revealed to me (Urdu): A second Bashir will be 
bestowed upon you whose name is also Mahmud. He will be a 
person of high resolve in his projects; (Arabic): Allah creates what 


He wills (Green announcement Dec. 1, 1888 p. 17 footnote 
Tableegh Risalat Vol. | p. 137). 


(b) In a revelation this second son was called Bashir too. God 
said (Urdu): A second Bashir will be bestowed upon you. This is the 
same Bashir whose other name is Mahmud concerning whom it was 
said (Urdu): He will be a person of high resolve and will be like thee 
in beauty and benevolence; (Arabic): He creates what He wills 
(Letter dated Dec. 4, 1888 addressed to Hazrat Maulvi Nur-ud-Din, 
Maktoobat Ahmadiyya Vol. V No. 5 pp. 49-50). 


(c) God, the Lord of Honor and Glory had, out of His grace 
and beneficence, promised that after the death of Bashir First, a 
second Bashir would be bestowed whose name will also be 
Mahmud and addressing me said (Urdu): He will be a person of 
high resolve and will be like thee in beauty and benevolence. He is 
Powerful and creates as He wills (Announcement of Jan. 12, 1889). 
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Translation: My first son, whose name is Mahmud, was not yet born 


when | was given intimation through a vision of his birth and | saw 
his name written on the wall as Mahmud. Thereupon | wrote out an 
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announcement on green paper and published it on Dec. 1, 1888 
(Taryag-ul-Qulub p. 40) 
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Translation: On one occasion the following Persian verse 
concerning the Promised Reformer found utterance on my tongue in 
a dream: O Pride of Messengers, | realize the degree of your 
nearness to God, your coming has been delayed as you have come 


from a long distance (Ishtinar Takmeel Tableegh Jan. 12, 1889, 
Tableegh Risalat Vol. | pp. 148-149 footnote). 
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Translation: (a) God Almighty also disclosed to me that the 
prophecy of Feb. 20, 1886 predicted the birth of two blessed boys. 
Up to the words: Blessed is he who comes from heaven; the 
prophecy related to the first Bashir who became the spiritual cause 
of the descent of divine mercy, and the rest of it related to the 
second Bashir (Green Announcement Dec. 1, 1888 p. 17 footnote, 
Tableegh Risalat Vol. | p. 137). 
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(b) No one should be misled that the prophecy just 
mentioned related to the Promised Reformer. It has been clearly 
expounded by revelation that all these phrases related to the son 
who died. The prophecy with regard to the Promised Reformer 
begins with the words: He will be accompanied with grace which 
shall arrive with him. Thus the Promised Reformer has been named 
Fazal in the revelation. His second name is Mahmud and his third 
name is Bashir Second. In one revelation he has been named Fazl- 
e-Umar. It was inevitable that his coming should have been 
postponed till the Bashir, who has died, had been born and called 
back, for all these matters were placed by divine wisdom under his 
feet. The first Bashir was a forerunner of the second and therefore 
both were mentioned in the same Prophecy! (Green Announcement 
p. 21 footnote, Tableegh Risalat, Vol. | pp. 141-142). 


; (a) God, the Glorious, had of His Grace and Benevolence 
promised, as was set out in the Announcement of July 10, 1888 and the 
Announcement of Dec. 1, 1888, that after the death of the first Bashir a 
second Bashir will be bestowed whose name will also be Mahmud and 
had communicated to this humble one: He would be a person of high 
resolve and will be like thee in beauty and benevolence. God is 
Almighty and creates whatever He wills. Accordingly to-day, Saturday 
Jan. 12, 1889, a son has been born to this humble one who has for the 
moment been named Bashir and Mahmud by way of good omen. An 
announcement will be made after full disclosure as I have not yet been 
given to understand whether this son will grow up and be the Promised 
Reformer or whether there is some other one. I know, however, and 
know it for a certainty that God Almighty will deal with me according 
to His promise and that if the time of the birth of the Promised son is 
not yet, then He will appear at some other time. If there should remain 
only one day out of the term specified, God, the Glorious, will not let 
that day come to an end till His promise is fulfilled. In a dream I had 
uttered this verse (Persian) concerning the Promised Reformer: O pride 
of Messengers, I realize the degree of your nearness to God, your 
coming has been delayed as you have come from a long distance. Thus 
if according to the divine will, by delay was meant only the period 
which has elapsed before the birth of this son who has been named 
Bashir-ud-Din Mahmud by way of good omen, then it would be no 
wonder if he should prove to be the Promised son. Otherwise he will 
arrive at some other time (Ishtihar Takmeel Tableegh, Jan. 12, 1889, 
Tableegh Risalat Vol. I pp. 147-149 footnote). (Contd: on footnote next 
page) 
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(b) The birth of Mahmud, my elder son, was prophesied clearly 
in the Green Announcement together with the name Mahmud. That 
announcement was published with reference to the death of the first boy 
and comprised several pages like a pamphlet (Zameema Anjam Atham 
1897 p. 15). 


(c) The fifth prophecy was concerning the birth of my son 
Mahmud that he would be the next to be born and would be named 
Mahmud. This prophecy was published in the Green Announcement 
which was distributed in thousands and is still available. That son was 
born within the term of the prophecy and is in his ninth year (Siraj 
Muneer p. 31 1897). 


(d) The birth of my elder son Mahmud was prophesied in the 
Announcement of July 10, 1888 and the Announcement of Dec. 1, 1888, 
which was printed on green paper. The Green Announcement also stated 
that the son about to be born would be named Mahmud. When this 
prophecy had been adequately published, then by the grace and mercy of 
Allah, Mahmud was born on Saturday Jan. 12, 1889 (Taryaq-ul-Qulub p. 
42). 
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Translation: (a) | have been commanded that the seekers after truth 
should enter into the covenant of Ba'iah with me for the purpose of 
learning the way of true faith, true purity and the love of the Lord and 
of discarding an evil, slothful and disloyal life. Therefore, those who 
perceive such strength in themselves should come forward to me. | 
shall be the sharer of their sorrows and shall try to lighten their 
burdens. God will bless them through my prayers and my attention 
towards them provided they are wholeheartedly ready to comply with 
the conditions of the covenant which are divinely determined. This is 
a divine command that | have conveyed today. The revelation in this 
context is (Arabic): When thou hast made up thy mind put thy trust in 
Allah; and construct the ark under Our supervision and Our 
revelation. Those who make the covenant with thee enter into a 
covenant with Allah. The Hand of Allah is above their hands (Green 
Announcement Dec. 1, 1888 p. 241, Tableegh Risalat Vol. | p. 145). 


(b) God told me at the time of the foundation of this Movement 
that the earth was covered with the flood of error and that | should 
prepare this ark in this time of flood so that whoever boards this ark 
would be delivered from being drowned and whoever declines will 
face death. God said: He who puts his hand in thy hand will have put 
his hand in the hand of God (Fateh Islam pp. 42-43 Dec. and Jan. 
1890-91). 
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Translation: God, the Almighty, said to me (Urdu): Present yourself 
before God, the Almighty, with all your faculties and your capacities 
and do not leave your Lord alone. He who leaves Him alone will be left 
alone (Ishtihar Takmeel Tableegh Jan. 12, 1889. Tableegh Risalat Vol. 
| pp. 148-149). 
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Translation: | have been told that some of the benefits of the 
covenant that are appointed for you depend upon the arrangement 
that the names of all of you should be entered in a register together 
with the names of your fathers and your permanent and present 
residences with a brief description (Announcement dated March 4, 
1889 Izalah Auham part 2 pp. 846-847). 
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Translation: This arrangement, whereby a large group of the 
righteous being strung together on the same string will make its 
appearance to other people in an overall unity and will display the 
rays of its righteousness drawn from various sources in one 
continuous line, has won the approval of God the Glorious 
(Announcement of March 4, 1889 Izalah Auham part 2 p. 847). 
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Translation: God has determined out of His pure grace and special 
benignity to make the supplications and the attention of this humble 
one a means of the demonstration and reflection of the pure faculties 
and capacities of the people who have entered into the covenant with 
me. His Holy Majesty has filled me with eagerness to occupy myself 
with strengthening their inner discipline (Announcement of March 4, 
1889 Izalan Auham Part 2 p. 850). 
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Translation: Of the signs that have been shown by way of prophecy 
was the prophecy that | made concerning our brother Qazi Ziauddin 
sahib of Qazikot, District Gujranwala which was that Qazi sahib 
would be confronted with a severe trial (Taryaq-ulQulub p. 153). 
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Translation: Once | had occasion to travel to Aligarh at a time when 
my mind was tired (I had suffered from this weakness for some time 
in Qadian) and | was not in a fit condition to carry on long 
conversations or to undertake any intellectual effort. In Aligarh a 
maulvi sahib of the name of Muhammad Ismail came to see me and 
humbly requested me to deliver a sermon. | accepted his request 
with pleasure and had in mind to speak in public about the essence 
of Islam. But before the time came God dissuaded me from this 
effort. | am sure that as | was not in good health God did not desire 
that | should suffer some ill consequence from making an 
intellectual effort and that is why He stopped me from delivering the 
sermon. On a previous occasion | had a similar experience. While | 
was physically in a weak condition | saw one of the past Prophets in 
a vision who, out of sympathy, admonished me not to work hard lest 
| should fall ill (Fateh Islam pp. 27-28, footnote). 


£AAY 
Leute me 
LG Lhifolelyy 
efecto 
bv, AL BIES Us 
mea OPA e pigs sity 
Translation: Revelation (Urdu): Why do you hesitate in accepting 
the Messiah whose resemblance to the original Messiah has been 


affirmed by God, while you call eminent physicians by that title and 
also bestow it upon handsome people (Fateh Islam title page). 
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Translation: Our lord and master the Holy Prophet (on whom be 
the peace and blessings of God) had prophesied that a time would 
come when the Muslims would acquire a strong resemblance to the 
Jews. Then a man of Persian origin would teach them the faith over 
again. Had faith ascended to the Pleiades that man would have 
brought it down from that height. Through divine revelation the 
purport of this prophecy has been expounded to me to the effect 
that Jesus, son of Mary, was also a teacher of faith who appeared 
fourteen centuries after Moses. Now it so happened that when 
about 1400 years had passed after the advent of the Holy Prophet 
(on whom be the peace and blessings of Allah) the Muslims 
developed the same characteristics which the Jews had developed 
so that the prophecy might be fulfilled in their case also which had 
been made by the Holy Prophet (on whom be the peace and 
blessings of God). In consequence, God Almighty of His perfect power 
has sent for them the like of Jesus as a teacher of faith (Fateh Islam 
pp. 13-15 footnote). 
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Translation: God Almighty has given me the good news (Urdu): | 
shall again bestow life on thee after thy death. Those who are close to 


God, come to life again after their death. | shall display My flash and 
shall exalt thee through My power (Fateh Islam p. 26 footnote). 
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Translation: The Wise and Powerful One, having raised me for the 
reform of mankind, has divided the affair of the support of truth and 
propagation of Islam for the purpose of drawing the world towards truth 
and righteousness into many branches. They are five in number. God 
has established them with His own hand and in His estimation they are 
all indispensable. The reform that He desires cannot be achieved 
without recourse to these five means (Fateh Islam pp. 17-18 and 43). 
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Translation: | recall that in the course of conversation with an 
irreligious Hindu, he applied most contemptuous terms to Islam. Out of 
indignation | adopted a somewhat harsh attitude towards him. As my 
harshness was directed towards a particular individual the revelation 
came (Urdu): Your statement was very severe. Gentleness is needed, 


gentleness. (Letter to Maulvi Muhammed Hussain, Maktoobat 
Ahmadiyya Vol. IV p. 6). 
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Translation: Revelation (Arabic): Exposition of purpose (Tauzeeh 
Maram, Title page). 
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Translation: | have already a good opinion of Fazlur Rahman. Once | 
received a revelation concerning him (Arabic): He will be rightly guided 
(Letter dated March 9, 1891 Addressed to Haz rat Maulvi Noor Uddin 
Maktoobat Ahmadiyya Vol. V No. 2 p. 97). 
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Translation: | have claimed to be the like of Jesus in the light of 
revelation from Allah, the Glorious, and it has been disclosed to me 
that there are references to me in the Holy Quran and in the ahadis of 
the Holy Prophet, and a promise has been made, concerning my 
advent (Letter dated Feb. 11, 1891, Addressed to Maulvi Abdul 
Jabbar, Tableegh Risalat Vol. | p. 159). 
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Translation: Yesterday | saw in a vision the following inscription 
written on my arm (Urdu): | am alone and God is with me; and then the 
revelation came (Arabic): My Lord is with me, He will show me the way 


(Letter addressed to Maulvi Muhammed Hussain, Maktoobat 
Ahmadiyya Vol. IV p. 3). 
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Translation: Perhaps a week ago | saw you in my dream as if you 
had inquired from me, what should you do and | said to you (Urdu): 
Fear God and do whatever you wish (Letter dated March 18, 1891 
Addressed to Shaikh Fateh Muhammed, Al-Fatal Vol. 31, No. 9 May 8, 
1943 p. 3). 
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Translation: | had a daughter Ismat Bibi. Concerning her | received a 
revelation (Arabic): A vine of paradise, a large tree of paradise; from 
which | understood that she would not live and so it happened. 
(Nazool-ul-Masih p. 215). 
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Translation: On one occasion | was reciting the poem of Nimatullah 
Wali in which he has prophesied about my advent and has even 
mentioned my name and has foretold that the Promised Messiah 
would appear at the end of the thirteenth century of the Hegira. One of 
the verses of the poem referring to me is: He will be the Mahdi of the 
age and the Isa of the time. | behold him as a knight in both capacities; 
meaning that he will be both Madhi and Isa and will claim to be both 
and will have the qualities of both. 


While | was reciting this verse | received the revelation 
(Persian): For his sake | behold that Muhammed Ahsan will give up his 
means of livelihood. This meant that Maulvi Syed Muhammed Ahsan 
of Amroha would give up his post in Bhopal State so as to pass his 
time near the Promised Messiah and to strive in support of his claim. 
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This was a prophecy that was very clearly fulfilled (Hageegatul Wahi p. 
333): 
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Translation: When the verses of the Holy Quran were revealed to the 

Holy Prophet condemning the pagans as an abomination and polluted 

and the worst of creation and stupid and the progeny of Satan and 

castigating their idols as the fuel of the Fire and the fuel of hell, Abu 

Talib, the uncle of the Holy Prophet (on whom be the peace and 

blessings of God) sent for him and said to him: Son of my brother, the 
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people are much provoked by your abuse and are bent on 
encompassing your death and mine also. You have dubbed their wise 
men as fools and have called their ancestors the worst of creation and 
have named their revered gods the fuel of hell and have generally 
described all of them as an abomination and the progeny of Satan 
and polluted. | advise you, as your well-wisher, to control your tongue 
and stop all this abuse, else | would have no power to protect you 
against the wrath of the people. 


The Holy Prophet (on whom be the peace and blessings of 
Allah) answered: Uncle, | have uttered no abuse. All that | have said 
is a fact and is entirely relevant to the situation. This is what | have 
been sent for. If this should involve my death | would gladly welcome 
such death. My life is dedicated to this purpose and | cannot refrain 
from expressing the truth for fear of death. Uncle, if you are 
apprehensive on account of your own weakness and on the score of 
the trouble in which you might be involved, you might withdraw your 
protection from me. | have no need of it. | shall not refrain from 
conveying the Divine message. The commandments of my Lord are 
dearer to me than life. Should | be done to death in this cause | 
would wish to be restored to life so that each time | should die in the 
cause of Allah. | am not affected by fear, | consider it most delightful 
to suffer in His cause. 


While the Holy Prophet was speaking, his face shone with the 
light of truth. When he concluded, Abu Talib, perceiving the light in 
his face, was overcome by emotion and said: | was not aware of the 
condition in which you find yourself. You exist in a different world and 
in a different condition. Go and continue as you wish. So long as | am 
alive | shall support you to the limit of my capacity. 


All this is set out in well-known books but the whole of it has 


been revealed to me as revelation with an occasional phrase added 
by way of explanation (Izalan Auham pp. 16-19 pp. 16-19 footnote). 
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Translation: The Sahih Muslim relates that the Messiah would 
descend near the white Minaret in the east of Damascus. It has been 
disclosed to me by Allah that the interpretation of Damascus in this 
context is a town the dwellers of which have the temper of Yazid and 
his habits and thoughts. By Damascus, therefore, is meant a town 
which possesses this well known characteristic of Damascus. By 
specifying Damascus as the place of the appearance of the Messiah, 
it is desired to indicate that by the word Messiah is not meant Jesus 
himself to whom the Gospel was revealed, but someone from among 
the Muslims who, in his spiritual aspect, would resemble Jesus and 
also Imam Hussain, for Damascus was the capital of Yazid and was 
the centre of the Yazeedis from which proceeded thousands of 
tyrannical commands. God Almighty, therefore, mentioned Damascus 
specifically for the purpose of indicating that whereas Damascus was 
the source of such tyrannical commands and was the city of such 
hard-hearted and black-minded people, now a city like Damascus will 
become the headquarters for the spreading of justice and faith, for 
most Prophets have appeared in towns whose people were 
wrongdoers and yet God converted the accursed places into homes 
of blessings (Izala Auham pp. 63-70). 
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Translation: | received a revelation concerning Qadian (Arabic): 
There have been created in it people who possess the qualities of 
Yazeed (Izala Auham p. 72 footnote). 
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Translation: (a) | have been told in a clear vision that the hadis in 
Abu Daud: that a person of the name of Haarith (cultivator) will 
appear is correct. This prophecy and the prophecy of the advent of 
the Messiah are identical in purpose. The same person is the object 


of both and that person is this humble one (Izala Auham p. 65 
footnote). 


(b) It has been revealed to me that the prophecy in the Sahih 
of Abu Daud that a man of the name of Haarith (cultivator) would 
appear in Transoxiana, that is to say, in the direction of Samarkand, 
who will support the family of the Messenger and who would himself 
be supported by every believer as an obligation and the prophecy of 
the advent of the Messiah who will be a Muslim and will be the Imam 
of the Muslims, both have the same purpose and that this humble 
one is the fulfillment of both (Izala Auham p. 79 footnote). 
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Translation: Then that Mansoor was shown to me in a vision and it 
was said concerning him (Urdu): He is prosperous, he is prosperous; 
but due to some wise design of the Almighty, | was not able to 
identify him. | hope, however, that | might see him on some other 
occasion (Izala Auham pp. 98-99 footnote). 
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Translation: | had written so far when | received the revelation 
(Arabic): Tell them: Had this matter been from a source other than 
Allah, you would have found in it much contradiction. Announce: If 
Allah had followed your desires, the heavens and the earth and all 
that is in them would have been corrupted and the wise design of 
Allah would have been frustrated. Allah is Mighty Wise. Tell them: If 
the ocean became ink for transcribing the words of my Lord, surely 
the ocean would be exhausted before the words of my Lord came to 


226 


an end, even though We had augmented it with the like thereof. Tell 
them: If you love Allah, follow me, Allah will then love you. Allah is 
Most Forgiving, Ever Merciful. 


This was followed by an Urdu revelation: These divines have 
changed My house about. They have set up their fire places in My 
temple and their cups and saucers fill My place of worship. Like rats 
they are nibbling at the ahadis of My Prophet. 


By place of worship are meant the hearts of most of the 
divines of this age which are filled with worldly desires (Izala Auham 
pp. 75-76 footnote). 
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Translation: | saw in a vision that two beings in the form of men 
were sitting in a house, one on the ground and the other near the 
roof. Addressing the one who was sitting on the ground | said: | 
need an army of one hundred thousand, but he kept quiet and 
returned no answer. Then | turned to the one who was near the roof 
towards the sky and addressed him. | said: | need an army of one 
hundred thousand, He replied: a hundred thousand will not be 
bestowed but five thousand soldiers will be given. Thereupon | said 
to myself; Though five thousand is a small number, yet if God 
Almighty so wills, a few can prevail over many and | recited the 
verse: Many a small party has triumphed over a large party by 
Allah's command (2:250) (Izala Auham pp. 97-98 footnote) 
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Translation: It has been disclosed to me that whatever is rejected 
in consequence of my supplications will not be acceded to through 
any other means and a door that is opened through my 


supplications cannot be closed through any other means (lzala 
Auham p. 118 footnote) 
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Translation: Thou hast the closest relationship to Jesus, son of 
Mary, and art the nearest of all people to him in thy qualities, thy 
appearance and the age in which thou hast been raised (Izala 
Auham p. 124) 
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Translation: God Almighty has conveyed to me through a sure and 
certain prophecy that (Urdu), out of my progeny there will be one 
who will resemble Jesus in many respects. He will descend from 
heaven and will straighten out the way of the dwellers upon earth. 
He will set free those who are held in bondage and deliver those 
who are imprisoned in the chains of doubt. (Persian): Son, delight of 
the heart, high ranking, noble; (Arabic): a manifestation of the True 
and the High as if Allah had descended from heaven (Izala Auham 
pp. 155-156). 
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Translation: A few days ago | was thinking whether a certain hadis 
means that the Promised Messiah would appear towards the end of 
the thirteenth century of the Hegira and whether this humble one is 
included within the meaning of that hadis when my attention was, in 
a vision, directed to the value of the letters of the name set out below 
as indicating that the Messiah would appear at the close of the 
thirteenth century and this had been determined in advance by divine 
decree. The name was: Ghulam Ahmad Qadiani. The value of the 
letters comprised in this name is exact 1300. In this village of Qadian 
there is no other person bearing the name Ghulam Ahmad. Indeed it 
has been conveyed to me that there is no one else in the whole world 
who bears the name Ghulam Ahmad Qadiani. It has been the way of 
Allah with me that He, hallowed be His name, conveys some 
mysteries to me which are comprised in the value of the alphabet 
(Izala Auham p. 185). 
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Translation: (a) On one occasion | was thinking of the time of the 
creation of Adam and my attention was directed towards the value of 
the letters of Sura Asr (Ch. 103) as comprising the date (Izala Auham 
pp. 185-186). 


(b) God Almighty has disclosed to me through a vision that on 
the basis of the value of the letters comprised in Sura Asr (Ch. 103) 
the time from the birth of Adam to the end of the prophethood of the 
Holy Prophet, all added together, amounts to 4739 lunar years?, that 
is to say from the beginning of the world to the death of the Holy 
Prophet, (on whom be the peace and blessings of Allah) (Tohfa 
Golarvia pp. 93-95). 
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Translation: With regard to the death of a certain person, Allah 
revealed to me through the value of the letters of the alphabet that 
the date was comprised in the words of the revelation (Arabic): He is 
a dog and he will die according to the value of the letters in the word 
dog; which amounts to fifty-two. This means that his age will not 
exceed fifty-two years and that he will die within the course of his fifty 
second year (Izala Auham pp. 186-187). 


; By the solar count the period from Adam to the Holy Prophet (on 


whom be the peace and blessings of Allah) comes to 4598 years as 
disclosed by God Almighty to me (Tohfa Golarvia p. 92). 
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Translation: A few days ago | saw in a vision a person who was 
approaching death through tuberculosis. He disclosed to me that his 
name was (Arabic): Faith of Muhammed and it was conveyed to me 
that this person was a personification of Islam. | comforted him that 
he would be healed through me (Izala Auham p. 214). 
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Translation: | have named mesmerism as Amal-at-Tirb? which Jesus 
also practiced to some degree. This name was revealed to me and 
concerning its wonders | received the revelation (Arabic): This is the 
Amal-at-Tiro of the mystery of which people have not much 


knowledge (Izala Auham p. 312 footnote). , 
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: The history of the saints and the seekers after truth and their 


biographies show that those of high degree among them avoided having 
any recourse to such practices but some people were led into them out of 
a desire to impress others with their saintliness (Izala Auham p. 308(c) 
footnote). 
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Translation: | swear by Him in Whose hand is my life that just at this 
moment this truth has been revealed to me and whatever | have 
written [with regard to the true interpretation of: They slew him not 
nor did they compass his death upon the cross, but he was made to 
appear to them like one crucified to death (4:158)]; | have written 
under the instruction of the True Teacher. Allah be praised for all this 
(Izala Auham p. 376). 
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Translation: | was once severely stricken so much so that | arrived 
at the door of death and perceiving this condition | made my will. At 
that time | recalled the prophecy relating to Mirza Anmad Beg and 
feeling that | was at my last breath | thought to myself perhaps the 
prophecy had a meaning which | had not comprehended and 
thereupon the revelation came to me (Arabic): The truth is from thy 
Lord, do not, therefore, be one of the doubters (Izala Auham p. 398). 
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Translation: Pointing to me God Almighty said in His Holy words, 
(Urdu): Comparing him to the Prophet of Nazareth it will be 
appreciated that he is healing God's creatures a great deal more than 
they were ever cured of physical ailments (Izala Auham p. 442). 
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Translation: A long time ago | saw in a dream that | was standing 
near the blessed grave of the Holy Prophet (on whom be the peace 
and blessings of Allah) and there were many corpses of those who 
had died or had been killed and people wanted to bury them. Then a 
man came out of the chamber holding a long reed with which he 
measured the earth and told everyone where his place of burial was. 
In the course of doing this he approached me and standing in front of 
me and touching a spot close to the blessed tomb with his reed he 
said to me: You will be buried here. Then | woke up. 


My interpretation was that this indicated the degree of 
closeness in the hereafter inasmuch as if a person on his death 
becomes spiritually close to a holy one that would mean that his 
burial place is close to the burial place of that holy one. But Allah 
knows best and His knowledge is decisive (Izala Auham pp. 470- 
471). 
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Translation: We believe in the rising of the sun from the west but it 
has been disclosed to me in a vision that the meaning of the rising of 
the sun from the west Is that the western countries, which, from 
ancient times, have been enveloped in the darkness of disbelief and 
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error, will be illumined by the sun of truth and will partake of Islam 
(Izala Auham p. 515). 
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Translation: | saw in a vision that | was standing on a pulpit in the 
city of London and was setting forth the truth of Islam in the English 
language, in a very well reasoned address. Thereafter | caught 
several birds who were sitting upon small trees and were of white 
color and their bodies resembled the bodies of partridges. 


| interpreted this vision as meaning that though | would not be 
able to travel to that country but that my writings will be published 
there and many righteous English people will accept the truth (Izala 
Auham pp. 515-516). 
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Translation: He has sent me and disclosed to me through His 
revelation that Jesus, the son of Mary, had died (Urdu): Jesus, son of 
Mary, Messenger of Allah, has died and you have come according to 
promise in his spirit. (Arabic): Allah's promise is ever fulfilled. You are 
with Me and you are established on patent truth. You are on the right 
path and are a helper of truth (Izala Auham pp. 561-562). 
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Translation: Revelation (Urdu): Being apparently overcome you will 
be victorious and the end will be with you. We shall relieve thee of 
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thy burdens which have well-nigh broken thy back. God has 
determined to spread about thy uniqueness, thy greatness and thy 
perfection. A warner came into the world, and they did not accept 
him, but God will accept him and will demonstrate his truth with 
powerful assaults. Soon a great kingdom will be bestowed upon him 
and treasures will be opened to him. This is God's grace and it 
appears strange in your eyes. We shall soon show you Our signs in 
your own selves and also around you. Proof will be established and 
the victory will be clear. Do they say we are a large party? They will 
be routed and shall turn their backs. If people desert thee | shall not 
desert thee; if people do not guard thee, | shall guard thee. | shall 
exhibit My flash and shall exalt thee as a demonstration of My 
Power. Peace on thee, O Ibrahim, We have chosen thee with 
sincere friendship. God will set all thy affairs right and will bestow 
upon thee all that thou mightst desire. Thou art to Me like My Unity 
and My Uniqueness. Allah is not the one to leave thee till He has 
separated the impure from the pure. He will raise thy status and will 
increase thy progeny and thereafter will make thee the progenitor. | 
shall make thee famous with honor to the ends of the earth and 
shall exalt thy name and shall put thy love in the hearts of the 
people. (Arabic): We have made thee the Messiah, son of Mary. 
(Urdu): Tell them: | have followed in the footsteps of Jesus. They 
will say: We have not heard any such thing from our ancestors. Tell 
them: You have little knowledge. God knows best. You are content 
with the letter and obscurity. You have not access to reality. He who 
realizes that the foundation of the Ka'aba was a design of divine 
wisdom is very wise, for he has access to the mysteries of the 
universe. One of high resolve will be born. He will be like thee in 
beauty and benevolence; he will be of thy progeny. (Persian): Son, 
delight of the heart, high-ranking, noble; (Arabic): a manifestation of 
the True and the High. As if Allah had descended from heaven. You 
will pass through different periods with different companions and will 
behold distant progeny. We shall bestow upon thee a good life; 
eighty years or thereabouts (Izala Auham pp. 632-635). 
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Translation: That was the time when it was revealed to me ina 

vision that its high tide would begin in the year of the Hegira, the 

number of which is deducible from the value of the letters of the 


verse: And surely we have power to take it away (23.19) which adds 
up to 1274 (Izala Auham p. 657). 
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Translation: God Almighty has disclosed to me in a clear vision that 


the second metaphoric advent of the son of Mary, is indicated? in the 
Holy Quran (Izala Auham p. 667). 
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Translation: He of His sheer grace, without any earthly means, 
bestowed upon this son of Mary a spiritual birth and a spiritual life, as 
He Himself conveyed to him in the revelation (Arabic): Then We 
brought thee to life after we had destroyed the previous generations 


and made thee the Messiah, son of Mary; that is to say, after the 
spiritual death of the leaders and the divines (Izala Auham p. 674) 


: (This is a reference to: When the son of Mary is mentioned as an 


example, thy people raise a clamour at it 43.58). 
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Translation: Revelation (Arabic): All praise belongs to Allah, Who 
has removed my grief and has bestowed upon me that which He has 
not bestowed upon any other out of all the peoples. In this context all 
the peoples means the peoples of this generation or of the future. 
Allah knows best (Izala Auham p. 703). This revelation was repeated 
in Urdu (Hageegatul Wahi p. 107). 
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Translation: The following revelation (Arabic) was vouchsafed when 
people were greatly puzzled over my claim of being the Promised 
Messiah: Those who have repented and reformed, to them | shall 
turn and | am the one Oft-turning with Mercy. There are people for 
whom We have made the guidance easy and there are people for 
whom punishment has been decreed. They plan and Allah plans and 
Allah is the Best of Planners; and the plan of Allah is great. They 
mock at thee and say: Is this the one whom Allah has raised? Tell 
them: O ye disbelievers | am of the truthful ones. Then wait for My 
signs for a while. We shall show them Our signs in the universe as 
well as in their own lives. Proof will be established and victory will be 
Clear. Allah will decide between you. Allah does not guide a liar who 
exceeds all bounds. They desire to put out Allah's light with the 
breath of their mouths and Allah is determined to perfect His light 
though the disbelievers might resent it. We intend to send down upon 
thee certain mysteries from heaven and to crush thy enemies 
altogether and to show Pharaoh and Haman and their hosts that 
which they apprehend. We have set dogs in authority over thee and 
We have caused wild beasts to be incensed at thy words and have 
tried thee greatly. So be not grieved at that which they say. Thy Lord 
is on the watch. The Most Gracious Allah has commanded that a 
great kingdom be bestowed upon the vicegerent of Allah the Sultan, 
and that treasures be opened under his hand. The earth will be lit up 
with the light of thy Lord. This is Allah's grace and it is strange in your 
eyes (Izala Auham pp. 855-856). 
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Translation: When Maulvi Muhammed Hussain issued his fatwa 
against me declaring me a disbeliever and incited the people against 
me, that | was not a Muslim, and that funeral prayers should not be 
said over any of us and that none of us should be permitted to be 
buried in Muslim graveyards, it created a great rancor and hostility 
against us and | was left almost alone. At that time | saw in a vision a 
person in the form of my deceased elder brother Mirza Ghulam Qadir 
who, | was given to understand, was an angel. | asked him: Where 
have you come from? He answered (Arabic): From the Presence of 
the One. | asked him: What is the purpose of your coming? He 
answered: Many people have drawn away from you and their hostility 
towards you is increasing. This is the message | have brought you. | 
desired to have a word with him apart. When we withdrew apart | 
said to him: People have withdrawn from me, have you also drawn 
away? He answered: No, we are with you. On this my vision came to 
an end (Al-Hakam Vol. VII No. 2 Jan. 17, 1903 p. 6; Anwar-ul-Islam 
p. 52). 
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Translation: He continued: On my addressing myself to God | have 
received the revelation (Arabic): Call on Me, | shall respond to you; 
and | have been assured that if abandoning the path of virtue you 
(i.e; Maulvi Syed Nazir Hussain) will commit these impertinences? 
and will overlook the command contained in the verse: Follow not 
that of which thou hast no knowledge (17.37) then within one year 
you will be so afflicted on account of this daring that it will be a sign 
for others. (Announcement of Oct. 17, 1891, Tableegh Risalat Vol. II 
p. 38). 
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; Addressing Syed Nazeer Hussain of Delhi, the Promised 


Messiah said: After hearing all my arguments concerning the death of 
Jesus, you should state, after calling Allah to witness three times, that 
these arguments are not valid and that the fact and the correct view is 
that Jesus, son of Mary, was raised to heaven alive in his physical body. 
(Announcement of Oct. 17, 1891, Tableegh Risalat Vol. II p. 38). 
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Translation: In a vision | saw that | myself was God and believed 
myself to be, such. | felt that | had no will or thought or action of my 
own left, and that | had become like something which was being 
completely overpowered by something else that had absorbed me 
wholly so that my own being had completely disappeared. | saw the 
divine spirit envelop my soul and covering my body hide me 
completely in it self so that not a particle of me remained. | beheld 
myself as if all my limbs had become His, my eye had become His 
eye, my ears had become His ears and my tongue had become His 
tongue. My Lord seized me with such great force that | disappeared 
in Him and | felt that His Power was surging in me and that His 
divinity was coursing through me. The Lord of honor had set His 
camp all around my heart and the Lord of power ground down my 
soul so that there was no more of me nor any desire of mine left. My 
whole structure was demolished and only the structure of the Lord of 


the universe remained visible. 


The Divine overcame me with such force that | was drawn to 
Him from the hair of my head to the nails of my toes. Then | became 
all spirit which had no body and became an oil which had no dregs. | 
was separated completely from my ego and | became like something 
which was not visible or like a drop which had become merged in the 
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ocean so that the ocean comprehended it in its vastness. | no longer 
knew what | had been before nor what my being was. Divinity 
coursed through my veins and muscles. | was completely lost to 
myself and God Almighty employed all my limbs for His purpose and 
took possession of me with such force that nothing could exceed it. 
By this seizure | became non-existent. | believed that my limbs had 
become God's limbs and | imagined that | had discarded my own 
being and had departed from my own existence, and that no 
associate or claimant had remained as an obstruction. God Almighty 
entered wholly into my being and my anger and my gentleness, my 
bitterness and my sweetness and my movement and my inertness all 
became His. In this condition | said: | desire a new universe, a new 
heaven and a new earth. | then created the heaven and the earth ina 
mass without order or distinction and then according to the divine will 
| arranged and classified this mass. | felt that | had the power to 
create it. Then | created the lower heaven and said: We have 
decorated the lower heaven with lamps. Then | said: We shall now 
create man from the essence of clay. Then my condition moved from 
vision towards the reception of revelation and my tongue uttered: | 
determined to make a vicegerent and created Adam. Then We created 
man in the best mould (Kitabul-Bariyya pp. 78-79). 


In a vision | saw that | had created a new earth and a new 
heaven and then | said: Now let us create man. At this the ignorant 
divines raised a cry: Watch now, this man claims to be God; whereas 
the meaning of the vision was that God will bring about through me 
such a change as if the heaven and the earth had been renewed and 
true men will come into being (Chashmah-i-Masih p. 58 footnote). 


It was conveyed to me that when God Almighty determines to 
create a man He creates the heaven and the earth and all that which is 
necessary in six days and creates Adam towards the end of the sixth 
day. This is His settled way. It was also conveyed to me that the 
creation of a new heaven and new earth which | saw in my vision 
indicated heavenly and earthly support and provision of appropriate 
means for the achievement of the true purpose and the bringing into 
being of people with natures fitted to make them righteous. It was also 
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conveyed to me that God commands everyone with the appropriate 
nature to become ready to help His servant and to run to him. 


| had seen this vision in Rabi 11 1309 A. H. Allah be praised for 
this. This did not mean pantheism or incarnation of God but was 
illustration of the hadith mentioned in Sahih Bokhari which describes 
how through voluntary prayer and voluntary righteous action the 
virtuous draw near to God (Ayena Kamalat-e-Islam pp. 554-556). 
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“Luv; 
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Translation: | have written in my previous letter that | have been 
commissioned for a heavenly determination and to arrange for its overt 
discipline. | have called a meeting for Dec. 27, 1891 which will be 
attended by sincere people from different places (Letter dated Dec. 22, 
1891 addressed to Nawab Muhammad Ali Khan of Maler Kotla, 
Maktoobat Ahmadiyya Vol. V No. 4). 
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Translation: In the course of supplication | saw in a vision that you 
are with me and that suddenly you have raised your neck as a person 
does out of joy at the time of some accession to his rank or honor. | 
am wondering what kind of honor it was related to and when would be 
the time for it. | can say definitely that some dignity, success or access 
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of honor is destined for you by Allah, the Glorious, though | cannot say 
when this might be manifested, whether soon or at some later time. 
Though | had been saddened by the anxiety with which you are faced, 
yet now | am happy, for through this vision a good end has been 
revealed (Letter addressed to Nawab Muhammad Ali Khan, Maktoobat 
Ahmadiyya, Vol. V No. 4 pp. 8-9). 
- 2 “72 PLAY 
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Translation: Revelation (Arabic): This is a book to which We have put 
Our own seal (Asmani Faisla 3rd edition p. 13, Nov. 1901). 
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Translation: God Almighty has addressed me clearly in these words 
(Arabic): | am the Bestower of victory and shall give you victory. You 
will witness the spectacle of wonderful help and your opponents will 
fall down in prostration supplicating: Lord, forgive us, we were in error. 
Then be steadfast as thou hast been commanded. Miracles are shown 
at the extreme end of steadfastness. Be wholly for Allah and be wholly 


with Allah. Allah will soon raise thee to a praiseworthy station (Asmani 
Faisla p. 37, 3rd edition Nov. 1901). 
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Translation: A revelation with slight verbal variations has been 
received repeatedly (Urdu): | shall bestow honor upon thee and shall 
foster thee. | shall bless all thy affairs so much so that kings will seek 


blessings from thy clothes (Asmani Faisla, 3rd edition p. 13, Nov. 
1901). 


Nd ed Ol ed ed od ed ed et ee Ae? 
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28;.21; 142,21, 2). 20, 2; 28; 1,23, 15, 11,1; 2; 27; 44; 10;.1;.28)-27, 
AT, 16, 11,34,-14, 11; 7,.1,5,;34, 23, 34; 11.14) 7, 23,14, 4).4,.14; 5; 
28, 7, 34, 1, 7, 34, 11, 16, 1, 14, 7, 2,1, 7, 5, 1, 14, |, 14, 2, 28, 1, 7. 
(Announcement of Dec. 27, 1891 attached to Asmani Faisla, Tableegh 
Risalat Vol. Il p. 85). 
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Translation: My experience is that whenever | am seriously ill Allah 
bestows healing upon me from Himself. On one occasion | suffered 


severely from bleeding dysentery and God Almighty bestowed healing 
upon me from His own in a wonderful manner. In the same way in this 
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illness also when | was at the door of death | received the revelation 
(Arabic): Release; and thus | am certain that God will bestow healing 
upon me from this illness too (Letter dated April 7, 1892 addressed to 
Hazrat Maulvi Nur-ud-Din, Maktoobat Ahmadiyya Vol. V No. 2 p. 119). 
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Translation: In many of my visions | have been called Ghazi 
(Nishan Asmani p. 15). 
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Translation: How can | thank God Almighty adequately for His 
bounties. In this time of condemnation when, from all sides, | hear 
the divines calling out: You are not a believer; the call from God, the 
Glorious is (Arabic): Announce: | have been commissioned and | am 
the first of believers. 


On their side the maulvi sahibs are calling for my eradication 
by every means and on the other side the revelation comes 
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(Arabic): They are awaiting thy being afflicted with misfortune. On 
them will be the evil affliction. 


They are trying to humiliate and disgrace me and God 
promises (Arabic): | shall humiliate him who designs to humiliate 
thee. God is thy reward. God will bestow upon thee thy glory. 


On their side the maulvis are issuing declaration upon 
declaration that anyone who agrees with my doctrine and follows 
me becomes a disbeliever and on His side God Almighty 
continuously emphasizes the revelation (Arabic): Announce: If you 
love Allah, then follow me. Allah will then love you. In short these 
maulvi sahibs are fighting God. We shall see who comes out 
victorious (Nishan Asmani pp. 38-39). 
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Translation: This morning at dawn | saw myself in a house where 

my wife (Mahmud's mother) and another woman were sitting. | filled 

a white water-skin with water and carried it into the house and 

poured the water into an earthen vessel. When | had finished, the 

other woman came over to me suddenly wearing a beautiful red 
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dress. | saw that she was a young woman and was clad in red from 
top to toe. The cloth was possibly knitted. | thought to myself that 
this was the woman for whom | had advertised but she appeared to 
me to have the features of my wife. She said or perhaps she 
thought: | have arrived; and | responded with: May Allah cause her 
to arrive. Then she embraced me and | woke up. Allah be praised 
for all this. 


Two or three days before | had seen that a woman of the name 
Raushan Bibi (Lady of light) had come and was standing outside my 
door and | was sitting inside. | said to her: Come Raushan Bibi, do 
come in (Register of Miscellaneous Memoranda p. 33). 


4g 
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Translation: Three or four days ago | had seen a frightening dream 
the interpretation of which was that an enemy had attacked a friend! 
of mine and had caused him some injury but it happened that the 
enemy suffered mortally (Letter dated Aug. 26, 1892 addressed to 
Hazrat Maulvi Nur-ud-Din, Maktoobat Ahmadiyya, Vol. V No. 2 p. 
122), 
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Translation: God knows well how much and how earnestly and 
zealously | supplicated for you last night. In the course of the 
supplication God caused the following words to be uttered by me 


A This friend referred to in the letter was the addressee himself. 
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(Arabic): Is kindly disposed towards him; or; there is no friend in 
preference to him (Letter addressed to Hazrat Maulvi Nur-ud-Din 
Aug. 26, 1892, Maktoobat Ahmadiyya Vol. V No. 2 p. 122). 
y, 
ess * giAqh.. 
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asl UM aie betel ern tite jt ie 
VlehiS en Siiprejile Wirth hd ba Soke Fe 

43 eee ht Se ts wrigtediz Ly P Vdare cis! A CRON 
ta Lyn tie tre tite gel Ei pel Fe sfasiscligt 

Leet Spee zp PUP Bois a Et gestae te, 
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Translation: | saw in my dream last night that Muhammadi Begum, 
concerning whom a prophecy has been made, was sitting with some 
people in a village rest-house and perhaps her head was shaven 
and she was naked and she looked very repulsive. | said to her 
three times: The interpretation of your head being shaven is that 
your husband will die. Then | placed both my hands over her head 
and again pronounced the same interpretation. At the same time my 
wife (Mahmud's mother) saw in a dream that my marriage with 
Muhammadi Begum had been performed and my wife had a 
document in her hand which specified that the dower for the 
marriage was one thousand rupees. Some sweets were sent for and 


Muhammedi Begum was seen standing near me (Register of 
Miscellaneous Memoranda p. 34). 
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Translation: Last night about 2 a.m | saw a serpent creeping about 
in the house of Sahibjan deceased and then it stopped on the floor 
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and Mohammed Saeed put his finger on the head of the serpent 
designing to kill it. | too put my finger on its head and its head 
caught fire but | felt that it had bitten me on my right forefinger 
which had become swollen. | was apprehensive lest the poison 
might affect my heart but | perceived nothing of the kind. | learnt in 
the dream that Mahmud had also been hurt in some way but was 
apparently all right. Lord, safeguard us against every trouble. Amen. 
(Register of Miscellaneous Memoranda p. 41). 
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Translation: Last night | saw in my dream that somebody said: The 
boys say that the festival will not be tomorrow but the day after 
tomorrow. | do not know what the interpretation of tomorrow or the 
day after tomorrow is (Letter dated Aug. 26, 1892 addressed to Hazrat 
Maulvi Nur-ud-Din, Maktoobat Ahmadiyya Vol. V No. 2 p. 122) ‘ 
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Translation: Khalifa Syed Muhammed Hassan Sahib, Chief Minister 
of Patiala State, was suffering from some anxiety and | received 
several requests from him to pray for him. In those days | received the 
revelation (Urdu): The breeze of mercy is blowing. All your 
supplications will be accepted today. On this | recalled his request and 
supplicated for him and informed him of this by a letter. Within a short 
time he was relieved of his anxiety and informed me accordingly by a 
letter (Nazool-ulMasih p. 225). 
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Translation: | saw him (i.e. Mir Abbas Ali) once in my dream after his 
death. He was dressed in black from top to toe. He was standing about 
a hundred paces from me and begged me for some help. | answered 


him: The time is now past. Now there is a great distance between you 
and me. You cannot reach me (Hageegat- -ul-Wahi pp. 295-296). 
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Translation: Revelation (Arabic): Fortunate is he who adopts this way 
and follows it (Ayena Kamalat-e-Islam p. 2). 
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Translation: Revelation (Arabic): Be not afraid, | am with you and 
walk along with you. You have a standing with me of which people 
have no notion. | have found thee that which | have found thee. | shall 
humiliate him who designs thy humiliation and | shall help him who 
designs to help thee. You are from Me, your secret is My secret, you 
are My purpose and are with Me. You have a high standing in My 
Presence. | have chosen you for Myself (Ayena Kamalat-e-Islam _p- 
11). 
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Translation: The second half of the following Persian verse is 
revealed: If you are seeking God do not commit your heart to the 
luxuries of the world, for my Beloved desires only those who lack all 
luxury (Ayena Kamalat-e-Islam p. 55). 
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Translation: The first half of the following Persian verse is revealed: It 
is only a pure drop that becomes a pearl, how should an impure heart 
be honored with a sight of the Holy One (Ayena Kamalat-e-Islam p. 
55). 
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Translation: What God has revealed and conveyed to me is that if the 
theories of astronomers and physicists concerning meteors and 
comets should be accepted even then there is no contradiction 
between the statements of these wiseacres and what God, the Lord of 
Honor and Glory, has set out in the Holy Quran concerning the 
Spiritual purpose of these atmospheric bodies. These people's 
objective is to discover the material causes of the customary behavior 
of these bodies so as to establish an external system that regulates 
them; but the Holy Quran is concerned with the spiritual system and it 
is obvious that God's action in one cannot be in contradiction with His 
action in the other. Is it then to be wondered at that the physical and 
the spiritual systems should, under God's control, run side by side with 
each other (Ayena Kamalat-e-Islam pp. 119-120 footnote)? 
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In short the true meaning of these verses is only that which God 
has disclosed to me (Ayena Kamalate-Islam p. 174). 
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Translation: Revelation (Urdu): The days of glory shall arrive. Arabic: 
Presents will arrive for thee by every distant track. Look at Joseph and 
his glory. They ask: When will this promise be fulfilled? Tell them: The 
promise of Allah is true. They fell into prostration before Him (Register 
of Miscellaneous Memoranda p. 27). 
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Translation: Revelation (Arabic): Soon a son will be born to you and 
grace will be brought near to you. My light is near. (Register of 


Miscellaneous Memoranda p. 26). 
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Translation: This is Saturday. Last night about 2 a.m. | saw in my 
dream that my wife had gone somewhere in a state of perturbation. | 
called her and said to her: Come, come on let me show you the tree. | 
took her out and when we arrived near the tree, close to the garden, | 
asked my wife: Where is Mahmud? She answered: In paradise; and 
added: In the paradise of the grave. Allah, increase my age and the 
age of my son and the age of my wife and convert the evil of this 
dream into good. Thou hast power over all things. Amen. | have put 
my trust in Thee (Register of Miscellaneous Memoranda p. 44). 
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Translation: On one occasion | received a letter from Syed 
Muhammad Ismail the elder brother of my wife who was at that time 
ten years old, written from Patiala to the effect that his mother had died 
and that there was no one to look after his younger brother Ishaq. At 
the end of the letter there was a note that Ishaq had also died and that 
we should go to Patiala immediately. This letter caused us great 
anxiety more particularly as my wife had high fever at the time. In this 
state of anxiety | was overcome by a light slumber and the revelation 
came (Arabic): Great is your stratagem; from which | understood that 
this was merely a ruse. Then | sent my servant Sheikh Hamid Ali to 
Patiala and on his return he told us that both Ishaq and his mother 
were alive and safe (Nazool-ulMasih pp. 232-233). 
FIG 


y_% 
¥ 
ftn® ae dash gs co5,5h “tot gee ee, 


Translation: Revelation (Arabic): Darkness of trial. This is a hard day. 
A son will be born to you and grace will come close to you. My light is 
near. | come from the Presence of the One (Register of Miscellaneous 
Memoranda p. 50). 
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Translation: Revelation (Arabic): May Allah forgives you, why did you 
give them permission? Thy method is that when Thou hast determined 
upon a thing Thou directs it, Be; and it is. Thou wilt be attached to Us; 
Thy method is that when Thou hast determined upon a thing Thou 
directs it Be; and it is. | shall come to thee tomorrow. Thy Lord, the 
High, has come to thee. Thou wilt be attached to Us. Thy method is 
that when Thou hast determined upon a thing Thou direct it: Be; and it 
is. You are from Our water and they are from cowardice. Thou wilt be 
attached to Us. Thy method is that when Thou hast determined upon a 
thing Thou direct it: Be; and it is. Thou art to Me as My Unity and My 
Uniqueness. You have a standing with Me of which the people are not 
aware. The crowded house has been filled with blessings (Register of 


Miscellaneous Memoranda p. 26) 
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Translation: | was shown in a vision the following revelation (Arabic) 


written into the Holy Quran: You will achieve all that you desire 


(Register of Miscellaneous Memoranda p. 26). 
SIAYE, + 


pats amet 24 LIF 
Weg x1, pa ilb+ Ls ET 
- rire <b aSrol or) mA rc Ky tt ly, pet oe li Pun 
(4: PUAN I EY 271 Sash S222) 
Translation: Revelation (Persian); Except this affair at the beginning 
of the third century. It appears that in this revelation the words "this 
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affair’. have reference to the announcement concerning the promised 
wife. Allah knows best (Register of Miscellaneous Memoranda p. 50). 
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Translation: Revelation (Arabic): (1) Thy Lord, the High, has come to 
thee and soon will He bestow upon thee that which will please thee. 
(2) The moon of the Prophets will come to thee and thy affair will 
become manifest. (Register of Miscellaneous Memoranda p. 27). 
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Translation: Revelation (Arabic): Holy is Allah. (Persian): The 
opposition of a large number of people is a hard matter. This task can 
only be performed by thee and thus do true men act. (Arabic): Thou 
hast a standing with Me of which the people are not aware. | have 
found thee that which | have found thee. Thou art created from Our 
ancient water and they are created from cowardice (Register of 
Miscellaneous Memoranda p. 29). 
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Translation: Revelation (Arabic): Speak to them with ease and ask 
forgiveness for them. Thy Lord will bestow understanding upon thee 
through the Book and wisdom. The matter became confused (Register 
of Miscellaneous Memoranda p. 30). 

FIAGK, « 


sor G Ls tb) eee e ‘ +, re, | 
( KA pp ESI) tak Sat } a'53'49 


258 


Translation: Revelation (Urdu): Muhammad Hussain. He unjustly 
sells secret evidence to the Punjab Government. (Arabic): When the 
earth is broken into bits (Register of Miscellaneous Memoranda p. 30). 
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Translation: It was on Oct. 17, 1892 when | concluded setting forth 
my full argument that the spiritual Judgment in truth was the advent of 
the Holy Prophet (on whom be the peace and blessings of Allah), and 
had supplemented this with verses in praise of the Holy Prophet (on 
whom be the peace and blessings of Allah) whose true praise is in fact 
beyond description and added some praise of his noble companions 
(may Allah be pleased with them) and after all that when | went to 
Sleep | saw a blessed and holy dream. | found myself in the upper 
storey of a large mansion, the rooms of which were very wide and 
richly carpeted. | was addressing a large gathering and setting forth to 
them divine truths and higher knowledge. Among the audience was a 
maulvi who did not belong to our Movement and did not believe in me. 
| did not know him; but | took note of his features. He was slim and 
white bearded. He interpreted my discourse and said: These are 
matters relating to the substance of God and any discussion of them is 
prohibited. | admonished him: Foolish one, this has nothing to do with 
the substance of God. This is holy knowledge concerning Him. | 
resented his irrelevant interruption and tried to silence him; but he 
persisted in his mischief which made me angry and | said to him: The 
evil-minded divines of this age persist in their mischief but God will 
expose them; and added some more phrases of the same type which | 
do not now recall. Then | called out: Is there anyone who would expel 
this maulvi from this gathering? Thereupon | saw someone who looked 
like my servant Hamid Ali who seized the maulvi and pushed him out 
down the stairs. Then | looked up and saw the Holy Prophet (on whom 
be the peace and blessings of Allah) standing on a large terrace near 
our gathering as if he had been strolling there and was quite close 
when the maulvi was expelled. | had not noticed him before but on 
looking closely now | saw that he was holding the book Ayena 
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Kamalate Islam in his hand at the place that | have mentioned which 
appears to have been printed already. He had placed one of his 
blessed fingers at the spot where his praise was mentioned and his 
pure and moving and high teachings were set out and another finger 
at the place where the qualities and the truth and loyalty of his 
companions (may Allah be pleased with them) were set out. He was 
smiling and said: This is in my praise and this is in praise of my 
companions. 


Then my mind moved from the dream and | saw in a vision that 
God Almighty expressed His pleasure over His own praise and the 
revelation came to me (Arabic): This is My praise. This was Tuesday 
night and the time was 3.15 a.m. (Ayena Kamalate Islam pp. 215-217, 
footnote). 
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Translation: Revelation (Persian): Contribution money from 
Hyderabad. In a vision | saw Nawab Muhammad Ali (Register of 
Miscellaneous Memoranda p. 31). 
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Translation: Revelation (Arabic): Despair not of the mercy of Allah; 
the mercy of Allah is close. | determined to appoint a vicegerent and 
So created Adam. When | have perfected his faculties and breathed 
into him My spirit then fall down in prostration for him (Register of 
Miscellaneous Memoranda p. 30). 
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Translation: Revelation (Urdu): Blessing is bestowed upon the words 
that issue from your mouth, because they issue from your mouth 
(Register of Miscellaneous Memoranda p. 26). 


(y PV ay CEPI bes) 
Translation: Revelation (Arabic): The moon of the Prophets will arrive 
and thy affair will become manifest (Register of Miscellaneous 
Memoranda p. 26). 
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Translation: | saw in my dream that | was coming into Qadian but it 
was very dark and it was difficult to find the way. | walked along 
anyhow and some secret power seemed to guide me until | arrived 
inside the town and | saw the mosque which is now in the possession 
of the Sikhs. Then | walked along the street which comes straight from 
the quarter of the Kashmiris. | felt much troubled and feared | might 
lose my senses. | was repeating: Lord manifest Thyself, Lord manifest 
Thyself. My hand was in the hand of a lunatic and he also repeated my 
supplication. | was supplicating with great earnestness. 


| recall that | had prayed before that very earnestly for myself, 
my wife, and my son Mahmood. | then saw two dogs in my dream; one 
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very black and the other white and a person who was clipping their 
nails. Then | received the revelation (Arabic): You are the best people 
who are raised for the benefit of mankind (Register of Miscellaneous 
Memoranda p. 235). 
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Translation: Revelation (Arabic): You are with Me and | am with you, 


and that is not known except to those who possess good sense 
(Register of Miscellaneous Memoranda p. 26). 
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Translation: Revelation (Arabic): The time of victory has arrived and 
victory is very close (Register of Miscellaneous Memoranda p. 26). 
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Translation: Revelation (Arabic): We have brought it back to thee the 
second time. They ask: Whence have you obtained this? Tell them: 
God is wonderful. No blame shall lie upon you on that day. May Allah 


forgives you. He is the Most Merciful of all those who show mercy. 
(Register of Miscellaneous Memoranda p. 26). 
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Translation: | saw in my dream that | had become Hazrat Ali (May 
Allah honor his countenance). | felt as if | was the very same. It is one 
of the peculiarities of a dream that sometimes a person feels in a 
dream that he is someone else and thus | felt that | was Ali Murtaza 
and the situation was that a group of Khawaraj was opposing my 
Khilafat, that is to say, they wished to obstruct my becoming Khalifa 
and were creating mischief for that purpose. Then | perceived that the 
Holy Prophet (on whom be the peace and blessings of Allah) was 
close to me and said out of kindness and affection: O Ali leave them 
alone and their helpers and their harvest. The Holy Prophet advised 
me to be steadfast and to refrain from getting involved with those 
people. He told me that | was in the right but that it would be better not 
to address them. By their harvest is meant the followers of the divines 
who are influenced by their teachings and whom they have been 
preparing since a long time. 


Then my mind moved towards the reception of revelation and 
God disclosed to me that one of my opponents said (Arabic): Leave 
me free to kill Moses; and by Moses he meant me. | saw this dream at 
2.20 a.m., and it was the morning of Wednesday. Allah be praised for 
all this (Ayena Kamalate Islam pp. 218-219 footnote). 
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Translation: (a) It has been revealed to me that Jesus was apprised 
of the poisonous doctrines which the Christians had adopted and 
thereby his soul was moved towards his spiritual descent upon the earth 
and being deeply affected by the determination of his followers upon 
self-ruin, he desired a substitute who should resemble him and should 
be possessed of the same nature as himself as if he was the same. So 
God, according to His promise, bestowed upon him one who resembled 
him and upon this one descended the resolve and qualities and 
Spirituality of Jesus. They were united together as if they were fashioned 
from the same essence and the attention of Jesus made the heart of the 
other his own resting place so that he might fulfill his urge through him. 
In this manner he took on the identity of Jesus and the designs of Jesus 
descended upon him by virtue of which his coming was metaphorically 
described as the coming of Jesus (Ayena Kamalate Islam pp. 254-255). 


(b) As it has been disclosed to me the soul of Jesus was in 
travail on account of the falsehoods that had been attributed to him and 
demanded the descent to the earth of one spiritually his like and he 
supplicated God Almighty to that effect. God Almighty responded to his 
agitation and sent his like into the world so that the promise, already 
made, should be fulfilled. Jesus was twice confronted with such a 
Situation in which his soul demanded a substitute. The first time it 
happened when 600 years after him on one side the Jews asserted 
extravagantly that he was (God save us) a liar and impostor and was 
illegitimate and that is why he was crucified; and on the other side the 
Christians went to the other extreme, that he was God; and the son of 
God and that he laid down his life upon the cross to save mankind. 
Thereupon the soul of Jesus was greatly agitated and desired to have 
his innocence established from all these charges and supplicated God 
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for a substitute. At that time our Holy Prophet (on whom be the peace 
and blessings of Allah) was raised. This was the first agitation of the 
Spirit of Jesus, which achieved its purpose through the advent of our 
lord and master the Seal of the Prophets (upon whom be the peace and 
blessings of Allah). Allah be praised for this. 


Then a second time the soul of Jesus was agitated when the 
Christians took on the qualities of the Anti-Christ to perfection. Then in 
this age the soul of Jesus was agitated a second time, and the second 
time he desired the descent upon the earth of one like him and when 
this desire came to a climax God sent one, according to the desire of 
Jesus, who would wipe out the Anti-Christ and who was spiritually of 
the same type as Jesus and was, for that reason, called the 
Promised Messiah. Having regard to the nature of the mischief 
prevailing in this age the advent of Jesus was needed, for it was his 
people who had gone astray, and it was his people among whom 
the qualities of the Anti-Christ had been manifested. It was, 
therefore, appropriate that the soul of Jesus should have been 
agitated over these matters. This is an insight that has been granted 
to me by way of a vision. 


It has also been conveyed to me that it has been determined 
that after the passing of an age, which will be the age of reform and 
goodness and the victory of divine Unity, the world will revert again 
to corruption, paganism and wrongdoing. Some will devour others 
like worms; ignorance will prevail and the worship of Jesus will be 
resumed: and the error of defying a creature of God will spread with 
great force. All this corruption will proceed from Christianity in the 
very last part of the last age. Then the soul of Jesus will again be 
greatly agitated and will, this time, desire a majestic descent. Then 
a terrifying likeness of his will be raised and the age will come to an 
end. That will be the end of the world. This shows that in 
consequence of the misdoings of the followers of Jesus the soul of 
Jesus would descend upon the earth three times. (Ayena Kamalate 
Islam pp. 341-346). 
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Translation: | have been told that he who calls a Muslim a Kafir and 
despite his adhering to the gibla and affirming the creed and 
believing in the doctrines of Islam does not desist, is himself beyond 
the pale of Islam. | have, therefore, been commissioned to enter 
into a Mubahilah (prayer duel) with those who are the leaders in the 
campaign of declaring me a disbeliever and are called mufti, maulvi 
and muhaddith and who have wives and children. It would be 
necessary that in a public gathering | should set forth my reasoning 
in a detailed speech, and should refute all their charges and should 
try to clear up all their doubts that agitate their minds and if they 
should still persist in calling me a kafir | should enter into a 
mubahilah with them (Ayena Kamalate Islam pp. 256-257). 
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Translation: The revelation that | have received granting permission 

for a mubahilah is as follows (Arabic): God has looked at thee with 

a fragrant look. They have said: Will you appoint in it one who will 
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work corruption in it? He answered: | know that which you do not 
know. They say: This is a book which is full of disbelief and 
falsehood. Say to them: Come, let us call our sons and you call your 
sons, and let us call our women and you call your women, and let 
us call our people and you call your people, then let us pray 
fervently for the triumph of the truth and invoke the curse of Allah on 
those who lie (Ayena Kamalate Islam pp. 263-265). 
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Translation: | have been directed that | should attach the invitation 
to a mubahilah to the Ayena Kamalate Islam (Letter dated Dec. 10, 


1892 addressed to Nawab Muhammad Ali Khan, Maktoobat 
Ahmadiyya Vol. V No. 4 p. 20). 
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Translation: Thus the permission to enter into mubahilah has been 
accorded to me. | put down here some of the revelations which 
have been received by me as good news along with it. These are 
(Arabic): On that day! truth will come and will be laid open and the 
losers will incur loss. You are with Me and | am with you and this is 
known only to those who possess good sense. 


We shall grant you success a second time and shall convert 
your fear into security. The moon of the Prophets will come and 
your affair will become manifest. Allah will make thy countenance 
cheerful and will illumine thy reasoning. Soon will a son be born to 
thee and grace will come close to thee. My light is near. They ask 
thee: Whence have you obtained this? Tell them: Allah is wonderful. 
Despair not of the mercy of Allah. Look at Joseph and his glory. The 
time of victory has arrived and victory is close. They will fall into 
prostration and will supplicate: Lord forgive us, for we were in error. 
There shall be no blame upon you this day. May Allah forgive you; 


The birth of a second son whose name is Bashir Ahmad was 


foretold in a prophecy which is printed at p. 266 of Ayena Kamalate 
Islam. The words of the prophecy are (Arabic): The moon of the Prophets 
will arrive and your affair will become manifest. Allah will make thy 
countenance cheerful and will illumine thy reasoning. Soon a son will be 
born to thee and grace will come close to thee. My light is near. By grace 
being near was meant that his coming would be a source of grace and also 
that in his features and build he will be like Fazal Ahmad, my son from 
my other wife. This son was born according to this prophecy on April 20, 
1893 as is set out in the announcement of that date and he was named 
Bashir Ahmad (Taryaqul Qulub p. 42). 
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and He is the Most Merciful of all those who show mercy. | was 
determined to appoint a vicegerent and so | created Adam, who 
comprises mysteries. We created man on the day of promise. 


This means that the Promised one has appeared at the time 
which had been indicated through the Holy Prophet (may the peace 
and blessings of Allah be on him) and it had been indicated that at 
the time of his appearance such and such a people will be on top in 
their empire and strength, and such and such type of worship of 
creatures will be prevalent. That is the time of the cross and worship 
of Jesus (Ayena Kamalate Islam pp. 266-269). 
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Translation: It has been conveyed to me and has been explained to 
me that Islam alone is the true faith in the world and | have been told 
that whatever has been bestowed upon me is by way of blessing on 
account of following the Seal of Prophets (on whom be the peace and 
blessings of Allah). There is no instance of this in other faiths, for they 
are false (Ayena Kamalate Islam p. 276). 
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Translation: (a) | have been given the definite good news that if any 
opponent of the faith comes forward against me | shall prevail against 
him and he will be humiliated (Ayena Kamalate Islam p. 348). 
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(b) It has been revealed to me that | shall prevail over every 
blind opponent and Allah has said (Arabic): | shall humiliate him who 
designs to humiliate thee (Ayena Kamalate Islam p. 382). 


(c) He has, of His grace and benevolence, honored me with His 
special words and has informed me: | the True and Perfect God shall 
be with thee and shall bestow victory on thee in every contest 
pertaining to spiritual blessings and heavenly support (Jang Mugaddas 
pp. 55-56; Statement of May 25, 1893). 
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Translation: | have been told that | shall prevail over the Muslims in 
the sphere of my visions and revelations. Those from among them 
who claim to be recipients of revelation should come forward in 
Opposition to me. Thus if in the matter of divine support and heavenly 
bounties and heavenly signs they prevail against me | would submit to 
being slaughtered by them in whatever manner they might choose. If 
they are not willing to come forward, then | call upon those who have 
declared me a disbeliever and for challenging whom | have been 
granted permission through revelation, that they should agree 
through a writing in advance which should be published that if they 
witness a supernatural sign they would accept my claim without any 
further ado. If they choose this method | am ready and my God is 
with me. But | have been commanded that | should enter into such a 
contest only with the leading characters from among those who 
have declared me a disbeliever (Ayena Kamalate Islam p. 348). 
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Translation: As to the common people, if they wish to see a 
supernatural sign, they should come and stay in my company for 
sometime. God will not let this humble one be lost and will refute 
completely my opponents and will show His signs within a short 
period. (Ayena Kamalate Islam p. 349). 
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Translation: While | was writing this letter1 | received the revelation 
(Arabic): Truth will arrive and will be laid open, and losers will suffer 


loss and the moon of the Prophets will arrive and thy affair will 
become manifest. Thy Lord achieves without fail whatever He wills. 


But | cannot say when all this would happen. Allah has no 
use for one who is in a hurry. He is Self-Sufficient and is not 
dependent upon any. He does everything with wisdom and 
appropriately. He tries a person and then displays His support 
(Ayena Kamalate Islam p. 355). 


i Letter to Nawab Muhammed Ali Khan Sahib of Malir Kotla 


given in Ayena Kamalate Islam p. 331-357). 
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Translation: Before the arrival of Mr Webb in India, the Promised 
Messiah saw in a dream that Mr Webb had arrived and was beating 
a drum, the interpretation of which was that he was occupied in a 
futile endeavor which would not lead to anything; and so it proved. 
(Badr Vol. VI, No. 11 March 14, 1907, p. 2). 
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Translation: A few months ago | read an article in which Mian 
Muhammed Hussain had written concerning me that | was a liar, 
Anti-Christ, faithless, completely ignorant and stupid and altogether 
unaware of the love of faith. | then supplicated the Divine and was 
favored with the revelation (Arabic): Call on Me, | shall respond to 
you. But | was naturally loath to pray for the punishment of anyone 
(Ayena Kamalate Islam p. 604). 
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Translation: | had intended to compose this letter in Urdu but 
perceived last night some revelatory indications that | should write 
in Arabic though | was informed that it would have very little effect 
on my opponents. Only | shall have carried the matter to its 
conclusion (Ayena Kamalate Islam p. 360). 
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Translation: Allan has revealed to me concerning you (Arabic): 
They are being called from a place far away (Ayena Kamalate Islam 
pp. 366-367). 
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Translation: He called me and said (Arabic): Say to My servants | 
have been commissioned and | am the first of believers (Ayena 
Kamalate Islam pp. 367-368). 
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Translation: My Lord has called me from heaven and commanded 

e (Arabic): Construct the ark under Our supervision and Our 
instructions. Stand up and warn, for you have been commissioned 
So as to warn people whose ancestors have not been warned and 
so that the way of the guilty ones might be made manifest. We have 
made thee Messiah son of Mary so as to perfect My warning for the 
Christians. Say: This is the grace of my Lord and | shun all titles. | 
have been commissioned by Allah and | am the first of the 
believers. He watches the time and knows well its requirements. 
There is nothing of which He has not large stores with Him. His 
method is that when He determines upon a thing He directs it: Be; 
and it is. Ask them: Do you wonder at what God does? Tell them: 
He exalts whom He wills and abases whom He wills; He bestows 
honor on whom He wills and humiliates whom He wills and chooses 
for Himself whom He wills. He is not called to account concerning 
that which He does and they are called to account. Announce: All 
praise belongs to Allah Who has removed from me all matter of grief 
and has bestowed upon me that which He has not bestowed upon 
anyone in the world. They have said: This is a book full of disbelief 
and falsehood. Tell them: Come, let us call our sons and you call 
your sons, and we call our women and you call your women, and we 
call our people and you call your people and then let us pray 
fervently for the triumph of the truth and call down the curse of Allah 
on the liars. Call My servants to the truth and give them good tidings 
of the days of Allah and call them to the clear book. Those who 
enter into a covenant with thee enter into a covenant with Allah. 
Allah's hand is above their hands and Allah is with them wherever they 
might be, if they are faithful to their covenant. Announce: If you love 
Allah, then follow me, Allah will then love you and will furnish you with 
light and will bestow upon you a distinction and will include you among 
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those who are helped. Allah is with those who are righteous and Allah 
is with those who do good. 


This is what my Lord has revealed to me at this time and 
before. He bestows His bounties upon those whom He wills and He is 
the Best Bestower. (Ayena Kamalate Islam pp. 373-375). 
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Translation: God has given me the good news just now and has said 
(Arabic): O Isa, | shall soon show thee My great signs. (Ayena 
Kamalate Islam p. 382). 
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Translation: Revelation (Arabic): | am with you wherever you might be 
and | am thy helper and | am thy resource and thy strong arm. He has 
commanded me that | should call people to the Quran and to the faith 
of the best of mankind (Ayena Kamalate Islam p. 383). 
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Translation: | made thee Jesus son of Mary and Allah has power to 
do all that He wills (Ayena Kamalate Islam p. 426). 
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Translation: My Lord has explained to me the mysteries of this verse, 
and has particularized me in that respect (Ayena Kamalate Islam pp. 
442-443), 
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Translation: My Lord has informed me that | am like the Ark of Noah 


for mankind, whoever comes to me and enters into the covenant will 
be delivered from loss (Ayena Kamalate Islam p. 486). 
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Translation: | have perceived in a vision that the garden of Holiness is 
watered by the water of the Quran which is an ocean filled with the 
waves of the water of life. Whoever drinks from it comes to life. Indeed 
he becomes one of those who bring others to life (Ayena Kamalate 
Islam pp. 545-546). 
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Translation: Revelation (Arabic): O Ahmad, Allah has blessed thee, 

the Most Gracious One has taught thee the Quran so that thou mightst 

warn people whose ancestors have not been warned and so that the 

way of the guilty ones might be made manifest. Proclaim: | have been 
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commissioned and | am the first of the believers. O Isa, | shall cause 
thee to die and shall raise thee towards Me and shall clear thee of the 
calumnies of those who disbelieve and shall, until the Day of 
Judgment, raise those who follow thee above those who disbelieve. 
From this day on you are one of established position and one in a 
position of trust with Us. You are to Me like My Unity and My 
Uniqueness. The time has come that you might be helped and be 
recognized among people. Allah will teach thee from Himself. You 
will establish the law and revive the faith. We have made thee the 
Messiah, son of Mary. Allah will safeguard thee Himself even if 
people do not safeguard thee. Allah will help thee even if people do 
not help thee. The truth is from thy Lord. Then be not one of the 
doubters. O My Ahmad thou art My purpose and art with Me. Thou 
hast a high standing in My presence. | have chosen thee for Myself. 
Proclaim: If you love Allah then follow me, Allah will then love you 
and forgive you your sins and will have mercy on you. He is the 
most Merciful of all those who show mercy (Ayena Kamalate Islam 
pp. 550-551). 
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Translation: | beseeched Allah, the High and threw myself before 
Him desiring that the mystery of descent might be resolved and the 
true interpretation of the Anti-Christ might be revealed so that | 
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should know it with the certainty of knowledge and should see it 
with the certainty of sight. His favor then turned towards my 
instruction and my understanding and it was revealed to me and | 
was taught from His Presence that descent in its true meaning is a 
reality but that the Muslims have not understood that reality. My 
Lord informed me that descent is spiritual and not physical. 


As to the Anti-Christ, now listen, and | will explain to you the 
reality on the basis of the clear and pure revelation that | have 
received. Then understand, my dear ones, that it has been 
disclosed to me that the reference to the Anti-Christ as one 
individual is not designed to indicate his personal individuality but 
his unity as a species meaning thereby that in that species there will 
be a unity of ideas as is indeed indicated by the word Anti-Christ 
itself and in this name there are many signs for those who reflect. 
The meaning of the word Anti-Christ is a chain of deceptive ideas 
the links of which are so attached to each other as if it was a 
structure of equal sized bricks of the same color, quality and 
strength, some of them firmly overlapping others and further 
strengthened by being plastered from outside (Ayena Kamalate 
Islam pp. 552-555). 
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Translation: In tie: days | a a vision of the Holy Prophet (on 
whom be the peace and blessings of Allah) after | had beheld him 
only a short while before. He converted me into his whip and 
prepared me for a contest so that | should fight the Pharaohs and 
the wrongdoers (Ayena Kamalate Islam p. 561). 
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Translation: My Lord felicitated me and said (Arabic): We shall 
destroy her husband as we have destroyed her father and will return 
her to thee. The truth is from thy Lord, then be not of those who 
doubt. We shall delay it only for a fixed period. Say to them: Wait till 
the end of the term and | am with you among those who wait. When 
the promise of God is fulfilled it will be said: Is this what you called 
false or were you blind (Ayena Kamalate Islam p. 576)? 
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Translation: (a) | saw in a dream that | had saddled my pony for 
some particular purpose though | did not know whither | was bound 
and for what purpose. | had a feeling in my heart that | was 
preparing for something very eagerly. | put on some arms and, 
following the way of the righteous, mounted my pony trusting in 
Allah. Then | felt that | was on the track of some mounted people 
who were armed and who had come to my home for the purpose of 
destroying me. | was alone and | had no helmet or other 
safeguarding armor except those arms which Allah had bestowed 
upon me for my defense. | disliked withdrawing from the contest and 
sitting inside in fear and so | started in one direction rapidly with my 
full vigor and effort for the achievement of the purpose that | had in 
mind and which was to produce the best results from the point of 
view of the world and the faith. Suddenly | saw thousands of people, 
all mounted on horses, advancing rapidly towards me. On seeing 
them | felt as joyful as if | had won great spoils and | felt a great 
upsurge in my heart for opposing them and | began to pursue them 
as a hunter stalks his quarry. Then | galloped up to them to 
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ascertain their condition, and, | was certain in my mind that | would 
be victorious against them. As | came up to them | discovered that 
their clothes were worn and torn. Their features were repulsive and 
they looked like pagans and were dressed like evil-mongers. | 
noticed that they were maneuvering their horses for the purpose of 
plunder and | was watching them carefully while | advanced rapidly 
towards them like a brave champion. My horse went forward so fast 
as if it was being urged by some invisible power as camels are 
urged by the chanting of their drivers. | was also delighted by the 
charm and beauty of its paces. Then they turned suddenly to 
obstruct my power and my plan and to destroy the fruits of my garden 
and to uproot my trees and to plunder them. They advanced towards 
my garden and entered into it which made me anxious and | was much 
perturbed as | gathered that they wanted to destroy the fruit of my 
garden and to cut its branches. | advanced towards them rapidly and | 
realized that it was a time of great danger and my enemies had made 
their homes in my land. | began to entertain fear in my heart like one 
weak and afraid but | advanced towards my garden so that | should 
assess the situation. When | entered my garden and looked carefully 
and tried to discover the place where they had stationed themselves | 
saw from a distance that they were all fallen down in the middle 
terrace of the garden scattered like dead people. Thereupon my 
anxiety departed and | was reassured and | advanced towards them 
rapidly and joyfully. When | came close to them | observed that they 
had all died suddenly being abased and overcome by divine wrath. 
Their skins had been stripped off, their heads had been smashed, their 
throats had been slashed and their hands and feet had been chopped 
off and thrown away in bits. They had been destroyed suddenly as a 
people is destroyed at one stroke of lightning, and they were utterly 
consumed. Then | stood at the place where they had gathered to 
Oppose me, which became the place of their destruction, and my eyes 
were shedding copious tears and | supplicated: My Lord may my life 
be laid down in Thy cause. Thou hast bestowed Thy special favor 
upon me and Thou hast helped Thy servant in a manner the like of 
which is not to be found among the annals of nations. Lord, Thou hast 
destroyed them with Thy hands before even the two sides had fought 
or two champions had battled or two knights had entered the arena. 
Thou doest whatever Thou dost will. There is no helper like Thee. 
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Thou hast rescued me and delivered me. O Thou Most Merciful, if 
Thou hadst not taken pity upon me it would not have been possible for 
me to escape all the calamities and afflictions. | woke up while | was 
still occupied with thanking God Almighty and my soul was still turned 
to Him. All praise then belongs to Allah, Lord of the worlds. | 
interpreted this dream as meaning that God Almighty would send His 
help and success without the intervention of external means and of 
human efforts in that He desires to perfect His bounty upon me and to 
admit me to His grace. | shall now interpret it to you in detail so that 
you might obtain a true appreciation of it. Smashing the hands and 
cutting the throats of the enemy means breaking their arrogance and 
their boastful pride and humbling them. Cutting off their hands means 
destroying their opposing strength and frustrating them and stopping 
them from putting up opposition and contesting and depriving them of 
weapons and arms and reducing them to helplessness. Cutting off 
their feet means repelling all their arguments and closing upon them all 
ways of escape and convicting them and reducing them into the 
position of prisoners. This is all Allah's grace Who has power over 
everything. He punishes whom He wills and has mercy on whom He 
wills. He vanquishes whom He wills and bestows victory upon whom 
He wills and no one can frustrate Him (Ayena Kamalate Islam pp. 578- 
581). 


(b) A long time ago | saw in a dream that | was riding a horse 
and went towards my garden, all alone. In front of me appeared an 
army bent upon destroying my garden. | felt no fear of them and was 
certain in my own mind that though alone | was more than adequate 
for them. They entered the garden and | entered after them and when | 
arrived inside | saw that they were all lying dead, with their hands and 
heads and feet all cut off and their skins stripped off. Observing this 
spectacle of divine power, | was overcome and wept thinking who else 
would have the power to do all this? 


By this army was meant the people who desired to mislead the 
members of my Movement and to wean them away from their 
allegiance and to distort their belief and to cut off the trees of the 
garden which means my Movement. God Almighty will demonstrate 
His power and defeat their purpose and render all their efforts vain. 
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By their heads being cut off is meant that their pride will be 
broken and their arrogance and disdain will be trampled under foot. A 
person's hand is a weapon with which he fights the enemy. The cutting 
off of their hands meant that they would be deprived of all means of 
fighting. A person can run away after a defeat with the help of his feet. 
Their feet being cut off meant that they would have no means of 
escape left. By the stripping off of skin was meant that their secrets will 
be disclosed and all their faults and defects will be exposed (Badar 
Vol. II No. 23 Jan. 7, 1906, p. 3). 
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Translation: Revelation (Persian): O thou foolish and misguided 
being, be afraid of the cutting sword of Muhammed (Announcement of 
Feb. 2, 1893, attached to Ayena Kamalate Islam). 


The interpretation of this revelation is: Lekhram, why do you 
revile Muhammad, (on whom be the peace and blessings of Allah)? 
Are you not afraid of his sword which will cut you down to pieces 
(Hageeqat-ul-Wahi p. 288)? 
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Translation: (a) In my announcement of Feb. 20, 1886, | had 
suggested to Lekh Ram Peshawari that if he was willing | would 
publish some prophecies concerning him. Thereafter Lekn Ram sent 
me a post card stating: You are free to publish whatever prophecies 
you desire about me, | give you permission. Then | supplicated Allah, 
the Glorious, in his affair and received the revelation (Arabic): He is a 
calf with a lifeless body out of which issues a disagreeable sound. For 


him there will be punishment and torment (Announcement of Feb. 20, 
1893). 


(b) This meant that he was like a lifeless calf which has no soul. 
There issues from it only a meaningless sound. He will be cut to 
pieces like the calf that was fashioned by Samari (Hageeqat-ul-Wahi p. 
287). 
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Translation: (a) This day, which is Monday February 20, 1893, | 
supplicated to ascertain the time during which this torment would be 
afflicted upon Lekh Ram. It was disclosed to me that within six years 
from today's date this man would be afflicted with great torment on 
account of his reviling the Holy Prophet (on whom be the peace and 
blessings of Allah) (Announcement of Feb. 20, 1893, attached to 
Ayena Kamalate Islam). 


(b) One of the prophecies concerning Lekh Ram was (Arabic): 
His matter will be settled in six; and it so happened that Lekh Ram was 
cut up on March 6 at six o'clock (Istiftaa Urdu p. 17 footnote). 
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Translation: It was disclosed to me that shortly after his death the 
Punjab would be afflicted with plague (Letter dated June 14, 1903 Al- 
Fazal Vol. 39/5 No. 97 April 25, 1951 p. 4). 
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(soK Pa egirg bss-nred Cob hp applic lari anen, 
Translation: During the period of the writing of this book (Ayena-e- 
Kamalate Islam) | was twice honored with beholding the Holy Prophet 


(on whom be the peace and blessings of Allah) and he expressed 
great pleasure over the compilation of the book. 


| also saw one night in my dream that an angel was announcing 
this book with a loud voice and was saying (Arabic): This is a blessed 
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book, then stand up to do it homage (Announcement about the 
publication of Ayena-e-Kamalate Islam). 

plage . 
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Translation: Last night, being greatly perturbed by the attitude of 
Sheikh Mehr Ali of Hoshiarpur, | supplicated for heavenly decision. 
Thereafter | saw a dream in which | had sent some money to a 
shopkeeper as the price of something good and fragrant. He took the 
money but sent an evil-smelling substance. When | saw it, | was angry 
and told my messenger: Go back to the shopkeeper and tell him to 
send me what | had asked for, otherwise | would file a complaint 
against him for cheating and he will be sent to jail for six months and 
perhaps longer. The shopkeeper sent back word that he had not done 
this on his own but that he had been influenced by the babblings of a 
mad man which made him forget his duty and that he was now ready 
to send what | had asked for. 


| interpreted this to mean that the Sheikh Sahib would be 
afflicted with humiliation and remorse and that for the moment he was 
acting under some one else's influence (Announcement concerning 
Sheikh Mehr Ali of Hoshiarpur, Ayena-eKamalate Islam p. 7). 
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Translation: | supplicated again concerning this matter and received 
the revelation (Arabic): We see the turning of your face in heaven. We 
shall turn in heaven what you turn upon the earth. We are with you and 
We shall raise your rank. The meaning of it is that God told me that He 
was watching from heaven that my heart had turned from the well 
wishing of Sheikh Mehr Ali towards supplicating for his chastisement 
and God reassured me that the matter would be turned in heaven as | 
turn it upon earth (Announcement concerning Sheikh Mehr Ali of 
Hoshiarpur, Ayena-e-Kamalate Islam p. 8). 
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Translation: | had seen in my dream that a fire had flared up in the 
house of Sheikh Mehr Ali and that | had put it out. Thereafter | had 
made another prophecy concerning him that he would be afflicted with 


another calamity. Accordingly he suffered a stroke of paralysis 
(Hageegat-ul-Wahi pp. 222-223). 
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SS Ot ee coe Un keS@ (Hes 
Translation: (a) At the time of the writing of this paper God Almighty 
made my heart incline towards supplication and | immediately 
supplicated in a very moving manner for success in this competition 
(i.e writing a commentary on certain verses of the Holy Quran). My 
heart was reassured and | realized that my prayer had been accepted. 
| am sure that the revelation which | had received concerning the 
Batalvi (Muhammed Hussain) in the words (Arabic): | shall humiliate 
him who designs thy humiliation; had reference to this occasion. | have 
appointed a period of forty days for this competition in my supplication, 
because that was the period which was caused to be uttered by my 
tongue (Ayena-e-Kamalat Islam p. 604). 


(b) God has informed me that if the Batalvi (Muhammed 
Hussain) or any of his colleagues would enter into competition with me 
he would be defeated and greatly humiliated (Karamat-us-Sadigeen p. 
4), 
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Translation: Revelation (Arabic): | am with both of you, hearing and 
seeing. Repel with that which is best. We have delivered thee from 
sorrow and have tried thee well; (Persian): The good news has arrived 
that the days of sorrow will pass. (Arabic): To Allah belong the affairs 
before and after. You will die and they will die. We shall certainly 
change your fear into security. They shall beat their faces and say: Is 
there a way of escape? On the day on which the earth will be changed 
for another earth (meaning the thoughts and ideas of the people on 
earth shall be changed). He affords them respite till a fixed term, which 
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is near. We are Strong and We are Powerful. Lord forgive us, we were 
erring (Register of Miscellaneous Memoranda p. 84). 


Piso Majette G4 Ui hyaLoity " 
= Wyos Ineld LwiLsigle A 
abet daa hie eb A LiL niphepaby zhi eeUeange 
rd bi Lpatestip dpe pS SP w ti Za tpi a fiellg 
7 Nez beg ben fender hen weL gsi ma 
Jpich ype Bates Leg tripdee bi) byl Si peudyg Pride? 
Hel Peder ele phnilotier* } tpt hisynd Lot 
Translation: | have supplicated for you with as much attention as was 
humanly possible and the revelation | received at the end was 
(Arabic): Surely Allah has power over all things. Tell them: Stand 
before Allah in submissive devotion. The meaning of this conveyed to 
me is that the Lord desires good for you but that this is conditional 
upon your making progress in the development of your Islamic 
Capacities and in your observance of the fast, Prayer, righteousness 
and purity. These conditions indicate that their undisclosed purpose is 


something replete with blessings (Letter addressed to Nawab 
Muhammed Ali Khan, Ashab Ahmad Vol. VI pp. 216-217). 
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Translation: Hazrat Maulvi Hakim Nur-ud-Din had started the 
construction of a large house in Bhera. The construction had not yet 
been completed when one day in the winter, Maulvi Sahib arrived in 
Qadian for a brief meeting with the Promised Messiah. The same night 
the Promised Messiah received a revelation which indicated that 
Maulvi Sahib should migrate to Qadian. Next morning he informed 
Maulvi Sahib of this and suggested that he should emigrate to Qadian 
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and should not return home. This faithful one made no excuse. The 
house remained unfinished but this man of God did not revert to his 
home (Address of Maulana Abdul Karim. Al-Hakam Vol. VI No. 32 


Sept. 10, 1902 p. 11). 
PIAqe rey LIAGE bate 
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Translation: This morning | saw in a vision that | was sitting in a large 
house in the company of a few friends when a man of strong build, of 
terrifying appearance, as if blood was dripping from his face came and 
stood before me. When | looked at him | felt that he was a strong 
creation possessing extraordinary characteristics as if he was not a 
man but was one of the terrifying angels. All hearts were overawed by 
him. The moment | had looked at him he asked me: Where is Lekh 
Ram and where is ... and he named another person from which | 
understood that he had been appointed for the chastisement of Lekh 
Ram and of that other person whose name has escaped met?. But this 
| remember well that he was one of those few people concerning 
whom | had made an announcement. This was Sunday about 4 a.m. 
Allah be praised for all this (Barakat-ud-Doa’a, Title page 4 footnote). 


: Khalifatul Masih-II says that the second person in this prophecy 


was Sharda Nand who in December 1926 was murdered by Abdur 
Rasheed Dehlvi (Alfazal, Vol:14, No:55; Jan 11, 1927). 
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Translation: | call God, the Glorious, to witness that He has told me 
clearly by revelation that Jesus was without distinction a man like all 
other men but that he was a true Prophet and a Messenger of God 
and a chosen one. | have also been told that whatever was given to 
Jesus has been given to me also on account of my obedience to the 
Holy Prophet, (on whom be the peace and blessings of Allah) and that 
| am the Promised Messiah and that | have been equipped with a 
weapon of light which will dispel the darkness and will be the 
equivalent of breaking the cross (Hujjat-ul-Islam p. 9). 


aVraty) WIC ApeuTiest 385.155 Enc3 
(ag Med Fbbr Aoi 

Translation: | saw that this man (Maulvi Muhammed Hussain) will 
acknowledge my being a believer before his death and | saw that he 
had given up calling me a disbeliever and had repented of this 
position. | saw all this in a dream and | am hoping that my Lord will 
make it come true (Hujjat-ul-Islam p. 22). 
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Translation: Last night when | supplicated the Divine with great 
humility and earnestness: Do Thou decide this matter between us, we 
are Thy humble servants, we cannot accomplish anything except 
through Thy will; He gave me this sign that the party in this debate 
which is deliberately adopting a false stand and deserting the true God 
and is deifying a humble man, will be severely afflicted within a period 
of months corresponding to the number of days of this debate; that is 
to say, within fifteen months and that he will be greatly humiliated 
provided he does not turn to the truth; and that he whose stand is on 
the truth and who believes in the true God will be exalted. When the 
prophecy is fulfilled some who are blind will begin to see and some 
who are lame will begin to walk and some who are deaf will begin to 
hear (Jang Muqaddas pp. 188-189 Statement dated Jan. 5, 1893). 


; This prophecy had predicted that if Atham did not turn to the truth 


he would be afflicted within a period of fifteen months. Thereafter, 
contrary to his habit, Atham refrained from uttering anything 
objectionable against Islam or the Holy Prophet, (on whom be the peace 
and blessings of Allah). His behavior otherwise also showed that he had 
been afflicted with fear and was impressed with the truth of Islam. God 
Almighty, therefore, had mercy on him and he was delivered from the 
affliction predicted for him. Thereafter, however, he refused to affirm that 
he had turned towards the truth. On this, after reminding him several 
times, the Promised Messiah announced that if Atham would declare on 
oath that he had not turned towards the truth, the Promised Messiah would 
pay him Rs. 4,000, if he survived for one year after taking the oath. In that 
announcement the Promised Messiah stated: Now if Atham would make 
the required statement on oath, then the term of one year is definite and 
final and is not subject to any condition. The divine decree in that case 
will be unalterable and even if he does not make the required statement on 
oath, God Almighty will not leave unpunished one who has tried to 
deceive the world by concealing the truth and the days of his punishment 
would be near and not far. (Announcement concerning award of Rs. 4,000, 
p. 11 Tableegh Risalat Vol. III p. 177). The Promised Messiah also 
announced: Atham will not make the statement on oath even if the 
Christians would cut him to pieces or slaughter him (Anjam Atham p. 3). 
Atham did not make the statement on oath and within seven months of the 
announcement of Dec. 30, 1895 he died at Ferozepur on July 27, 1896). 
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Translation: Today after returning from the debate the Promised 
Messiah received a congratulatory revelation which he immediately 
announced to those present. This was (Arabic): Allah congratulates 
thee. The time was 1 p.m. (Report by Maulvi Abdul Karim. Jang 


Muqaddas, Statement of June 5, 1893, Tableegh Risalat Vol. Ill p. 61 
footnote). 
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Translation: Revelation (Arabic): 1. Shall die before the expiry of 
eight. It relates to an enemy but his name has escaped my memory. 


Revelation (Arabic): 2. Shall die without illness. | do not know to whom 
this might relate (Register of Miscellaneous Memoranda p. 84). 
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Translation: | saw in my dream that | had noted the following half 
verse in this register (Urdu): Come nightingale it is time to depart. 
(Register of Miscellaneous Memoranda p. 216). 
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Translation: Last night | saw that a man said to me: You are a saint. | 


asked him: How so? He made the answer: | was coming to see you 


and there was a river in the way. | supplicated: If this man is a saint 


then let this bank of the river fall down; and it fell down. In the same 


dream my wife congratulated me on the birth of a third son (Registrar 


of Miscellaneous Memoranda p. 218). 
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Translation: My Lord gave me good news and said (Arabic): | shall 
bestow My blessing on thee and shall illumine its lights, so much so 
that kings and rulers will seek blessings from thy garments. 


| shall humiliate him who designs to humiliate thee. We shall 
suffice thee against the scoffers. O Ahmad, God has blessed thee. 
Thou didst not let loose but it was Allah who let loose so that thou 
Shouldst warn a people whose ancestors have not been warned and 
that the way of the guilty ones might become manifest. Tell them: | 
have been commissioned and | am the first of believers. Proclaim: The 
truth has arrived and falsehood has vanished, falsehood always 
vanishes away. Every blessing is from Muhammed, on whom be the 
peace and blessings of Allah, then blessed is he who taught and he 
who has been taught. Tell them: If | have invented it, the sin of it is on 
me. They plan and Allah plans and Allah is the Best of planners. He it 
is who has sent His Messenger with guidance and the religion of truth 
SO as to make it prevail over every religion. There is no changing the 
words of Allah. | am with thee so be thou with Me wherever thou 
mightst be. Be with Allah wherever thou mightst be. Whatever direction 
you might face there is the countenance of Allah. You are the best 
people raised for the benefit of mankind and a source of pride for the 
believers. Despair not of the mercy of Allah. Hearken: the mercy of 
Allah is near. Hearken: the help of Allah is near. It will come to thee 
from every distant track. Allah will help thee from Himself. Men will 
help thee whom We shall direct from heaven. There is no changing the 
words of Allah. To-day you are in a position of high standing and trust 
with Us. They will say: This is all his own invention. Tell them: Allah is 
the Source of all this; and then leave them being beguiled by their 
sport. Who is more unjust than one who invents a lie against Allah? My 
mercy is on thee in matters of the world as well as of faith. Thou art of 
those who are helped. 
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Good news to thee, O My Ahmad, thou art My purpose and 
with Me. | have planted the tree of thy honor with My own hand. Is this 
a matter for wonder for the people? Tell them: Allah is Wonderful, He 
chooses whom He wills from among His creatures. He is not called to 
account for what He does but they are called to account. These are 
days that We revolve between the people. When Allah helps a believer 
He makes many envious of him. Deal kindly with people and have 
mercy on them. Thou art among them in the position of Moses. Then 
be steadfast under the oppression of the opponents. Do people 
imagine that they should be left alone to say: We have believed; and 
that they should not be tried? Here is a trial, then be steadfast as 
those of high resolve were steadfast. Beware; it is a trial from Allah so 
that He might love thee with a great love. Allah will bestow upon thee 
thy full reward and thy Lord will be pleased with thee and will perfect 
thy name. They but mock at thee. Tell them: | am one of the truthful; 
then wait for My signs for a while. All praise belongs to Allah, Who has 
made thee the Messiah, son of Mary. Announce: This is the grace of 
Allah and | eschew every kind of title. | am one of the Muslims. They 
desire to put out the light of Allah with the breath of their mouths but 
Allah will perfect His light and will revive the faith. We intend to send 
down to thee signs from heaven and to scatter thy enemies 
completely. The command of Allah, the Gracious, for the vicegerent of 
Allah, who is invested with authority. Then put thy trust in Allah and 
construct the ark under Our supervision and direction. Those who 
enter into a covenant with thee enter into a covenant with Allah; Allah's 
hand is above their hands. There are many groups who have become 
deserving of punishment. They plan and Allah is the Best of planners. 
Tell them: | have with me proof from Allah, then will you believe? Tell 
them | have with me proof from Allah, then will you submit? My Lord is 
with me, He will show me the way. Lord, show me how dost Thou 
revive the dead. Lord, forgive and show mercy from heaven. Lord, 
leave me not alone and Thou art the Best of heirs. Lord, reform the 
people of Muhammed. Our Lord, judge between us and our people 
with truth. Thou art the Best of Judges. They try to frighten thee with 
others than Him. Thou art under Our care. | have named thee: The 
trusting one. Allah praises thee from His Throne. We praise thee and 
send down blessings on thee. O Ahmad thy name will come to an end 
but My name will not come to an end. Be in the world as if thou art a 
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Stranger or a traveller. Be of the righteous and the faithful. | have 
chosen thee and have poured My love over thee. Hold fast to Unity, to 
Unity, O children of Faris. Give good tidings to those who have 
believed that they have a standing of truth with their Lord. Do not turn 
away from Allah's creatures and be not tired of people and deal kindly 
with the Muslims. The Company of the Lounge, and how would you 
know what the Company of the Lounge is? You see their eyes 
streaming with tears. They call down blessings on thee: Our Lord, we 
have heard a crier calling to the faith. Our Lord, we have believed, 
then write us down among the witnesses. Wondrous is thy standing 
and near is thy reward. With thee are the hosts of the heavens and of 
the earth. Thou art to Me like My Unity and My Uniqueness. The time 
has come that thou shouldst be helped and be recognized among 
people. Blessed art thou, O Ahmad, and deserving of the blessing that 
Allah has bestowed on thee. Thou hast a high standing in My 
Presence. | have chosen thee for Myself and thou hast a standing with 
Me of which people have no notion. Allah would not leave thee till He 
separates the unclean from the clean. Look at Joseph and his glory. 
Allah is supreme over His commands, but most people know it not. | 
decided to appoint a vicegerent and created Adam so that he might 
establish the law and revive the faith. The book of My friend is the 
Zulfiqar (sword) of Ali. If faith had ascended to the Pleiades a man 
from among the children of Faris would have brought it down. Its oil 
would well-nigh glow forth even though no fire were to touch it. The 
champion of Allah in the mantles of Messengers. Tell them: If you love 
Allah then follow me, Allah will then love you. Call down blessings on 
Muhammed and the people of Muhammed, the Chief of all mankind 
and the Seal of the Prophets. Allah will have mercy on thee and will 
safeguard thee Himself even if men will not safeguard thee. Allah will 
safeguard thee Himself even if no one from the dwellers of the earth 
will safeguard thee. Ruined are the two hands of Abu Lahab and 
ruined is he. It did not behove him to enter into this affair but in fear. 
Whatever befalls thee is from Allah and know that the end is for the 
righteous. Warn thy near relatives. We shall show them a sign from 
among our signs in the matter of the widow and shall return her to 
thee. This has been settled from Our side and We shall certainly do it. 
They used to reject Our signs as false and were of the scoffers. Good 
tidings to thee on the marriage. The truth is from thy Lord, then be not 
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of the doubters. We have married her to thee. There is no changing 
the words of Allah. We shall return her to thee. Thy Lord surely 
accomplishes that which He determines upon. This is grace from Us 
so that it should be a sign for the lookers on. Two goats will be 
Slaughtered and all that are upon the earth are mortal. We shall show 
them Our signs in the universe and in their own selves, and shall show 
them the punishment of the disobedient. When the help of Allah comes 
and the victory and the age turns to us, it will be asked: Is this not the 
truth? Those who have disbelieved are in patent error. | was a hidden 
treasure and liked to be known. The heavens and the earth were a 
solid mass and We split them asunder. Tell them: | am but a human 
being, it is revealed to me that your God is One God and that all good 
is contained in the Quran, to the deeper meaning of which only the 
pure can penetrate. | have lived a whole life among you before this, 
then do you not understand? Tell them: The only true guidance is the 
guidance of Allah and my Lord is with me. He will show me the way. 
Lord, forgive and show mercy from heaven. Lord, | am overcome, do 
Thou avenge me. My Lord, my Lord, why hast thou forsaken me? O 
Abdul Qadir | am with thee, hearing and seeing. | have planted the 
tree of My mercy and My power for thee with My own hand and to-day 
you have with Us high rank and a position of trust. | am your inevitable 
recourse. | shall revive thee. | have breathed into thee the spirit of 
righteousness from Myself. | have poured My love on thee so that thou 
mightst be nurtured under My care like a seed that puts forth its sprout, 
then makes it strong; it then becomes thick and stands firm on its 
stem. We have bestowed upon thee a clear victory so that Allah might 
wipe out your previous and subsequent weaknesses. Then be of the 
grateful. Is not Allah Sufficient for His servant? Is not Allah aware of 
those who are grateful? Allah has accepted His servant and has 
cleared him from what they alleged and he has a high standing in the 
estimation of Allah. When his Lord manifested Himself on the 
mountain He broke it into bits and Allah will frustrate the plans of the 
disbelievers. So that We might make him a sign for the people and a 
mercy from Ourself and so that We might bestow upon him glory from 
Ourself and thus do We reward those who do good. You are with Me 
and | am with you. Your secret is My secret, the secrets of the friends 
of Allah cannot be numbered. You are based on clear truth, of high 
standing in the world and in the hereafter and of those who are close 
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to Allah. A foolish one recognizes only the fatal blow. He is My enemy 
and your enemy, he is like a calf with an inanimate body from which 
proceeds a meaningless sound. Tell him: The command of Allah is 
approaching, so do not be of those who are in a hurry. The moon of 
the Prophets will come to thee and thy affair will become manifest. It is 
incumbent upon Us to help the believers. So on the day the truth 
arrives and will be laid open and the losers will suffer loss and you will 
see the neglectful fallen into prostration and supplicating: Lord forgive 
us, we were in error. No blame is laid upon you today. May Allah 
forgive you and He is the most merciful of those who show mercy. You 
will die and | will be pleased with you. Peace be on you, you have 
proven fortunate. Then enter therein with security (Tohfa Baghdad pp. 
17-25). 
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Translation: The first half verse of the following Arabic verse was 
revealed: | am the Most Gracious One, the Helper of My group, and 
whoever is of My group, will be helped and raised high (Karamatus 
Sadigeen p. 44). 
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Translation: The second half of the following Arabic verse was 
revealed: My Lord gave me the good news? and said: You will 


: The day and the date of the assassination of Pundit Lekh Ram 


were disclosed to me in an Arabic verse set out in Karamatus Sadiqeen 
published widely four years before the event. When Lekh Ram was 
assassinated Hindu newspapers raised a great cry with reference to this 
verse which was: You will recognize the day of Joy which will be 
closest to the day of Festival. This great prophecy after being published 
so widely was fulfilled on March 6, 1897, in this wise. One unknown 
person cut open Lekh Ram's belly, .... (Contd: on footnote next page) 
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recognize the day of Joy which will be closest to the day of the Festival 
(Karamatus Sadigeen p. 54). 
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Translation: | saw in my dream that Mahmud's mother (my wife) 
had arrived in an attractive dress at a place where Maulvi Nuruddin 
was sitting and had presented two pairs of gold bangles to Maulvi 
Sahib. Then | saw that she was preparing a meal and Munshi 
Jalaluddin was sitting near. Then a woman came whose name 
probably was Bhag Bhari. She was young and she called me 
(Register of Miscellaneous Memoranda p. 216). 
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with a very sharp knife on a Saturday afternoon which was the day next 
after the day of Festival, in the city of Lahore and disappeared so 
completely that he has not been traced so far though he had been 
staying with Lekh Ram for quite a time (Nazool-ul-Masih pp. 182-183). 
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Translation: Revelation (Arabic): Allah, make this dream a source 
of blessing for me. 


| saw in my dream that somebody told me that his name was 
Fateh and Zafar and then | uttered the following words (Arabic): 
May Allah set all my affairs right. 


| then saw in my dream that | was in a house which resembled 
a mosque. | was standing near a bookshelf and Hamid Ali was also 
standing with me. | then saw that Maulvi Abdullah Ghaznavi and my 
brother Mirza Ghulam Qadir were also sitting there. | approached 
them and greeted them with: Peace be on you. They returned the 
greeting with: On you be peace; and added several supplicatory 
phrases to it, out of which the only one | remember was: May Allah 
lengthens your days; but | recall that the meaning of the other 
phrases was: May God help you, may you have victory. Then | sat 
down with them and told them | had seen a dream in which | had 
greeted someone with: Peace be on you, and he had returned the 
greeting with: On you be peace and may you have victory. (Register 
of Miscellaneous Memoranda p. 217). 
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Translation: Last night | saw in my dream that ants were coming 
out of my nose some of them alive and some dead, thereafter blood 
came out and collected on the ground. Allah knows best its 
interpretation. | commit my affair to Him (Register of Miscellaneous 
Memoranda p. 219). 
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Translation: According to Muslim belief Lailatul Qadr is a blessed 
night. God Almighty has informed me that besides this accepted 
connotation of Lailatul Qadr there is also another one, namely that 
Lailatul Qadr is the time when darkness overspreads the world and 
it naturally demands that a light should descend from heaven. Then 
God Almighty sends down to earth His angels of light and the spirit 
of righteousness in a manner that conforms to the dignity of angels. 
Then the spirit of righteousness attaches itself to the reformer who, 
being honored with the robe of a person chosen by God, is 
commissioned to call people to the truth and the angels attach 
themselves to all those who possess good fortune and good sense 
and are eager, and they draw them towards good and incite them to 
the doing of good. Then the ways of peace and good fortune are 
opened upon the earth and this process continues till the faith 
arrives at that stage of perfection which is appointed for it 
(Shahadat-ul-Quran p. 18: 2nd Edition). 
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Translation: My Lord has given me good news concerning the 
Arabs and has directed me to take care of them and to show them 
the right path and put their affairs right (Hamamat-ul-Bushra p. 7). 
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Translation: Revelation (Arabic): You have strong support in the 
evidence from your Lord which is a mercy from Him. By His grace 
you are not mad. They seek to put you in fear of others than Him. 
You are under My care, | have named you Mutawakkil (Trusting 
one). Allah praises you from His Throne. The Jews and the 
Christians will never be pleased with thee. They plan and Allah also 
plans and Allah is the Best of planners (Hamamatul Bushra p. 8). 
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Translation: It has been conveyed to me that the wore of the hadis 
concerning the descent of Isa near the minaret of Damascus 
indicate the time of his appearance inasmuch as the value the 
letters of those words indicate the year of Hegira in which Allah 
raised me. The word minaret was chosen as indicating that the land 
of Damascus will be illuminated and brightened in consequence of 
the supplications of the Promised Messiah after having been 
darkened by all sorts of innovations. You are also aware that the 
land of Damascus has been the source of the mischief of the 
Christians (Hamamatul Bushra p. 37). 
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Translation: My Lord conveyed to me in revelation that | should 
perfect the divine challenge against the Christians and should 
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expose to mankind the ignorance of the disobedient ones. That is 
why | have compiled this booklet (Nurul Haq part 2 p. 61). 
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Translation: (a) Revelation (Arabic): Should you be in doubt 
concerning Our support to Our servant, then produce a book like 
this one. (Al Hakam Vol. VI No. 23 June 24, 1902 p. 12). 


(b) When | had decided to compile this booklet | received a 
revelation from the Lord of lords that the disbelievers and those who 
have declared me a disbeliever will not have the power to compile a 
booklet like this one in its prose and its poems and containing the 
insights and the wisdom set forth in it. He who desires to controvert 
my revelation should produce the like of what | have set forth; for 
the Mahdi is guided towards matters to which no one else is guided. 
His opponents will not be able to achieve what he has achieved 
even though they were to fly through the atmosphere (Noorul Haq 
part 2 Title page). 
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(c) | have been informed by my Lord in revelation that they 
are like the blind and will not be able to produce the like of it, and 
that they are false in their claims (Noor-ul-Haq part 2 p. 62). 


(d) Though the booklet Noor-ul-Hag has been written as a 
challenge to the Christians who claim to be divines yet Muhammed 
Hussain of Batala and those who follow in his footsteps, like Mian 
Rusul Baba, who have declared me a disbeliever and who revile 
me, are not excluded from this challenge. The revelation received 
by me shows that none of the disbelievers, or of those who have 
declared me a disbeliever, will be, able to write a refutation of the 
booklet Noor-ul-Hag, because they are false and impostors, 
ignorant and stupid (Itr;amul Hujjah p. 24). 
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Translation: Two dreams and two revelations have disclosed to me 

that my enemies and my opponents will not be able to produce the 

like of it (Letter dated April 3, 1894, addressed to Maulvi Asghar All, 


Professor Islamia College Lahore, Al-Hakam Vol. VII No. 38 Oct 17, 
1903 p. 6). 
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Translation: | am able to say that | am like an amulet and like a 

refuge for this government against calamities. God has given me 


the good news saying (Arabic): Allah would not chastise them while 
thou art among them (Noor-ul-Haq Part | pp. 32-33). 
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Translation: (a) | have seen Jesus, on whom be peace, several 
times in my dreams and my visions. He has eaten with me at the 
same table and once | asked him about that which had befallen his 
people. He was much perturbed and recalled the greatness of Allah 
and proclaimed His Holiness and pointed to the earth and said: | am 
from the earth and am innocent of that which they attribute to me. | 
found him a humble and courteous person (Noor-ul-Haq part | p. 


41). 


(b) Of the wonders which God has bestowed upon me, one is 
that | have met Jesus in a state of wakefulness which is called a 
vision and have talked to him and have ascertained from him his 
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teaching. It is worth attention that Jesus is so horrified at the 
doctrines like Atonement, Trininty, and Sonship, as if a great 
imposture had been fastened upon him. This evidence of vision is 
not without support. | believe firmly that if a sincere seeker after 
truth would come and stay with me for a period and would wish to 
meet Jesus in a vision he could do so through the blessings of my 
supplications and attention. He can also talk to him and receive his 
assurances with regard to his teachings for | am a person in whose 
soul the soul of Jesus is reflected (Tohfa Oaisariyah p. 21). 
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Translation: On one occasion | saw him (Jesus) standing at my 
door holding a paper in his hand as if it was a letter. Then it was 
conveyed to me that that letter contained the names of those who 
love God and whom God loves and that it describes the ranks of 
nearness to God which they enjoy. | read this letter and discovered 
that towards the end there was an entry with regard to me 
proceeding from God to the effect: He is to Me like My Unity and 
Uniqueness and soon will he be recognized among people (Noor-ul- 
Haq part | pp. 41-42). 
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Translation: (a) The truth that has been revealed to me by the All- 
Wise and the All-Knowing is that the weapons of the Promised 
Messiah are heavenly and not earthly and that all his campaigns are 
with spiritual reasoning and not with material weapons. He will kill 
his enemies with his looks and his courage, that is to say with his 
Spiritual force and his penetrating arguments and not with arrows, or 
lances, or swords and that his kingdom will be heavenly and not 
earthly (Noor-ul-Haq part | p. 52). 


(b) God has revealed to me that the battles of the Promised 
Messiah will be spiritual battles with a spiritual outlook (Noor-ul-Haq 
part | p. 54). 
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Translation: It passed through my mind that Jesus called the 
Christians of the latter age: Anti-Christ; and did not apply the epithet 
to earlier ones though they were also astray and were given to 
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perverting scripture. The reason for that is that the earlier Christians 
did not exert themselves so hard to mislead people as the latter 
ones did. Indeed they had not those means available to them (Noor- 
ul-Haq part | pp. 57-58). 


is FIAVE 
Z Dot Bake Yuclase 9 Ff Pat Meee? Fee a Pee Tet? 2 Pee 
LEGS A Mes 2 Gi bee be cS E GANS ” 


“a 
oy ste PP er ae tis 


iotigs seni Moh gst ces eg 

wuss ene petit fi Viseraeogal (ners) 
“tei WEL Nati a LU BS Lali Cree 
On Paes -cr PULLS) 

Translation: It has been conveyed to me that the meaning of the 
word Spirit in the verse: On the day when the Spirit and the angels 
will stand in rows (78:39); is the company of Messengers, Prophets, 
and Muhaddaseen, all together, on whom the Spirit descends and 
who converse with Allah (Noor-ul-Hag part | p. 73). 
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Translation: It has been revealed to me by my Lord that you 
(Reverend Mr Imaduddin) will not be able to enter into this contest 
and that Allah will disclose your lack of power and will humiliate you 
and will establish that you are held prisoner by ignorance and error 
and that even if you were supported by your people you would all be 
vanquished (Noor-ul-Haq part | p.114). 
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Translation: | behold that the people of Mecca will enter in large 
numbers in the party of Allah, the Powerful, the Absolute. This is the 
doing of the Lord of heavens and is strange in the eyes of the 
dwellers of the earth (Noor-ul-Haq part II p. 10). 
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Translation: The true interpretation of the hadis that in the time of 
the Mahdi the moon would be eclipsed on the first night is that it will 
be eclipsed on the first of the three nights in which it is full and you 
well know the expression: White days. Also the meaning of the 
hadis that the sun would be eclipsed on the middle day is that the 
eclipse would occur on the middle day out of the days on which an 
eclipse takes place. | have not said this on my own, it is a revelation 
from the Lord of the worlds (Noor-ulHaq part II pp. 13-15 and 19). 
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Translation: Know then? that Allah has breathed it into my heart 
that the eclipses of the sun and of the moon that have occurred 
during Ramadhan are two fearful signs which have been exhibited 
for the warning of those who follow Satan and have adopted the 
ways of injustice and transgression. If they persist in their denial the 
chastisement of Allah is near (Noor-ul-Haq part II p. 35). 
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Translation: Lo, | call these divines as | have called the Christians 
to this contest and | have been informed by my Lord that they will 
be vanquished (Noor-ul-Haq part II last title page). 
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Translation: God has given me the good news and said: The 
Promised Messiah and the Fortunate Mahdi whom they are awaiting 
is thyself. We do whatever We will, be not, therefore, of the 
doubters (Itmam-ul-Hujjah p. 3). 


: God has informed me that eclipses of sun and moon in 


Ramadhan were the forerunner for the coming chastisement. So 
according to this prophecy plague has spread in the country with which 
nearly three hundred thousand people have died so far (Hagqigatul 
Wahi, p-228). 
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Translation: Thou art of the commissioned ones so that thou 
mightst warn a people whose ancestors have not been warned and 
so that the way of the guilty ones might become manifest (Sirrul 
Khilafah p. 8). 


thew 
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Creer wry Paes less Gin Pe “pa SaSi 
Translation: My Lord has made it clear to me that the Siddique 
(Abu Bakr) and Faroog (Umar) and Uthman were of the righteous 
and the faithful and were of those who were chosen by Allah and 
were signalized with the bounties of the Gracious One. 


| have been informed that they were of the righteous and he 
who hurts them, hurts Allah and is a transgressor (Sirrul Khilafah 
pp. 8 and 9). 
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(re Pn Mf Blerta KWL) 
Translation: And | have been told that the Siddique (Abu Bakr) was 


the greatest in rank and the highest in station of all the Companions 
(Sirrul Khilafah p. 18). 
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Translation: Abu Bakr (may Allah be pleased with him) was a man 
of deep insight, meek, and compassionate. Humility and meekness 
were his qualities. Forgiveness, kindness and compassion were his 
characteristics. He was recognized by the light of his forehead. He 
was deeply attached to the Holy Prophet and his soul had been 
united to the soul of the Best of creation. He was covered by the 
same light which had been bestowed upon his master, the beloved 
of the Lord. He was enveloped by the light of the Holy Prophet and 
his great bounties. He was distinguished from all other men in his 
understanding of the Quran and in his love of the Chief of the 


Messengers and the Pride of mankind. 


When the life of the hereafter and the mysteries of the Divine 
were manifested to him, he forsook worldly connections and 
physical attachments and was tinged with the tinge of his beloved, 
and he gave up all objectives for the sake of the One sought after. 
He discarded all physical impurities and took on the color of the 
One the True and he disappeared in the pleasure of the Lord of the 
worlds. When the love of the True Divine saturated the whole of his 
being and its light began to manifest itself in all his actions and 
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words and his attitudes, he was named the Siddique and he was 
invested with fresh and deep knowledge from the Presence of the 
Best of bestowers. Faithfulness became his nature and its effects 
made themselves manifest in all his doings and sayings and 
movings and stoppings and in his senses and in his pure breath. He 
was included among those upon whom the Lord of the heavens and 
the earth had bestowed His favors. The truth is that he was a 
comprehensive illustration of the book of prophethood. He was a 
leader of those who are recipients of grace and perfection and had 
partaken of the nature of the Prophet. 


In stating this | have not been guilty of exaggeration, nor is my 
statement merely the result of my wishful thinking but is a reality 
which has been disclosed to me from the Presence of the Lord of 
Honor (Sirrul Khilafah pp. 31-32). 
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Translation: (a) Divine revelation apprised me that Deputy 
Abdullah Atham partook to some degree of turning to the truth by 
his acknowledgement of the greatness of Islam and its prestige. 
This delayed his being afflicted to the utmost degree, that is to say, 
with death. He was in a manner afflicted but his death was delayed 


for a while. 
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God Almighty revealed to me (Arabic): Allah has taken note 
of his grief and sorrow and you will not find a change in the way of 
Allah. Therefore, do not wonder, nor grieve and you will be on top if 
you are a believer. By My honor and My glory thou art on top. We 
shall crush thy enemies into bits and their design will be frustrated. 
We shall expose his secret and on that day the believers will be 
pleased, both the first and the last. This is an admonition and 
whoever wills, will proceed on his way towards his Lord. 


The meaning of the revelation is that God took note of the 
grief and sorrow of Abdullah Atham and granted him respite till he 
should revert to ignorance and hard words and falsehood and forget 
God's beneficence. This is God's way viz. that He does not chastise 
till a point is reached where His wrath is kindled. If there is fear of 
God in any corner of the heart and there is some apprehension, 
chastisement is postponed. 


The further portion of the revelation means that God will 
expose all the designs of the enemies and will frustrate them and 
that God, having postponed for a while the chastisement of 
Abdullah Atham, it was open to him to adopt whichever way he liked 
and that he would be dealt with accordingly (Anwarul-Islam pp. 2-3). 


(b) Let no one imagine that whatever was to be, has been 
and that there is nothing more, for the revelation contains further 
predictions. For instance: We shall crush the enemies into bits and 
on that day the believers, both the first and the last, will be pleased. 
Be sure, therefore, that the days are coming when all will be fulfilled 
according to the revelation. The enemy will be frustrated and the 
opponents will be humiliated and victory will be demonstrated on 
every side. This revelation is itself a victory and is a presage of the 
victory to come (Anwar-ul-Islam pp. 15-16). 


(c) Sometimes a prophecy with a hidden meaning is 
vouchsafed as a trial for people so that God Almighty might 
demonstrate to them the limit of their understanding. | have already 
written that this prophecy was a trial for the weak hearted. It was, 
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therefore, fulfilled in a manner which requires insight for its 
understanding, but it has other aspects which will appear later, as, 
for instance: We shall expose his secret (Announcement attached to 
the pamphlet Ziaul Haq p. 8). 
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Translation: God Almighty has disclosed to me several times that 
my community will be put to trial to bring out who is firm and who is 
weak (Letter No. 7 addressed to Nawab Muhammad Ali Khan, 
Maktoobat Ahmadiyya Vol. V No. 4, p. 67). 
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Translation: Having written this much (i.e; about Saadullah 
Ludhianvi) | went to sleep and saw in my dream Maulvi Hakim Nur- 
ud-Din reclining and having in his lap a child of his who was playing. 
That child had a good complexion and was handsome and had 
large eyes. | said to Maulvi Sahib: God has bestowed on you in 
place of Muhammad Ahmad, a son, who, in his complexion, his 
features and his strength, is lots better than Muhammad Ahmad, 
and | thought to myself that this child must be from another wife for 
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the first one was weak and looked ill and only half alive whereas 
this one is strong and has a good complexion. Then the following 
verse passed through my mind, | do not recall having recited it: 
Whatever sign We abrogate or cause to be forgotten We bring one 
better than it or one like it. Knowest thou not that Allah hath full 
power to do all that He wills (2:107)? 


| realized that this is the reply of God Almighty to that 
enemy of the faith (Sa'adullah of Ludhiana) for he has attacked 
Islam by making himself a supporter of the Christians, and that 
attack is unwarranted and full of bad faith. 


| had also noticed that the child that | saw in my dream had 
pustules on his body and someone said: Its remedy is turmeric and 
one other thing. Allah knows best (Anwar-ullslam p. 26 footnote). 
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Translation: Mian Abdul Haq has put forward no revelation 

concerning a child but | have received a revelation whereby Allah, 

the Glorious, has given me good tidings in the words (Arabic): We 

give thee good tidings! of a son (Anwar-ul-Hag p. 39 footnote). 


: As an answer to the nonsense of Abdul Haq, God Almighty 


had vouchsafed to me a revelation that he would bless me with a son; 
which was published in Anwar-ul-Islam. So praise be to Allah and all 
gratitude, that according to the prophecy a son was born to me on May 
24, 1895, who was named Sharif Ahmad (Last title page of Ziaul 
Haq). 
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Translation: Here 1894 revelations which Promised Messiah had 
recorded in his one copy are presented. When Tadhkirah was first 
compiled by Hadhrat Mirza Bashir Ahmed Sahib (may Allah please 
with him) this copy was misplaced. In 1938 Musleh Maood (may 
Allah please with him) stated in his Friday sermon that he has 
found that copy (Alfazal Vol:26, No:20, August 31, 1938). This 
copy again mixed up in papers and misplaced and was found in 


1983 in Qadian. This in now in custody of the Tabburakat 
Committee. 
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Translation: Surely | Am the Most Loving and Most pools. 
4g 
a Lt oss 2 7, & et Jai Peo! Z PIA Sig 


Translation: Allah is with those who are righteous and those who 
do good. 
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Translation: And in that was a great trial for you from your Lord. 
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Translation: a) Surely people were contesting our signs. b) 
Believers thought of goodness about their own people. 
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Translation: That day the believers will be happy. A group from 
among the earlier ones, and a group from among the later obs 


FIAGY 
J : 
oi Ce $5) Gs Gh UN ree org aaa oS 
- hee 94 whos OY! Sea ee 
ae CD ISTIOU 
Translation: a) We shall expose his secret. b) Do not be surprised 
and do not be grieved; you will be on top if you are a believer. 
Surely you are on the top. 
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Translation: a) Allah is with me and He will show me the way. b) | 
saw on my one hand is Baitullah and on the other is Baitul Maqdas 
and | am standing between them. c) | saw few bananas are placed 
before me and | gave one to Hamid Ali. 
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Translation: you will not find a change in the way of Allah. 
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Pace (a) Allah has taken note of his grief and sorrow; (b) Allah 
has taken note of his (Aatham) grief and sorrow and you will not find a 
change in the way of Allah. Do not be surprised and do not grieve; 
and in that was a great trial for you from your God; you will be on top if 
you are a believer; We shall expose his secret; and We shall break the 
enemy into bits; that day believers will be happy; a group from among 
the earlier ones and a group from among the later ones; this is a 
reminder and he who wishes will adopt his way to his Lord. 
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Translation: All praise is for Allah Who removed my grief. 
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Translation: (a) In a vision | saw many pomegranates are with me 
and | took one in my hand. (b) And their plan will come to nought. 
(c) He will die after his coming into being and acquiring material 
existence. And in the eyes of the people he will die after getting 
life. (d) A jewel like thee is not wasted. (e) It might be that you 
dislike something and it might prove good for you, and it might be 
that you like something and it might prove harmful for you. Allah 
knows all and you know not. 
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Translation: It is a time of trial and time of distinction. Time of 
torment will not be turned away from the guilty people. 
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Translation: (a) Allah will not open a way for disbelievers to 
overcome the believers. (b) Stigma of migration. (c) They plan and 
Allah plans and Allah is the Best of planners. Then He will attack 
the planners. (d) They say he is a charmer and great liar. (e) The 
line of thy enemy will be cut of. (f) It might be that you dislike 
something and it might prove good for you, and it might be that 
you like something and it might prove harmful for you. Allah knows 
all and you know not. (g) Leave Me to deal with the prosperous 
ones from among those who reject thee. (h) Take her and be not 
afraid; We shall restore to her, her previous quality. (i) Today | 
have completed for you your religion. 
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Translation: O dead one (Saadullah of Ludhiana) you will see how 
you end. O enemy of Allah, you are not fighting me but you are 
fighting God Almighty. | affirm on oath that just now | have 
received the following revelation (Arabic) concerning you: The line 
of your enemy will be cut offt (Announcement set out in Anwarul 
Islam p. 12). 
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Translation: (a) We have granted thee a clear victory. (b) You are 
with Me and with those who are with you. 


; Saadullah Ludhianvi died of pneumonia in January 1907. After 


that his only son Mahmud who existed before this prophecy also died 
in on July 12, 1926 without any offspring and line of Saadullah was 
cut off. 
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Translation: Victory has come to you. 


Translation: O Noah, keep thy dream secret. 
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Translation: He will be thrown into the raging fire. 
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Translation: The Christians have changed the reality. 
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Translation: Some Christians have said that whatever was to 
happen as regards Abdullah Atham has happened and that the 
matter is now closed. This is utter stupidity on their part. How can 
they deny that the first prophecy with regard to Abdullah Atham 
had two aspects? To judge it only from one aspect would be 
completely dishonest. For judging the second aspect there is only 
one method to which God had drawn my attention, namely, that 
Atham should affirm on oath that he did not in any way turn to the 


truth (Announcement of Oct. 5, 1894, Tableegh Risalat p. 159). 
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Translation: | saw in a vision this day that | killed one snake and 
from one | ran away. 
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Translation: (a) On my face His light is visible. (b) Light of good 
fortune is apparent in my face. (c) Allah cleared him of all that they 
said and he has a high standing with Allah. (d) My Allah is with me 
and He will show me the way. 
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Translation: When Abdullah Atham refused to make an affirmation 
on oath | received another revelation to the effect that if he is right 
in his claim that he had not in any way turned to the truth, then he 
will be given respite and if he is false in that claim, he will die at an 
early date (Ayyamul Sulh). 
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Translation: | saw in a dream that Mahmud's clothes had caught 
fire and | had put it out. Then another person's clothes had caught 
fire and | had put that out. Then my clothes had caught fire and | 
had poured water over myself and the fire was put out. Though all 
fires were put out a darkish stain was left on my arm. The rest was 
all right. | commit my affair to Allah (AlFazal Vol. XXVI No. 200 Aug. 
31, 1938 pp. 11-12). 
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Translation: At twelve minutes past two on Tuesday, | saw in a 
vision as if Hamid Ali has entered in this room and in his hand are 
two skinned legs of mutton. 


We entrust our matter to Allah and ask Him safety and 
health. O our Allah, forgive us and protect us from all evils and save 
us from disgrace in this world and in the hereafter. 
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Translation: | saw in a dream that | went to the house of Maulvi 
Muhammad Hussain! with a party of people. We held our prayer 
service there and | led it. A thought passed through my mind that in 
the Zuhr or Asr Prayer | had recited the Sura Fatiha aloud but then | 
recalled that | had not done so but had only called out the Takbir 
aloud. When we had finished the Prayer | found that Muhammad 
Hussain was sitting in front of us quite naked and it appeared to me 
that his complexion was dark. | felt embarrassed and would not look 
at him but he came over to me and | said to him: Is it not time that 
you should make up with me; or, perhaps | said: Do you wish to 
make up with me? He replied in the affirmative and came close to 
me and embraced me. At that time he appeared to me like a small 
child. Then | said to him: If you would agree, | would wish you to 
; Khalifatul Masih-II says: In my period Allah created feeling 
of repentance in him. Once I went to Batala and he came to see me 
and repentance was visible on his face. ... His two sons came to 
Qadian for education and they took oath of allegiance at my hand and 
thus Allah fulfilled this vision in this way also (Alfazal Vol:32; 
No:168, July 20, 1944). 


Beis, 


overlook whatever | have said concerning you which might have 
hurt you, but remember that whatever | have said was not out of 
Spite but out of goodwill. | fear Allah and the time when we shall all 
be standing before Him. He said: | overlook all those things; then | 
said to him: Bear witness that | have forgiven you all that you have 
said concerning me and your declaring me a disbeliever and your 
charging me with falsehood. After this he appeared to me at his full 
size and | saw him clad in white. Then | said: It has all come about 
as | had seen in my dream. 


Then someone called out that a person of the name of Sultan 
Beg was at his last breath; whereupon | said: He will soon die for | 
had seen in my dream that we shall make up between ourselves on 
the day of that man's death. Then | addressed Muhammed Hussain 
and said to him: | had seen in a dream that you and | would make 
up on the day of the death of Bahaud Din. Muhammed Hussain was 
surprised at this and looked at it as a great wonderful happening 
and said: This is perfectly true, Bahaud-Din has indeed died. Then | 
invited him to a meal and after a little hesitation he accepted. | said 
to him that | had seen in my dream that we would make up with 
each other without the intervention of a third party and so it had 
come about. This was Wednesday Dec. 12, 1894 (Siraj Muneer 
pp. 70-71). 
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Translation: (a) The pains of childbirth drove her to the trunk of a 
palm tree. She cried out: Would that | had died before this and had 


been quite forgotten. So Allah will shield them against the mischief 
of that day. At that time | saw my wife embarrassed from pains of 
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childbirth has entered the inner room of the house and reached my 
cot. (b) O Messiah, who has been sent for good of mankind help us 
to be delivered from plague. 
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Translation: A few days ago | saw in a dream that | was sitting 
somewhere and suddenly some money appeared before me. | was 
surprised as to its source and then | thought to myself that an 
angel of God had put the money there to provide for my needs. 
Then | received the revelation (Arabic): | am sending you a 
present. At that time it passed through my mind that the 
interpretation was that my sincere friend Haji Seth Abdur Rahman 
personified the angel and would send the money. | noted down this 
dream in Arabic in my diary. This was confirmed yesterday. Allah 
be praised. It is a sign of your gift being acceptable to God that it 
was confirmed in a dream as well as by revelation (Letter dated 
March 6, 1895, addressed to Seth Abdur Rahman of Madras, 
Maktoobat Ahmadiyya Vol. V part | p. 3). 
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Translation: It has been revealed to me that the true faith is Islam 
and the true Prophet is Mustafa, peace and blessings of Allah be 
upon him, who is the Chief spiritual leader and the immaculate and 
trusty Messenger. Thus as worship is due to God alone, Who is 
One without associate, in the same way obedience is due to His 
Messenger alone, for he is unique in that he is the Seal of the 
Prophets (Minan-ur-Rahman p. 20). 
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Translation: (a) God turned my attention towards the investigation 
of languages and helped me to test several of them. God then 
taught me that Arabic is the mother of languages and is 
comprehensive of the qualities of different languages and is the 
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true language of man revealed by Allah, the Exalted. It is the 
culmination of the creation of man which has been disclosed by 
the Best of Creators (Minan-ur-Rahman p. 22). 


(b) | have been taught the secret of languages and their 
true place and | have been provided with the knowledge of the 
relationship between words and their secret. In the same way high 
mysteries and great points have been disclosed to me (Minan-ur- 
Rahman pp. 38-39). 
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Translation: It has been disclosed to me that the verse: That thou 
mightst thereby warn the mother of towns and those around it 
(6:93); has reference to the qualities of Arabic language and 
indicates that it is the mother of languages. The Ouran is the mother 


of all revealed books and Mecca Is the mother of the whole earth 
(Minan-ur-Rahman p. 39). 
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Translation: (a) When my son Sharif Ahmad was born | had seen 
in my vision a star in the sky on which was written: Bestowed with 
life from Allah (Al-Hakam Vol. XI No. 1 Jan. 10, 1907 p. 1). 
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(b) At that time | saw in a vision that a rupee descended from 
the sky and was placed on my hand on which was written: 
Bestowed with life from Allah (Badar Vol. VI Nos. 1 and 2 Jan. 10, 
1907 p. 3). 
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Translation: Being a diabetic | had apprehension concerning my 
eyesight for one of the consequences of diabetes is that eyesight is 
affected and cataract starts. On this account | supplicated and 
received the revelation (Arabic): Mercy has descended upon thee, 
the eye, and two others. 


In this revelation the eye is expressly mentioned and the 
other two limbs are not specified. It is commonly said that the 
proper functioning of life requires that the eye, the ear and 
intelligence should be preserved. The fulfillment of this revelation 
can be judged from the fact that | have been suffering from diabetes 
since eighteen years and doctors and physicians know what a 
threat this disease constitutes for eyesight. Then what is the power 
which informed me in advance that | would be exempted from the 
Operation of this rule and then proved it accordingly (Nazool-ul- 
Masin p. 214)? 
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Translation: A few days ago | had seen in my dream that my three 
sons were sitting together and addressing them | said: There is a 
difference only of one day between you and me. | interpreted this to 


mean that it was the soul of the fourth son that was speaking 
through me (Register of Miscellaneous Memoranda p. 204). 
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Translation: | saw in a dream that our bigger mosque had been 
demolished by someone and along with it had been demolished a 
house belonging to us, whereupon | said: This was a mosque, but 
we commit the matter to Allah (Register of Miscellaneous Memoranda 
p. 219). 


SIAR 
ys oS rae C4 
au fede, Gin Myer yg pe EM yy” 4 


ef Le beers LwtL nde fbyscir lot sou 
ANE yi eh pital rit £ NL BNW ETGLL 
os MSN tI CBL ol 
4 Fay ow 3 ya 3) of ow PL ew Shcyin 
Lay YR BEAT Piss Sule dir G a5 ia2f 1 
Le FSA ete! » iat zi nts APL a I ptiadia- bf 
othe SRI hy Bi furs Ss ee ny WE USA n is 
MNT eiinicin ist Li LL pfs Kh) 1 FUE 


te 


339 


eh AMS AS hebgeetd-yhcari pete strip z its Ppt h 
bythe es USA Side j Bass Sete BS Stahl 
ei Lard uatistd pM el rgithicsiis 
lowered hiurelenetthe yt waiitdyri 
ei bred trope til eytnteNendkd ister st 
SahnsisD Miale bets oh thet 4 Pals Fi op 

Cra PAIN tree) Ps G37) SSS ptin, Lae Eres 
Translation: Last night | saw Imam Ali in my dream as if | had gone to 
visit him in his house and then he accompanied me to my house with a 
company of about ten men. He enquired from me: What is your way? | 
answered him in Persian: In the matter of the repetition of: There is no 
god save Allah; your practice was limited and defective and our 
practice is wide and comprehensive. Look, what you do is like a 
blossom closed (and | illustrated this with closing my hand like a 
blossom) and what we do is like a blooming flower which 
comprehends all the details of negativing all association with the 
Divine (this | illustrated by opening my hand wide like a blooming 
flower). Look, the credo: There is no god save Allah; is like this. This 
negatives everything in detail. His face exhibited great pleasure at this 
as if he had learned a new point of view. He presented me with a 
rupee and | thought to myself: | had at one time given him two rupees 
out of which he has presented me with one. Then while still standing in 
the lane to the north of our house he asked me: When will you go to 
Gurdaspur? | answered him in Persian: | do not know, not a step can 
be firmly taken unless God so wills. Then | left him standing in the 
lane. Allah knows best. | had noted it down immediately thereafter at 2 
a.m. (Register of Miscellaneous Memoranda p. 205). 
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Translation: Today | received the revelation (Arabic): O dwellers of 


the town, there has come to you help from Allah, and victory is near 
(Register of Miscellaneous Memoranda p. 205). 
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Translation: God has said to me (Urdu): | shall call thee as a witness 
for this age. 


How fortunate is then the person concerning whom | might be 
able to bear good witness (Letter dated April 6, 1896, addressed to 
Nawab Muhammad Ali Khan, Maktoobat Ahmadiyya Vol. V No. 4 p. 
129). 
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Translation: Revelation (Arabic): O Isa, whose time will not be 
wasted, you have a standing with Me of which the people have no 
notion. You are to Me like My Unity and Uniqueness. The time has 
come that you should be recognized by people and be helped. He is 
the One Who has sent His Messenger with guidance and the religion 
of truth so that He might make it prevail over every religion. There is 
no changing the words of Allah. Tell them: | have been commissioned 
and | am the first of believers. The Most Gracious One has taught 
thee the Quran so that thou mightst warn a people whose ancestors 
have not been warned and so that the way of the guilty ones might 
become manifest. We shall suffice thee against the scoffers. Tell 
them: | have with me a proof from Allah, will you then believe? Tell 
them: | have with me a proof from Allah, will you then submit? My 
Lord is with me, He will show me the way. Tell them: If you love 
Allah then follow me, Allah will then love you. Shall | tell you on 
whom do the satans descend? They descend upon every sinning 
liar. They desire to put out Allah's light with the breath of their 
mouths and Allah will perfect His light, though the disbelievers might 
resent it. We shall put fear in their hearts. 


When the help of Allah comes and the victory and the age 
will turn to us it will be asked: Is not this the truth? | am with thee. 
Be thou with Me wherever thou mightst be. Be with Allah wherever 
thou mightst be. You are the best people raised for the benefit of 
mankind. You are under Our care. Allah will exalt thy name and will 
perfect his bounty upon thee in this life and in the hereafter. O 
Ahmad, thy name will come to an end but My name will not come to 
an end. | shall raise thee towards Me. | have poured My love on 
thee. Wondrous Is thy status and near is thy reward. The earth and 
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the heavens are with thee as they are with Me. You have a high 
standing in My presence. Holy is Allah, the Blessed, and the High. 
He has increased thy rank. He will cut off thy collaterals and will 
begin with thee. You have been helped with prestige and have been 
revived with truth, O Siddique, you have been helped and they said: 
There is no way of escape left. Allah has preferred thee to us even 
though we disliked it. Our Lord, forgive us, we were in error. No 
blame will lie upon you this day. May Allah forgive you and He is the 
Most Merciful of those who show mercy. Allah will not leave thee till 
He has separated the unclean from the clean. Allah is Supreme 
over His decree but most people know it not. When the help of Allah 
comes and the victory and the words of thy Lord are fulfilled it will 
be said: This is what you had desired to be hastened. | determined 
to appoint a vicegerent and so created Adam. | perfected him and 
breathed into him My Spirit. He will establish the Law and will revive 
the faith. Had faith ascended to the Pleiades he would have brought 
it down. Holy is He Who took His servant on a night journey. He 
created Adam and honored him. The champion of Allah in the 
mantles of the Prophets. Those who have disbelieved and 
obstructed people from the way of Allah were refuted by a man from 
Faris. Allah appreciates his effort. The book of the friend of Allah is 
the Zulfigqar (sword) of Ali. Its oil would well nigh glow forth even if 
no fire were to touch it. Adhere to Unity, to Unity, O Children of 
Faris. We have sent him down close to Qadian. We have sent him 
down with the truth and with the truth he has come down. Allah's 
command was bound to be fulfilled. Do they say; We are an 
avenging host? The host will be scattered and they will turn their 
backs. Fear not, My servant, | hear and see. See you not that We 
are reducing the earth from its borders? See you not that Allah has 
power to do all that He wills? Call down blessings on Muhammad 
and the people of Muhammad, Chief of mankind and Seal of the 
Prophets. You are on the straight path. Convey clearly that which 
you are commanded and turn away from the ignorant ones. They 
ask: Why was not it sent down on some great personage of the two 
large towns? 


They ask: Whence have you obtained this? This is a plan 
that you have devised in the town and other people have helped 
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you in it. They look at thee but do not see thee. Know well that Allah 
revives the earth after its death. Allah is for one who is for Allah. 
Allah is with those who are righteous and those who do good. They 
have said: This is but imposture. Tell them: If | have invented it 
there is a heavy sin on me. You have a position of honor and trust 
with Us this day. My mercy is on thee in the world and in matters of 
faith and thou art of those who are helped. Allah praises thee from 
His Throne. Allah praises thee and is walking towards thee. 
Hearken, the help of Allah is near. A jewel like thee is not wasted. 
Good tidings for you My Ahmad. You are My purpose and are with 
Me. | am your helper and your guardian and will make you leader of 
men. Is it a matter of wonder for people? Tell them: Allah is 
wonderful. He chooses whom He wills from among His servants. He 
is not called to account for what He does and they are called to 
account. These are days that We revolve among the people. They 
have said: This is but imposture. When Allah helps a believer He 
creates those in the earth who are envious of him. Tell them: This is 
the doing of Allah; and then leave them being beguiled by their 
sport. The mysteries of the friends of Allah are beyond count. Deal 
kindly with people and have mercy on them. You are among them in 
the position of Moses. Then be steadfast against whatever they say 
concerning thee. Leave Me to deal with the prosperous ones from 
among those who reject thee. You are from Our water and they are 
from cowardice. When it is said to them: Believe ye as the people 
have believed: they retort: Shall we believe as the foolish ones have 


: In the revelation: You are from Our water and they are from 


cowardice; by water is meant the water of faith, steadfastness, 
righteousness, loyalty, sincerity, and the love of God which is bestowed 
only by God. Cowardice proceeds from Satan and is at the root of all 
faithlessness and viciousness. When steadfastness is lost a person leans 
towards sin. Thus cowardice is satanic and the water of righteous 
doctrine and pure conduct is from God Almighty. When a child is con- 
ceived, if it is fortunate and destined to be righteous it is taken under 
the protection of the holy spirit and if it is unfortunate and is destined 
to be vicious it is under the shadow of Satan and Satan has a part in it. 
Metaphorically it is called the progeny of Satan and those who belong 
to God, they have, in earlier scriptures, been metaphorically called sons 
of God (Anjam Atham, p. 56-57 footnote). 
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believed? Take note, they are the foolish ones but they know it not. 
Tell them: If you love Allah, then follow me, Allah will then love you. 
It was said: Turn towards Allah; but you do not turn: and it was said: 
Overcome your doubts: but you overcome them not. All praise is to 
Allah, Who has made thee Messiah, son of Mary. There is mischief 
here, then be steadfast like those of high resolve. Ruined are the 
two hands of Abu Lahab and ruined is he. It was not for him to jump 
into this affair except with fear. Whatever afflicts thee is from Allah. 
It is a trial from Allah so that He should love thee with a great love, 
love from Allah the Mighty, the Noble; a bounty unlimited. It is a 
time of trial and a time of distinction. The time of torment will not be 
turned away from the guilty people. Slacken not and grieve not, you 
will be on top if you are believers. It might be that you like 
something and it might prove harmful for you, and it might be that 
you dislike something and it might prove good for you. Allah knows 
all and you do not know. 


| was a hidden treasure and | desired to be known. The 
heavens and the earth were a solid mass and We split them 
asunder. They but mock at thee, saying: Is this the one who has 
been raised by Allah? Tell them: | am but a human being like you. It 
is revealed to me that your God is One God and that all good is 
contained in the Quran. | have spent a whole lifetime among you 
before this; then do you not understand? They say: This is but 
imposture. Tell them: The guidance of Allah is the true guidance. 
Take note, it is the party of Allah who will triumph. We have 
bestowed upon thee a clear victory so that Allah might suppress all 
thy past and future weaknesses. Is Allah not sufficient for His 
creatures? Allah cleared him of all that they said and he has a high 
standing with Allah. Allah will frustrate the plan of the liars, so that 
We might make him a sign for the people and a mercy from Ourself. 
That is a matter determined upon. The word of truth which you 
doubt. Mercy flows from thy lips, O Ahmad. We have bestowed 
abundance upon thee, then supplicate thy Lord and offer sacrifice. 
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The line of thy enemy shall be cut offt. The moon of the Prophets 
will come and your affair will become manifest. On the day when the 
truth arrives and is demonstrated and the losers suffer loss. 
Observe Prayer for My remembrance. You are with Me and | am 
with you; your secret is My secret. We have removed from thee thy 
burden, which had well-nigh broken thy back and have exalted thy 
name. They try to frighten thee with those beside Him; the leaders 
of disbelief. Be not afraid, you will be on top. | have planted for thee 
the tree of My mercy and My power with My own hand. Allah will not 
open a way for the disbelievers to overcome the believers. Allah will 
help thee in diverse places. Allah has decreed: | and My 
messengers shall prevail. There is no changing His words. 


Allah is He Who has made thee the Messiah, son of Mary. 
Tell them: This is the grace of my Lord and | shun all titles. O Isa, | 
shall cause thee to die and shall raise thee towards Me and shall 
place those who follow thee above those who deny thee till the Day 
of Judgment. Allah has looked at thee fragrantly. They said: will you 
place therein one who will cause disorder therein? He said: | know 
that which you do not know. They said: This is a book full of 
disbelief and falsehood. Say to them: Come, let us call our sons and 
you call your sons and we call our women and you call your women 
and we call our people and you call your people, then let us pray 
fervently for the triumph of the truth and call down the curse of Allah 
upon the liars. Peace be on Ibrahim, We gave him Our friendship 
and delivered him from sorrow. This pertained only to Us. O David, 
treat people kindly and benevolently. You will die at a time when | 
am pleased with you. Allah will safeguard thee against people. They 


: The revelation: The line of thy enemy shall be cut off; was 


vouchsafed to me when a convert to Islam from Hinduism of the name 
of Saadullah had sent me a poem full of vile abuse. He had used in it 
terms which cannot be used by a person unless he is vicious by nature 
and has a corrupt heart. This revelation was vouchsafed when I read his 
announcement and his pamphlet. If the revelation concerning this vile 
person is not fulfilled and he does not die frustrated, humiliated, and 
disgraced then it might be concluded that I am not from God (Anjam 
Atham pp. 58-59 footnote). 
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gave the lie to My signs and mocked at them. Allah will suffice thee 
against them and will bring her back to thee. This is Our decree and 
We are determined to enforce it. We have married her to thee. The 
truth is from thy Lord, then be not of the doubters. There is no 
changing the words of Allah. Thy Lord will surely carry out that 
which He determines. He shall bring her back to thee. The day 
when the earth will become another earth. When the trumpet is 
blown there will be no relationship left between them. He grants 
them respite till a specified term which is near. The moon of the 
Prophets will come and thy affair will become manifest. This is a 
hard day. | have addressed Myself to coming to judgment. We shall 
bring her back to thee. If she should seek refuge with thee then give 
her refuge and be not afraid; We shall restore to her her previous 
quality. We have granted thee a clear victory. O Noah, keep thy 
dream secret. They ask: When will this promise be fulfilled? Tell 
them: Allah's promise is true. You are with me and | am with you, 
and this is known only to people of good sense. Despair not of 
Allah's mercy. Look at Joseph and his glory. Allah has taken note of 
his grief and sorrow and you will not find a change in the way of 
Allah. Do not be surprised and do not grieve. You will be on top if 
you are a believer. By My honor and My glory you will surely be on 
top. We shall break the enemies into bits and their plan will come to 
nought. We shall expose his secret and on that day the believers 
will be happy, a group from among the earlier ones and a group 
from among the later ones. This is a reminder and he who wishes 
will adopt his way to his Lord. The Christians have changed the 
reality and We shall bring back humiliation and defeat upon them. 
He will be thrown into the raging fire. We give thee good tidings of a 
gentle son, a manifestation of the True and the High as if Allah had 
descended from heaven. His name is Emmanuel. A son will be born 
to thee and grace will come close to thee. My light is near. Proclaim: 
| seek the protection of the Lord of creation from the mischief of 
every created thing. It is a calf with a lifeless body from which 
proceeds a meaningless sound; for it is pain and torment. 


(Persian) Proceed joyfully for thy time has arrived and the 
feet of the Muslims have been planted firmly on a high tower. (Urdu) 
God will set all thy affairs right and will bestow on thee all that thou 
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desirest. | shall manifest My flash and shall raise thee with My 
power and shall spread thy blessings till kings shall seek blessings 
from thy garments. A warner came into the world and the world 
accepted him not but God shall accept him and will demonstrate his 
truth with powerful assaults (Anjam Atham pp. 51-62). 
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Translation: It has been put in my mind that | should write this 
letter (letter included in the book Anjam Aatham) in Arabic and 
translate it into Persian and should thus take its readers through 
green meadows and should propagate my message in Islamic 
tongues so that it should be a perfect propagation for seekers after 
truth (Anjam Atham pp. 74-75). 
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Translation: Revelation (Arabic): O My Ahmad, you are My 
purpose and you are with Me. Allah praises you from His Throne 
(Anjam Atham p. 77). 
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Translation: Revelation (Arabic): You are the Isa whose time shall 

not be wasted. A jewel like thee is not wasted. The champion of 

Allah in the mantles of the Prophets (Anjam Atham p. 77). 
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(OMIM A Seacg PPT HAST GA Sieh 
Translation: Revelation (Arabic): | am sending thee toa disorderly 
people. | shall make thee a leader of men. | appoint thee a Khalifa 
with honor as has been My way with the earlier people (Anjam 
Atham p. 79). 
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(a Pde Ahern APTA) 
Translation: Revelation (Arabic): You certainly from Me are the 
Messiah, son of Mary; and you have been sent so that the promise 
made aforetime by your Lord of Honor may be fulfilled. His promise 
is bound to be fulfilled. He is the Truest of the true (Anjam Atham p. 
80). 
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Translation: Revelation (Arabic): It is indeed you who have 
appeared in the mantles of spiritual manifestation. This was the true 
promise which had continued like a hidden secret. Then convey 
clearly that which you are commanded and be not afraid of that 
which the ignorant ones utter. Thus has been the way of Allah with 
the earlier peoples (Anjam Atham p. 80). 
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Translation: Revelation (Arabic): O Ahmad, | shall accept all thy 
supplications except those in the matter of thy collaterals (Anjam 


Atham p. 181). 
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Translation: Yesterday | received one hundred rupees sent by you. 
It is a divine wonder that nearly seven hours before the arrival of 
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this amount God, the Lord of honor and glory, had informed me of it. 
It is enough of a recompense for you for this service of yours that 
God Almighty is pleased with you. Once His pleasure is won it 
matters not if the world goes to pieces. | have received a vision and 
a revelation concerning you twice. So Allah be praised, Allah be 
praised (Letter dated October 2, 1896, addressed to Seth Abdur 
Rahman of Madras. Maktoobat Ahmadiyya Vol. V part 1 p. 5). 


1Agy 
4 — « ti LSS Fi 
Reign Bord IAW 5 MLN LS st sizes Pi zle Lbs, 


istize pry Hever teil ez iewt Ll ssfoA it 
Le bt ede <- if he ctifoty Bight te yi Lisle 
Keser M dec yiusl 6. ES Mito tie cre pul 
wb Spt if ut votes? rey FA Staal Unt nv fos us, Saf ad ed 
Sfhetyees SA tele undleees Wit ib WoL wile font 
Hpbrt6 MANS int fe Wei gous tst 

ERB IAs Vi bei eh VERE rites bet 
GPM ng hist senni Kt hse tobidterp trie 
Sbeiistiches BS rhecgt 

KOE ES BI 

Ges JED hosss| Gulia tL ees ANite Mere Bf 
le LKrrabefl WSs cds, Musi Sy poritentii a fad ctepis\ 
Yd bal bh pL wet Si Wid rept LE x MWe ifelinf 
Aidt ther Sev it otiva SG SEs VE nd 

“tJ nels f wots! Be Uap fo lec bristg 

| SSCL 23H Gi, Besa, 

We obi L Mestlerast 5 Jlrs Sty TOR Eee a 

ue Fy AL LIers risen) 

Crary ae PY LAH yh 0g a Pfile 


353 
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Translation: A paper written by me on the qualities and miracles of 
the Holy Quran will be read in the Conference of Great Religions to 
be held in Lahore on Dec. 26, 27 and 28, 1896. This paper is above 
the reach of human faculties and is a divine sign having been 
prepared with His special support. God, the All Knowing, has 
informed me by revelation that this paper will tower above all others. 
It contains such light of truth, wisdom and insight as shall confound 
the followers of other faiths who might be present and listen to it 
from beginning to end. They will not be able to match its qualities 
from their own books whether they are Christians, Aryas, Sanatan 
Dharmists or any others, for God has designed my paper as a 
manifestation of the light of His Holy Book. 


| saw in a vision that a hand from the unseen touched my 
palace and immediately there burst forth a light which spread all 
round. My hands were also lit up by it. Then someone who was 
standing next to me called out (Arabic): Allah is Great; ruined is 
Khaibar. The interpretation is that by the palace is meant my heart 
which is the place of descent and manifestations of lights and those 
lights are the learning contained in the Holy Quran. By Khaibar are 
meant all other religions which have been corrupted and which have 
got mixed up with paganism and falsehood and wherein man is 
deified or divine attributes are degraded from their perfect station. 
Thus | was informed that by the wide publication of this paper the 
falsehood of false creeds will become patent and the truth of the 
Holy Quran will begin to spread through the earth till it completes its 
circle. 


Then my mind moved from a vision towards the reception of 
revelation and the revelation came (Arabic): Allah is with thee. Allah 
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takes His stand wherever you stand‘. This is a metaphor for the 
expression of divine support (Announcement of Dec. 21, 1896, 
Tableegh Risalat Vol. V pp. 77-79). 


When | finished writing the article, then received revelation from 
God in urdu “ Article prevailed”. (Haqeetul Wahi p-279) 
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Translation: | have on several occasions met in vision in a state of 
complete wakefulness some persons who had been dead. In these 
visions | saw that the bodies of some of the evil doers and the erring 
ones were so black as if they had been compounded of smoke 
(Islami Asool ki Philosophy p. 146). 
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Translation: | was delighted a few days ago to receive the cheering 
revelation from God Almighty (Arabic): | shall come to thee 
suddenly with My host. This appears to be an indication of some 
great sign (Letter dated Jan. 3, 1897, addressed to Seth Abdur 
Rahman of Madras, Maktoobat Ahmadiyya Vol. V part 1 p. 7). 

‘ This revelation was widely published in an announcement of 
Dec. 21, and within a couple of days all and sundry had been informed 
that my paper will be acclaimed above all others, and so it happened. In 
the Conference itself representatives of other faiths came to the 
platform and testified to that effect. The Civil and Military Gazette, the 
Punjab Observer and other papers wrote emphatically that my paper 
was the best of all (Nazool-ul-Massih p. 195). 
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Translation: (a) My Lord has cheered me with the news of a fourth 
son by His mercy, saying (Arabic): He will convert the three into 
four. Thereafter in a vision between waking and sleeping | was 
given a consciousness of this event. The spirit of the fourth son 
moved within me in the vision and called his brothers saying: There 
is a term of one day between you and me appointed by God. | 
imagine that he indicated a year or some other term which is known 


to the Lord of the worlds (Anjam Atham pp. 182-183). 


(b) This boy talked to me on Jan. 1, 1897, addressing his 
brothers and said: There is a term of one day between you and me 


(Taryag-ul-Qulub p. 41). 


(c) According to the revelation received by me after my 
mubahilah with Abdul Hag He bestowed a son upon me by whose 
birth the number of my sons from my second wife became three. 


Not only this but | received repeated revelations predicting the birth 
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of a fourth son*. | wish to assure Abdul Haq that he will not die till 
after he learns of the fulfillment of this revelation. Now if he has any 
pretentions let him pray that this prophecy might be averted 
(Zameema Anjam Atham p. 58). 
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Translation: God Almighty has indicated to me concerning a son 
whose name is Mubarak Ahmad, that Abdul Haq will not die till after 
that son is born. Another name of this boy on the basis of a dream 
is Daulat Anmad (Announcement Mayar-ul-Akhiar p. 5). 
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: To affirm my truth and to falsify all my opponents, and to warn 
Abdul Haq Ghaznawi, God Almighty fulfilled the prophecy concerning 
the birth of a fourth son on Wednesday June 14, 1899, that is to say, the 
blessed fourth son was born on that day (Taryaq-ul-Qulub p. 43). 
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Translation: | am anxious every moment that the Christians and we 
should come to some settlement. My heart is rent with the 
contemplation of the worship of a mortal man. | would have expired 
long ago under the burden of this grief had not my Lord, the Strong 
and Powerful, comforted me with the assurance that in the end 
God's Unity will be victorious. Other gods will be destroyed and 
false gods will be cut off from their godheads. The worship of Mary 
will die off and the death of her son will now be established. God 
Almighty says: If | were to will so, | would cause Mary and her son 
Jesus and all that are on the earth to perish. He has now 
determined to put an end to the worship of both. That aspect of 
theirs will now perish and no one will be able to save them. All those 
evil faculties which were prone to accept false Gods will also perish. 
There will be a new earth and a new heaven. The days are 
approaching when the sun of truth will rise from the west and 
Europe will recognize the true God. Thereafter the door of 
repentance will be closed, for those who wish to enter will have 
entered eagerly and only those will remain outside who are in love, 
not with light, but with darkness and whose nature is sealed off. 


The time is near when all religions will perish except Islam. 
All weapons will be broken save the heavenly weapon of Islam for it 
will neither be broken nor will it be blunted till it has broken all Anti- 
Christ tendencies to bits. The time is near that the true Unity of 
God, which is felt even by the dwellers of the desert and by the 
illiterate, will spread through all regions. On that day there will 
remain neither artificial atonement nor an artificial god. A single 
stroke of God will frustrate all the plans of disbelief, not by any 
sword, nor by any gun, but by bestowing light on eager souls and by 
illumining pure hearts. Then will there be an understanding of all 
that which | say (Announcement of Jan. 14, 1897 pp. 1-2). 
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Translation: When my daughter Mubarika was about to born, 
mistake in estimating the delivery period caused worry lest there 
may be some disease; then | prayed to God and received revelation 
(Persian): ........ and | understood that a girl would be born. So she 
was born on 27 Ramadhan 1314 Hegiri and named Mubarika 
(Nazoolul Masih p-202). 
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Translation: During my wife's pregnancy, God Almighty, gave me 
the news of the birth of a daughter and said concerning her 
(Arabic): She will be brought up among ornaments; which was an 
indication that she would not die young, nor would she experience 


privation. Thereafter a daughter was born, who was named 
Mubaraka Begum (Hageegat-ul-Wahi p. 217). 
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honk us Wifi, SAIS SY) lF duis Ly HA wey, 

“pF alah Se SMe aol NL 

taiebry rites decd, teh tor Pa Susp, WPUlziss ne 
Translation: (a) One Shia gentleman who called himself Shaikh 
Najafi arrived some time ago in Lahore and began to clamor that he 
wanted to see a sign from me. | promised him in my announcement 
of Feb. 1, 1897, that within forty days God Almighty would show him 
some sign. It is a bounty of God that before the expiry of forty days 
the sign of the death of Lekh Ram Peshawari was fulfilled and 
Shaikh Najafi made haste to disappear from Lahore (Nazool-ul- 
Masih p. 209). 


(b) Shaikh Najafi, the self styled Shaikh-ul-Islam, promised 
in his letter that he was ready to show a sign within forty minutes. 
Well then let him announce a prophecy and we shall give him, not 
forty minutes, but forty hours. Thereafter if no sign appears on our 
side within forty days and he shows a sign within forty hours, or, 
indeed within forty days, we shall believe in his spiritual eminence 
and we shall give up our own claim. But if within the period specified 
a sign appears on our side and none appears from his side, this 
would be the proof of my righteousness and of his falsehood 
(Announcement of Feb. 1, 1897 p. 3 footnote). 


: Shaikh Najafi had in his letter promised to show a sign within forty 


minutes and in my announcement of Feb. 1, 1897 | promised a sign within forty 
days. It is God's bounty that after thirty-five days from Feb. 1, 1897, that is to say, 
within forty days the sign occurred of the death of Lekh Ram Peshawari. Now on 
our side the sign has appeared and Najafi's falsehood has been established. Even 
SO, we are quite willing that as he claimed he should ascend one of the minarets of 
the Royal Mosque in Lahore and throw himself down from it, then either there will 
be an end to Shaikh Najafi, or, if he fails to show the sign, then a curse be on all 
liars (Announcement of March 10, 1897). 
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edie te FL ral toni Firel 
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Translation: On one occasion | had seen a vision about Lekh Ram in 
which | saw a spear the head of which shone brightly. There was also 
Lekh Ram's head near it which was strung on to the spear and it was 
said: Now he will never come to Qadian again. In those days Lekh 
Ram was in Qadian and was assassinated in Lahore a month later 
(Badar Vol. | No. 12 Jan. 16, 1903 p. 90). 
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(S19 lg oes! Wisin sin' Aerdot) 
Translation: On Ramadhan 9, 1313 A.H. the Promised Messiah saw 
in a dream that his servant Peera was at the door calling: Take this 
letter, it is from Maulvi Syed Muhammad Ahsan. When Hazrat took this 
letter, he found a lot of writing in it, but he noticed only the word: Al 
Arif. When he took the letter into the house the full phrase: Misk-ul-Arif; 


became visible. Then he woke up (Misk-ul-Arif by Maulvi Muhammad 
Ahsan p. 62). 
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Translation: Some time ago | had received a revelation (Arabic): 
Enlarge thy house; people will come to thee from every distant track. 
Accordingly | have seen this prediction fulfilled in the person of visitors 
from places as distant as Peshawar and Madras. However the 
revelation had been repeated, which is an indication that the prophecy 
will be fulfilled in greater strength and greater numbers. Allah does 
whatever He wills and no one can obstruct that which He determines 
upon (Announcement of Feb. 17, 1897). 


: nee PIAGS 
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CL ventiy er ge SUL 

(acs cays Mia aeehir dee say ia Perils) 


Translation: Having been informed by God, the All Knowing, the All 
Aware, | had disclosed in my announcement of March 12, 1897 that 
the death of Sir Syed Ahmad Khan K.C.S.I. was approaching. | had 
expressed my regret that | had not had the opportunity of meeting him 
and had invited his attention to the announcement saying that this was 
the substitute for a meeting. One year after the announcement Syed 
Sahib died (Nazoolul-Masih pp. 191-192). 

er | aa ee 
shay eG Yt Lehi nu ought Surly 4a eee 


= bbz Pr UL sicabh pe { Ki afd 
(ee Pee WAH toh tS e Le) 


Translation: | assure you (Sir Syed Ahmad Khan) that | have been 
favored with a revelation in clear words (Urdu): The Hindus will once 
more turn to Islam with great eagerness (Announcement of March 12, 
1897). 
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PAAQS 44, 1a 
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Sry sei spel 
sie Srey Prd tish BG Lian Ure AGI 
(A pefizdes, 


Translation: | have just received another revelation (Persian): 
Security for thee, O man of security (Siraj Muneer p. 29 footnote; 
Announcement of Mar. 15, 1897). 
FIAGS 
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Translation: (a) Concerning Shaikh Muhammad Hussain of Batala | 
have been apprised three times that he will turn back from his present 
position of error and that Allah will open his eyes. Allah has power to 
do all that He wills (Siraj Muneer p. 70). 


PRAT SUR 


(b) It is possible that Muhammad Hussain's end might be in 
accord with the verse: | believe that there is no god but He in whom 
the children of Israel believe (10:91), for some of my dreams support 
this interpretation (Announcement of March 15, 1897, Siraj Muneer p. 


26 footnote). 
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(c) A vision which has been vouchsafed to me by God Almighty 
shows that Muhammad Hussain will believe in the end. | do not know, 
however, whether his believing will be only like that of Pharaoh! when 
he said: | believe that there is no god but He in whom the children of 
Israel believe (10:91), or he will believe like a pious person. Allah 
knows best (Istiftaa Urdu p. 22 footnote). 

“ : Bs per plage, 
ifad Kah Meinl exPle Mhgenn” ibaa 

“tS b fase esi L uP ud Sit 
(oA pe juss r Pel) 

Translation: It has been made clear to me that all doors of 
independent prophethood are closed after the Seal of the Prophets, 
on whom be the peace and blessings of Allah. Now no independent 
prophet, whether old or new, can appear (Siraj Muneer p. 3). 
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: Muhammad Hussain was an intelligent person but I perceived that 


from the very start he suffered from egoism. God Almighty designed to 
cure him in this manner. There is one of my revelations entered in Braheen 
Ahmadiyya in which he was named Pharaoh. He was also to say at the 
end: I believe that there is no god but He in whom the children of Israel 
believe. For him also the time for: I believe in Him in whom ... is fixed. 
The Promised Messiah was asked: To what would this good fortune be 
due? He answered: This is known to Allah alone; but he wrote a good 
review of Braheen Ahmadiyya and wrote it very sincerely. He was so 
devoted to me at the time that he would dust my shoes and put them in 
front of me and on one occasion he took me to his house so that it might 
be blessed. On another occasion he insisted upon pouring out the water 
while I made ablutions. On several occasions he expressed the wish that 
he should come and settle in Qadian, but each time I told him that the 
time was not yet. Thereafter he encountered this trial. It may be that 
God has appointed a good end for him in return for his earlier devotion 
(AI-Hakam Vol. VII No. 2 Jan. 17, 1903 pp. 7-8). 
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Translation: In the revelation (Arabic): | have breathed into thee 
the spirit of truth from Myself; the phrase: From Myself; has been 
interpreted to me in a vision when an angel told me: This position to 
which you have been exalted is a position where it rains all the time 
and does not stop for a moment (Siraj Muneer p. 74). 
: : elAge 
“t Whslehs be th tiled fptiy Peden 
BG 215 24h G5 
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Translation: | saw in a vision that the earth addressed me and 
said: O friend of Allah, | had not recognized thee (Siraj Muneer p. 
78). 
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Translation: God has informed me that if anyone enters the arena 
against me in answer to the announcements that | have issued (in 
March 15, 22 and April 5,11,16,18 & 27, 1897 concerning murder of 
Lake Ram), challenging the Aryas, the Christians and the Sikhs, 
God will help me against him (Siraj Muneer p. 79). 
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Translation: God addressed me and said (Arabic): The earth and 
the heaven are with thee as they are with Me. Tell them: The earth 
and heaven are for me. Tell them: There is security for me in the 
seat of truth with the Omnipotent King. Allah is with those who are 
righteous and those who do good. The help of Allah is coming. We 
shall warn the whole world. We shall descend to the earth. | am 
Allah; there is no god beside Me (Siraj Muneer p. 81-82). 
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Translation: God has informed me that none of the religions which 
have been established through Prophets and have spread and have 
become permanent and hold sway over a part of the world was, in 
its origin, false, nor was any of those Prophets false (Thohfa 
Qaisaria p. 4). 
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Translation: Husain Kami, vice Consul of Turkey, sought a private 
interview with me and requested me to make a_ particular 
supplication and also desired to know what was in store for him in 
future. | told him that the Sultan of Turkey was not in a good 
position and that through my vision | did not find his advisors? in a 


: About two or three months ago I had learnt from a respectable 


Turkish gentleman that the said Hussain Kami had been dismissed from 
his office on account of an offence and that his property had been 
confiscated. I did not publish this, considering that it was a statement of 
one individual and that he might be mistaken. Today I have learnt in 
detail from the issue of Oct. 22, 1899 of Nayyar Asafi of Madras that 
the prophecy I had made concerning Hussain Kami has been clearly 
fulfilled. He disregarded my admonition: Repent so that you might 
receive a good reward; and arrived at an evil end. I am sure he now 
recalls that admonition. We set out below the letter printed in Nayyar 
Asafi. 


Letter from Constantinople. 


The amount which the Muslims of India had collected during 
the last two years for the immigrants of Crete and for the wounded of 
the forces in Greece and which had been paid to the Turkish vice- 
consul in India, has not all of it been remitted to Constantinople. 
Hussain Bek Kami, Turkish vice-consul in Karachi, had received about 
1600 rupees from Maulvi Insha Allah editor Vakil Amritsar and Maulvi 
Mahbub Alam editor Paisa Akhbar Lahore, which they had collected 
from various places, but he embezzled the whole of it and did not remit 
a penny to Constantinople. God be thanked, however, that when Salim 
Pasha, member of the relief committee got to know of it, he worked 
diligently for the recovery of the . . (Contd: on footnote next page) 
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good position either; and added that in view of this the end would 
not be good. 


Unfortunately the vice-consul resented my telling him this. | 
emphasized it in several ways that the Turkish Government was in 
default in the estimation of God in many respects and that God 
desires true righteousness, purity and sympathy with human beings. 
The present condition of Turkey calls for this. Repent so that you 
might receive a good reward!. | feel that he resented all this which 
was again evidence that the Turkish Government was not in a good 
state. His going back speaking ill of me is further evidence of the 
coming decline. | also explained to him my claim of being the 
Promised Messiah and Mahdi and told him that | had been raised by 
God and that it was nonsense to think as the general run of Muslims 
thinks that a blood-thirsty Messiah or Mahdi will appear for the 
renaissance of Islam. | warned him that it was God's design that 
whoever, out of the Muslims, keeps away from me will be cut off, 
whether he is a King or a commoner. 


| imagine that all this was most disagreeable to him but none 
of it was my own thinking. | told him only that which God had 
revealed to me. 


amount and finally succeeded in recovering it through a sale of the 
property of Hussain Bek Kami. He also reported the fact of this 
embezzlement to the Government which resulted in the dismissal of 
Hussain Bek Kami from his post. Hafiz Abdur Rahman Hindi of 
Amritsar, Sikka Jadidah, Vakalah Saleh Effendi, Cairo, Egypt 
(Announcement of Nov. 18, 1899). 


, In that which I told the vice-consul there were two prophesies; 


(a) Your conduct is not good and you lack honesty and integrity; and 
(b) if you do not reform personally you will fare ill and will come to a 
bad end. I had added in my announcement: It would have been better if 
he had not visited me. It was most unfortunate for him that he spoke ill 
of me after he had left me. That is why he resented my admonition and 
reviled me (Nazool-ul-Masih p. 187; also see Taryaqul Qulub p. 118). 
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| wished to emphasize that | had no desire to meet the vice- 
consul. It was at his insistence that | had agreed to receive him in 
Qadian. Allah the Glorious, a false utterance concerning Whom 
amounts to being stained with His curse, knows that He, the All- 
Knowing, had informed me in advance that the vice-consul was 
insincere and so it came out (Announcement of May 24, 1897: 
Majmuah Ishtiharat V-2, p-415-418). 


IAQs 
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Cored tale P let Ie es “beet BF IN8G Iz, 4AFN 
Translation: Revelation (Arabic): | determined on the appointment 
of a Vicegerent and so created Adam, the Vicegerent of Allah the 


Sultan (Announcement of June 7, 1897: Majmuah Ishtiharat V-2, p. 
423). 
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Translation: | had intended for a religious purpose and as a token of 

gratitude to God to submit a book bearing the title "Tohfa Qaisariah" as 

a present to the Empress of India. | perceived from a dream that | saw 

last night that | might possibly not be successful in this purpose of 

mine. A revelation indicates a trial for our community. But the end is all 
good and safe (Letter dated June 9, 1897 addressed to Seth Abdur 

Rahman of Madras Maktoobat Ahmadiyya Vol. V part 1 p. 8). 
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Translation: | have been deeply concerned to notice that the issue 
of June 15, 1897 of Chaudhaveen Sadi (name of news paper) has 
sought to humiliate and disgrace me and to mock at me making the 
matter of the Sultan of Turkey an excuse. | do not consider that | am 
called upon to waste my time in refuting whatever has been written, 
for He who takes account of everything is watching; but it is 
necessary to mention one aspect of this affair. The article in this 
paper states that when an eminent personality had read my 
announcement he instantly recited a Persian verse to the effect: 


“When God desires to expose someone, He 
inclines him towards speaking ill of the righteous.” 


When this portion of the article was read out to me my soul 
was moved towards supplicating against this eminent personage. | 
made every effort to counter this movement of my soul and tried 
that this inclination of mine should be expelled from my mind, but | 
did not succeed. |, therefore, concluded that this was a direction 
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from God. Then | supplicated concerning the eminent personage 
referred to in the article and | am sure that my supplication has 
been granted. The terms of the supplication were: Lord, If You know 
that | am a liar and that | have not been raised by You and that as 
has been said in the article | am accursed and rejected by You and 
that | have no relationship with You nor have You any relationship 
with me, then | beseech Thee most humbly to destroy me, but if You 
know that | have been raised and sent by You and am the Promised 
Messiah, then do You expose? this person who has been referred to 


: Allah be praised that this prophecy was fulfilled very clearly 


and the eminent personage referred to in Chaudhaveen Sadi wrote very 
humbly and meekly to be forgiven. He wrote: 

My lord and master, peace be on you and the mercy of Allah and 
His blessings. A sinner confessing his sin presents himself through this 
letter at the blessed place Qadian and begs for your mercy. You have 
fixed July 1, 1897 to July 1, 1898 as the term for this sinner. Now I 
confess myself guilty against you in the heavenly Kingdom (I have 
perceived that as your supplication was heard so this my humble 
entreaty has also been heard and that I have been forgiven and released 
by your holy self). At this moment I stand before you as a guilty sinner 
and ask your forgiveness (I would have no hesitation in appearing 
personally but in view of certain circumstances beg to be excused). It is 
possible that I might present myself before July 1898. I am hoping that 
you might be moved from the Holy Presence of Allah to grant me 
pardon for it is a case of unintentional forgetfulness. It is also a legal 
principle that an offence that has not been committed deliberately is 
compoundable and forgivable. Then forgive and thereby bring about an 
improvement in me for Allah loves the benevolent. 


I am your guilty one 
(signature) 

(Rawalpindi Oct. 29, 1897) 
(Kitabul Barryah p. 87). 


The Promised Messiah wrote in reply: May God Almighty forgive the 
fault of this eminent personage and be pleased with him. I am pleased 
with him and forgive him (Announcement of Nov. 20, 1897). 


This eminent personage was Khwaja Jahandad Chief of Gakhar, 
District Rawalpindi (See Al-Hakam Vol XLVII Nos. 23/24 June 21/28, 
1943 p. 4). 
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in the article as an eminent personage. Should he, however, come 
to Qadian and repent of his aggression in public then do forgive 
him, for You are Merciful and Gracious. This was the supplication 
that | made. | do not know who this eminent personage is or where 
he lives nor which religion or people he belongs to, who has 
proclaimed me as a liar and has prophesied my exposure, nor have 
| any need to know all this. But his words have hurt me and | have 
been moved to make this supplication and have demanded a 
decision from God Almighty between July 1, 1897 and July 1, 1898 
(Announcement of June 25, 1897. Majmuah Ishtiharat V-2; p-437- 
438). 
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Translation: In July 1897 when my friend Mirza Yaqoob Baig 
appeared in the final medical examination and | supplicated on his 
behalf. | received the revelation (Urdu): You have passed. This 
meant that he had passed, for in the case of sincere friends who are 
very close such phrases are often employed. Eventually he passed 
very well (Nazool-ul-Masih p. 223). 
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Translation: (a) Last night | saw in a dream that lightning was 
proceeding towards my house from the West. It was not 
accompanied by any sound, nor did it cause any damage. It was 
proceeding like a bright star slowly towards my house and | was 
watching it from a distance. When it arrived near, my feeling was 


that it was lightning but my eyes saw it only as a small star. 


Then my mind moved from this vision to the reception of 
revelation and the revelation came (Arabic): This is nothing but a 


threatening official process. 


3/5 


Thereafter | received the revelation (Arabic): The believers 
will be tried; meaning that on account of the case! that would be 
instituted against me my community would be tried. 


Then | received the revelation (Arabic): So that Allah might 
declare those from among you who strive sincerely in the cause of 
Allah and those who are false in their claim of being sincere 
believers. Thus indeed it came to pass. One group exerted 
themselves sincerely and with full sympathy in the matter of this 
case and the other case which was decided in the court of Mr Douie 
and held back from no kind of sacrifice which was needed and 
proved their truth through their suffering; and there was another 
group who took no part in all this, for them the door was closed 
which was opened for the sincere ones. 


t This case started in this manner. A man of the name of Abdul 


Hamid was incited by the Christians to make a statement before the 
District Magistrate of Amritsar that he had been sent by me to murder 
Dr Henry Martyn Clark a Christian missionary. Thereupon the District 
Magistrate Amritsar issued a warrant for my arrest. On August 1, hearing 
this my opponents gathered at the Batala and Amritsar station platforms 
and on the roads leading thereto, to witness my disgrace. But by Allah's 
grace it so happened that somehow that warrant miscarried and in the 
meantime the District Magistrate of Amritsar realized his lack of 
jurisdiction in the case and sent a telegram, on August 6, to the District 
Magistrate of Gurdaspur that the execution of the warrant should be 
stopped. This telegram surprised everyone at Gurdsapur as they had 
received no intimation of any warrant. When the record was received by 
the District Magistrate of Gurdaspur he summoned me to his court and 
treated me with great courtesy, providing me with a chair on the dais with 
him. The name of this District Magistrate was M. W. Douglas. He was 
wise and intelligent and a just man and realized immediately that the 
whole case was false and without foundation, and that is why I have 
compared him to Pilate at another place, but in his courage and justice he 
was much the better of Pilate. By the further grace of Allah it so happened 
that Abdul Hamid himself confessed that he had been put up by the 
Christians to make his original statement which was entirely false. The 
District Magistrate, being convinced of the truth of this, wrote a strong 
order discharging me and congratulated me with a smile. Allah be praised 
for all this (Nazool-ul-Masih pp. 198-199). 
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Then | received the revelation (Persian): He alone is true 
who spends the time of trial in love and fidelity. 


Thereafter my mind came up with a Persian verse which was 
not verbal revelation but the meaning of which was conveyed to my 
mind as having been revealed. It was: If a lover is put in bondage 
he kisses the chain which is imposed on account of the beloved. 


Thereafter | received the revelation (Arabic): He who has 
made the Quran obligatory on thee will bring thee back safe to thy 
place of resort. | shall come to thee suddenly with My hosts, the 
Gracious One, the Majestic, the High. 


Then | received the revelation (Urdu): Disagreement among 
your opponents and the humiliation and disgrace of one of them and 
the reproaches of people. 


The final result was conveyed in the revelation (Arabic): 
Clearance; and along with it came the revelation (Arabic): But there 
is something in it. This was an indication that the order clearing me 
would impose a caution that debate should be conducted without 
acrimony. This was followed by the revelation (Arabic): My signs 
have been lit up; meaning that more and more proof in their support 
will become available and so it came to pass. In the case decided 
by Mr J. R. Drummond in Sept. 1899 Abdul Hamid, the accused in 
that case, confessed over again that his first statement against me 
had been false. And this was followed by a revelation (Arabic): The 
standard of victory; and then the revelation (Arabic): Our method is 
that when We determine upon something We direct it: Be; and it is 
(Taryaqul Qulub p. 91). 


(b) Three months before the institution of the case | had 
received the following revelation in that context (Arabic): The believers 
will be tried but it will be no more than an official threatening process. 
He who has made the Ouran obligatory on thee will bring thee back 
safe to thy place of resort. | shall come to thee suddenly with My hosts. 
My help will come to thee. | am the most Gracious, the Majestic, the 
High. (Urdu): There will be disagreement between thy opponents, and 
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for one of them there will be humiliation disgrace and reproaches of 
people (Arabic): Order of discharge. My sign will be lit up (Title page of 
Kitabul Bariah). 


(c) One part of this revelation was fulfilled when disagreement 
arose between our opponents, that is to say, between Abdul Hamid 
and those who had put him up, when Abdul Hamid confessed that he 
had been tutored by them and had made an utterly false statement. 
Another part of the revelation was fulfilled in this manner. Maulvi 
Muhammad Hussain appeared as a witness on behalf of the 
Christians against me. He was surprised to see that contrary to his 
expectations | had been given a chair by the District Magistrate and 
was sitting on the dais. Seeing me so honored he immediately 
asked for a chair himself but the District Magistrate rebuked him 
and told him that he could not be provided with a chair. This then 
was a divine sign that wishing to humiliate me he was humiliated 
himself (Nazool-ul-Masih pp. 199-200). 
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Translation: In the beginning of October, 1897, | saw in a dream 
that | had appeared as a witness before an English Judge who, as 
is customary, asked me the name of my father, but did not 
administer an oath to me (Nazool-ul-Masih p. 221). 
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Translation: On Oct. 8, 1897, | saw in a dream that a constable 
had brought a summons for my appearance in Court. | related this 
dream to the people in the mosque and it happened accordingly. A 
constable brought a summons which showed that the editor of 
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Nazimul Hind, Lahore, had cited me as a witness in his case. 
Accordingly | went to Multan to make my statement and it so 
happened that the presiding officer forgot to put me on oath before 
recording my Statement (Nazool-ul-Masih p. 221). 
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Translation: Revelation (Urdu): You have proceeded from Him and 
He has chosen you out of the whole world. You are the light of the 
world. You are God's dignity and He will not forsake you. You are 
the eternal word and you will not be wiped out. My spoils will be 
bestowed on thee. | shall bestow honor upon thee and shall guard 
thee. This will happen, this will happen, this will happen, and 
thereafter will you be moved to the other world. You are the 
recipient of My perfect bounties. God bears witness to my truth. 
Then why do you not believe? Our victory shall arrive and the 
purpose of the age will end with us. On that day it will be asked: 
Was not this the truth? Upon you have been bestowed the treasures 
of God's mercy. God has manifested Himself in you. You are an 
intercessor between Me and the world. You will be helped and there 
will be no way of escape left to your opponents. You have come 
down with the truth and the prophecies of the Prophets have been 
fulfilled in you. Do people wonder at this? Tell them: God is 
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wonderful; He chooses whom He wills and He is not called to 
account for that which He does. He has a station where no man can 
arrive through his own efforts. O Ye people, the light of God has 
come to you, so do not reject it (Kitabul Bariah pp. 75-77). 
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Translation: Revelation (Urdu): | shall bless you and bless you 
greatly; so much so that Kings will seek blessings from thy 
garments (Kitabul Bariah p. 148, footnote). 
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Translation: The Promised Messiah saw in a dream that plague 
had invaded Qadian. But he was given to understand that this would 
only mean itching. Mentioning the dream he said: Qadian will be 
safeguarded against the plague, but perhaps itching might spread 
here from which the thought came to his mind that a remedy which 
is likely to induce itching might prove helpful in cases of plague (Al- 
Hakam Vol. | No. 5 Nov. 23, 1897 p. 4). 


AGS 
eft CL pa tr lr pel feb rth druhy - 
Pr Lie, Bele S ont a PD pcvigh Ger sie 
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Translation: In these very days | have seen in a vision that some of 
my friends will not be alive at this time next year. | cannot say who 
they might be, but | know that | have been shown this vision so that 


everyone, on his own, should prepare for the journey to the 
hereafter (Report of the Annual conference 1897 p. 62). 
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Translation: During the days of the famine the Promised Messiah 
was worried that his followers, most of whom are poor and have 
large families, would find themselves in difficulties. Thereupon he 
received the revelation (Arabic): By the Lord of the heaven and the 
earth that is true (Al-Hakam Vol. Il Nos. 26-27 Sept. 6-13, 1898 p. 
11). 
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Translation: (a) Revelation (Arabic): My Lord had revealed to me 
and promised me that He will help me till my message reaches the 
East and West of the earth. The oceans of the truth will be stirred till 
the people look with wonder on the bubbles riding upon its waves 
(Lujjatun Noor p. 67). 


(b) God has promised the Promised Messiah (Urdu): | shall 
carry thy message to the ends of the earth. Thus means are 
becoming available for the fulfillment of this revelation (AlHakam 
Vol. Il Nos. 24-25. Aug. 20-27, 1898 p. 14). 
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Translation: | supplicated in my pre-dawn prayer concerning the 
plague and received the revelation (Arabic): Allah does not bring 


about a change in the condition of a people until they bring about a 
change in their own selves. 


| now consider that the revelation previously received by me 
(Urdu): Who can say: O Lightning do not strike from heaven; might 
be about the plague (Al-Hakam Vol. V No. 27, July 24, 1901 p. 1). 
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Translation: (a) Revelation (Arabic): (1) Allah does not bring about 
a change in the condition of a people until they bring about a 
change in their own lives. (2) He will give shelter to the town. (3) | 
shall come to thee suddenly with the Gracious One. (4) Allah will 
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frustrate the plans of the disbelievers (Letter written by Maulvi Abdul 
Karim dated Feb. 1, 1898. Badr Vol. XI Nos. 4-5 Nov. 16,1911 p. 3). 


(b) | have previously received a revelation concerning the 
plague (Arabic): Allah does not bring about a change in the 
condition of a people until they bring about a change in their own 
selves. He will shelter the town. This means that till the disease of 
sinfulness is removed from the hearts, the visible epidemic will not 
be removed (Announcement concerning the Plague Feb. 1898). 


(c) Allah does not bring about a change in the condition of a 
people until they bring about a change in their own lives. He will 
grant shelter to the town. This means that God will not remove the 
plague until the people remove from their minds the thoughts that 
surge therein. That is to say till they accept the commissioned one 
and Messenger of God. The Almighty will guard Qadian against the 
plague so that you should recognize that this was so because the 
Messenger of God was in Qadian (Dafe-ul-Blaa p. 5 April 1902). 
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Translation: Two days ago | received the revelation (Arabic): The 
day on which that will come which will cover up everything, on that 
day everyone will be delivered according to his conduct. On that 
day We shall recompense everyone according to his conduct (Letter 


written by Maulvi Abdul Karim Feb. 4, 1898) (Al-Hakam Vol. II No. 2 
March 6, 1898 p. 10). 
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Translation: This is Sunday Feb. 6, 1898. | saw in a dream last 
night that God's angels were planting black trees in different parts of 
the Punjab. Those trees were black, ugly, terrifying and of small 
size. | asked some of those who were planting them: What kind of 
trees are these? They made answer: These are trees of the plague 
which is about to spread in the country. | am not quite sure whether 
it was said that the plague would spread during the next winter or 
the winter after, but it was a terrible sight which | saw 
(Announcement of Plague, Feb. 6, 1898; Ayyam-us-Sulh p. 121). 


(b) When this prophecy was published on Feb. 6, 1898, only 
two districts in the Punjab were affected by the plague. But 
thereafter twenty-three districts were affected by it and it was then 
ten months, there were 316,000 cases and 210,799 persons died 
according to figures published by the Government (Nazool-ul-Masih 


pp. 153-154). | ; 
a Gblorih, Paste tieete Spiess hid?” Muy 
Apetpbye the cci te pene fe brCeraiilonolepin 
GEL Yaris lefts feted asl OTe ot nk ¥ot 
by Wy Liou AL tlc LL WSF he-Lvsh Kurds Loi 
wi Lephisidues ph etheitbd pete iit tui dleg 
Wein tot bier lL hee vis bebe blumd be 
US hraicerl Pera c- yf busi Zu bofeny beriestes Se-yrhee up 
Khe EINE bide Sone, chose sil js wtf 
i Ko ats thr IW lead UL vsti sey Utd 

(4 ree Fir Sloss ips isp MEA oti) 


384 


Translation: It has been conveyed to me by a spiritual means that 
the plague and itching have the same essence and | believe that 
this is probably true for the remedies for itching all contain mercury 
or sulphur and it is imagined that such medicines might be helpful in 
the case of plague also. If the essence of these two disorders is the 
same it would not be a matter for surprise if inducing the disorder of 
itching would reduce the chances of being affected by the plague. 
This is a spiritual mystery which has come to my attention. If those 
who are occupied in research could pay attention to it and would 
take steps to spread the disorder of itching among those who are 
likely to be victims of the plague, it might be that the germs of 
plague might thereby be dissolved and the spread of the plague 
might be checked. But the attention of the Government and 
physicians is also dependent upon the will of God. | have mentioned 
this purely out of human sympathy as this idea came to my mind 
with great force (Ayyam-us-Sulh pp. 130-131). 
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Translation: | am puzzled by some of my dreams and revelations. 
Twice | have dreamt that | have been afflicted by the plague and the 
swelling has also appeared. Last night | had the same dream and 
there was also a revelation which indicated some trouble or 
affliction. The interpreters of dreams interpret plague as meaning 
plague or itching or some trouble on the part of Government officials 
or some other mischief or affliction. | do not know what the 
interpretation of my dream might be (Letter dated March 25, 1898, 


addressed to Seth Abdur Rahman of Madras. Maktoobat 
Ahmadiyya Vol. V part | p. 13). 
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Translation: When the book Ummahatul-Momineen was published 
by the Christians, the Anjuman Himayat-i-lslam, Lahore, presented 
a memorial to the Government that the publication of the book 
should be banned and its author should be prosecuted. | was much 
opposed to this memorial and had stated publicly in my 
announcement of May 4, 1898, that this was not a good way to 
proceed, but they did not accept my advice. Indeed | was reviled for 
it. At that time | received a revelation (Arabic): You will soon recall 
my admonition; | commit my cause to Allah. This was an indication 
that the memorial would fail of its purpose and that | would commit 
to God the way that | had adopted which was to refute the charges 
of our opponents and to deal with them. This revelation was 
communicated to a large number of people and it happened 
accordingly. That is to say the request made by the Anjuman was 
turned down (Nazool-ul-Masih pp. 225-226). 
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Translation: The title "Messiah" is bestowed upon a righteous 
person whose touch is blessed by God. It is also applied to the Anti- 
Christ through whose evil influence calamities and atheism and 
faithlessness would be propagated. This is the connotation that has 
been conveyed to me (Ayyam-us-Sulh pp. 59-60). 
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Translation: On one occasion | received the revelation (Arabic): O 
Messiah for the people, deliver us. | consider that the reference 
here is to the plague and the interpretation is: O Messiah, who has 
been sent for the good of mankind, help us to be delivered from the 
plague (Ayyam-us-Sulk pp. 109-156). 
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Translation: In Braheen Ahmadiyya wherever the revelation 
vouchsafed to me relates to spiritual mysteries and insight, | am 
mentioned by the name of Ahmad, as, for instance, in the revelation 
(Arabic): O Ahmad, mercy flows from thy lips; and where the 
blessings of the world are referred to | have been called by the 
name Isa, as, for instance, in the revelation (Arabic): O Isa | shall 
cause thee to die and shall raise thee towards Me and shall clear 
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thee from the calumnies of the disbelievers and shall place those 
who follow thee above those who reject thee until the Day of 
judgment. In the same way the revelation (Urdu): | shall bless thee, 
so much so that kings shall seek blessings from thy garments. This 
is a mystery concerning the names of Mahdi and Isa which has 
been revealed to me on this Monday July 4, 1898 (Ayyamus Sulh p. 
151). 
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Translation: God Almighty has revealed to me that there are many 
who are of my community who have not yet joined it but who are 
members of it within God's knowledge. | have repeatedly received 
with reference to them the revelation (Arabic): They will fall into 
prostration, supplicating: Our Lord forgive us, for we were in error. 
(Ayyamus Sulh p. 177). 
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Translation: The next season appears to be the same that had 
been revealed to me. The intimation creates apprehension and it 
seems the coming days will be hard. | have been apprised that 
these days will be days of great calamities and death and affliction 
for the world. | feel that in this time of tribulation of which | have 
been warned through revelation, all my friends should, as far as 
possible, be in Qadian (Letter dated July 21, 1898, addressed to 
Nawab Muhammad Ali Khan. Maktoobat Anmadyya Vol. V No. 4 p. 
87). 
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Translation: This medicine (Taryaq Ilahi) has been prepared in 
conformity with revelation (Announcement: Remedy for the Plague, 
July 23, 1898). 
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Translation: You will recall my revelation (Urdu): Mighty is the 
King who puts together a broken affair (Letter dated July 26, 1898, 
addressed to Seth Abdur Rahman of Madras Maktoobat 


Ahmadiyya Vol. V part | p. 18). 
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Translation: | saw in my dream last night that | took out of my 
mouth one of my teeth which had become rotten. | found it was 
very clean and | kept it in my hand. In a dream if a tooth is thrown 


away or falls down the interpretation is that it is bad, otherwise it is 
good (Al-Hakam Vol. Il Nos. 22/23 August 6/13, 1898 p. 16). 
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Translation: When my opponents moved to have me assessed to 
Income tax and | filed an objection, | saw in a vision, while | was 
sitting in the small mosque with some friends and we were busy 
compiling a statement of income and expenditure, that the Hindu 
Tahsildar of Batala, before whom the matter was pending, had 
been transferred and his place was taken by a Muslim. Along with 
this vision there were some indications that presaged my victory. | 
related this vision immediately to those present -- one of whom 
was Khwaja Jamaluddin, Inspector of Schools, Jammu and 
Kashmir, and there were many others. Thereafter the Hindu 
Tahsildar was suddenly transferred and his place was taken by 
Mian Tajjuddin as Tahsildar of Batala. He made an honest inquiry 
and sent his report to Mr Dixon, Deputy Commissioner Gurdaspur, 
who too was an intelligent and just official. He recorded an order to 
the effect that | was the head of a well-known sect and that he did 
not doubt my integrity. He accepted my objection and exempted 


me from any tax (Nazool-ul-Masih pp. 228-229). sin 
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Translation: | had, by nature, a retiring disposition and did not 
take happily to meeting people. My father was, for this, 
disappointed in me and considered that | was only like a guest in 
the house requiring only board and lodging and realized that | 
preferred to be left alone and was not happy in the company of 
people. He admonished me sharply over this and counseled me 
Openly and in secret to try to get on in the world and directed my 
attention to worldly attractions, but | was being drawn very strongly 
towards God. My brother was in these matters like my father and 
also treated me in the same way. They were called by God fairly 
early and it was revealed to me that this was so in order that | 
might be freed from the admonitions of others and should not be 
hurt by their remonstrances (Najmul Huda p. 10). 
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Translation: (a) The Promised Messiah received a revelation on 
Sept. 3, 1898 (Arabic) which he had written out and posted in the 


Masjid Mubarak: He gave away to him suddenly out of his wealth 
(Al-Hakam Nos. 26 & 27 Dated Sept. 6 and 13, 1895, p. 14). 


te 
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(b) A few weeks ago | received the revelation (Arabic): He 
gave away to him suddenly a portion of his wealth. The indication 
was that someone, on achieving his purpose, would send a large 
portion of his wealth as an offering. | noted this revelation in my 
diary and had it written out and posted in the small mosque. In this 
revelation neither there is an indication of the period in which this 
would happen nor of any particular person who would achieve 
such success and express such delight (Letter dated Oct. 3, 1898, 
Addressed to Seth Abdur Rahman of Madras, Maktoobat 
Ahmadiyya Vol. V part 1 p. 20). 
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Translation: Last night | saw in a dream that | drank a large cup of 

sherbet of the utmost sweetness which | could scarcely endure. 

Nevertheless | went on drinking it despite the feeling that | was 


inclined towards diabetes and should not drink anything so sweet. 
Yet | finished the whole of it. 


Sherbet means success and this was an indication of the 
success of Islam and my Movement (Al-Hakam Vol. II Nos. 28/29 
Sept. 20/27, 1898 p. 3). 


BIAGA 


<ieplivese (Sethi ees dhish Uno AM? 
ae “ bbe nets Soy bhi, Cee culpa Foil 
(ge A irabeef7 bless vy Aobilivs 4?) “BAe drunks sey 
Translation: | am the spiritual leader of the age and God is my 
support. He stands for me like a sharp sword. | have been 
informed that whoever opposes me out of wickedness will be 


humiliated and frustrated. Bear witness that | have conveyed to you 
that with which | am charged (Zarooratul Imam p. 26). 
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Translation: God has informed me repeatedly through revelation 
that no one's insight about God or his love of God in this age comes 


up to my insight of God and my love of God (Zarooratul Imam p. 
51). 
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Translation: Last night | lay down after my voluntary prayer and in 
a light slumber | saw that | had four leaves of Surmah Chashm Arya 
in my hand and someone said: the Aryas themselves are now 
publishing this book (Al-Hakam Vol. II No. 30 Oct. 8, 1898 p. 6). 
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Translation: In his Friday sermon Maulvi Abdul Karim expounded 
that those who had disbelieved from among the Bani Israel were 
cursed by God out of the mouths of David and Jesus son of Mary. 
This was because of their transgression and disobedience. They 
had given up forbidding evil and enjoining good. The great and the 
small among them had all been reconciled to each other's 
misdeeds. That is why they were cursed by David and Jesus. Now 
again the time has come for dry trees to become green once more. 
The grace of God Almighty is descending like rain. The spiritual 
leader of the age has appeared with the title Son of Mary. He has 
also been called David. It is necessary, therefore, for people to 
beware lest those, who strive against him an unholy striving and 
turn away from him, should be subjected to the curse which issued 
from the mouths of David, and Jesus son of Mary. 


When Maulvi Abdul Karim uttered these last words the 
Promised Messiah received the revelation (Urdu): This curse has 
just descended upon Wazirabad (Al-Hakam Vol. Il No. 32 Oct 22, 
1895 p. 56). 

4 KIAMA, at 
ryfe Hi th Wh Sb tie enn wef” Zt 
Sade. Ke ads ss CAS neds nd Si ore VL fabs, art Ls CL Bs / KS id 
Ke Sig ais (etirsan ae) (Ra 


(meas EO byte er ltt dls IP ito CAF) 
ow. ° ~ | te ‘6 


Translation: Last night | saw in a dream that someone sent me 
some money. | was very glad and was sure that fifty rupees would 
arrive today, accordingly fifty rupees were received from you today, 
Nov. 4, 1898. Allah be praised and reward you. It seems that this 
offering of yours is acceptable to God (Letter dated Nov. 4, 1898, 
Addressed to Dr. Khalifa Rashiduddin). 
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Translation: Some days back | had seen in a dream something 
that portended an affliction and sorrow for you. Such dreams and 
revelations are normally not disclosed, but | was afraid. Now it has 
been manifested in this manner. This was an inevitable decree 
which has been fulfilled (Letter dated Nov. 8, 1898, addressed to 
Nawab Muhammad Ali Khan, Maktoobat Ahmadiyya Vol. V No. 4 p. 
94), 


, Ushi shesiieka Of csh15 Acmthes Bin 
(pics in src OLY / 
Translation: Revelation (Arabic): | am with you both hearing and 
seeing. Then be steadfast till Allah's decree is issued. The 
recompense of evil is a penalty in proportion thereto. They will be 
humiliated. No one will be able to save them from Allah's 
chastisement. Then be steadfast until Allah's decree is issued. | am 
with you hearing and seeing. | am with both of you, hearing and 
seeing (Diary of the Promised Messiah). 
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Translation: Revelation (Arabic): | am overcome, so come to my 
help. He is holy, accepted of the Gracious One. Fear Allah, Allah is 
with those who fear Him (Diary of the Promised Messiah). 
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Translation: | am with the Most Forgiving. | shall come to thee 
most suddenly (Diary of the Promised Messiah). 


395 


GSAS IE SY ya seFebi cal) plage aj Y, 
EIS tials HbAsir odin Ad 
ePicuhs eda ois ty Cy? ) 
tengo toil et fil Ei bip re GAfg reg") 
Seis AY te 
(a Sep tae! Shs KS by Sel fd CS fore pih Koko y 
yen “L sfoys 
ie x 
Saendres tea Wd vedi Coe PAN rs pega ) 
Translation: (a) Revelation concerning Nawab Muhammad Ali 
Khan (Arabic): From which other calamity will you draw a lesson? 
Revelation concerning Maulvi Muhammad Ali (Urdu): May God 
forgive me my sin also (Diary of the Promised Messiah). 


(b) Last night about 3 a.m. | received a revelation concerning 
you (Arabic): From which other calamity will you draw a lesson? 
This is God's word addressed to you (Letter dated Nov. 20, 1898, 
addressed to Nawab Muhammad Ali Khan, AlHakam Vol. VII No. 
36, Sept. 30, 1903 p. 5). 
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Translation: Shaikh Muhammed Hussain of Batala has left no 


stone unturned in bringing me into contempt and humiliating me and 
reviling me. Some of my friends had suggested to him very 
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courteously that he might settle with me by way of mubahilah, for if 
a matter cannot be settled in any other way, the last resort is the 
Judgment of God which is mubahilah. It was also said that the term 
of the mubahilah would be one year on the basis of a revelation. 
Instead of accepting this in good faith, Shaikh Muhammad Hussain 
prepared a filthy announcement full of abuse and had it published in 
the names of Muhammad Bakhsh Jafar Zatalli and Abul Hasan 
Tibbeti. 


This announcement is before me and | have supplicated God 
Almighty that He should Himself decide between Shaikh 
Muhammad Hussain and me. My supplication was in the following 
terms: My Lord of glory, if | am in Thy estimation as base and such 
a liar and impostor as Muhammed Hussain of Batala has repeatedly 
declared in his Journal Ishaatus Sunnah, calling me a liar, Anti- 
Christ, impostor and as he and Muhammad Bakhsh Jafar Zatalli and 
Abul Hasan Tibbeti have tried their utmost to humiliate me in their 
announcement of Nov. 10, 1898, then, my Lord, if in Thy estimation 
| am as they have represented me, do Thou abase and humiliate 
me within thirteen months, that is to say, between Dec. 15, 1898 
and Jan. 15, 1900 and proclaim the honor and high-standing of 
these people and thus put an end to this daily squabble. If on the 
other hand, my Lord and my Master, my Bountiful One, the 
Bestower of all those bounties which are within Thy knowledge and 
my knowledge, | have a position of honor in Thy presence, then | 
humbly beseech Thee, that within the said thirteen months, do Thou 
humiliate in the eyes of the world the said Shaikh Muhammed 
Hussain, Muhammad Bakhsh Jafar Zatalli and Abul Hasan Tibbeti 
who have published this announcement in order to humiliate me. 


In short, if these people are truthful and pious and righteous in 
Thy estimation and | am a liar and impostor, then do Thou bring 
about my humiliation and ruin within these thirteen months, but if in 
Thy presence | have standing and honor, then do Thou manifest 
this sign that all three might be abased and humiliated, Amen. 


The period of thirteen months was determined under revelation. 
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This was the supplication | made and in answer to it | received 
the revelation (Urdu): | shall humiliate and disgrace the unjust one 
and he will bite his hands. 


By biting his hands it is meant that he will be ashamed that his 
hands were employed in writing out this announcement which is 
untrue and unjust. 


| also received the following revelation (Arabic): Those! who 
obstruct people from the way of Allah will be subjected to the wrath 
of their Lord, Allah's stroke is much severer than the stroke of men. 
Our method is that when We determine a matter, We direct it: Be; 
and it is. Do you wonder at My command? | am with those who love 
Me. | am the Gracious, the Majestic and the High. The unjust one 
will bite his hands. He will be thrown before Me. The recompense of 
evil is a penalty proportionate thereto. They will be humiliated; no 
one can save them from Allah. Be steadfast until Allah's decree is 
issued. Allah is with those who are righteous and with those who 
do good. 


This is the Judgment of God that of the two sides mentioned 
in the announcement, that is to say myself on one side and Shaikh 


In the announcement of Nov. 21, 1898 was set forth the 


Arabic revelation: The recompense of evil is a penalty in proportion 
thereto and they will be humiliated; that is to say that the unjust one 
will be afflicted with a penalty, the like of the evil that he did to the 
other side. To-day that prophecy has been completely fulfilled. 
Maulvi Muhammad Hussain has reviled me and humiliated me, he 
called me a disbeliever, Anti-Christ, liar and a perverter and had a 
fatwa prepared on those lines against me by the maulvis of Punjab and 
India. On that basis he persuaded Muhammad Bakhsh Jafar Zatalli 
and others of Lahore to calumniate me and the members of my family. 
So now a similar fatwa has been issued against Muhammed Hussain 
himself by the maulvis of Punjab and India including his own master 
and teacher Nazeer Hussain. They have stated that he is a liar, Anti- 
Christ, impostor, disbeliever, innovator, and that he is outside the pale 
of Ahl-i-Sunnat and indeed outside the pale of Islam (Announcement 
of Jan. 3, 1899, see also the announcement of Dec. 27, 1898). 
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Muhammed Hussain, Jafar Zatalli and Maulvi Abu] Hasan Tibbeti 
on the other, both being under the command of Allah, the one who 
is a liar will be humiliated. As this Judgment will be on the basis of 
revelation it will be a clear sign for the seekers after truth and will 
open the way of guidance for them. 


The meaning of this revelation is that those who are reviling a 
truthful one in order to humiliate him and are devising projects to 
that end will be humiliated by God. The term is thirteen months 
from Dec. 15, 1898 as has already been mentioned and the period 
till Dec. 14, 1898 is a respite for repentance and turning to God 
(Announcement of Nov. 21, 1898 Majmooa Ishtaharat Vol. Ill pp. 
57-62). 
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Translation: This morning | received the revelation (Urdu): 
Almighty is He, He sets right a ruined project and breaks up a 
running one. None has access to His secret (Letter dated Dec. 21, 


1898, addressed to Seth Abdur Rahman of Madras, Maktoobat 
Ahmadiyya, Vol. V part 1 p. 53). 
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Translation: Last night | received the revelation: Canopus, which 
appears in the rainy season. 


This star is also known as the Bastard Killer, for when it 
rises certain types of insects are destroyed. Abul Fazal has said 


400 


with reference to it: The Bastard Killer rose as the blessed star (Al- 
Hakam Vol. Ill No. 1 Jan. 10, 1889 p. 6). 
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Translation: When Khwaja Jamal-ud-Din, who is a member of my 
Movement, failed in the examination for munsifship and became a 
prey to disappointment and despair | received a revelation 
concerning him (Arabic): God will remove his grief. Soon thereafter 
he was appointed Inspector of Schools in the State of Jammu and 
Kashmir which he found a better post than that of Munsif (Nazool- 
ul-Masih p. 213). 
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Translation: At one time, my son, Bashir Ahmad's eyes gave him 
great trouble. His eyelashes fell off and water ran constantly from 
his eyes. | supplicated on his behalf and received the revelation 
(Arabic): My boy Bashir's eyes have recovered. Within a week God 
Almighty bestowed healing upon him and his eyes were restored 
to perfect health. Before that we had tried every type of remedy 
but none of them did any good and the condition of his eyes had 
gone on deteriorating (Nazool-ul-Masih p. 230). 
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Translation: Revelation (Arabic): Allah would not chastise them 
while you are among them (Note by the Promised Messiah on a 
leaf attached to Tateerul Anam). 
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Translation: Revelation (Arabic): The water became dry and the 


affair was closed (Note by the Promised Messiah on a leaf 
attached to Tateerul Anam). 
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Translation: (a) On the night of Friday Ramadhan 21, 1316 A.H. 
when | perceived a great spiritual expansion and | imagined that it 


was Lailatul Qadr and there was a steady light rain falling, | saw a 


dream; | believe this dream has reference to those people who 
constantly try to create doubts concerning me in government 
circles. | saw in my dream that someone said to me: If your God is 
Powerful, then beseech Him that this stone which you are carrying 
on your head should turn into a buffalo. | then perceived that | had 
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a heavy stone on my head which | sometimes imagined to be a 
piece of rock and sometimes a piece of wood. On perceiving it | 
threw it immediately to the ground and then supplicated that it might 
be turned into a buffalo. | was completely absorbed in this prayer 
and when | lifted up my head | saw that the stone had become a 
buffalo. | looked first of all at its eyes which were very big and 
bright. Seeing that God had turned a stone, which had no eyes, into 
a handsome buffalo with big and bright eyes, which is a useful 
animal, | was deeply moved and recalling the power of God | fell 
into prostration and glorified God Almighty in a loud voice in the 
words: My Lord is High, my Lord is High. My voice was so loud that 
| felt it must have carried over a long distance. Then | said to a 
woman who was standing near me and whose name is Bhano, and 
it was probably she who had asked me to make the supplication: 
See how Powerful our God is, who has made a stone into a buffalo 
and has bestowed eyes on it. While | said this to her my heart was 
once again deeply moved by the thought of God's power and was 
again filled with His praise and again | fell into prostration. 
Everytime my heart was moved at the thought: Lord, how great is 
Thy Majesty and how wonderful are Thy acts that Thou hast turned 
a lifeless stone into a buffalo and hast bestowed upon it big and 
bright eyes through which it sees everything and not only this but 
we hope to obtain milk from it too. | was still in prostration when | 
woke up. It was about 4 a.m. Allah be praised for all this. 


| interpreted! this dream to mean that my ruthless opponents 
who convey false tales concerning me to the Government will not 
succeed in their efforts and that as God Almighty in my dream 
converted a stone into a buffalo and bestowed on it big and bright 


: It appears that this dream relates to the case filed by the police 


against me in the court of Mr. Douie, Deputy Commissioner, 
Gurdaspur. The stone or piece of wood represents the magistrate who 
might be seeking to do me harm and whose eyes are closed. The 
interpretation of his becoming a buffalo having big eyes seems to be 
that suddenly something might arise which would open his eyes (Letter 
dated Feb. 5, 1887 addressed to Ch. Rustam Ali, Maktoobat 
Ahmadiyya Vol. V part III pp. 156-157). 
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eyes, in the same way He will bestow insight concerning me upon 
Government officials and they will perceive the reality. These are 
God's doings and appear strange in the eyes of people (Hageegat- 
ul-Wahi pp. 10-11). 


(b) The criminal case is now fixed for Feb. 14, 1889. So far it 
seems that the magistrate is not well disposed towards me. On 
Friday night | saw in a dream that by virtue of my supplication a 
stone or a piece of wood was turned into a buffalo. Perceiving that a 
great sign had appeared | fell into prostration and glorified Allah in a 
loud voice repeating: High is my Lord, High is my Lord. | imagined 
that the interpretation is that the piece of wood or stone represents 
the harsh, hypocritical magistrate and his turning into a buffalo 
through my supplication might be an indication that it has been 
turned into something useful from which milk might be expected. If 
my interpretation is correct there is strong hope that the case will 
take a good turn in my favor. The interpretation of falling into 
prostration in a dream is: Victory over an enemy. There are other 
revelations also with the same indications. It is possible that this 
dream might be manifested on some other occasion. In any case it 
is good for us whatever may be its application (Letter dated Feb. 1, 
1889, addressed to Dr Khalifa Rashidud-Din). 
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Translation: A case was filed by the police against me in the court 
of Mr. Douie, Deputy Commissioner, Gurdaspur for the purpose of 
having me punished, concerning which God Almighty informed me 
that the effort will be frustrated, and so it happened. | received a 
revelation in this context (Arabic): We fought with the sword and the 
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enemy and his resources were cut off. By the enemy was meant a 
Deputy Inspector of Police who had charged me falsely out of 
enmity. He died of the plague (Hageegat-ul-Wahi p. 217). 
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Translation: Thereafter | received several revelations which 


reinforce the dream that | had seen and | set them out below so that 


when they are fulfilled people's faith might be strengthened. These 
revelations are (Arabic): 


Allah is with the righteous and with those who do good. You 
are with the righteous and you are with Me; O Ibrahim, My help will 
come to thee. | am the Gracious One. O earth, swallow up thy water 
(meaning the false tales and reports that have been spread against 
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me). The water became dry and the affair was closed. The word of 
peace from the Merciful Lord. Come forward today, O ye guilty one. 
We fought with the sword and the enemy and his resources were 
cut off. Ruin upon them, how do they invent things! The unjust one 
will bite his hands and will be tied up. Allah is with the virtuous and 
He has the power to help them. Faces will be distorted. This is a 
sign of Allah and it is a great victory. You are My high name. You 
are to Me like loved ones. | have chosen you for Myself. Tell them: 
| have been commissioned and | am the first of believers 
(Hageegat-ul-Mahdi pp. 12-13). 
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Translation: Concerning the case instituted against me in the 
court of Mr Douie, District Magistrate, Gurdaspur, on the report of 
Munshi Muhammad Baksh, Deputy Inspector of Police, Batala, 
God Almighty informed me, through revelation before the event, 
that He would safeguard me against the ill designs of my enemies 
and that their efforts would be frustrated and so it happened. 
Before the case was instituted, God Almighty informed me through 
revelation that a case of that type would be filed against me. Upon 
this | supplicated and my supplication being accepted | was 
discharged from the case. Before the decision of the case | also 
received the revelation (Urdu): Your life and honor will be secure 
and you will be safeguarded against the ill designs of your 
enemies (Taryag-ul-Qulub p. 79). 


407 


: BIA 
Spier ASA OLE” 
Guid 655 
s 7 at fe : so” rf 
BS BIL rues gus WAV Fiolles  AK Eb ba liige 
hie ts pti it Deeg isu fossl Olav a op fac“ 
_vtulees le iste Ct Gnstcll Us UA S PE bb Lary 
BY lr ned he tid hii Lreicrenag toes 
Luh bied- Ki GESEL NM ets USS uN e 
“Sa tpstreAets bKthuoil 
C1969 Moe Ailes icterrr CX GL 
Translation: One day about the time of the noon Prayer, | 
received the revelation: You will see a painful thigh. | told Shaikh 
Hamid Ali of this revelation and | left immediately along with him 
for the mosque to join in the service. We had just got down from 
the stairs when we saw two young men riding their ponies who 
were aged about twenty years; one, a little older than the other. 
They reined in their ponies near us and one of them said to me: 
This other rider is my brother. He has severe pain in his thigh and 
we have called to inquire about some remedy. | said to Hamid Ali: 
Observe how the revelation has been fulfilled within a few minutes 
(Taryag-ul-Qulub pp. 32-33). 
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Translation: | saw in my dream that Mubaraka, my daughter (may 
Allah guard her) was saying in Punjabi: No one can say about me 
that | have brought this affliction (Al-Hakam Vol. VII No. 21 June 
10, 1903 p. 2). 
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Translation: On April 13, 1899, | received the revelation (Arabic): 
Wait a short while, | shall soon bestow on thee a pure son. It was 
Thursday 2nd Zil Haj 1306 A.H. and along with it | received the 
revelation: Lord, restore my wife to health. This was an indication 
that the birth of the child might be accompanied by some disorder. 
| announced this revelation to all my friends who were present in 
Qadian and Maulvi Abdul Karim wrote several letters to our friends 
informing them of it (Taryaq-ul-Qulub p. 41). 
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Translation: Revelation (Arabic): We know the matter and We 
indeed have knowledge. The affair will be manifested and We shall 


break all into little bits (Letter written by Maulvi Abdul Karim. See Al- 
Hakam Vol. Ill No. 22 June 23, 1899 p. 8). 
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Translation: (a) When the 13th of June 1899 arrived, which was 
exactly two months after the revelation received on April 13, 1899, 
the soul of that boy spoke to me under divine direction and | heard 
his words as revelation (Arabic): | shall fall upon the earth from 


Allah and shall proceed towards Him. On the following day June 14, 
1899 he was born (Taryaq-ul-Qulub p. 41). 


(b) God had informed me that He would bestow another son 
upon me and this is the fourth son who has just been born and has 
been named Mubarak Ahmad. | was informed of his birth about two 
years previously and then again two months before his birth. One 
day before his birth | received the revelation: | shall fall upon the 
earth from Allah and shall proceed towards Him. My own 
interpretation of this revelation is that this boy will be righteous and 
will face towards God and will move towards Him or that he will die 
early. Allah alone knows which of these two interpretations is in 
accord with His design (Taryag-ul-Qulub p. 40). 
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Translation: Thereafter | received the revelation (Arabic): This is 
enough (Letter written by Maulvi Abdul Karim. See AlHakam Vol. III 


No. 23 June 30, 1899 p. 7). 
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Translation: The time of delivery was near and on June 14 with the 
first pains my wife's condition became serious. Her whole body 
became cold and she suffered from extreme weakness. It seemed 
as if she would faint, and | imagined that she was about to leave the 
world. The children were all deeply overcome and the women and 
her mother were almost out of their senses for the crisis had arisen 
suddenly. Believing that she was at her last breath and yet being 
certain of God's power to perform wonders, | supplicated for her 
health and her condition changed immediately and | received the 
revelation (Arabic): Postponement of death. Her body became warm 
again and then she regained her full senses and the boy was born 
who has been named Mubarak Ahmad (Letter addressed to Seth 
AbdurRahman of Madras, Maktoobat Ahmadiyya Vol. V part | p. 26). 
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Translation: The Promised Messiah saw that there was fire and 
smoke and sparks were flying towards him but did not hurt him. In 
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this situation he was supplicating: O Ever Living and Self Subsisting 
One, | supplicate for Thy mercy. Indeed, my Lord is Lord of the 
heavens and earth (Letter written by Maulvi Abdul Karim Jun. 23, 
1899. See Al-Hakam Vol. III] No. 22 June 23, 1899 p. 8). 
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Translation: More or less two days ago | saw you in my dream 


(Letter dated June 27, 1899, addressed to Seth Abdur Rahman of 
Madras, Maktoobat Ahmadiyya Vol. V No. 5 part | p. 27). 
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Translation: Revelation (Urdu): He who does not follow thee and 
does not make a covenant with thee and continues hostile to thee, 
disobeys God and His Messenger and is then destined for hell 


(Letter dated June 16, 1899, addressed to Babu llahi Bakhsh 
Tableegh Risalat Vol. IX p. 27). 
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Translation: Today | received the revelation (Urdu): First 


unconsciousness, then swoon, then death; and the indication was 
that this had reference to a sincere friend whose death would be 
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distressing to me. | announced it to several of my friends and it has 
been published in the Al-Hakam of June 30, 1899. Thereafter in July 
1899 a very sincere friend of mine, Dr Muhammad Bure Khan, 
Assistant Surgeon, died suddenly in Qasur. He first lost 
consciousness, then entered into a swoon and then passed on from 
this world. His death followed the revelation within twenty or twenty- 
two days (Hageegat-ulWahi pp. 213-214). 
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Translation: This morning the Promised Messiah saw in a dream 
that the Empress of India (may Allah preserve her) had arrived in 
his home. He told me in his dream that the Queen Empress had 
most graciously arrived in his house and had stayed for two days 
and that some means should be found of thanking her for her 
graciousness. He interpreted the dream as indicating that there is 
likely to be a demonstration of divine help? (Letter written by Maulvi 
Abdul Karim, Al-Hakam Vol. III No. 24 July 10, 1899 p. 3). 


; The most interesting event of this week was the receipt of a 


letter by the Promised Messiah in which it is set out in detail and with 
full proof that in the vicinity of Jalalabad (Afghanistan) there is a 
platform which is known as the platform of Prophet Yuz Asaf. The 
local tradition is that that Prophet came from Syria about two thousand 
years ago. There is a jagir attached to this platform granted by the 
Afghan Government. The Promised Messiah was so delighted with this 
letter that he observed: God Almighty is a witness and knows that if 
someone had brought me millions of rupees that would not have given 
me so much joy as this letter has brought me. Thus the fulfillment of 
his dream of the morning was manifested in the afternoon (Letter 
written by Maulvi Abdul Karim, Al-Hakam Vol. III No. 24 July 10, 
1899 p. 3). 
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Translation: (a) On one occasion | suffered from severe toothache 
which would not let me have a moment's rest. | inquired from 
someone whether there was a remedy for it. He said: The only 
remedy for toothache is to have the tooth taken out; and this | 
shrank from. | was sitting on the ground and in my restlessness | 
had put my head on the foot of a bed nearby. In this condition | was 
overtaken by a light slumber and when | reverted to wakefulness, 
the pain had disappeared altogether and the revelation (Arabic) 
flowed from my lips: When you fall ill, He bestows healing on you. 
Allah be praised for this (Hageeqatul-Wahi p. 235). 


(b) More than a month ago Maulvi Nur-ud-Din began to suffer 
from severe toothache which continued for a number of days and 
yielded only to the tooth being taken out. The Promised Messiah 
said: | too once suffered from severe toothache which made me 
unconscious and in this condition | received the revelation (Arabic): 
When you fall ill, He bestows healing on you. When | came back to 


414 


consciousness the pain had disappeared (Letter written by Maulvi 
Abdul Karim, Al-Hakam Vol. Ill No. 24 July 10, 1899 p. 4). 
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Translation: On the night of July 6, God Almighty showed the 
Promised Messiah a view of heaven and hell. First he was shown 
heaven and every type of its fruits and bounties and he received the 
revelation: These will come to thee from every distant track. Then 
he was given a view of hell which was most repulsive like a privy 
and he received the revelation: Had it not been for the grace of 
Allah and His mercy on me, my head would have been thrown into 
this privy (Letter written by Maulvi Abdul Karim, Al-Hakam Vol. III 
No. 24 July 10, 1899 p. 4). 
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Translation: | have received the revelation (Urdu): God has 
determined to foster thy name and to make it shine in the universe. 
Many thrones have descended from heaven, but thy throne has 
been set up the highest of all. The angels help thee at the time of 


meeting thy enemies (Letter addressed to Seth Abdur Rahman of 
Madras, Maktoobat Ahmadiyya Vol. V part | p.30). 
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Translation: Revelation (Urdu): The silent provision of divine 
mercy (Letter written by Maulvi Abdul Karim, Al-Hakam Vol. III No. 
32 September 9, 1899 p. 5). 
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Translation: On the same day in a dream the Promised Messiah 
put his fingers on his pulse and said: Let us see whether it speaks 
of humiliation or of divine help. The pulse spoke of divine help 
(Letter written by Maulvi Abdul Karim, Al-Hakam Vol. III No. 32 
September 9, 1899 p. 5). 
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Translation: Just at this moment when | was writing this part of 
the book, | received the revelation (Arabic): Our Lord, we have 


believed, then write us down among the witnesses. This is 
Saturday Sept. 2, 1899 1 p.m. (Taryag-ul-Qulub p. 59, footnote). 


pat 2 
Ine Wi seen” Le AM 


Bipe. Sister hwlEyd 

Ans bLHyi 
viel IweLost Wet peste is. ea Wild berlin 
ie LiF NAS shi ay 3! alrite hng gh LELiail atts 
ON ine-ysdt jie Me Spb te AS Qietsiehias 
3S ps ut baled Is bart eel yy SiS3 3 I Bischae? 
(ala Madey 7b be os Pi SLA “SL tonds 


416 


Translation: On Sept. 14, 1899 | received the revelation (Urdu): A 
title of honor, a title of honor; (Arabic): For you there is a title of 
honor; (Urdu): There will be a great sign with it. These are all the 
words of God Almighty. | construe these to mean that God 
Almighty in order to put an end to this controversy, which has 
become somewhat old and has attracted charges of falsehood and 
disbelief, will show such a sign of blessing, mercy, grace and 
peace, which will be above the reach of human hands and will be 
entirely pure. Then observing such clear proof of righteousness 
people's attitude will change and the rancor of the men of goodwill 
will suddenly disappear (Zameema Taryaq-ul-Qulub No. 4). 
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Translation: Last night, Monday Sept. 18, 1899, | saw in my 
dream that a light rain was falling steadily. | said in my dream: | 
was about to supplicate for rain and it is raining. | do not know 
whether this means that soon there will be rain or there will be the 
rain of mercy and help and victory on our community in fulfillment of 
the revelation of September 13, 1899: A title of honor, a title of 
honor. For you there is a title of honor. A great sign will appear with 
it; or both might happen. My dream is true and will be fulfilled and 
one of these two contingencies will happen. That is to say, either 
there will be merciful rain from the sky for the creatures of God 
Almighty or some extraordinary sign of spiritual help and victory will 


: God has named me a Prophet in order to bestow a distinction 


upon me and I have been given this title of honor (Letter dated May 
23, 1908 published in the Akhbar-e-Aam of May 26, 1908). 
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appear. But it will be a sign and nothing common (Al-Hakam Vol. III 


No. 36 October 10, 1899 p. 7). 
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Translation: On September 19, 1899, God Almighty addressed me 


and revealed His words to me (Arabic): We shall produce for thee 
spring harvests, O Ibrahim. 


Spring harvests comprise wheat, barley, and food grains etc. 
Thus it does not appear that this revelation will be literally fulfilled, 
for the days for the sowing of the spring harvest are almost over. I, 
therefore, construe it as a reassurance: Why need you worry, you 
will gather many harvests, that is to say: We shall make all provision 
for thee (Zameema Taryag-ulQulub No. 4 p. 2 footnote. 
Announcement of October 22, 1899). 
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Translation: | have received another revelation on October 4, 1899 
which is allegoric (Urdu): Thanks from the Empress of India. This is 
very surprising for | am a person living a retired life and disinclined 
towards rendering any service which might be acceptable and 
indeed consider myself as dead before my death. Then what 
occasion can there be for thanking me? Such revelations are 
allegoric till God Himself makes their meaning manifest (Zameema 
Taryaq-ul-Qulub No. 4 p. 2 footnote. Announcement of October 22, 
1899). 
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Translation: In a dream that | saw on October 20, 1899, | saw a 
boy whose name was Aziz and his father's name began with Sultan. 
That boy was brought before me and was seated before me. | 
noticed that he was slim of body and had a fair complexion. 


Aziz means one who is honored; and Sultan, who in the 
dream was understood to be the boy's father, means a conclusive 
reason or argument such as is self-evident and carries its appeal to 
the hearts on account of its shining brightness. Sultan derives its 
meaning from authority and is not applied to every kind of argument 
but only to such a one as takes possession of the hearts on account 


419 


of its acceptability and brightness and completely rules over gentle 
and reasonable minds. Thus the interpretation of the dream is that a 
sign which will take possession of people's hearts will be shown and 
its result, or, in other words, its child, will be that | will become dear 
to the hearts of people and this has been shown allegorically in my 
dream in the shape of Aziz (Zameema Taryag-ul-Qulub No. 4 p. 2 
footnote. Announcement of Oct. 22, 1899). 
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Translation: | have just seen a dream on October 21, 1899 in 
which | saw my friend Mufti Muhammad Sadiq. His face was very 
bright and shining and he was wearing a grand white robe. We were 


both riding in a carriage. He was lying down and | had put my hand 
on his back. 


The interpretation of this dream which God Almighty has put 
in my mind is that truth, which | love, will be demonstrated with a 
brightness as was the face of Sadiq that | saw in my dream. Thus 
the time is near when | will be accounted truthful and people will 
perceive the brightness of truth (Zameema Taryaq-ul-Qulub No. 4, 
p. 2, Announcement of October 22, 1899). 
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Translation: Revelation (Urdu): Those who are given good tidings 
from God suffer no decline. The time of the fulfillment of the 
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prophecies of the Governor General? has arrived (Al-Hakam Vol. III, 
No. 10 1899, p. 6). 
4 = FAA 
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Translation: God has informed me: Peace and friendship will 
spread through thee. A wild beast will be at peace with a goat and a 
serpent will play with children. This is what God has determined, 
though people might wonder at it (Ishtihar Wajibul Izhar pp. 2-3. 
Zameema Tarayaq-ul-Qulub). 
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: One of the names that I have been given is the General Arbiter, 


which is the equivalent of Governor General (AlHakam Vol. III No. 26 
July 24, 1899, p. 6). 
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Translation: One of my cousins, of the name of Imam-ud-Din who 
was much opposed to me, created a difficult problem for us. He built 


a wall in front of our house at such a place that our way to the 


mosque was blocked and my visitors and guests who used to come 


and see me in my sitting room or came to the small mosque were 


obstructed and all of us were put to great trouble. In a sense, we 
were besieged. We were thus compelled to go to the Civil Court to 
obtain relief and filed a suit in the court of Munshi Khuda Bakhsh, 
District Judge. After the suit had been filed we discovered that there 
were many difficulties in our way and that our suit could not be 
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decreed. The record of a previous case disclosed that the land on 
which the wall had been erected had been in the possession of 
Imam-ud-Din, the defendant, since a long time. This piece of land 
had belonged to a co-sharer of the name of Ghulam Jilani but it had 
gone out of his possession and he had sued Imam-ud-Din for 
recovery of possession in the civil court at Gurdaspur. That suit was 
dismissed on account of the adverse possession of Imam-ud-Din 
who had since continued in possession of the land. 


Encountering this difficulty, our lawyer, Knwaja Kamalud-Din, 
had advised us that we should settle the matter by a compromise. 
That is to say, we might persuade Imam-ud-Din to remove the wall 
in return for Some monetary compensation. | had agreed reluctantly 
to adopt this suggestion, but Imamud-Din was not to be persuaded. 
He was personally hostile to me. Indeed he was hostile to Islam 
itself. He had also come to know that our suit could not succeed 
and he, therefore, became more arrogant. In the end we left the 
whole matter in the hands of God Almighty. Imam-ud-Din was 
intending further mischief. He used to stand in the courtyard in front 
of our house where our visitors used to arrive and continuously 
obstructed them and abused us. He was now preparing that after 
our suit was dismissed, he would erect a long wall in front of our 
doors so that we should be completely besieged and should not be 
able to go in and out. These were days of great anxiety for us, so 
much so that it might be said that the earth, despite its vastness, 
had become strait for us. All this had arisen very suddenly. | 
supplicated the Divine and beseeched His help, whereupon | 
received the following revelation. 


These revelations were not received at different times but at 
one time one after the other. | recall that at that time Syed Fazal 
Shah of Lahore, brother of Syed Nasir Shah, Overseer, Bara Mula 
(Kashmir) was massaging my feet and it was the time of noon when 
the revelations relating to this case began to be received. 


| told Syed Sahib to take them down as they were received. 

He took up pen and paper and it so happened that every time there 

was a Slight slumber and sentence by sentence the revelations 
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came and flowed from my tongue as is the way of Allah. When one 
sentence was completed and was written down | was again 
overtaken by a slumber and the next sentence of the revelation 
flowed from my tongue till the whole of it was completed and was 
written down by Syed Fazal Shah. | was given to understand that 
these revelations related to the case about the wall constructed by 
Imam-ud-Din and | understood that in the end the case would be 
decided in our favor. Accordingly | announced these revelations to a 
large number of my followers and informed them of their meaning 
and the occasion of their being revealed. They were published in Al- 
Hakam and | told everyone that though the case appeared hopeless 
yet God Almighty would create some means whereby we would win. 
The revelations were as follows: 


(Arabic): The mill will revolve? and divine decree will descend. 
The grace of Allah will surely come and no one can turn it away. 
Tell them: Yea, by my Lord, this is the truth. It will not change nor 
will it remain hidden. A matter will arise which will surprise you. This 
is a revelation from the Lord of the high heavens. Surely my Lord 
does not err, nor does He forget. There will be a clear victory but it 
will be delayed till its fixed term. You are with Me and | am with you. 
Tell him: This matter is in the hand of Allah; and then leave him in 
his error and pride and arrogance. He is with you and He knows all 
that is secret and most hidden. There is no God but He. He knows 
everything and sees everything. Allan is with those who are 
righteous and with those who do good fully and in every respect. 
We sent Ahmad to his people, but they turned away and they said: 
He is a wicked liar. They bore witness against him and they fell 


: The phrase: The mill will revolve; means that the case will take 


on a new aspect as happens when a mill revolves rotating away the part 
that was visible and bringing into view the part that was not within 
sight. 


It is worth noting that the good news contained in the revelation begins 
with the word Fazal (grace) and the name of the person who took down 
the revelation as it came was also Fazal (grace) (Hageegat-ul-Wahi p. 
267 footnote). 
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upon him like a fierce storm that comes down from above but he 
says: My Beloved is near; He is near but is hidden from the eyes of 
His opponents! (Hageegat-ul-Wahi pp. 266-271). 
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; This prophecy had been published widely several months before 


judgment was given in the case and was carried to far countries by the 
Al-Hakam in which it was printed. Then the time of judgment came and 
our lawyer Khwaja Kamaluddin thought of looking up the index of the 
record of the previous case. When he did so he discovered something 
entirely unexpected. The order in the previous case had found that the 
piece of land on which the wall was now constructed was in the 
possession not only of Imam-ud-Din but also of Mirza Ghulam 
Murtaza, my father. The lawyer realized at once that this was a crucial 
factor in our support which would win our case for us. The Judge's 
attention was drawn to this and he sent for the index and the previous 
record whereby he was satisfied of the truth of the matter and he 
decreed the suit against Imam-ud-Din with costs. Had that document 
not become available the Judge would have had to dismiss our suit and 
we would have been subject to every kind of trouble and inconvenience 
at the hands of our ill-willed enemy. This was God's doing. He does 
what He wills. 


This revelation comprised two prophecies. One was that the case would 
be decided in our favor and the other was that a matter would come to 
light which had been hidden from everyone (Hageegatul Wahi pp. 271- 
272). 


Note by Hazrat Mirza Bashir Ahmed Sahib: (The judgment in the 
case was pronounced by the District Judge, Gurdaspur, on Aug 12, 
1901, whereby he directed the pulling down of the wall and issued a 
permanent injunction against any structure being raised on the open 
space and awarded one hundred rupees as damages to the plaintiff plus 
the costs of the case. Mirza Imam-ud-Din later begged the Promised 
Messiah to forego the recovery of damages and costs to which the 
former most generously agreed.) 
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Translation: Revelation (Arabic): When his Lord manifested 
Himself on the mountain (Braheen Ahmadiyya part IV p. 516 
footnote 3). 
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Translation: A few moments ago the Promised Messiah (on whom 
be peace) received the revelation (Arabic): Diseases would spread 
and people will die; and this was followed by the revelation (Arabic): 
To Allah we belong and to Him shall we return (Al-Hakam Vol. IV 
No. 29 Aug. 16, 1900 p. 10). 
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Translation: (a) On the morning of the day of the Festival of 
Sacrifices | received the revelation (Urdu): Make an address in 
Arabic. This was communicated to several friends. | had never 
made a speech in Arabic before. When on that day | stood up to 
deliver the address in Arabic, God Almighty made an eloquent 
Arabic address flow from my tongue which was pregnant with 
meaning and which is set out in the Khutbah Ilhamiah. The address 
extends over several pages and was made in one continuous 
delivery without the help of any notes. God has called it a sign in 
His revelation, for the address was delivered entirely under the 
influence of divine power. | do not believe that any Arabic orator, 
scholar or literary figure, could deliver such a speech extempore 
(Nazool-ul-Masih p. 210). 


(b) On the morning of April 11, 1900, the day of the Festival of 
Sacrifices, | received a revelation (Urdu): Make an address in 
Arabic today, you have been bestowed the capacity. This was 
followed by the revelation (Arabic): This address has been made 
eloquent from Himself by the Noble Lord. 
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In compliance with the direction contained in the revelation | 
stood up after the Festival Prayer to deliver the address in Arabic. 
God Almighty knows that the capacity was bestowed upon me from 
the unseen and the eloquent Arabic address proceeded from my 
mouth extempore, which was utterly beyond my capacity. | cannot 
imagine that a speech which extended over many pages could be 
delivered extempore at such level of eloquence by anyone without 
the help of revelation. This Arabic address has been named 
Khutbah IIhamiah and it was delivered to an audience of about 200. 
Allah be glorified that a fountain was at that time bursting forth from 
the unseen. | do not know whether it was | who was speaking or an 
angel was speaking with my tongue. | knew only that | had no part 
in this address. Sentence after sentence issued from my mouth all 
already properly arranged and every sentence was a sign for me. 
This is a literary miracle exhibited by God and no one can match it 
(Hageegatul Wahi pp 262-263). 


(b) This is the book a part of which was revealed to me from 
the Lord of mankind on the day of the Festival which | delivered to 
the audience extempore speaking under the influence of the Faithful 
Spirit. There is no doubt that it is a great sign. It is not within the 
power of any human being to deliver such an address extempore. It 
is a great bounty of the Divine and it is, as it were, a means of 
transportation for people to good fortune. It is a rain of mercy from 
Allah after a universal famine which had brought ruin to the world. 
The truths set forth in it are not to be found in the outstanding works 
of the wise men who have passed away. Indeed these are truths 
that have been revealed to me by the Lord of the universe (Title 
Page of the Khutbah Ilhamiah). 
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Translation: While Maulvi Abdul Karim was reading out the 
translation of Khutbah Ilhamiah the Promised Messiah fell into 
prostration as an expression of gratitude to the Divine and the 
whole audience also fell into prostration with him. Rising from the 
prostration the Promised Messiah announced: | have just seen in a 
vision in red letters the word: Felicitation. This means that the 
address has found acceptance with God (Al-Hakam Vol. Ill May 1, 
1900 p. 5). 
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Translation: On one occasion during the lifetime of the deceased 
(Mirza Ayub Baig) | supplicated repeatedly for his recovery. Then | 
saw in a dream a road which was very bright and shining as if it had 
been paved with blocks of the moon and a person was leading Ayub 
Baig along this road which led to the sky. | related this dream to the 
members of the Movement and hoped that it was an indication of 
his restoration to health, but | felt much troubled. Now its 
interpretation has been manifested. To Allah we belong and to Him 


shall we return (Letter addressed to Mirza Yaqoob Baig, Al-Hakam 
Vol. IV No. 18 May 17, 1900 p. 4). 
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Translation: While writing this letter, as my mind was dwelling upon 
Ayub Baig and | was thinking how quickly he had disappeared from 
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our sight rendering our relationship a mere memory, | suddenly 
received the revelation (Urdu): Blessed is the man who enters from 
this door. This is an indication that Ayub Baig's death has been a 
blessed one and that fortunate is the person who dies such a death 
(Letter addressed to Mirza Yaqoob Baig, Al-Hakam Vol. IV No. 18 
May 17, 1900 p. 4). 
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Translation: God directed me: Arise and tell these people: | have 
with me proof from God, then will you reject God's evidence? The 
words of the revelation were (Arabic): Tell them | have with me 
proof from Allah, will you then submit? Tell them: If you love Allah 
then follow me, Allah will then love you. Announce: O mankind | am 
the Messenger of Allah to you all, having been sent by Allah (Ishtihar 
Mayarul Akhiar p. 3 May 25, 1900). 
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Translation: At the time of the writing of this booklet it has been 
conveyed to me that what | wrote in Braheen Ahmadiyya about 
Qadian, in consequence of a vision, namely that Qadian is mentioned 
in the Holy Quran, is correct. It is a certainty that the verse of the Holy 
Quran: Holy is He who took His servant by night from the Sacred 
Mosque to the Distant Mosque, the precincts of which We have 
blessed (17.2) describes not only the Holy Prophet's ascent with 
reference to the two places referred to but also his ascent with 
reference to the two ages involved, for without this the ascent would 
be incomplete. In other words as God took the Holy Prophet (on whom 
be the peace and blessings of Allah) from the Sacred Mosque to the 
Distant Mosque as a journey between the two places, in the same way 
He also took him on a spiritual journey through time from the age of 
the splendor of Islam which was the time of the Holy Prophet himself 
to the age of the blessing of Islam which is the time of the Promised 
Messiah. From this point of view, which takes note of the Holy 
Prophet's journey in a vision to the latter days of Islam, by the Distant 
Mosque is meant the mosque of the Promised Messiah which is in 
Qadian and concerning which God's word set out in Braheen 
Ahmadiyya is: Blessed, and a source of blessings and every blessed 
affair will be determined in it. This use of the phrase blessed 
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corresponds to the phrase: The precincts of which We have blessed; 
in the verse of the Holy Quran. There is no doubt, therefore, that 
Qadian is referred to in the Holy Quran (Ishtihar Minaratul-Masih May 
28, 1900 p. 8 footnote). 
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Translation: Today, Saturday June 2, 1900, at 2 p.m. in a light 
slumber | was shown a sheet of paper which was very white and in the 
last line of which was written (Urdu): Glory. | conceive that the word 
occurring in the last line means that the end would be glorious. 


Then the revelation came (Urdu): The Powerful One has 
manifested His affair and those who called me a disbeliever have been 
seized. The meaning of this, which has been conveyed to me, is that 
soon such powerful signs would be shown whereby those who called 
me a disbeliever would be so confounded that they would have no 
way of escape left. This is a prophecy which every reader should 
remember (Announcement attached to Zameema Tohfa Golarviah 
p. 26). 
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Translation: Thereafter, on June 3, 1900 at 11.30 a.m. | received 
the revelation (Urdu): Those who called me a disbeliever have been 
put down, all and every one of them have been seized. This means 
that those who call me a disbeliever shall witness such signs that 
they will have no excuse left. The revelation indicates that soon 
some bright sign will be manifested which will be decisive 
(Announcement attached to Zameema Tohfa Golarviah p. 27). 
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Translation: | have been told that of all faiths Islam is the only true 
one, that of all guidance only the guidance contained in the Ouran is 
perfect and free from human interpolation and that of all Prophets 
the one whose teaching is perfect and is at the highest level of 
purity and wisdom and who has set the highest example of human 
perfection in his life is our lord and master Muhammad (on whom be 
the peace and blessings of Allah). God's pure and holy revelation 
has informed me that | have been sent by Him as the Promised 
Messiah and Mahdi and am the arbiter of all internal and external 
differences (Arbaeen No. 1, pp. 3-4 July 23, 1900). 
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Translation: Revelation (Arabic): Allah bless thee, O Ahmad. The 
Gracious One has taught thee the Ouran so that thou mightst warn 
a people whose ancestors have not been warned and so that the 
way of the guilty ones might become manifest. Tell them: | have 
been commissioned and | am the first of believers. He it is Who has 
sent His Messenger with guidance and the religion of truth so that 
He might make it prevail over all religions. You were on the brink of 
a pit from which He has delivered you, and God's decree was bound 
to be fulfilled. There is no changing of the words of Allah. We shall 
suffice you against those who mock at you. This is by the mercy of 
thy Lord. He will perfect His favor unto thee so that thou mightst be 
a sign for the believers. Tell them: If you love Allah then follow me, 
Allah will then love you. Tell them: | have with me a proof from 
Allah, then will you believe? Tell them: | have with me a proof from 
Allah, then will you submit? Tell them: Carry on, on your side, and | 
will carry-on on my side and soon will you know. It may be that your 
Lord may have mercy on you, but if you turn away, He will also turn 
away. We have made hell a prison for disbelievers. They try to 
frighten you of those beside Allah. You are under Our care. | have 
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named you the Trusting One. Allah praises you from His throne. We 
praised you and sent down blessings on you. They desire to put out 
Allah's light with the breath of their mouths and Allah is determined 
to perfect His light even if the disbelievers should resent it. We shall 
put fear in their hearts. When the help of Allah comes and the 
victory and the affair of the age is completed by people turning 
towards Us, it will be asked: Is not this true? They have said: This is 
but imposture. Tell them: It is from Allah, then leave them occupied 
with their sport. Tell them if | have invented it, the sin thereof is on 
me. Who is more unjust than the one who invents a lie against 
Allah? We shall either show you part of that which We have 
promised them or shall cause you to die. | am with you, so be you 
with Me wherever you might be; be with Allah wherever you might 
be. In whichever direction you turn there is the countenance of 
Allah. You are the best people raised for the benefit of mankind and 
a source of pride for the believers. Despair not of the mercy of 
Allah. Take note, the mercy of Allah is near; take note, the help of 
Allah is near. Presents will come to thee from every distant track. 
People will come to thee from every distant track. Allah will help 
thee from Himself. People whom We will direct from heaven will 
help you. | shall deliver you from sorrow. Your Lord is powerful. We 
have given you clear victory. The victory of a friend of Allah is a 
great victory. We have made him an intimate of Ours from the 
bravest of men. Had faith ascended to the Pleiades he would have 
brought it down. Allah has illuminated his reasoning. Mercy flows 
from thy lips, O Ahmad. You are under Our care. Allah will exalt 
your name and will perfect His favor unto you in the world and 
hereafter. 


O My Ahmad, you are My purpose and are with Me. | have 
planted the tree of your honor with My Own hand. We looked at you 
and commanded the fire: Be cool and safe for Ibrahim. O Ahmad, 
your name will come to an end but My name will not come to an 
end. You have been blessed, O Ahmad, and you were deserving of 
what Allah has blessed you with. Thy status is wonderful and thy 
reward is near. | shall make thee a leader of men. Is this a matter of 
wonder for people? Tell them: Allah is wonderful. He chooses whom 
He wills from among His servants. He is not accountable for what 

442 


He does and they are accountable. You have a high standing in Our 
Presence. | have chosen you for Myself. The earth and heaven are 
with you as they are with Me. Your secret is My secret. You are to Me 
as My Unity and My Uniqueness. The time has come when you should 
be helped and recognized among people. Has not man passed 
through a space of time when he was not anything made mention of? 
The time has come when he should be recognized by people. They 
ask: Whence have you obtained this? They said: This is but imposture. 
When Allah helps a believer, He creates in the land those who envy 
him. Tell them: It is all from Allah and then leave them occupied with 
their sport. Holy is Allah, Blessed and High. He has increased thy 
status. He will cut off thy collaterals and will begin with thee. Allah will 
not leave you till He has separated the unclean from the clean. | 
determined to appoint a vicegerent and so | created Adam. O Adam, 
dwell thou and thy companion in the garden. You will die at a time 
when | am pleased with you. Enter the garden, as God wills, in 
security. Peace on you. Be joyful and enter therein with security 
(Urdu): God will set right all thy affairs and will bestow on thee all that 
thou dost desire. (Arabic) Peace on you, you have been blessed and | 
have exalted you above all the people of your time. They said: This is 
an imposture that he has invented. We have not heard of it from our 
ancestors. Thy Lord is Powerful. He chooses for Himself whom He 
wills. We have honored the children of Adam and have exalted some 
of them above others. Tell them: Light has come to you from Allah, 
then do not disbelieve, if you are believers. Those who have 
disbelieved and have hindered people from the path of Allah have 
been refuted by a man of Persia whose effort God has appreciated. 
The book of the friend of Allah is the sword of Ali. If faith had ascended 
to the Pleiades he would have brought it down. Its oil would well-nigh 
glow forth even though no fire was to touch it. He approached God and 
then leaned towards mankind so that it became a case of one chord 
serving two bows or closer still. We have sent it down close to Qadian. 
We have sent it down with truth and with truth it has descended. Allah 
and His Messenger have affirmed the truth. Allah's command was 
bound to be fulfilled. It is the word of truth which you doubt. They said: 
Why has it not been sent down upon So and So who is an outstanding 
personality? They have said: This is a plan which you have devised in 
the city. They look towards thee but cannot see thee. The Gracious 
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One has taught him the Quran. It is only the pure who are given 
knowledge of the Quran. O servant of the Almighty, | am with you. This 
day you are in a position of trust with Us and My mercy covers thee in 
this world and the next. You are one of those who are helped. You are 
honored in this world and in the hereafter and you are one of those 
who are close to God. | am thy indispensable support. | have revived 
thee. | have breathed into thee the spirit of truth from Myself and have 
poured My love on thee so that thou mightst be brought up under My 
care. Allah praises thee and walks towards thee. He created Adam 
and honored him. The champion of Allah in the mantles of the 
Prophets. He who has been rejected from his printing press has no 
place of resort left. Keep in mind the time when he who has 
proclaimed thee a disbeliever will devise a stratagem against thee and 
will say to one possessing great influence: O Haman, light the fire of 
mischief for me so that | might discover the God of Moses, though | 
consider him a liar. Ruined are the two hands of the father of flames 
and ruined is he. It did not behove him to enter into this matter except 
in feart. Whatever will afflict thee in consequence of it is from Allah. It 
will be a trial, then be steadfast as were steadfast those of high 
resolve. Allah will frustrate the plan of the disbelievers. Hearken! It is a 
trial from Allah so that He might love thee with a great love, love from 
Allah, the Mighty, the Lord of Honor; a bounty that will not be cut off. | 
was a hidden treasure, so | desired to be known. The heavens and the 
earth were a solid mass and We split them asunder. They mock at 
thee and say: Is this the one whom Allah has raised up? Tell them: | 
am but a man like yourselves; it is revealed to me that your God is one 
God. All good is in the Quran. 


(Persian) Step forth that your time has arrived and the feet of the 
Muslims have been firmly planted on a high tower. (Urdu) Holy 
Muhammad Mustafa, Chief of the Prophets. (Arabic) O Isa, | shall 
cause thee to die and shall raise thee towards Me and shall place 
those who follow thee above those who reject thee, till the Day of 
: It means that if any matter relating to any Mujaddad is not 
understood, there is no harm in discussing it, but do not take that matter to 
enmity and reviling, because it results into loss of belief and title of ‘Abu 
Lahab’ (Ziaul Haq; p 33-34). 
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Judgment. A company from among the first and a company from 
among the last. (Urdu) | shall exhibit My flash. | shall exalt thee as a 
demonstration of My power. A Warner came to the world, but the world 
did not accept him. God will accept him and will demonstrate his truth 
with powerful assaults. Allah is his Guardian. Allah's favor is his 
guardian and He is the Most Merciful One. The leaders of disbelief will 
try to frighten thee. Be not afraid, you will be supreme. Allah will help 
thee in every field. My day will be the day of great judgment. Allah has 
decreed: | and My Messengers shall prevail. No one can change His 
words. You are with Me and | am with you. | have created the night 
and the day for you. Act as you would, | have forgiven you. You have a 
standing with Me of which the people have no knowledge. Do you 
think that the people of the Cave and Inscription were one of Our 
wondrous signs? Say: Allah will perform wonders. Everyday He puts 
forth a new sign. He it is Who sends down the rain after they lose 
hope. Tell them: Put forth your argument if you are truthful. Give glad 
tidings to those who have believed that they have a standing of truth 
with their Lord. To Him ascend all pure words. Peace be on Abraham. 
We have poured Our love on him and have delivered him from sorrow. 
We alone did it. Then do you follow in the footsteps of Abraham 
(Arba'een, No. 2, pp. 9-21). 
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Translation: Revelation (Arabic): Holy is Allah, Blessed and High. He 
has augmented thy status. He will cut off thy collaterals and will begin 
with thee. This is a bounty which will not be cut off. Peace is the word 
from the Merciful Lord. It will be said: Ruin overtake the people who do 
wrong. You will witness distant progeny. We shall bestow upon thee a 
pleasant life. Eighty years or thereabouts or We shall add some years 
to it. The promise of Allah is bound to be fulfilled. This is of the mercy 
of thy Lord. He will complete His favor unto thee so that it should be a 
sign for the believers. Allah will help thee in every field. Allah will 
perfect His light though the disbelievers might resent it. They plan and 
Allah plans and Allah is the Best of planners. Hearken! The mercy of 
Allah is near. Hearken! The help of Allah is near. His help will reach 
thee from every distant track. Your helpers will come from every 
distant track. Men will help thee whom We shall direct from heaven. 
No one can change the words of Allah. He is the High, the Great. He it 
is Who has sent His Messenger with guidance and the religion of truth 
for the reform of morals. They say: Soon will this affair be frustrated; 
while they have no knowledge of that which is hidden. We have 
bestowed upon thee the world and the treasures of the mercy of thy 
Lord and you are of those who are helped by God. | shall place 
those who follow thee above those who disbelieve till the Day of 
Judgment. You have a position of trust with Us. You have a 
standing with Me of which the people have no knowledge. God 
would not leave thee till He demonstrates the distinction between 
the pure and the impure. So leave Me alone to deal with those who 
give thee the lie. God is supreme over His command but most 
people know not. When the help of Allah arrives and the victory and 
the words of thy Lord are fulfilled, it will be said: This is what you 
desired to be hastened. | decided to appoint a vicegerent and 
created Adam. He will establish the law and revive the faith. Had 
faith ascended to the Pleiades, he would have brought it down. We 
have sent it down close to Qadian and We have sent it down with 
the truth and with the truth it has descended. Allah and His 
Messenger have affirmed the truth and Allah's decree was bound to 
be carried out. The heavens and the earth were a solid mass and 
We split them asunder. He it is Who has sent His Messenger with 
guidance and the religion of truth so that He might cause it to 
449 


prevail over all religions. They say: This is all imposture. Tell them: 
If | have fabricated it, | shall bear the burden of its guilt. | have spent 
among you a whole lifetime before this, then will you not 
understand? They say: We have not heard any of this from our 
forefathers. Tell them: The guidance of Allah is the only true 
guidance and he who seeks something else beside it, it will not be 
accepted from him and in the hereafter he will be among the losers. 
You are on the straight path. You have a good standing in this world 
and the next and you are one of those who are close to Allah. They 
enquire: Whence did you obtain all this? This is but the word of a 
man and other people have helped him in the matter, then will you 
submit to magic deliberately? Fie on that which you are being 
promised by this low person who cannot make his meaning clear, 
being ignorant or a lunatic. Tell them: If you love Allah, then follow 
me, Allah will then love you. We shall suffice thee against those 
who mock at thee. Leave Me alone to deal with those who give thee 
the lie. All praise belongs to Allah Who has made thee the Messiah, 
son of Mary. He chooses for Himself whom He wills. He is not 
accountable for that which He does, and they are accountable. 
There are people for whom We have made it easy to accept the 
guidance, and there are people for whom Our chastisement has 
been decreed. They plan and Allah plans and Allah is the Best of 
planners and the plan of Allah is the greatest. They mock at thee 
and say: Is this the one whom God has raised up? He is a man 
who will ruin the faith. My signs have been illumined and they have 
denied them unjustly and arrogantly while their hearts realize their 
truth. Allah ruin them, whither are they turned away? Say to them: 
O ye who disbelieve, | am of the righteous, | have with me 
evidence from Allah that | have been commissioned and | am the 
foremost of believers. Build the ark under Our supervision and 
according to Our directions. Those who enter into a covenant with 
thee enter into a covenant with Allah; Allah's hand is above their 
hands. Those who turn to Me and reform are the ones to whom | 
shall turn and | am Oft-Returning with Mercy. The leader is the 
best of all creation. The enemy will say: You are not a Messenger. 
We shall seize him from the snout. Call to mind when thy Lord 
said: | am about to place a vicegerent in the earth; and they said: 
Will you place therein one who will commit disorder? He answered: 
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| know that which you do not know. They look at thee but do not 
see thee. They are awaiting your being afflicted with misfortune; 
they themselves will be the subjects of evil fortune. Tell them: 
Carry on, on your side, and | shall also carry on, and then soon will 
you know. Allah will safeguard thee, though men may not; though 
men may not safeguard thee yet Allah will safeguard thee. Holy is 
Allah. You are His dignity, He will not forsake thee. You are the 
Messiah whose time will not be wasted. A pearl like thee is not 
wasted. Allah will not furnish the disbelievers with a cause against 
the believers. Have you not seen that We are diminishing the earth 
from its borders? Have you not seen that Allah has power over all 
things? Then await the signs for a while. You are the honored 
Messiah and | am with you and with your helpers and you are My 
high name. You are to Me like My Unity and My Uniqueness and 
you have with Me the standing of a loved one. Then be steadfast 
till Our decree arrives and warn thy near relations and warn they 
people and tell them: | am a plain warner. They are an immoral 
people; they have rejected Our signs and have mocked at them. 
Allah will suffice thee against them and will return her to thee. 
There is no changing of His words. Allah's promise is true and 
Allah has power to do all that He determines. Tell them: Yea, by 
my Lord it is the truth, and be not of those who doubt. We have 
married her to thee. It is Our way that when We determine a matter 
We say to it: Be; and it is. We give them respite till a fixed period 
which is near. Great is Allah's grace upon thee. My help will come to 
thee. | am the Gracious One. When the help of Allah arrives and | 
address Myself to the judgment, they will say: Our Lord, forgive us, 
we were in error; and they will fall down on their faces. They will be 
told: No blame shall lie on you this day. May Allah forgive you. He is 
the Most Merciful of all those who show mercy. Glad tidings for you 
in those days. Faces will be disfigured. On that day the unjust one 
will rub his hands in remorse and will say: Fie on me! | wish | had 
adopted the way of the Messenger. They say: This is only the word 
of a man. Tell them: Had it been from any other than Allah, they 
would have found in it much contradiction. Give glad tidings to those 
who have believed that they have a standing of truth with their Lord. 
Allah will not humiliate them. Allah will not destroy the members of 
your family. Those who have believed and have not adulterated 
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their faith with the least injustice are the ones who will have peace 
and they will be rightly guided; for them the gates of heaven will be 
opened. We desire to send down on thee more mysteries from 
heaven and We shall shatter the enemies completely and shall 
show Pharaoh and Haman and their hosts that of which they were 
afraid. Say to them: O ye who disbelieve, | am of the truthful ones, 
SO await my signs for a while. We shall show them Our signs in the 
universe and in their own selves. On that day proof will be 
completed and there will be open victory. The command of Allah, 
the Gracious One, for the vicegerent of Allah, the Sultan. He will be 
granted a great kingdom and treasures will be opened for him and 
the earth will be lit up with the light of her Lord. This is Allah's grace 
and it is strange in your eyes. Peace be on you. We have sent thee 
down as a proof and Allah is All-Powerful. Blessings on you and 
peace. Peace is the word from the Merciful Lord. You are able and 
shall receive plentiful rain. Mercy has been sent down on thee and 
on thy limbs, the eyes and two others and We shall bestow on you a 
pleasant life. We have bestowed upon you abundance of every kind 
of good. So pray to thy Lord and offer Him sacrifice. | am Allah, then 
worship Me and do not seek help from any other than Me. | am 
Allah, there is no god save Me and there is no strength except My 
strength. When We descend into the environs of people, evil is the 
morning of those who have been warned. | shall come to thee 
suddenly with My hosts and there will be triumph and victory. | shall 
roll like the waves of the sea. There will be a trial, then be steadfast 
as were steadfast those of high resolve. We shall send you flames 
of fire by way of trial. Believers will be tried and then security will be 
restored to you. It may be that you dislike a thing which might be the 
better for you. Allah knows and you do not know. The mill will 
revolve and the decree will descend. The grace of Allah is sure to 
come and no one will be able to obstruct it. Tell them: Yea, by my 
Lord, this is the truth, it will not be changed nor will it remain hidden. 
A matter will arise which will cause you to wonder. This is revelation 
from the Lord of high heavens. My Lord does not err, nor does He 
forget. You will have clear victory. We give them respite during a 
fixed term. You are with Me and | am with you. Say: Everything is in 
the power of Allah and then leave him in his error and pride. He is 
with you, He knows all that is hidden and beyond the knowledge of 
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men. There is no god save Him; He knows and sees everything. 
Allah is with those who are righteous and who carry out their duty to 
the utmost. We sent Ahmad to his people but they turned away and 
said: He is a mischievous liar. They bore witness against him and 
tried to overwhelm him like flood water. My Beloved is nigh; He is 
nigh but is hidden. They seek to kill thee but Allah will safeguard 
thee and watch over thee. | am thy Protector, the favor of Allah is 
thy protector. You will witness distant progeny, the children of 
Qamar. We shall suffice thee against those who mock at thee. Thy 
Lord is on the watch, He will turn children into old men. Diseases 
will spread and lives will be lost. | shall soon descend and My day 
will be a day of great judgment. Be not surprised at My affair. We 
intend to honor thee and protect thee. The moon of the Prophets 
will come and thy affair will be achieved. You are not the one to let 
go of Satan before overcoming him. They desire to put out the light 
of Allah and Allah is supreme over His decree, but most people 
know it not. For thee is elevation and debasement is thy enemie’s 
share. Whichever way you turn there will be the countenance of 
Allah. Tell them: The truth has come and falsehood has vanished. 
Allah is the One Who had made thee the Messiah, son of Mary, so 
that thou mightst warn a people whose forbears have not been 
warned and so that thou mightst call another people. It may be that 
Allah will bring about friendship between you and those who are 
your enemies. We are aware of the matter and We know. All praise 
belongs to Allah, Who has bestowed upon you a good descent and 
provided you with good relations by marriage. Recall My bounty for 
you have seen My Khadeejah. This is of the mercy of thy Lord. He 
will perfect His favor unto you so that it should be a sign for the 
believers. You are with Me and | am with you, O Ibrahim. You are 
a bright and decisive sign. Allah will show His path through you. 
You are the one who is ever-watchful of his soul. You are a 
manifestation of the Ever-Living. You are the beginning of the 
affair from Me. You are from Our water and they are from filth. 
When the two hosts meet | shall stand with My Messenger and 
angels will help him. | am the Gracious One, the Lord of Glory, the 
High. He does not speak out of his own desire, it is all revelation 
vouchsafed to him. | desired to appoint a vicegerent and created 
Adam. To Allah belongs all authority before and after. O My 
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servant, be not afraid. Do you not see that We are diminishing the 
earth from its borders? Do you not know that Allah has power over 
all things? (Arba'een, No. 2, pp. 31-36). 
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Translation: (Arabic): By thy Lord, they will not truly believe until 
they make thee judge in all that is in dispute between them and 
then find not in their hearts any demur concerning that which thou 
decidest and submit with full submission (Al-Hakam, Vol. IV, No. 
30, August 24, 1900, p. 10). 
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Translation: (a) In the Tohfa Golarvia, the Promised Messiah has 
set forth many fine points and insights. Promised Messiah today 
said: | have received revelation from God which means that this 
book would be blessed, complete it. Then He received a revelation 
concerning it (Arabic): Pray: Lord bestow upon me an increase of 
knowledge (Letter of Maulana Abdul Karim Sahib, May Allah 
please with him, September 3, 1900; Al-Hakam, Vol. X, No. 35, 
October 10, 1906, p. 9). 


(b) In this book many fine points and insights are being 
written, and about this the Promised Messiah has received 
revelation: Lord bestow upon me an increase of knowledge ( Al- 
Hakam, Vol. IV, No. 32, September 10, 1906, p. 10). 
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Translation: While he was suffering from headache yesterday, the 
Promised Messiah repeatedly received the revelation (Arabic): | 
shall come to thee suddenly with the wealthy (Letter of Maulvi 
Abdul Karim, dated September S, 1900 set out in Al-Hakam, Vol. 
X, No. 35, October 10, 1906, p. 10). 
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Translation: While | was engaged upon the compilation of this 
book, | received the revelation (Urdu): Yalesh - is the name of God 
Himself. This is a new word which is not found in this form in the 
Quran or hadith or in any dictionary. It has been disclosed to me 
that it connotes ya la shareek (O Thou without an associate). The 
purpose of this revelation is that no human being possesses a 
quality or a name or performs any action which is peculiar to Him 
and is not to be found in any other. That is why the qualities and the 
miracles of a Prophet are displayed, by way of reflection, by certain 
of his followers who have a special spiritual relationship with him, 
lest the ignorant ones should hold a Prophet to be without an 
associate. To call a Prophet Yalesh would amount to disbelief 
(Tohfa Golarviyya, p. 69, footnote). 
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Translation: When the Anti-Christ is destroyed there will be no 
AntiChrist thereafter till the Judgment Day. This is a determination 
by the All-Wise, All-Knowing. This is an intimation from our Glorious 


Lord and good news from Allah, the Compassionate and the 
Merciful (Tohfa Golarvia p. 89). 
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Translation: God Almighty has informed me that all these ahadith 
which are relied upon by my opponents suffer from perversion of 


text or meaning or have been fabricated (Zameema Tohfa Golarvia, 
p. 10, footnote). 
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Translation: (a) On one occasion | saw in a vision a person well 
versed in Sanskrit who was a great believer in Krishna. He was 
standing before me and addressed the following words to me 
(Hindi): O slayer of swine and protector of cows, thy praise is set 
out in the Gita. | understood therefrom that the whole world whether 
Hindu, Muslim or Christian, is waiting for a slayer of swine, protector 
of cows who has been described in their own words and languages 
and all are agreed that this is the time of his advent. | possess both 
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these qualities. Among the Hindus it has been proclaimed from 
ancient times that the subject of these prophecies would appear in 
the Aryavart, that is to say in India. Those prophecies also set out 
names of places of his habitat but they are all metaphoric, subject to 
interpretation (Tohfa Golarvia, p. 130, footnote). 


(b) God Almighty has disclosed to me repeatedly in my 
visions that a person of the name of Krishna, who appeared among 
the Aryas, was a chosen one of God and was a Prophet. The 
expression avatar which is current among the Hindus is in its 
essence synonymous with Prophet. There is a prophecy in Hindu 
scriptures that in the latter days an avatar would appear who will 
possess the qualities of Krishna and will be his reflection. It has 
been conveyed to me that | am that person. Krishna had two 
qualities; one, that he was the slayer of wild beasts and swine, that 
is to say by reasoning and signs; and, two, that he was the 
protector of cows, that is to say he was a helper of the virtuous 
through his spirit. Both these are qualities of the Promised 
Messiah and God has bestowed both of them upon me (Tohfa 
Golarvia, p. 130, note to footnote). 


(c) God of earth and heaven has disclosed to me not once 
but many times that | am Karishan for Hindus and Promised 
Messiah for Muslims and Christians (Lecture Sialkot, p-33). 


(d) As has been disclosed to me Raja Karishan was such a 
perfect person that no example of him is found in Hindu Rishi and 
avatar. He was Prophet of his time on whom descended the Holy 
Spirit. He was victorious and exalted by God and cleaned Arya 
religion from sins. He was in fact prophet of his time and his 
teachings were subsequently adulterated. He was full of love for 
God, and piety and was enemy of wickedness. Allah’s promise was 
that in the later days He would send his ‘Brooz’ and this promise 
has been fulfilled by my appearance (Lecture Sialkot, p-33-34). 


(e) Among other revelations | also got this revelation for me 
(Hindi): O slayer of swine and protector of cows, thy praise is set 
out in the Gita (Lecture Sialkot, p-33-34). 
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(i) | am the Krishna whose advent the Aryans are waiting for 
in these days. | do not make this claim on my own, but God 
Almighty has conveyed to me repeatedly that | am the Karishna, 
king of the Aryas, who was to appear in the latter days (Tatimma 
Hageegatul Wahi, p. 95). 
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Translation: | saw in a vision that | was sitting on a large square 
throne which was set down among the Hindus. One Hindu inquired 
from someone: Where is Krishna? He pointed to me and said: This 
is he. Then the Hindus, who were present, began to make 
offerings of money etc. to me. One of them called out (Hindi): O 
Krishna, slayer of swine, protector of cows (Badr, Vol. 11, Nos. 41- 
42, October 29 and November 8, 1903, p. 322). 
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Translation: On one occasion | saw Krishna in a vision. He had a 
dark complexion, a fine nose, and a proud forehead. He stood up 
and placed his nose and forehead against my nose and forehead 
(Al-Hakam, Vol. XII, No. 17, March 6, 1908, p. 7). 
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Translation: On one occasion | received a revelation (Urdu): The 
king of the Aryas has come (Al-Hakam, Vol. XII, No. 17, March 6, 
1905, p. 7). 
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Translation: (a) On one occasion, | was in great trouble on 
account of diabetes. Sometimes | passed water a hundred times in 
a day. Signs appeared between my shoulder blades which 
indicated the appearance of a carbuncle. Then | supplicated the 
Almighty and received the revelation (Arabic): We call to witness 
death when it is removed. This was so fulfilled that every second 
of my life since has been a sign (Nazoolul Masih, p. 235). 


(b) An old revelation (Arabic): Farewell. God is Greatest. The 
water has subsided. We call to witness death when it is removed 
(Notebook containing the Revelations of the Promised Messiah, 
Khilafat Library, Rabwah). 
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Translation: | saw in a vision that Mahmud's mother came holding a 
pair of shoes in her hands and said to me (Urdu): You had better wear 
this new pair of shoes. Then she handed it over to me and repeated: 
This pair of shoes is for you so put it on. The enemy has been 
overcome (Letter of Maulvi Abdul Karim set out in Al-Hakam, Vol. IV, 
No. 37, October 17, 1900, p. 2). 
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Translation: (a) It happens often that the Holy Prophet, peace be on 
him, tells me something and | hear it, but | do not see him. This is a 
condition midway between vision and revelation. Last night he said 
concerning the Promised Messiah (Arabic): He will put off fighting and 
will bring about peace between people, meaning that there will be two 
signs for the Promised Messiah, one external, that there will be no 
fighting, and one internal, that peace will be made. 


Thereafter he said (Arabic): Salman is one of us, a member of 
the household. Here also Salman (Silman) means a double peace. 


He then said (Arabic): According to the method of Hassan; 
meaning that Hassan (may Allah be pleased with him) had brought 
about a double peace, one whereby he made peace with Muawiyah 
and the other that he brought about peace between the Companions 
of the Holy Prophet. This shows that the Promised Messiah has the 
characteristics of Hassan. 


Then he said (Urdu): He will drink the same milk that Hassan 
drank. 


The Promised Messiah observed: The saying that the Mahdi 
will be a descendant of the Holy Prophet has been explained by this 
revelation and also the function of the Promised Messiah, who Is also 
the Mahdi, has been expounded. Those who allege that as soon as he 
appears he would wield the sword and will slaughter the disbelievers 
are in error. The truth is, as indicated in these revelations, that he will 
bring about a double peace, both external and internal (Al-Hakam, Vol. 
IV, No. 40, November 10, 1900, p. 3). 
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(b) It is a historical fact recorded in the history of my family that 
one of my grandmothers was a descendant of the Holy Prophet, 
through his daughter Fatima. This was confirmed by the Holy Prophet 
in a vision when he addressed me in the following words (Arabic): 
Salman is one of us, a member of the household, following the 
method of Hassan. Thus he named me Salman (Silman), that is to 
say double place, meaning that | would bring about two kinds of 
peace, one internal which will put an end to ill will and rancor and 
the other external which will remove the causes of external enmity 
and by displaying the greatness of Islam will attract the followers of 
other faiths to Islam. It seems to me that by the mention of Salman 
in the hadith, it was | who was meant because the prophecy with 
regard to double peace does not apply to the other Salman (Ek 
Ghalati ka Izala, p. 15, footnote). 
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Translation: Revelation (Arabic): Glad tidings for you, O My 
Ahmad. You are My purpose and are with Me. | have planted for 
thee My power with My own hand. Thy secret is My secret. You 
have a good standing in My presence. | have chosen thee for 
myself. You are to Me like My Unity and My Uniqueness. The time 
has arrived when you should be helped and be known among the 
people. O Ahmad, mercy flows from thy lips. You have been 
blessed O Ahmad and the blessing that Allah has bestowed upon 
you was deserved by you. The Gracious One has taught the Quran 
so that thou mightst warn a people whose forbears have not been 
warned and so that the way of the guilty ones might be manifested. 
Tell them: | have been commissioned and | am the foremost of the 
believers. Tell them: If you love Allah, then follow me, Allah will then 
love you. They plan and Allah plans and Allah is the Best of 
planners. Allah would not leave thee till He has distinguished 
between the pure and the impure. My mercy covers thee in the 
world and the hereafter. This day you are in a position of trust with 
Us. You are of those who are helped. You have a standing with Me 
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of which the people have no knowledge. We have not sent thee but 
as a mercy for the universe. O Adam, dwell thou and thy spouse in 
the garden. This is of the mercy of thy Lord so that it should be a 
sign for the believers. | determined to establish a vicegerent and so 
| created Adam that he might establish the law and revive the faith. 
The champion of Allah in the mantles of the Prophets. He has a 
good standing in the world and in the hereafter and is one of those 
who have attained nearness to Allah. | was a hidden treasure and | 
liked to be known. We shall make him a sign for the people and a 
mercy from Us and this was a matter determined. O Isa, | shall 
cause thee to die and shall raise thee towards Me and shall purify 
thee from the charges of the disbelievers and shall place those who 
follow thee above those who disbelieve till the Day of Judgment. A 
company from among the first and a company from among the last. 
They seek to frighten thee of their mischief. Allah will safeguard 
thee from Himself even if the people do not safeguard thee and thy 
Lord is Powerful. Allah praises thee from His Throne. We praise 
thee and send down blessings on thee. We shall suffice thee 
against those who mock at thee. They say this is a lie which he has 
fabricated. We have heard nothing like it from our forbears. We 
have honored the children of Adam and have exalted some of them 
above others. Thus have We done so that you should be a sign for 
the believers. They have rejected Our signs unjustly and arrogantly 
while their hearts accept them. Tell them: | have with me a proof 
from Allah, will you then believe? Tell them: | have with me a proof 
from Allah, will you then submit? They inquire: Whence have you 
obtained this? This is but sorcery. When they see a sign they turn 
away and say: This is ancient magic. Allah has decreed: | and My 
messengers will surely prevail. Allah is supreme over His decree, 
but most people know it not. He it is Who has sent His Messenger 
with guidance and the religion of truth, so that He might make it 
supreme over all religions. There is no changing the words of Allah. 
Those who have believed and have not adulterated their faith with 
the least injustice are the ones who will have peace and they are 
rightly guided. Do not supplicate Me in the matter of those who have 
committed wrong, they shall be drowned. They treat thee with 
mockery and say: Is this the one whom Allah has raised up? They 
look at thee but do not see thee. Keep in mind when the one who 
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will declare thee a disbeliever will plan against thee and will call 
upon Haman to light the fire of persecution saying: | would like to 
discover the God of Moses though | consider him a liar. Ruined are 
the two hands of the father of flames and ruined is he. It did not 
behove him to intervene in this matter but in fear. Whatever will 
afflict thee will be from Allah. There will be a trial, then be thou 
steadfast as were steadfast those of high resolve. This trial is from 
Allah, so that He might love thee with a great love; from Allah, the 
Mighty, the Gracious; and bounty that will not be cut off. Your 
recompense is with Allah. Thy Lord will be pleased with thee and 
will perfect thy name. It may be that you like something which is 
harmful for you and it may be that you dislike something which is the 
better for you. Allah knows and you know not (Arba'een, No 3, pp. 23- 
29) 
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Translation: God Almighty has informed me that you are forbidden 
and absolutely forbidden to say your Prayers behind an imam who 
pronounced me a disbeliever or a liar or who is in doubt between those 
two positions. Indeed your imam should be one of yourselves. There is 
an indication of this in a hadith of Bokhari to the effect: Your imam will 
be from among yourselves (Arba'een No. 3, p. 28, footnote). 
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Translation: Revelation (Arabic): All praise is due to Allah, who has 


made thee the Messiah, son of Mary. You are the revered Messiah 
whose time shall not be wasted. A pearl like you is not wasted. 


We shall bestow upon thee a pleasant life; eighty years or 
thereabouts. You will witness distant progeny. Manifestations of the 
True and the High, as if Allah had descended from heaven. 


The moon of the Prophets will come and thy affair will be 
achieved. You are not the one who would let go of Satan before you 
overcome him. The victory is with you and the defeat is destined for 
your enemies. 


| shall humiliate him who designs to humiliate thee. Allah will 
not leave thee till He has distinguished the pure from the impure. Holy 
is Allah; you are His dignity, so how should He leave you. | am Allah, 
then devote thyself wholly to Me and affirm: Lord | prefer you to 
everything. 


The enemy will say: You are not a Messenger. We shall seize 
him from his snout and shall exact retribution from the wrongdoers. | 
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shall come to thee suddenly with My hosts. The day will come when 
the wrongdoer will rub his hands in remorse and will say: Fie on me; | 
wish | had adopted the path of the Messenger. This affair will be soon 
frustrated; whereas they have no knowledge of the unseen. We have 
sent thee and Allah has all power. 


We sent Ahmad to his people, but they turned away and said: 
He is a mischievous liar. They started bearing false witness against 
him and fell upon him like the waters of a flood. My friend is near but 
hidden. My help will come to thee. | am the Gracious One. You are 
able and will receive plentiful rain. | shall gather groups from every 
people and they will come to thee in large numbers. | have illumined 
your house. This is a revelation from Allah, the Mighty, the Merciful. 
My signs have been illumined and Allah will not furnish the 
disbelievers with a cause against the believers. You are the city of 
knowledge, pure and accepted of the Gracious One. You are My 
High Name. Glad tidings for thee in these days. You are from Me O 
Ibrahim. You are established on His self. You are the manifestation 
of the Ever-Living One. You are the beginning of the affair from Me. 
You are from Our water and they are from filth. Do they say: We are 
a host well succored! The host will be scattered and they will turn 
their backs. All praise is due to Allah who has provided you with a 
good descent and good relations through marriage. Warn thy 
people and tell them: | am a plain warner. We have produced for 
you many harvests, O Ibrahim. They say: We shall destroy thee; but 
God said: Have no fear, surely | and My Messengers shall prevail. | 
shall come to thee suddenly with My hosts. | shall roll like the waves 
of the ocean. Allah's grace is coming and there is no one who can 
obstruct it. Tell them: Yea, by my Lord, this is the truth which will not 
be changed nor will remain hidden and that will come down which 
will surprise thee. This is revelation from the Lord of high heavens. 
There is no god but He. He knows and sees everything. Allah is with 
those who are righteous and who carry out their duty to the utmost. 
For them will the gates of heaven be opened and for them there will 
be glad tidings in this life. Thou art reared in the side of the Prophet 
and thou dost dwell on the tops of mountains. | am with you in all 
circumstances. 
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They say: This is imposture and this man will ruin the faith. 
Tell them: The truth has come and falsehood has vanished. Tell 
them: Had this matter been from anyone other than Allah you would 
have found great contradiction in it. He it is Who has sent His 
Messenger with guidance and the religion of truth and the reform of 
morals. Tell them: If | have fabricated it, | shall bear the guilt of it. 
Who can be guilty of greater wrong than one who fabricates lies 
against Allah? This is revelation from Allah the Mighty and the 
Merciful so that thou mightst warn a people whose forbears have 
not been warned, and that thou mightst invite other people to the 
acceptance of truth. It may be that Allah will bring about friendship 
between you and those who are at enmity with you. They will fall 
down prostrate on their faces, supplicating: Lord, forgive us, we 
were in error. No blame will lie on you this day. May Allah forgive 
you, and He is the Most Merciful of those who show mercy. | am 
Allah, then worship Me, and do not forget Me and strive to reach Me 
and supplicate thy Lord and be diligent in supplication. Allah is a 
Compassionate Friend. He has taught the Quran; then what 
discourse will you follow thereafter? We have sent down mercy 
upon this servant. He speaks not on his own; it is revelation 
vouchsafed to him. He approached God and then leaned towards 
the people so that it became a case of one chord between two bows 
or closer still. Leave Me alone to deal with those who give thee the 
lie. | shall stand with My Messenger. My day will be a great 
judgment. You are on the straight path. We shall show thee some of 
that which We have promised in their case or We shall cause thee 
to die. | shall raise thee towards Me and My help will come to thee. | 
am Allah, Lord of authority (Arba'een, No. 3, pp. 32-37). 
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Translation: (a) Revelation (Urdu): A title of honor; a title of honor 
(Arabic): A title of honor for thee. (Urdu): There will be a great sign 
with it. God has determined to exalt thy name and to illumine it in 
the universe. | shall exhibit My flash and shall exalt thee as a 
demonstration of My power. Many thrones have descended from 
heaven, but your throne has been set at the highest level. Angels 
helped thee at the time of thy meeting with thy enemies. The British 
dealt kindly with you. God was on the side on which you were. 
Those who look to heaven suffer no grief whatever. This is not a 
good way. Abdul Karim, the leader of the Muslims, should be told 
not to pursue it (Arabic): Be compassionate, be compassionate, for 
compassion is a principal virtue. (Urdu): Be compassionate’, be 
compassionate, for compassion is a principal virtue. 


fe (a) These revelations have reference to Maulvi Abdul Karim 


who had spoken harshly to his wife. Normally a believer should be 
gentle and courteous towards everyone though on occasion a harsh 
expression might be employed like a bitter medicine, but only in case 
of need and to the degree needed. Harshness should not become a habit. 
(Contd: on footnote next page) 
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Revelation (Urdu): God will set all your affairs right and will 
bestow on you all that you desire. The Lord of hosts will attend to it. 
Compared with Jesus of Nazreth, the blessings in this case are by 
no means less. Threaten me not with fire, for fire is my servant and 
indeed the servant of my servants (Arba'een, No. 3, pp. 37-38). 


(b) | remember having once received the revelation (Urdu): 
Do not threaten us with fire, for fire is our servant and indeed the 
servant of our servants. 


The truth is that a true servant of God will not be afflicted with 
the plague. Anyone who suffers, suffers on account of his default 
(Badr, Vol. 1, Nos. 5 & 6, November 28, December 5, 1902, p. 34). 
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Translation: Revelation (Urdu): People came and made all sorts of 
claims. The lion of God seized them and the lion of God was 
victorious. (Persian): Step forth for your time has approached and 


(b) This revelation contains a direction for our Community that 
they should deal gently and courteously with their wives. They are not 
their handmaids. Marriage is a covenant between the husband and wife. 
You should, therefore, strive not to be false to your covenant. God 
Almighty has directed in the Holy Quran: Consort with them in 
kindness; and the Holy Prophet has said: The best of you are those who 
behave best towards their wives. Then be good to them physically as 
well as spiritually. Pray for them and shun divorce. Vile is the person in 
the estimation of Allah who rushes into divorce. That which God has 
put together should not be broken up in haste like a dirty vessel 
(Arba’een, No. 3, p. 38). 
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the feet of the Muslims have been firmly established! on a high 
tower. 


Revelation (Urdu): Holy Muhammad Mustafa, the Chief of the 
Prophets. (Persian): My signs have been illumined. (Urdu): That will 
be a day greatly blest. A warner came into the world, but the world 
did not accept him. God will accept him and will make his truth 
manifest by powerful assaults. Amen (Arba'een, No. 3, p. 38). 


¥ 
eee ie Phndantiea, AX 
SAB SI etl nts bbs bte i eyeyt 
7a be ty bhi feb riun KLbU Mbstead 
ou bss Be, Ema bgt Lai parlor apy Sikes 
« Bepaypssi Suds 


ergs shisha Bes 
BES Gis GW GLE OS rik rd wie 
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Translation: A friend of mine has raised a point with me that 
verses 45-48 of Chapter 69 of the Holy Quran: If he had fabricated 
any saying and attributed it to Us, We would surely have seized him 
by the right hand, and then surely We would have severed his large 
artery, and not one of you could have kept Us from it; were special 
to the Holy Prophet and were not applicable in the case of any other 


: All Prophets had made prophecies concerning the advent of the 


Promised Messiah. The Jews imagined that he would be one of them 
and so did the Christians but he appeared among the Muslims. 
Therefore, it was the Muslims who were established on the high tower 
of honor. In the revelation the word Muhammadi has been used which 
is an indication that hitherto the Muslims had witnessed the physical 
strength and glory of Islam which is a manifestation of the name 
Muhammad. This revelation indicates that they would now witness 
many heavenly signs which are manifestations of the name Ahmad. 
This name demands humility and utter devotion which are 
characteristics of the qualities of Ahmadiyyat and of being a lover and 
they demand the manifestations of supporting heavenly signs. 
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claimant of revelation. | explained my point of view to him and the 
same night in the context of my discussion with him | received the 
revelation (Arabic): Tell them: The true guidance is the guidance of 
Allah; meaning that the connotation of these verses which had been 
disclosed to me by Allah is the correct one (Arba'een, No.4, pp.5-7). 
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Translation: | have received the book of Munshi Ilahi Bakhsh, 

accountant, entitled: Asai Musa, in which he has attacked me and 

has also attacked some of my true and holy prophecies. When | had 

looked through that book and had put it aside, | received the 

revelation (Arabic): They desire to see thy menstruation and Allah 

desires to show thee His perpetual favors. You are to Me in the 

status of My progeny. Allah is your friend and your Lord. We said to 

the fire: Cool down, Allah is with the righteous and with those who 

carry out their duty to the utmost. 
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The meaning of these revelations is that my enemies are 
seeking to discover impurity and filth and vileness in me, but God 
desires to exhibit His continuous favors unto me. They cannot find 
in me any matter resembling menstruation for God has converted 
through holy changes that matter into a handsome boy and that 
handsome boy has the status of a son in the estimation of Allah, 
meaning that though a child is nourished and developed through 
menstruation yet the child itself is not impure like menstruation. God 
has affirmed that | had developed from the state of impurity which is 
part of human nature into purity and that it is folly on the part of my 
opponents to seek impurity in me because | have become a pure 
child by the hand of Allah and like a son in His estimation. God is 
my Guardian and Providence. There is thus the resemblance of a 
paternal relationship. God has put down the fire which has been 
sought to be kindled through this book the Asai Musa. God is with 
the righteous and those who carry out their duty to the utmost 
(Arba'een, No. 4, p. 19, footnote). 
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Translation: Last night | felt pain in the pore of my finger, so 
severe that | was worried how | would pass the night. Then | was 
overtaken by a light slumber and the revelation came (Arabic): B 
cool and safe. Simultaneously with the last word, the pain 
disappeared as if it had never been? (Al-Hakam, Vol. IV, No. 44, 
December 10, 1900, p. 6). 


Sd) 


: I have such certain faith in the revelation that is vouchsafed to 


me that I am ready to take any oath standing in the House of Allah 
affirming its truth. To such a degree do I believe in its truth that if I 
were to deny it or even think of denying it as coming from God, I 
would immediately become a disbeliever (Al-Hakam, Vol. IV, No. 44, 
December 10, 1900, p. 6). 
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Translation: (a) | believe that | will not die till God Almighty 
establishes my innocence of the false charges that are leveled 
against me. In this context, | received a revelation (Persian) 
Thursday, December 11, 1900: Your supplications have reached 
heaven, then do not be surprised if | should give you hopeful news. 
After eleven, if God so wills. | do not know whether by eleven is 
meant eleven days or eleven weeks or eleven months or eleven 
years. In any case a sign in proof of my innocence will appear within 
that period (Arba'een, No. 4, p. 21, footnote). 


(b) Revelation (Persian): Your supplications have reached 
heaven, then be not surprised if | should give you hopeful news that 
would not be inconsistent with My way and My bounty. After eleven, 
if God so wills. | do not know what is meant? by eleven, eleven days 


: Babu Iahi Bakhsh died of the plague after the death of eleven 


beasts as was indicated in the revelation. (Persian): Your supplications 

have reached heaven, then be not surprised if I should give you hopeful 

news. After eleven, if God so wills. This shows that Babu Sahib's 

number was the twelfth and that .. (Contd: on footnote next page) 
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there are two more after him so that the number fourteen might be 
completed. Tatimma Haqeeqatul Wahi, p. 51, footnote). 


Note by Musleh Maood™ : Prophecies are multi-faceted and are 
fulfilled repeatedly in diverse ways. The Khalifatul Masih II has 
interpreted this revelation as having reference to an incident during 
the migration from Qadian in 1947. He said in a Friday sermon: 


When a study of the revelations vouchsafed to the Promised 
Messiah convinced me that our migration from Qadian had been 
indicated with certainty and I decided to leave Qadian, a message was 
sent to Lahore by telephone that some transport might be arranged for, 
but no reply was received for eight or ten days and finally the reply 
that came was that Government was not able to arrange for any 
transport. At that time also I was studying the revelations vouchsafed 
to the Promised Messiah and I found one revelation: After eleven. It 
passed through my mind that possibly it meant that transport would be 
arranged after the lunar date eleven. But days passed and the solar 
date 28 arrived and yet no transportation became available. I was 
pondering what was the meaning of the phrase: After eleven; in the 
revelation of the Promised Messiah, when I received a message from 
Mirza Bashir Ahmad that Major Bashir Ahmad, brother of Major- 
General Nazir Ahmad was coming to see me. This was a mistake. It 
was not Major Bashir Ahmad, but his brother Captain Ataullah. I 
described the situation to him and asked him whether he could make 
some arrangement for transportation and security. He told me that he 
would make some arrangement the same day on his return to Lahore. 
Accordingly, he procured the car of Nawab Muhammad Din and the 
jeep of Mirza Mansoor Ahmad and the cars of some other friends and 
started for Qadian. In the meantime, next day we tried to procure 
some transportation through an Ahmadi friend who had promised that 
he would arrive in Qadian between 8 and 9 a.m. with a military escort. 
He did not arrive till 10 a.m. and then it passed through my mind that 
the phrase "eleven" in the revelation might mean eleven o'clock and 
that transportation might become available after 11 a.m. Mirza Bashir 
Ahmad was in charge of all these arrangements and every few minutes 
I received his message that all arrangements had fallen through and 
that no effort had been successful. I telephoned to him that in view of 
the phrase "after eleven" in the revelation I was thinking that some 
arrangement would go through after 11 a.m. I had originally thought 
that the phrase had reference to a date but that I was now thinking that 
it had reference to the hour. At five minutes past eleven I was about to 
lift the receiver of the telephone . . (Contd: on footnote next page) 
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or eleven weeks or what. | have only seen the number eleven (Al- 
Hakam, Vol. IV, No. 45, December 17, 1900, p. 2). 
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Translation: (a) Revelation (Urdu): There are our pure members 
in Lahore. They should be informed. They are made of fine clay. 
Doubt will be removed but the clay will remain. In the context of 
the acceptance of revelation the weakest was the maulvi. All 
maulvis will be exposed. (Arabic): | am Allah, the Bountiful. | shall 
stand with My Messenger (A1-Hakam, Vol. IV, No. 45, December 
17, 1900, p. 2). 


(b) At one time | received a revelation (Urdu): We have pure 
friends in Lahore. Doubt has arisen but the clay is fine; doubt will 
be removed but the clay will remain (Al-Hakam, Vol. VI, No. 29, 
August 17, 1902, p. 12). 
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to try to find out from Mirza Nasir Ahmad what the situation was, but 
before I dialled his number, his call came through that Captain 
Ataullah had arrived with transportation and we thus travelled from 
Qadian to Lahore (Alfazal, Vol. 3, No. 174, July 31, 1949, pp. 5-6). 
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Translation: On one occasion the son of Doctor Nur Muhammad, 
owner of the medicine factory, Hamdam-i-Sihat, fell seriously ill. 
The boy's mother was a prey to great anxiety. | took pity on her 
and supplicated for the boy's recovery, whereupon | received the 
revelation (Urdu): Will recover. | communicated this revelation to 
those who were then close to me and by Allah's grace, the boy 
recovered completely (Nazool-ul-Masih p. 230). 
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Translation: A few days ago | said to my wife: | have seen in a 
vision that a woman came and told me that there was something 
the matter with you, and this was followed by the revelation 
(Arabic): My wife has recovered. This vision and revelation were 
fulfilled yesterday January 3, 1901, when my wife became 
suddenly unconscious and a woman came and told me, as | had 
seen in my vision (Al-Hakam, Vol. V, No. 3, January 24, 1901, p. 
) 
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Translation: Revelation (Arabic): They say: This commentary 
amounts to nothing (Al-Hakam, Vol. V, No. 3, January 24, 1901, p. 
8). 


483 


BALD TH 
APU Sebatug"y) SAN 


ULM biti yor pba bsg 
LHe Lacs tte uifeer pli rit ech Dice ygpeh 
nosiyg Pie BisiSie de, SP ALA Crp Wo stl ters 

tL Sih SAVs tse L A Lith ed reeeepus 
TATE OA rjoul I) 


WP abe ODEOI g eh Dye? 
” we a 7 wt g « > : 
“BAG Shae dlaad Ql abi cc, 53) -sELB QL (3 Be eI OBL (eH) 
we1 2 08 abe te (ete, MHP? Sh wee? - 27 Ga e b = 
AE JESS oa) AIS USUI GIST be SETAE OTE 55 
ae - * ont 4y 


ew? w? att ve? uty “ 2 
CAC 5 5tat de dh eI GLEGes cA 


“ 
. ” 


itis sob stbd 3b S05 LEE I5 abe OH N50 
(49 an Piadesisiessscm PETU UGS ora poi 8S 
ces ph safer pesLinot PG pS UH” (7) 
ep Ltr Ei wef VoIP He pipifrie juli Vesti 
ween their vena dy bhisere pnp tilbei¥ises 
Ee LolaL as Sits Sige eG GSE Melle PL a rictudyt 
byl shes eles de lainiie dor puiigre let 
(4 tMia deer dba yyeP4 Pat st) Kopi rles bis 


Translation: (a) Last night | received a revelation (Arabic): He has 
been stopped by an obstruction from heaven. This means that in 
this competition of writing a commentary, no one will be able to 
compete with me, as God has deprived them of the capacity and the 


knowledge. 


Though the revelation refers only to a single person, namely, 
Pir Mehr Ali Sahib, yet | have been given to understand by God that 
all opponents are included in it so that a truly great sign might be 
shown that if all opponents were to join together like one person to 
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write a commentary in competition with me they would not be able 
to do it (Al-Hakam Vol. V No. 3 Jan 24, 1901 p. 10). 


(b) | was shown a cheering dream on Tuesday night when | 
had supplicated the Divine that He should make my commentary a 
miracle for the divines, and that none of them shall have the power 
to compile the like of it, nor should have the strength to write 
anything in competition with it. On that blessed night my prayer 
found acceptance from the Presence of the Great One and my Lord 
cheered me saying: He has been forbidden by a forbidder in 
heaven. Then | understood that the indication was that my 
Opponents would not have the power to attempt it and that they 
would not be able to produce the like of it either in eloquence or in 
its qualities. This good news was given by Allah, the Most 
Benevolent, during the last ten days of Ramadhan (Ijaz-ul-Masih pp. 
66-67). 


(c) When the maulvis would not come forward to compete in 
writing a commentary and Mehr Ali Shah of Golara had recourse to 
all kinds of reprehensible devices, God Almighty bestowed upon me 
the miracle of writing a commentary on my own. Within ten weeks | 
prepared the booklet Ijazul Masih, though there were several 
interruptions and a good part of the time | was ill. During those days 
| was vouchsafed a revelation: He has been forbidden by a 
forbidder from heaven. This revelation has been fulfilled so clearly 
that neither Mian Mehr Ali nor any of his supporters have been able 
to write a reply so far (Nazool-ul-Masih p. 224). 
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Translation: | had received a revelation relating to my book Ijazul 
Masih in Arabic: He who! being incensed sets out to write a reply 
will soon find that he is filled with remorse and has come to a sorry 
end (Nazool-ul-Masih p. 193). 
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Translation: Revelation (Arabic): Financial crises (Badr Vol. Il No. 3 
Feb. 6, 1903). 
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Translation: Last night | had much trouble with a pustule which 
appeared some days back and by an itch. | was apprehensive lest this 
should be the effect of diabetes and immediately the revelation came 
from God, the Merciful and the Holy (Arabic): | am the Gracious One 
Who removes affliction; and this was followed by (Arabic): My 


: (a) One Muhammad Hasan Faizi of village Bheen, Tahsil 


Chakwal, District Jhelhum, a teacher in the Madrissah Numaniah in the 
Royal Mosque Lahore, made a public announcement that he would write a 
reply to my book. Thereafter he started compiling his notes and with 
reference to some of the truths that I had set out he called down the curse 
of Allah upon liars. Having thus called down a curse upon me, he died an 
accursed death within a week (Nazool-ul-Masih p. 184). 


(b) Pir Mehr Ali Shah of Golara wrote a reply to my book Ijaz-ul- 
Masih after a long time in Urdu, but it was proved that even the Urdu text 
was a verbatim copy of the book of Muhammad Hasan of Bheen, and this 
brought great humiliation upon Mehr Ali Shah. Thus the revelation was 
fulfilled in his case also (Nazool-ul-Masih p. 194). 
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Messengers are not afraid in My presence (Letter written by Maulvi 
Abdul Karim, AlHakam Vol. V No. 8 March 3, 1901 p. 9). 
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Translation: Revelation (Arabic): We shall suffice thee against those 
who mock at thee (Al-Hakam Vol. V No. 8 March 3, 1901 p. 12). 
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Translation: The Promised Messiah supplicated one day for the 
lengthening of his own age and the age of some of his special friends 
on which he received the revelation: Lord add to my age and to the 


age of my companion an unusual addition (AlHakam Vol. V No. 14 
April 17, 1901 p. 13). 
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Translation: On April 18, 1901 the Promised Messiah announced the 
receipt of a revelation (Persian): Who knows the accounting of the next 
year: (as to) where have those friends gone who were with us in the 
year before (Al-Hakam Vol. V No. 18 May 12, 1901 p. 12)? 
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Translation: The Promised Messiah was with fever once and 
received the revelation (Arabic): Peace be on you; and soon thereafter 


he was restored to normal health (Al-Hakam Vol. V No. 21 June 10, 
1901 p. 9 footnote). 


487 


: f 19e| 
apes ffhiyey” So 
p £ Fa a 
ak iG ry Ws wnyaZ I 
or PEL pict ino deh) 
Translation: On May 9, 1901 the Promised Messiah announced the 
receipt of the revelation (Urdu): From now on We shall manifest this 
honor (Al-Hakam Vol. V No. 18 May 17, 1901 p. 12). 
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Translation: By revealing the Sura Fil (Ch. 105) in the Holy Quran, 
God has demonstrated the rank and status of the Holy Prophet, on 
whom be the peace and blessings of Allah. There is a grand prophecy 
in this chapter: Have you not seen how thy Lord dealt with the people 
of the Elephant; that is to say, their own device became the source of 
their ruin. This prophecy will continue till the Day of Judgment 
whenever a people of the Elephant arise, God Almighty contrives to 
ruin them by frustrating their efforts. 


In this age the people of the Elephant are attacking Islam. 
Muslims suffer from many weaknesses and the people of the Elephant 
are in full force but God Almighty intends to repeat the same instance. 


| too have received the same revelation which shows that the 
help and support of God Almighty, is bound to do its work (Al-Hakam 
vol. V No. 26 July 17, 1901 p. 2). 
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Translation: God Almighty has named this humble one Sultan of Pen 
and has called my pen the Zulfigar of Ali (Al-Hakam Vol. V No. 22 
June 17, 1901 p. 2). 
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Translation: Three days ago | received the revelation (Arabic): | shall 
come to thee suddenly with My hosts. | have received this revelation 
several times and particularly in connection with the cases brought 
against me. The use of the word hosts indicates that powerful devices 
were directed against me by a number of people, for God Almighty is 
not moved by any personal emotion. Even when He exacts retribution 
there is an element of compassion in it. When He comes with His 
hosts it means that there are hosts in opposition to Him. It is not till the 
opponents carry their vindictiveness to an extreme that the retribution 
of God Almighty comes into play (Al-Hakam Vol. V No. 26 July 17, 


1901 p. 9). 
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Translation: Revelation (Arabic): Days of Allah's wrath. 


When | received this revelation | was frightened by the 
expression Allah's wrath and | supplicated and received the revelation 
(Arabic): | have been moved to severe anger. 


| supplicated again and received the revelation: He will deliver 
the dutiful. This was followed by the revelation (Arabic): | shall 
deliver the righteous (Al-Hakam Vol. V No. 30 a oe 1908 p. 14). 
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Translation: | received a revelation on the morning of August 15, 
1901 in Arabic: And | see some afflictions descending (Al-Hakam 
Vol. V No. 31 Aug. 24, 1901 p. 4). 
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Translation: Revelation (Arabic): We have bestowed upon thee an 
abundance of spiritual insight. In gratitude therefore, observe Prayer 


and offer sacrifice (Braheen Ahmadiyya part IV p. 517 sub 
footnote). 
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Translation: | was writing some verses on the subject of 
righteousness when a half verse was revealed as the second part of 
the Urdu verse: The root of every good is righteousness. If this root 
is preserved everything will survive (Al-Hakam Vol. V No. 32 Aug. 
31, 1901 p. 13). 
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Translation: On August 26 or 27 the Promised Messiah said: | 
have seen in a dream that a person has vomited and is trying to 


cover his vomit under a piece of cloth (Al-Hakam Vol. V No. 33 
Sept. 10, 1901 p. 9). 
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Translation: My opponents are of two types: one, the Muslim 
maulvis etc. and the other: European Christians etc. Both of them 
carry their opposition and their attacks upon Islam to an excess. 
Today | was shown a scene about both of those types and received 
a revelation but | do not recall the details. My impression is that 


about the Christians an impression was conveyed that many of 
them will value the truth but with regard to the maulvis etc. | 


491 


conceived the impression that most of them would be rendered 
helpless (Al-Hakam Vol. V No. 33 Sept. 12, 1901 p. 9). 
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Translation: | saw in a dream last night that Allah, the Exalted, was 
holding court and there was a large gathering and there was a 
discussion in progress on swords. | addressed God Almighty and 
said: The best and the sharpest sword is Thy sword which is with 
me. | then woke up and did not go to sleep again, for it is written 
that when one sees a dream which conveys good news one should 
not sleep thereafter as far as possible. By the sword is meant the 
campaign that | am waging against my opponents which is a 
heavenly campaign (Al-Hakam Vol. V No. 33 Dept. 10, 1901 p. 9). 
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Translation: | once saw in a dream that | was holding a paper in 
my hand. | gave it to someone and asked him to read out that which 
was written therein. He said: On it is written avahun. | disliked this 
and asked him to show me the paper. When he returned it to me 
and | looked at it, | found that the writing was (Arabic): | decided to 
appoint a vicegerent and so | created Adam (Al-Hakam Vol. V No. 
39 Oct. 24, 1901 p. 2). 
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Translation: On the night of Sept. 30 my wife saw a dream about 
midnight in which she said that the problem of Isa had been 
resolved. God said (Urdu): When | send down Isa | withdraw my 
ladder. From this she understood that the life and death of Jesus 
were unaffected by any human intervention. She communicated this 
dream to me immediately and | was thinking about it when | 
received the revelation (Urdu): The revival that has now taken place 


after a thousand years of death is free from human intervention. 


493 


This means that as God has created Jesus without any 
father, the Promised Messiah was bestowed spiritual life without the 
intervention of a teacher or a spiritual preceptor. A teacher is like a 
father; indeed he is the true father. Plato has said: A father brings a 
soul to the earth and a teacher raises a soul from the earth to 
heaven. In short, as Jesus had been born without a father and 
without the intervention of a human being in the same way in this 
case God bestowed spiritual life out of His pure grace and 
benevolence without the intervention of a teacher or a preceptor. 
Then while | was thinking about death, | was overtaken by a light 
slumber and the revelation came (Urdu): Freemasons will not be put 
in power to destroy him. 


From Freemasons, | understood people who conspire 
secretly. From the word ladder which had occurred in my wife's 
dream, | understood that spirits descend from heaven and ascend 
to heaven. 


This is a grand prophecy which predicts that people will 
conspire to kill me but God Almighty will not give them power over 
me (Al-Hakam Vol. V No. 37 Oct. 10, 1901 p. 7). 
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Translation: | saw in a vision once that my fourth son Mubarak 


Ahmad had fallen down near the matting and was seriously hurt. His 
shirt was all stained with blood. 


Within less than three minutes | came out of the room and 
saw Mubarak Ahmad, who was just over two years old, standing 
near the matting. He made a sudden movement and his foot slipped 
and he fell down and his clothes became bloodstained. This 
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happened exactly as | had seen in my vision (Nazool-ul-Masih pp. 
219-220). 
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Translation: Qazi Yusuf Ali Numani, Superintendent, Executive 
Committee, of Jind State had been ill since five months. With great 
difficulty he travelled from Sangrur to Qadian to be near the Promised 
Messiah. On October 21 his illness took a serious turn and he 
appeared to be at death's door. His pulse became almost 
imperceptible. Pir Sirajul Haq Numani was greatly worried and went to 
the Promised Messiah and informed him of the condition of the patient. 
Hazrat prepared three medicines and gave them to Pir Sahib for the 
patient and he himself turned to supplication. Within a few minutes he 
saw two cheering visions and received the revelation (Arabic): This 
was timely remedy and use Zedoar also. The Promised Messiah 
himself provided the Zedoar and directed its use. From the moment 
that the Promised Messiah had supplicated, the patient began to 
revive and made a rapid recovery (Al-Hakam Vol. V No. 39 Oct. 24, 
1901 p. 15). 
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Translation: | have received a warning revelation and a frightful 
vision. The revelation was (Arabic): One suffering from fever; | looked 
at the one suffering from fever; and the vision was that | saw a leg of 
mutton hanging from the ceiling (Al-Hakam Vol. V No. 42 Nov. 17, 
1901 p. 4). 
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Translation: Last night | saw in a dream that a constable had come 
with a warrant. He wound a rope around my hand and | said to him: 
What is this, | find it delightful. | drew an indescribable pleasure from it. 
Along with it | was handed a notice and someone said: This has been 
received from the Chief Court. It was beautifully inscribed and 
appeared to have been in the handwriting of my brother, the late Mirza 
Ghulam Qadir. | read it and found that the writing was (Urdu): The 
Chief Court has acquitted him. 


Several days before | had received a revelation (Arabic): This is 
sudden news (Al-Hakam Vol. V No. 44 Nov. 30, 1901 p. 2). 
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Translation: | received a revelation about my daughter Mubaraka 


(Urdu): Nawab Mubaraka Begum (Al-Hakam Vol. V No. 44 Nov. 30, 
1901 p. 3). 
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Translation: Urdu verse by the Promised Messiah: 


In a dream it has been conveyed to me that she (my daughter 
Mubaraka) will attain to high rank. She will have a title of honor which 
has been determined for her from the beginning. May my children 
never find themselves helpless or afflicted or sorrowful. May | see 
all of them righteous before my death. You have bestowed this good 
news upon me already. Holy is He Who has humiliated my enemies. 
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| recall Your bounties. You gave me good news and then 
bestowed these children and gave me the assurance that they will 
not face ruin and that they will grow and increase like box-trees in a 
garden. Often have you given me this news. Holy is He Who has 
humiliated my enemies. 


You have given me the good news: One of your sons will one 
day be My beloved. From that moon | shall remove all darkness. | 
shall demonstrate that through him. | have turned around a whole 
universe. This good news is nourishment for my heart. Holy is He 
Who has humiliated my enemies. 


My Lord has told me that an hour is coming which will be 
reminiscent of the Judgment Day. Holy is He Who has humiliated 
my enemies (Ameen of Bashir Ahmad, Sharif Anmad and Mubaraka 
Begum Nov. 27, 1901). 
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Translation: | saw in a dream that my fourth son Mubarak Ahmad 
had died. Within a few days he had high fever and lost 
consciousness eight times. The last time it appeared as if his life 
had come to an end. | began my supplication on his behalf and 
while | was so occupied | heard everyone say: Mubarak Ahmad has 
died. | put my hand on him and there was no pulse or breathing, but 
my supplication brought an extraordinary change and by my putting 
my hand on him he began to revive and the signs of life returned. 


Then | announced in a loud voice to those present: If Jesus son of 
Mary brought any dead person back to life, it could only have been 


498 


a case like this one and not the case of a person whose soul might 
have been conveyed by the angel of death to its last resting place 


(Nazool-ul-Masih p. 220). 
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Translation: On one occasion | received the revelation (Arabic): 
Lord show me how dost Thou bring the dead back to life. Lord, 
forgive and have mercy from heaven. 


This was an intimation that | would have to supplicate in this 
manner and my supplication would be heard. Thus my son Mubarak 
Ahmad became so seriously ill that everybody said he had died. | 
started my supplication and put my hand on him and he began to 
breathe again. This revelation has also been fulfilled in this wise that 
God Almighty, has, through me, bestowed spiritual life on thousands 
who were spiritually dead (Nazool-ul-Masih pp. 235-236). 
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Translation: In the beginning of January an Arab visitor had arrived 
in Qadian and people had diverse opinions about him. On the night of 
Jan. 9, about 3 a.m. the Promised Messiah received a revelation 
concerning him (Arabic): It is Allah's way that the dead can only profit 
from prayer. The Promised Messiah supplicated and received the 
revelation (Arabic): You may talk to him in any manner but nothing will 
benefit him except this remedy (that is prayer); and later he received a 
revelation concerning him: He will follow the Quran. The Quran is the 
Book of Allah, the Book of the True One? (Al-Hakam Vol. VII Mar. 31, 
1903 p. 3). 
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Translation: One night | received a revelation (Arabic) as if a third 
person was addressing me: | am running to you with the members of 
my family. This was announced to all friends and the same day | had a 
letter from Khalifa Nur-ud-Din from Jammu that plague had broken out 
in that city and he wanted permission that he should move to Qadian 
with his family (Nazoolul-Masih p. 211). 
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Translation: Revelation (Arabic): Had it not been out of regard for 


you, this town would have been ruined. A time will come upon hell 


: On Jan. 9 in the morning during his walk, the Promised Messiah 


delivered a discourse in Arabic. The Arab visitor listened to it in complete 
silence and in the end he made his covenant of Baiat and also published an 
announcement and returned to his country full of eagerness to convey the 
message of the Promised Messiah to people (Al-Hakam Vol. VII No. 12 
March 31, 1903 p. 3). 
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when none will be left in it (Al-Hakam Vol. VI No. 12 March 31, 1902 p. 
15). 
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Translation: (a) Thereafter | received the revelation: There will be 
rain and prosperity and good harvests and security (Badar Vol. Il No. 3 
Feb. 6, 1903 p. 16). 


(b) God addressed me and said: A time is coming when there 
will be no one left in hell. This means that a time is coming when the 
hell of plague and earthquakes will come to an end in this country 
and the same will happen here as happened in the case of the 
people of Noah that after the death of a large number of people 
there followed a period of security. The revelation that followed 
means that the supplications of people will be heard, there will be 
seasonable rains, and good harvests, a time of joy, free from 
extraordinary afflictions. (Tajalliat llahiya p. 7). 
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Translation: Last night | saw a sick dog in a vision. | was about to 
administer a medicine to him when the following words (Urdu) 


issued from my mouth: It is the last breath of this dog (AlHakam Vol. 
XIV No. 19 May 28, 1910 p. 5). 
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Translation: Early last night | received the revelation (Persian): My 


heart is troubled when | recall the supplications of a distressed one 
in the Sanctuary. 


In this revelation by distressed one is meant the supplicant; 
and by the Sanctuary is meant that which God has safeguarded 
against ruin. My heart is troubled is an indication that the 
supplications are effective and speedily acceptable. This is a sign of 
the grace and mercy of Allah. Apparently this is a strong and 
unusual phrase, but it is of the same kind as the phrase used in a 
hadis of Bokhari that God has great hesitation in taking possession 
of the soul of a believer. The Torah has also employed expressions 
like "God being remorseful" which have been misunderstood. The 
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words of this revelation are a demonstration of the deep love and 
the great mercy of the Divine. The word sanctuary indicates shelter 
and protection (Al-Hakam Vol. VI No. 17 May 10, 1902 p. 6). 
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Translation: Syed Abdul Qadir Jilani (may Allah have mercy on 
him) has said: | have seen my Lord in the form of my father. | too 
have had the same experience. My father was a man of impressive 
presence and possessed great courage and high resolve. | saw him 


seated on a glorious throne and it was conveyed to me that he was 
God. 


The point of it is that as a father is deeply affectionate and 
compassionate and is most closely related, a vision of God 
Almighty, in the form of one's father is a manifestation of God's 
favor, His closeness, and His deep love. That is why the Holy Quran 
says: Remember God with the same fervor as you were wont to 
remember your fathers or even with greater fervor (2:20) and one of 
my revelations also says: You are to Me like My children. This 
vision is an illustration of the verse of the Quran | have just 
referred to (Al-Hakam Vol. VI No. 17 May 10, 1902 p. 7). 
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Translation: Revelation (Urdu): Pity, a hundred pities (Al-Hakam 
Vol. VI No. 17 May 10, 1904 p. 7). 
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Translation: Revelation (Persian): He took his way to the eternal 
universe (Al-Hakam Vol. VI No. 17 May 10, 1904 p. 7). 
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Translation: | saw a vision that Qadian had developed into a great 
city. Its streets extended beyond the reach of sight. Its buildings 
rose up to several stories and its shops were well constructed with 
high platforms. There were well proportioned and well fed bankers 
and jewelers who had in front of them heaps of jewels, rubies, 
pearls, diamonds, and gold and silver coins and there were shops 
exhibiting all manner of bright shining stuffs. There was so much 
traffic in the streets of all kinds of conveyances that pedestrians 
found it difficult to make their way through the traffic (Article of Pir 
Sirajul Hag, Al-Hakam Vol. VI No. 16 April 30, 1902 pp. 12-13). 
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Translation: Twice | saw in my dream many Hindus bending down 


before me in veneration and making offerings to me saying: He is 
an avatar; He is Krishna (Al-Hakam Vol. VI No. 15, April 24, 1902 


p. 8). 
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Translation: On one occasion | received the revelation (Urdu): 
Hail Kirshna, Killer of swine, Protector of cows. Your praise is set 
out in Gita(Al-Hakam Vol. VI No.15 April 24,1902 p. 8). 
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Translation: Revelation (Arabic): You are with Me and | am with 
you. | have made a bargain with you. My Lord has made a bargain 
with me (Al-Hakam Vol. VI No.15 April 24,1902 p. 8). 
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Translation: Last night | received the revelation (Arabic): | am 
standing with My Messenger and | shall rebuke the one who 
rebukes him. | observe a fast and | break the fast? (Al-Hakam Vol. 
VI No. 16 April 30, 1902 p. 6). 


: It is obvious that God does not observe fast or break it. These 


words are not literally applicable to Him, they are used 
metaphorically and mean: I shall sometimes send down My 
chastisement and at other times I shall grant respite. Divine books are 
full of such metaphors. For instance it is said in a hadis that on the 
Day of Judgment God will say: I was ill, I was hungry, I was naked 
etc. (Hageegat ul Wahi p. 104). 
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Translation: What was said four years earlier has been fulfilled. 
God Almighty has again sent to me the revelation (Arabic): Allah 
would not chastise them while you are among them. He has given 
shelter to this town. Were it not for honoring thee, this town would 
have been destroyed. | am the Gracious One who removes 
affliction. My Messengers are not afraid in My presence. | am 
keeping watch. | shall stand with My Messenger and shall rebuke 
the one who rebukes him. | keep a fast and break the fast. | am 
greatly wrotht. Diseases will spread and people will die except 
those who believe and do not adulterate their faith with the least 
wrong. For them is security and they are rightly guided. We are 
reducing the earth from its boundaries. | am preparing My armies 
and they will be left in their homes prone on their faces. We shall 
show them Our signs in the universe and in their own selves. Help 
from Allah and clear victory. | have made a bargain with thee. My 


: (a) Allah has said to me several times (Arabic): I am greatly 


wroth (Badr vol. VI No. 14 April 4, 1907 p. 5). 


(b) I call to witness the One, Almighty, that He has revealed to 
me that He is incensed against the world, for most people are so sunk in 
sinfulness and worship of the world that they have lost faith in the 
Almighty, and they mock at the one who has been sent by Him for the 
reform of mankind. This mocking and abuse have exceeded all bounds. 
God has, therefore, announced that He will fight the wicked with His 
angels and His decrees, and will assault them in such manner as is 
beyond their imagination, for they have so loved falsehood that they 
have sought to trample truth under foot. Therefore, God says: I am 
determined to safeguard My weak and humble party against the attacks 
of these wild beasts. I shall show many signs in defense of truth 
(Announcement of April 5, 1905). 
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Lord has made a bargain with me. You are to Me like My children?. 
You are from Me and | am from you. It may be that thy Lord will 
raise thee to a praiseworthy station. The above is with thee and the 
below is with thy enemies. Then be steadfast till the decree of Allah 
arrives. There will come a time when there will be no one in hell 
(Dafe-ul-Bala pp. 5-8). 
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; It must be remembered that God Almighty has no sons. He has 


no associate and no son. No one has the right to say: I am God; or to 
say: I am the son of God. Divine revelation sometimes employs such 
expressions metaphorically. As for instance in the Holy Quran, God 
described His own hand as the hand of the Holy Prophet in the words: 
Allah's hand was above their hands; or as He said: Remember Allah, 
as you were wont to remember your fathers. It is, therefore, necessary 
to study God's word with care and penetration. Believe in what is 
allegoric and do not seek to go behind it; leave that to God. Hold fast 
to the truth that God does not take to Himself a son; yet there are 
many allegories to be found in His word. Beware, therefore, of 
construing literally that which is allegoric, for that would be ruin. 
There is a clear revelation concerning me set out in Braheen 
Ahmadiyya: Tell them; I am but a human being like yourselves. It is 
revealed to me that your God is One God and that all good is 
contained in the Quran (Dafe-ul-Bala pp. 6-7 Footnote) 
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Translation: A long time ago | had received the revelation in the 
context of the spread of the plague (Arabic): O Messiah of 
mankind, come to Our rescue. Today | have received the same 
revelation with an addition (Arabic) and it runs: O Messiah of 
mankind, rescue us. You will not hereafter perceive any 
wickedness or mischief from our side; that is to say, they will then 
behave and will give up reviling and abusing me. The revelation 
that | have now received is in accord with the revelation mentioned 
in Braheen Ahmadiyya that the plague would spread after 
sometime. As was said in my revelation (Arabic): We bestowed 
Our favor upon Joseph so that We might remove from him all evil 
and indecency; meaning that the plague would be a favor in the 
sense that God would stop my enemies from abusing and reviling 
me out of fear of the plague. Another revelation of the same period 
is as if the earth addressed me saying (Arabic): O friend of Allah, | 
had not recognized thee (Dafe-ul-Bala p. 8 Footnote) 
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Translation: | was writing on the topic of Charagh Din (pp. 19-22 
of Dafe-ul-Bala) when | was overtaken by a light slumber and 
received the revelation (Arabic): Dry bitter bread has descended 
upon him. By dry bitter bread in this context is meant a dream or 
revelation which is the result of one's own imagination or of one's 
own desire and which is not accompanied by any heavenly light or 
any spiritual truth. A person who indulges too much in such an 
experience, is in danger of going mad. The remedy is repentance 
and seeking forgiveness and total abandonment of such thinking 
(Dafe-ul-Bala p. 23 footnote no. 1). 
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Translation: Last night just at the time of the eclipse of the moon | 
received a revelation concerning Charagh Din (Arabic): | shall 
utterly destroy him who doubts. This means that if he does not 
believe and continues in doubt and does not retract his claim of 
being a messenger and a commissioned one, and does not seek 
the forgiveness of those helpers in the cause of Allah, who over 
long years have been diligent in serving me and helping me and in 
keeping me company, for he has insulted all of them and exalted 
himself above all of them, he would be utterly destroyed: (Dafe-ul- 
Bala pp. 23-24 footnote 2). 


: This man confirmed my prophecy concerning him by his own 


death and that of his two sons by plague on April 4 in a state of 

hopelessness. Only a few days before he had drawn up a statement of 

mubahilah praying that of the two of us he who is false should be 

destroyed. That prayer was still with the copywriter who was 

occupied in writing its lithograph (Contd: on footnote next page) 
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eee oo 
Translation: Revelation (Arabic): | shall safeguard all those who 
dwell in this house? (Al-Hakam Vol. VI No. 16, April 30, 1902 p. 7). 
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Translation: Last night | received the revelation (Arabic): Were it 
not for My decree, the principal opponents would have been 
destroyed. This means that the principal opponents would have 
been destroyed quickly, were it not that the Divine purpose is that 
they should be destroyed in the end. These people have the 


qualities of resolve and courage and they are in a position to 
exercise authority and influence over people and it can, therefore, 


copy when Charagh Din and his two sons died suddenly of the plague. 
This is a lesson for men of understanding (Hageeqatul-Wahee p. 123). 


: Today Maulvi Muhammad Ali, M.A. manager and editor of 


the Review of Religions, became indisposed. He had headache and 
felt that his temperature was rising and he suspected that these might 
be symptoms of the plague. When the Promised Messiah was 
informed of this he immediately visited Maulvi Muhammad Ali and 
said: If you are attacked by plague while you are dwelling in my 
house, then the revelation received by me: I shall safeguard all those 
who dwell in this house; would be proved vain. He examined his 
pulse and assured him that he had no fever and this was confirmed by 
a reading of the thermometer. He affirmed: I believe as firmly in the 
revelation that comes to me as I believe in the Books of God (Badr 
Vol. III Nos. 18-19 May 8-16, 1904 p. 4). 
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be expected that they might learn a lesson from what happens to the 
common people and repent and use their talents in the service of the 
faith (Al-Hakam Vol. VI No. 16 April 30, 1902 p. 8). 
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Translation: | had seen in a dream sometime ago that Mir Nasir 
Nawab was constructing a wall which was the city-wall. When | looked 
at it, | was apprehensive for it was only as high as a man and could be 
easily scaled. But when | looked on the outer side | perceived that the 
level of Qadian had been greatly raised and thus from the outside the 
wall was very high. It appeared to be constructed with cement plaster. 
| discovered that it circled our houses and felt that it would circle the 
whole town. The interpretation might be that Allah, of His mercy, might 
reduce the danger of the affliction with which we are surrounded (Al- 
Hakam Vol. VI No. 36, Oct. 10, 1902 p. 16). 
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Translation: | was once seriously ill and recovery appeared 
improbable. In this condition | received the revelation (Arabic): No one 
can die without Allah's command and that which benefits people 
endures in the earth. Accordingly, God Almighty, of His grace and 
benevolence, restored me to health when recovery had seemed 


problematic. It is true that thousands of people recover from serious 
and even dangerous illnesses, but it is not within the power of man to 
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announce in such a condition that recovery is certain (Nazool-ul-Masih 
p. 221). 
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Translation: | have seen Jesus many times. On one occasion he and 


| ate beef out of the same dish (Al-Hakam Vol. VI No. 29 Aug. 17, 
1902 p. 12). 
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Translation: On one occasion, Mirza Ibrahim Beg, son of Mirza 
Muhammad Yusuf Beg, fell ill and the father wrote to me requesting 
me to pray for his son's recovery. | supplicated for him and saw in a 
vision that Ibrahim was sitting close to me and said to me: Convey to 
me greetings from Paradise; from which | understood that his life was 
about to come to an end. | was reluctant to let his father know but after 
much thought | wrote to Mirza Muhammad Yusuf Beg to that effect and 
a few days later his grown up, gentle minded, obedient son passed 

away from this world before his eyes (Nazoolul Masih p-223). 
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Translation: Last night, about 3 a.m. the Promised Messiah received 
the revelation (Arabic): | shall safeguard all those who dwell in this 
house except such as think highly of themselves out of arrogance. 


513 


The Promised Messiah observed: Thinking well of one's self 
can be proper and improper. An instance of thinking well of one's 
self properly was the case of Moses, on whom be peace. The 
contrary instance was that of Pharaoh (Al-Hakam Vol. VI No. 17 
May 10, 1902 p. 10). 
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Translation: After the dawn service | received the revelation 
(Arabic): | see the terrible angels. 


No one is secure against God's wrath except through purity 
and righteousness. Everyone should, therefore, strive after purity 
and righteousness. If an evil and vicious person should enter our 
house, how can it be said for certain that he would be safeguarded? 
This security is subject to the condition that a person should not 
think well of himself out of arrogance. Subject to this condition there 
is promise of security. There is no such condition attached to the 
revelation: He will shelter the town. But this seems to mean that 
there will be no general panic. Allah does not determine upon 
anything which should make people daring and incline them 
towards sin (Al-Hakam Vol. VI No. 17 May 10, 1902 pp. 10-11). 
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Translation: (a) In those days is Almighty addressed me and 
said: | shall safeguard all those who dwell in this house?, except 
such as think highly of themselves out of arrogance; and | shall 


Safeguard thee particularly. Peace is the word from the Merciful 
Lord (Nazool-ul-Masih p. 24). 


(b) He addressed me and gave me the assurance: You and 
those who dwell inside your house and those who become identified 
with you through perfect obedience and complete righteousness 
shall all be safeguarded against the plague. This will be a Divine 
sign so that He might demonstrate a distinction between people?. 


; It should not be thought that only those people who are 


dwelling inside my house of bricks and mortar are the subjects of this 
guarantee. Those also who obey me completely and follow me perfectly 
are an integral part of my spiritual house (Kishti-e-Nooh p. 10). 


ss I repeat that God will so demonstrate this prophecy that no 


seeker after truth will remain in doubt, and every sincere person will 
realize that God has dealt with this community in a miraculous way. It 
will be a divine sign that in consequence of the plague this community 
will grow in a supernatural way which will be looked upon with 
wonder (Kishti-e-Nooh p. 5). 
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But those who do not follow you completely are not of you. Be not 
anxious on their account. This is a divine guarantee, on account of 
which, | myself and all those who dwell within my house have no 
need to be inoculated against the plague (Kishti-e-Nooh p.2). 
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Translation: He has also told me that Qadian will be safeguarded 
against such destruction by plague in which people should die like 
dogs and should become mad with grief and anxiety. Also | have 
been told that the members of my community, however large in 
number they might be, will be comparatively safe against the plague 
as compared with those who are opposed to me (Kishti-e-Nooh p. 
2), 
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Translation: This morning | received the revelation (Urdu): An 
occasion for joy; (Arabic): Help from Allah and victory is near. This 
is my second coming. Jesus, on whom be peace, suffered on the 
cross and God Almighty delivered him from it. | was afflicted with 
severe pain in the kidney which appeared to be a forerunner of 
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death and God Almighty delivered me from it. It is related in the 
Torah that a Prophet told a king that only fifteen days were left to 
him of life. He supplicated in great humility and earnestness and 
God Almighty gave him the good news through the same Prophet 
that his life had been extended from fifteen days to fifteen years and 
along with it he was also told that he would be given victory over his 
enemy. In the same way, God Almighty has given me two good 
news. One, of security and length of life which is expressed in the 
phrase: An occasion for joy; and the second, the good news of help 
from God and victory (Al-Hakam Special Edition May 11, 1902). 
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Translation: During an attack of severe pain in the kidney, the 
Promised Messiah received the revelation (Arabic): Today is the 
day of the festival. Every day He demonstrates a new dignity; 
(Urdu) O my Powerful God, take away this cup. God is sorrowful. 
(Arabic) The angels show thee reverence (Al-Hakam Vol VI, No. 19, 
May 24, 1902 p.2). 
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Translation: In the middle of my severe illness when | imagined my 
soul might part from my body at any time, | too received the 
revelation (Arabic): Allah, if Thou dost destroy this party, Thou shall 


never be worshipped in the earth thereafter (AlHakam Vol.VI No. 
29, May 31, 1902 p. 5). 
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Translation: Revelation (Arabic): He will run away and will not be 
seen again. This is news from Allah Who knows that which is secret 
and most hidden (Al-Hudaa Watabsirah Limanyara p. 9) 
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Translation: | saw a dream about the plague which was as follows: 
| saw in my dream an animal of the size of an elephant but whose 
mouth resembled a human mouth, and some of whose limbs 
resembled the limbs of other animals. | was sitting at a place which 
was surrounded on all sides by a forest in which cattle, donkeys, 
horses, dogs, swine, wolves, camels etc. abounded. It was 
conveyed to me that all these were human beings who had taken on 
the form of animals on account of their misconduct. 


Then | saw that the huge animal which was a compound of 
various forms and had emerged supernaturally from the earth came 
and sat down near me, facing the north. It was silent and its looks 
were modest. Every few minutes it would run into some part of the 
surrounding forest where its entry caused great confusion and terror 
and it started killing and eating the animals in the forest. | could 
hear the noise of its crunching the bones. After every raid into the 
forest it returned to me and sat down close to me. Every few 
minutes it raided another part of the forest where its action was 
repeated and at the end of it returned to me. Its eyes were very 
large and | studied it carefully each time it came back to me. It 
conveyed it to me, by the expression of its face, that it was helpless 
in the matter and that it was only carrying out a task that had been 
imposed upon it. It appeared to me to be a gentle and pious 
creature who did nothing on its own account but only that which it 
was commanded to do. 


Then it was conveyed to me that this animal was the plague 
and was the insect out of the earth, mentioned in the Quran, which 
would bite people because they did not believe in God's signs 
(27.83). The insect of the earth, mentioned in this verse, was 
destined to appear in the time of the Promised Messiah. It was 
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further conveyed to me that this animal combining the features of 
many animals which | had seen in my dream was the germ of the 
plague. God had named it insect of the earth as this malady 
originates with the insects of the earth and is propagated by them 
and it first affects rats and then spreads to humans and other 
animals. That is why in my dream | saw that this animal was a 
combination of several animals (Nazool-ul-Masih pp. 37-39). 
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Translation: While thinking of Nazool-ul-Masih, with which | am 
occupied just now, and the book of the Pir of Golara, Saif-i- 
Chishtiah, | received the revelation (Arabic): | am thy Lord, the 
Powerful. No one can change My words (Al-Hakam Vol. VI No. 28 


Aug. 10, 1902 p. 4). 
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Translation: Revelation (Arabic): The leading ones will be driven 
to their graves. After the receipt of this revelation Nazeer Hussain 


of Delhi, Fateh Ali and Allah Bakhsh of Taunsa and several others 
left this world (Al-Hakam Vol. VI No. 39 Oct. 31, 1902 p. 10). 
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Translation: (a) About three months ago | saw in a dream that in 
the lane of Qadian, through which | pass when | go for a walk, you 
(Mehar Nabi Baksh) were advancing towards me to shake my 
hand. That has now been fulfilled (Al-Hakam Vol. VI No. 37 Oct. 
17, 1902 p. 16). 


(b) | saw in a dream once that | had set out for a walk and 
under the bunyan tree which is close to the house of Miran Bakhsh 
barber, Nabi Bakhsh approached me and shook hands with me. 
This was in the days when he used to publish announcements 
against me (Al-Hakam Vol. VI No. 38 Oct 24, 1902 p. 10). 
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Translation: It is the way of God Almighty with me that when a 
supplication is carried to the extreme, an angel descends and 
removes the obstruction in the way of its acceptance. Immediately 
thereupon, divine mercy begins to manifest itself, the signs of 
which begin to appear before morning (Letter dated Aug. 16, 1902 
Addressed to Seth Abdur Rahman of Madras; Tashheezul Azhan 
Sept. 1907). 
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Translation: It has been conveyed to me that the meaning of the 
announcement in the hadis that the ages of people in the time of 
the Promised Messiah would be lengthened is that those who will 
serve the faith in those days will have long lives. He who cannot 
serve the faith is like an old useless ox whom its master would 
slaughter whenever he chooses (Al-Hakam Vol. VI No. 31 Aug. 31, 
1902 p. 8). 
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Translation: God has informed me that the Muslim Messiah is 
more exalted than was the Mosaic Messiah (Kishti Nuh 16). 
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Translation: | saw in my dream my father (it was really an angelic 
manifestation in his form) holding a small stick in his hand which | 
understood was for the purpose of beating me. | said to him: Does 
any one beat his own child? On this his eyes became wet and 
when he raised his stick again | said the same thing. After this had 


happened two or three times | woke up (AlHakam Vol. VI No. 39, 
Oct. 31, 1902 p. 6). 
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Translation: Hazrat Maulvi Nuruddin was indisposed yesterday. 
The Promised Messiah said: | supplicated that he might be restored 
to health without any medicine. | received the reply: We have 
bestowed healing upon him; and he was restored to health (AI- 
Hakam Vol. VI No. 39 Oct. 31, 1902 p. 6). 
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Translation: Maulvi Nazeer Hussain of Delhi died. On receipt of the 
news of his death, the following Arabic phrase flowed from the 
tongue of the Promised Messiah: One who was in error has died a 
rebel (Al-Hakam Vol. VI No. 39, Oct. 31, 1902 p. 7). 
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Translation: Today the revelation (Arabic) again flowed from my 
tongue: | shall safeguard all those who dwell in this house, except 
those who think highly of themselves out of arrogance. This 
exception of those who think or speak highly of themselves is 
always there. | do not know its purpose but it might be that people 
should be warned and should adhere to righteousness. One 
thinking or speaking highly can be in obedience to the direction: 
Keep proclaiming the bounty of thy Lord; another can be like that of 
Satan concerning whom it is said: He disobeyed and was arrogant. 
His being questioned: Or wast thou of those who think highly of 
themselves? was meant to expose that his doing so was out of 
arrogance and not out of proclaiming a bounty of God. The word 
high is used for the righteous servants of Allah also, as for instance: 
You will be on top. But this is combined with humility and the other 
kind proceeds from arrogance (Badr Vol. | No. 1 Oct. 31, 1902 p. 4). 
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Translation: (a) In the latter part of the night | received the 

revelation (Arabic): | shall safeguard all those who dwell in this 

house so that We shall make this a sign for people and a mercy 

from Ourself. This has been decreed. | have many remedies (Al- 

Hakam Vol. VI No. 39 Oct. 31, 1902 p. 10). 


(b) As usual | noted down this revelation in my diary and | 
then asked my wife whether she had seen any dream. She 
answered: | have just seen a dream that a large box full of 
medicines had arrived, sent by Shaikh Rahmatullah. Hakeem 
Fazluddin's wife and Haro midwife were standing with me when it 
was opened. It was full of medicines in bottles and cartons so much 
so that the dry grass padding was also with medicines in their 
boxes. 
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To confirm her still more in her faith | communicated to her 
the revelation that | had just received and showed it to her written in 
my diary. It was a strange coincidence. The revelation said: Mercy 
from Ourself; and my wife saw a box sent by Rahmatullah (Mercy of 
Allah) then the presence of Maryam, wife of Hakeem Fazluddin and 
the box having been brought by Charagh (Lamp). These are all good 
auguries. The meaning of : So that We might make it a sign for people; 
means that this promise of security will be a sign. This is an indication 
that God Almighty intends to make something manifest, as had 
happened in the case of the revelation: We have fought. This time 
people are having recourse to inoculation and we take pride in this 
divine sign (Al-Hakam Vol. VI No. 39, Oct. 31, 1902 p. 10). 
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Translation: Along with the Arabic revelation just mentioned, there 
was a revelation in Urdu also but it was a long one and the exact 
words have escaped my memory. The substance of it was (Urdu): 
Deliverance is through faith (Al-Hakam Vol. VI No. 39, Oct. 31, 1902, 
p. 10). 
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Translation: The revelation received last night had included another 
sentence which | now recall (Arabic): Do people imagine that their 
saying: We have believed; will be enough and that they will not be tried 
(Al-Hakam Vol. VI No. 39 Oct. 31, 1902, p. 11)? 
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Translation: Revelation (Arabic): They desire to put out thy light. 
They desire to attack thy honor. | am with you and with the members 
of your family (Badr Vol. | No. 2 Nov. 7, 1902 p. 10). 
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Translation: About 3 a.m. | received the revelation (Arabic): We shall 

show you part of that which We have promised them in connection 

with the heavenly movement or We shall cause you to die. That has 

been written which He intends to do and has become final. Tell them: | 

am but a human being like you. It is revealed to me that your God is 

One God and that all good is contained in the Quran. Then guard 

against the Fire whose fuel is men and stones which is prepared for 

the disbelievers. 


There are two types of men, those who do not know but who 
possess human qualities; and those who have lost all sight, hearing 
and understanding and they are like stones. Even those who have 
realized the truth but do not affirm its acceptance on account of some 
worldly connections will also enter hell. It seems that God has some 
design which is secret so far. It also seems that God designs some 
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manifestation and that there will be progress. There is also the 
affirmation that whatever He has designed will come to pass and 
cannot be averted (Badr Vol. | No. 2 Nov. 7, 1902 p. 11). 
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Translation: In the context of the plague the Promised Messiah said 
on one occasion: | received the revelation (Urdu): God will descend in 
Qadian, according to His promise; and this was followed by (Arabic): 
Except those who believe and act righteously (Al-Hakam Vol. VI No. 


40 Nov. 10, 1902 p. 1). 
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Translation: Revelation (Urdu): (a) The result is contrary to 
expectations. | do not know to whom this refers (Badr Vol. | No. 2 Nov. 


7, 1902 p. 16). (b) Result is contrary to expectation (Badr Vol. VI No. 
40 Nov. 10, 1902 p. 11). 
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Translation: This evening it has passed through my mind that | 
should compose an ode about the debate at Mudd (Ijaz-Ahmadi p. 89). 
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Translation: Revelation (Arabic): Out of these alternatives | was 
pleased with one whereby my Lord should repel all that he (Maulvi 
Sanaullah) has agitated (Ijaz Ahmadi p. 44). 
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Translation: | had composed an ode in Arabic which | had called Ijaz 
Ahmadi and it was conveyed to me in revelation (Urdu): No one will be 
able to produce the like of it and even if anyone has the ability, Allah 
will stop him. Qazi Zafaruddin, who was obstinate in his denial and 
was bigoted and was filled with self admiration, started writing an ode 
in reply to mine so that he might prove my revelation false. While he 
was still engaged in composing his ode, the angel of death put an end 
to his life (Tatimma Hageeqatul Wahi p. 165 footnote). 
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Translation: There were two houses adjoining my house which, were 
not in my possession and | was in need of extending my house 
because of its smallness. On one occasion, | was shown in a vision 
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that there was a large platform in the courtyard of the house next to 
mine. | saw in a dream that a large living room could be built there and 
| also saw that the open site to the east had prayed for our structure to 
be erected upon it and the open site on the west had said Amen to 
that (Hageegat-ul-Wahi p. 379). 
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Translation: | saw in a dream that | was standing somewhere and a 
person bore down upon me and took away my cap from my head. He 
returned to the attack a second time designing to take away my turban 
but | felt assured that he would not be able to do it. A weakling took 
hold of him but | had the feeling that this person was not sincerely 
disposed towards me. In the meantime another person who was a 
resident of Qadian came up and also caught hold of him. | knew that 
this second person was a righteous believer. The offender was then 
taken into court and he was sentenced to four or six or nine months’ 
imprisonment (Badr Vol. |, Nos. V and VI, Nov. 8 and Dec. 5 1902, 
p. 37). 
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Translation: | saw in my dream that a bare headed man clad in 

soiled clothes came up to me and | perceived an evil smell 

proceeding from him. He came close to me and said: | have the 

swelling of the plague under my ear. | said to him: Keep back, keep 
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back. There was no explanation of the dream (Badr Vol. |, Nos. 5 
and 6, Nov. 8 and Dec. 5, 1902 p. 34). 
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Translation: Last night | saw in my dream that there was a very 


gentle drizzle falling (Badr Vol. | Nos. 5 and 6, Nov. 8 and Dec. 5, 
1902 p. 35). 
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Translation: Half an hour before the time of the dawn service, | 
Saw in a dream as if | had purchased a piece of land for the purpose 
of converting it into a graveyard for our community. | was told that 
its name would be Paradise Cemetry, meaning that whoever is 
buried there would be admitted to Paradise. Then | was told that 
some old gospels had been discovered in Kashmir which would 
establish that Jesus had not died on the cross. | proposed that 
some persons should go there and bring those gospels so that a 
book could be written about them. Hearing this Maulvi Mubarak Ali 
declared his readiness to go but requested that a place should be 
kept for him in the proposed Paradise Cemetry. | said: Khalifah 
Nurud Din should also be sent with him. 
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Sometime back | had planned that there should be a separate 
graveyard for our community. God has now approved of my plan. 
Gospel means good news. It would seem that God intends to 
manifest some good news from Kashmir and that the person who 
would carry through this task would certainly enter Paradise (Badr 
Vol. |, Nos. 5 and 6, Nov. 8 and Dec. 5, 1902, p. 3 5). 
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Translation: The Promised Messiah prayed about Piggott (a Priest 
of London who had claimed to be God) and saw in a dream some 
books on which was written three times: Holy, Holy, Holy; and then 
received a revelation (Arabic): Allah is Severe in retribution. They 
are not acting righteously. 


The Promised Messiah explained this as meaning that Piggott 
was in a bad way and would not repent and would not believe in 
God. There is also the indication that his claiming to be God is an 
evil thing and that he will be afflicted with God's chastisement. It is a 
very daring thing to claim to be God (Badr Vol. | Nos. 5 and 6, Nov. 
8 and Dec. 5, 1902 p. 4). 
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Translation: When | had almost completed the writing of the 
announcement, | was overcome by sleep so that | put away my pen 
and slept. In my dream | saw both Maulvis, Muhammad Hussain of 
Batala and Abdullah Chakralvi, concerning whose debate, | was 
preparing the announcement, and addressing them, | said (Arabic): 
The moon and the sun have been eclipsed in the month of 
Ramadhan, then why do you belie the favor of your Lord? | then 
said to Maulvi Abdul Karim: The favor of your Lord in this context 
means me. Then | looked up at a room where a light was burning as 
if it was night time and some people were copying this revelation 
from the Quran with the help of the light and | had a feeling that this 
revelation was to be found in the Holy Quran in the same sequence. 
| recognized one of those people as Mian Nabi Bakhsh Rafugar, of 
Amritsar. (Review of the Debate between Maulvi Muhammad 
Hussain of Batala and Maulvi Abdullah Chakralvi p. 3 footnote). 
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Translation: Last night | saw in a dream a tree laden with beautiful 
delicious fruits and that some people were trying to train a creeper 
onto the tree. As the creeper spread on the tree, it damaged its 
fruits and the tree was losing its beauty and becoming unattractive. 
Some of its fruits had been ruined and others were likely to be lost 
also. My heart was greatly moved and troubled by this and | asked a 
good and holy man who was standing near: What tree is this and 
what kind of creeper has such a nice tree in its grip? He made the 
answer: This tree is the Quran, the word of God, and this creeper 
means the Ahadis and commentaries which are opposed to the 
Quran or are held to be opposed to it. The largeness of their 
number has the tree in its grip and is damaging it. Then | woke up 
(Review on the debate between Batalvi and Chakralvi p. 5 footnote). 
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Translation: The same night at 3 a.m. | received the revelation 
(Arabic): He who turns away from My Reminder, We shall try him 
with evil progeny who would have a vicious life. They will run after 
the world and will not worship Me at all (Review on the Debate 
between Batalvi and Chakralvi p. 6, footnote). 
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Translation: (a) On Friday, when | was indisposed, | received the 
revelation (Arabic): He will die before this day of Mine. The meaning of 


day of Mine is Friday which is God's day (Badr Vol. | No. 7 Dec. 12, 
1902 p. 55). 


(b) Maulvi Rusul Baba of Amritsar was afflicted with the plague. 
During his illness, | received, on Friday, the revelation (Arabic): He will 
die before this day of Mine, meaning that he would die before the 
following Friday. Accordingly he died at 5.30 a.m. on Monday Dec. 8, 
1902 (Hageegat-ul-Wahee pp. 299-300). 
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Translation: (a) Last night | was feeling so bad that if | had not 
received Divine revelation | would have been proved right in thinking 
that my last moment had arrived. While | was in this condition, | was 
overtaken by sleep and saw in my dream that | was in a cul-de-sac 
and three buffaloes! were coming towards me. When one of them 
approached me | beat it away and the same happened with the 


second one. Then the third advanced towards me. | felt that it was so 
strong that there was no way of deliverance from it. While this was 


' After seeing this dream it was conveyed to me that some opponent 


of mine would prosecute me and will employ three lawyers against me. 
Thereafter Karam Din filed a complaint against me at Jhelum and I was 
summoned to appear before a Magistrate. It was a criminal proceeding and 
as I had seen in my dream he had engaged three lawyers against me. In the 
end his complaint was dismissed (Hageeqat-ul-Wahi p. 381). 
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passing through my mind it turned away its head and taking advantage 
of this | slipped through brushing against it and began to run. | was 
thinking that it would be running after me but | did not look back. Then 
the following Prayer was revealed to me: Lord everything serves Thee. 
Then, Lord, protect me and help me and have mercy on me. It was 
conveyed to me that this is the great name of God and that whoever 
supplicates in these terms would be delivered from every affliction (Al- 
Hakam vol. VI No. 44 Dec. 10, 1902 p. 10). 


(b) Of the signs shown in my favor is one in which God, the 
Knowing and Wise, informed me about a mean person and his great 
calumny against me. He apprised me through His revelation that this 
man would attack me in order to humiliate me, but would himself 
become my target. All this was conveyed to me in the course of three 
dreams. He disclosed to me in a dream that this enemy of mine would 
engage three lawyers against me to achieve success in his 
proceedings to dishonor me and to put me to trouble. | was shown that 
| was hauled into court like a prisoner but that | would be delivered in 
the end, though after an interval | was also given the good news that 
this lying mean enemy of mine would himself be afflicted in his turn. 
Then | began to wait for these developments and after the passing of a 
year all this happened at the instance of a declared enemy of mine of 
the name of Karam Din (Hageegat-ul-Wahi p. 215). 
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Translation: After | had seen the dream referred to here before | saw 
another dream in which | met someone who was riding a horse. When 
| approached my house, someone placed some change in my hand 
and the thought passed through my mind that this change would 


include 2 and 4 anna pieces. As | proceeded | saw Fajjo Kashmiri 
sitting in the way. When | entered the mosque, | saw thousands of 
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people sitting in it all wearing old clothes. When | advanced into the 
mosque | noticed that a funeral bier was placed in the mosque. The 
corpse was lying on a big cot. | did not know whose funeral it was 
(Badr Vol. | No. 7 Dec. 12, 1902 p. 54). 
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Translation: | saw in my dream that | was about to perform my 
ablutions when | felt that the ground underneath me was soft and 
hollow and that there was a cave running below it. | put my foot on it 
and my body went through into the cave but | made a jump and came 
out. At that time | felt that | was floating about in the air inside a hollow 
space several yards in circumference in which | floated from one side 
to the other. Syed Muhammad Ahsan was standing on its bank and | 
called to him and said: Jesus walked on the water but observe that | 
am floating in the air, and | am the recipient of Divine grace in a 
greater measure than he was. Hamid Ali was with me and we floated 
across the enclosed space several times without having to move hand 
or foot, proceeding with great ease. The time was twenty minutes 
before 1 a.m. (Badr Vol. I, No. 7 Dec. 12, 1902 p. 55). 
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Translation: Last night | received the revelation (Arabic): Peace on 
you O Ibrahim; and this was followed by the revelation (Arabic): Peace 
on your affair; you have become successful? (Badr Vol. | No. 7 Dec. 
12, 1902 p. 55). 
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Translation: | have received the following revelation (Arabic): A caller 
calls from heaven. There was another wonderful and cheering 


sentence with it but it has escaped my memory (Badr Vol. | No. 8 Dec. 
19, 1902 p. 58). 
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Translation: Revelation (Arabic): | am coming with My hosts (Al- 
Hakam Vol. VI No. 46 Dec. 24, 1902 p. 14). 


Lipid ws pagel feng ifs Pre2 ” Eee 
“I Bred AL ONS ltid ETGLY 

Lvypttbeseg bg Li PAS 

ste Ws PA ated ee i Ae pal 

waa) ie Ae 

habens 218 sess Reicane: ey Qhesks JZ yet Lyte lt 
Me 

Artest te tL vite horde bond 
yg PAs padre Ales) He ow 


Maulvi Rusul Baba died at 5.30 am. on Dec. 8, 1902 and I 


received this revelation (Arabic): Peace on you, O Ibrahim, peace on your 
affair, you will be successful (Hageegat-ul-Wahi pp. 299-300). 
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Translation: The Promised Messiah related three of his dreams 
which he had seen one after the other. A person gave me one rupee 
and five dried dates. Thereafter in a light slumber | was shown a page 
of Taryaqul Qulub on which was written (Arabic): On being grateful for 
misfortunes; as if meaning that a rupee and the dried dates were the 
reward for being grateful for misfortunes. 


The third time | was shown some pages which bore some 
writing about my sons but which | do not now recall. (Badr Vol. | No. 9 
Dec. 26, 1902 p. 69). 
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Translation: On the night between Dec. 21 and 22 which was the 
first night of the last ten nights of Ramadhan, | received the revelation 
(Arabic): A time is coming for you which will be like the time of Moses. 


During this period of 20 or 25 years since | have been the 
recipient of revelation, the name of Moses has occurred several times 
in the revelation that | have received, but this revelation is new. | have 
not received it before (Al-Hakam Vol. VI No. 46 Dec. 24, 1902 pp. 11- 
14). | 
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Translation: Revelation (Arabic): He is the Benevolent. He walks in 
front of thee and becomes the enemy of one who is thy enemy. This 
appears to be the sequel of the revelation received yesterday: A time 
is coming for you which will be like the time of Moses. Where there is a 
literary accord between two revelations, even if they are separated 
from each other by as much as ten days, | feel that they are connected 
with each other. Also the Torah has something like it that God said to 
Moses: Walk and | shall walk in front of thee (Al-Hakam Vol. VI No. 46 
Dec. 24, 1902 p.13). 
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Translation: | saw in my dream that | was in some place outside 
Qadian and wished to return to Qadian. There were one or two 
persons with me and someone said: The road is closed as there is a 
surging ocean in between. Then | noticed that it was not a river but a 
vast ocean which moved sinuously like a serpent. We turned back 
thinking that there was no way of proceeding forwards as the way was 
terrifying (Badr Vol. | No. 10 Jan. 2, 1903 p. 76). 
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Translation: Revelation (Arabic): | am truthful, truthful; and soon will 
Allah bear witness for me (Al-Hakam Vol. VI No. 46 Dec. 24, 1902 p. 
14). 
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Translation: (a) Revelation (Arabic): | am indeed the lightning. 


(b) Maulvi Abdul Karim submitted that this was a new name for 
God Almighty which we had not heard before. The Promised Messiah 
said: Certainly, and so are the revelations concerning the plague, as 
for instance: | observe a fast and break the fast. How excellent are 
these phrases. God says He would adopt two attitudes with regard to 
the plague, He would observe fast and break the fast. This is what we 
have observed since some years. In the height of summer and in the 
depth of winter the plague is suppressed, that is the period of the fast 
and in the spring and autumn it rages fiercely, that is the time of the 
breaking of the fast. Of the same type is this revelation: Indeed | am 
the lightning (Badr Vol. | No. 11 Jan. 9, 1903 p. 86). 
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Translation: On one occasion a sweeper woman swept out the 
courtyard and left a portion unswept. | was sitting inside and | noticed it 
and drew her attention to it. She was surprised at my noticing her 
forgetfulness from such a distance. | expressed my gratitude to God 
that God had shown me from a distance that which she had failed to 
see despite her being so close to it. (Badr Vol. | No. 11 Jan. 9, 1903 p. 
84). 
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Translation: The promised Messiah said on Jan. 1, 1903: | once saw 
an angel in the form of a boy eight or ten years old, who said to me in 
excellent Urdu: God will bestow upon you all that you desire (Badr Vol. 
| No. 12 Jan. 16, 1903 p. 90). 
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Translation: | saw in a vision that | was wearing a grand robe and my 
face was shining. Then revelation came to me, some of it before the 
vision and some after it in Arabic as follows: The Gracious One will 
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manifest something! in thy support. The decree of Allah is coming, do 
not hasten it. This is good news which is conveyed to Prophets. 


It was 5 a.m. on Jan 1, 1903 and it was the day of the Festival of 
the breaking of the Fast, when God conveyed this good news to me 
(Al-Hakam Vol. VII No. 1 Jan. 10, 1903 p.1). 
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Translation: The Promised Messiah came out with a large scarf 
wound round his waist. He explained: | am beginning to feel some pain 
in my kidney and that is why | have wound this scarf round my waist. 
In a light slumber | received the revelation (Urdu): Till the restoration of 
health. Health is bestowed by Allah and till He so decrees one can do 
nothing (Badr Vol. | No. 11 Jan. 9, p. 85). 
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The Arabic expression "something" indicates that this something is 


of great importance. This is why God Almighty has kept it hidden. There 
is an indication of greatness in hiding something as it is said in the Holy 
Quran concerning the bounties of Paradise: No one knows what bliss is 
kept hidden from them (32:18). When food is brought to the table it is also 
covered up. This is part of the honor done to food. This is not therefore, a 
small matter (Al-Hakam Vol. VII No. 1 Jan. 10, 1903 p. 2). 
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Translation: Revelation (Arabic): Ayal came to me and he chose me. 
He revolved his finger and pointed out that God will guard thee from 
thy enemies and will attack fiercely him who jumps upon thee. (Urdu) 
Ayal is Gabriel, the angel who conveys good news. The meaning of 


Ayal is one who reforms and delivers the oppressed from the 
oppressor. 


The reason for the use of this expression rather than Gabriel is to 
indicate that his function will be to deliver the oppressed from his 
oppressors. Then he pointed with his finger all round and indicated: 
Allah will safeguard thee against thy enemies. 


This revelation has an affinity to the previous revelation: He is the 
Benevolent. He walks in front of thee and becomes the enemy of one 
who is thy enemy. As the expression Ayal might not be found in the 
lexicons or its use might be rare the revelation itself has explained it 
(Al-Hakam Vol. VII No. 2 Jan. 17, 1903 pp. 5-6). 
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Translation: Revelation (Arabic): The promise of Allah has come. He 
put down His foot and repaired the gap. Blessed is he who found and 
saw. He was put to death while no one listened to him. It was a 
terrible affair, that is to say, it appeared terrifying to the people and 
affected them deeply (Hageegat-ul-Wahi p. 91 and Tazakirah-tus- 
Shahadatain p. 61). 
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Translation: (a) This morning | saw in a dream that | was holding a 
paper in my hand on one side of which there was some announcement 
and on the other side there was something written by me, the heading 
of which was (Arabic): The remnant of the Plague (Badr Vol. | No. 12 
Jan. 16, 1903 p. 94). 


(b) Now the season of the plague is again approaching and, so 
far as | have been apprised by God Almighty, a great part of it is still to 
come (Lecture Lahore, p. 28). 
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Translation: | saw in a dream that my wife gave me one rupee and 
said: This is an offering for you. (Diary of the Promised Messiah p. 1). 


; This revelation was in respect of Sahib Zada Abdul Lateef when he 


was alive and was in Qadian (Announcement dated October 16, 1903 in 
Tazakirah-tus-Shahadatain p-61). 
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Translation: Revelation (Arabic) | shall humiliate him who designs to 
humiliate thee. | shall help him who designs to help thee. You have a 
high standing in My Presence. | have chosen you for Myself and your 
secret is My secret. You are with Me and | am with you and your 
secret is My secret. When you are angry, | am angry and when you 
love, | also love. You are to me like My Unity and My Uniqueness. The 
time has come when you should be helped and be known among 
people. Allah praises you from His Throne. Allah praises you and is 
walking towards you. You have a high standing in My Presence. | have 
chosen you for Myself and your secret is My secret. You have a 
standing with Me of which the people have no knowledge. O My 
Ahmad, you are My purpose and are with Me. You are with Me and | 
am with you. Your secret is My secret. When you are angry, | am 
angry and when you love, | love. You have a high standing in My 
Presence. | have chosen you for Myself (Diary of the Promised 
Messiah p. 1). 
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Translation: He has given me good news and said (Arabic); | shall not 
leave a trace of anything which might be designed to humiliate thee; 
and He said (Arabic): Allah will safeguard thee Himself He is the Most 
Gracious Friend (Mawahibur Rahman p. 17). 
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Translation: While in Lahore | received, repeatedly, the revelation 
(Arabic): | shall show thee My blessings from every side? (AlHakam 
Vol. VII No. 4 Jan. 31, 1903 p. 15). 


; (a) This prophecy was fulfilled in this wise. When I 
approached Jhelum about ten thousand people came to see me. The 
road was choked with people in all sorts of humble attitudes as if they 
wanted to prostrate themselves. Then there was such a multitude of 
people around the District Courts that the Magistrates were greatly 
surprised. Eleven hundred men and two hundred women made the 
covenant and joined the Movement. Karam Din's complaint against 
me was dismissed. Many people made offerings and presented gifts 
out of good will and humility. Thus we returned to Qadian enriched in 
every way with God's blessings and God fulfilled the prophecy very 
clearly. (Hageeqat-ul-Wahi p. 252). 


(b) On the way from Lahore to Jhelum at the railway stations 
of Gujranwala, Wazirabad and Gujrat etc. so many people came to see 
me that it became impossible for the authorities to keep order. 
Platform tickets were exhausted and people came on to the platform 
without any tickets. At some places the departure of the train had to 
be delayed on account of the large multitudes who had come. The 
railway staff had to move the . . (Contd: on footnote next page) 
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Translation: During the return journey from Jhelum, while the train 
was between Kamoke and Muridke stations, | received the 
revelation (Arabic): Allah has preferred you to everything (Al- 
Hakam Vol. VII No. 4 Jan. 31, 1903 p. 15). 
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Translation: Revelation (Arabic): Diverse signs (Al-Hakam Vol. VII 
No. 4 Jan. 31, 1903 p. 15). 
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Translation: Revelation (Arabic): | shall come to thee with My 
hosts. Is Allah not sufficient for His servant? O mountains and 


birds, bow down with him before Allah (Diary of the Promised 
Messiah pp. 2-3). 
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visitors gently away from the carriage so that the train could start. At 
some places people continued to run for some distance holding on to 
the carriage. There was great risk of serious injury and even of death 
by accident. All this was published even by newspapers that were 
adverse to me (Hageegat-ulWahi p. 252 footnote). 
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Translation: | saw in my dream that | was standing on the bank of 
the Nile and | was accompanied by a large number of Bani Israel. | 
felt that | was Moses and that we were fleeing. When | looked back 
| saw that Pharaoh was pursuing us with a large host and that they 
were fully equipped with horses and carriages and chariots. He 
had approached close to us and my companions, the Bani Israel, 
were much perturbed and many of them had lost heart and cried out 
aloud: Moses, we are caught. At this | cried out in a loud voice 
(Arabic): Never, my Lord is with me. He will show me the way. Then 
| woke up and | was repeating these words (Al-Hakam Vol. VII No. 4 
Jan. 31, 1903 p. 15). 
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Translation: | saw in my dream that Karam Din had been convicted 


and sentenced and this was followed by the revelation (Arabic): 
This resulted from their disobedience and transgression (Diary of 


the Promised Messiah p. 2). 
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Translation: | received the revelation concerning the newly born 
child (Arabic): The moon that will be eclipsed (Diary of the Promised 
Messiah p. 2). 
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Translation: | saw in my dream that my wife came to me dressed in 
lhram and sat down near me and said to me: If | should die, you 
should wash my body yourself. She had in mind her possible death 
from childbirth. Then | felt a slight earthquake which caused no 
damage. My wife and | came out of the room from under the roof 
into the open. This was Thursday 22nd Shawal 1320 A. H. At the 
time when my wife was speaking to me | had felt as if Gabriel was 
sitting near me (Diary of the Promised Messiah p. 2). 
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Translation: Last night | saw that a severe earthquake had come, 
but it did not cause any damage to any building (Badr Vol. Il No. 5 
Feb. 20 1903 p. 36). 
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Translation: (a) | saw in a vision the following Arabic writing: A 
detailed account of that which Allah did in this war after | had 
published the prophecy among people. 


Thereafter my mind moved towards the reception of 
revelation and | was repeating these very words. This indicates that 
the prophecy made about the case beforehand would now be 
fulfilled in detail (Al-Hakam Vol. III No. 4 Jan. 31, 1903 p. 15). 


(b) | saw in my dream as if | was about to publish an article 
on the final result of Karam Din's case against me and | wished to 
give it this heading (Arabic): The details of that which Allah did in 
this war after we had published the prophecy among people. They 
have drawn away from the water of life, then grind them down a fine 
grinding (Diary of the Promised Messiah p. 3). 
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Translation: | was distressed by cough and | saw in my dream that 
Maulvi Muhammad Ahsan had given me some dry ginger or betel 
and nutmeg, suggesting that | should keep them in my mouth. After 
this dream | had relief from the cough for about two hours. Now | 
am troubled by the cough but not much. Last night, | had put some 


dry ginger and nutmeg in my mouth which has given me great relief 
(Al-Hakam Vol. VII No. 5 Feb. 7 1903 p. 14). 
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Translation: (a) | saw in my dream that my wife said to me: If | 
should die, you should wash my body yourself. Then | had a 


terrifying revelation (Arabic): Eclipse from Allah (Al-Hakam Vol. VII 
No. 5 Feb. 7, 1903 p. 15). 


(b) This is an indication that the child which is expected 
would not live long (Badr Vol. II Nos. 1-2, 23-30 Jan. 1903 p. 8). 


(c) | had originally thought that as we were expecting a child 
this revelation indicates the death of the child, but further reflection 
has persuaded me that it is an indication of a trial, not for our 
people, but for our opponents who act in ignorance and foolishness 
and make falsehood their weapon. Darkness when it proceeds from 
God means a trial for the enemy (Badr Vol. II No. 6 Feb. 27, 1903 p. 
43). 


952 


ALAS 4 7. 


1 


“Biel54 elie as and” 
aN grids ota 1 PE psy dtl fv aeiddl) 
Weds wAS prs’ derL sasice i ig7” (22) 

Cre Pre dy sul yeas) 


Translation: Revelation (Arabic): Allah is with His servants, He will 
assuage your sorrow (Badr Vol. II No. 3 Feb. 6, 1903 p. 24). 
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Translation: This morning | received the revelation (Arabic): | shall 
honor thee in a wonderful manner. Thereafter in a light slumber | 
saw in a dream a very beautiful golden robe. | said: | shall wear it 
on the Day of the Festival. The word wonderful in the revelation 


indicates something very effective (Al-Hakam Vol. VII No. 4 Jan. 31, 
1903 p. 15). 
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Translation: | saw another dream last night in which | found myself 
in Jhelum and walking through the chamber of Deputy Sansar 


Chand, | was proceeding to another room (Al-Hakam Vol. VII No. 5 
Feb. 7, 1903 p. 4). 
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Translation: Revelation (Arabic): | shall stand with My Messenger; | 
shall send down My blessings and shall grant respite from 
chastisement. O Mountains and birds, bow down to Allah with him. 
They have turned far away from the water of life, then grind them 
down a fine grinding (Diary of the Promised Messiah p. 3). 
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Translation: Revelation (Arabic): Not one of your men will die. This 
is not to be construed literally, for everyone, including the Prophets, 
is mortal, nor will everyone live till the Day of Judgment. There must 
be some other meaning which | do not know (Al-Hakam Vol. VII No. 6 
Feb. 14, 1903 p. 7). 
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Translation: The same night | saw in a dream as if the scepter of the 
Czar of Russia was in my hand and inside it was hidden the barrel of a 
gun and thus it served two purposes. Then | saw that the bow of the 
king who reigned at the time of Bu Ali Seena (Avicenna) was in my 
hand and | had shot an arrow at a tiger. It appears as if Bu Ali Seena 
and the king were also with me (Diary of the Promised Messiah p. 4). 
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Translation: Revelation (Arabic): Allah is Compassionate, Merciful 
(Diary of the Promised Messiah p. 4). 
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Translation: Revelation (Arabic): All praise belongs to Allah Who has 
bestowed upon me in my old age four sons and has thus fulfilled His 
promise benevolently and has given me the good news of a fifth one, 
as a grandson, which will be fulfilled at some time? (Mawahibur 
Rahman p. 139 and Hageegat-ul-Wahi pp. mea 
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‘ Accordingly three months ago a son was born to my son Mahmud 


Ahmad who has been named Naseer Ahmad (Hageegat-ul-Wahi p. 218). 
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Translation: Last night | received the revelation (Arabic): We shall 
deliver thee and We shall exalt thee. | am with you and with the 
members of your family. | shall honor you in a wonderful manner. 
Supplication has been heard. | shall come to thee suddenly with My 
hosts. Your prayer has been accepted. | shall stand with My 
Messenger. | shall send down blessings and shall grant respite from 
My chastisement. | shall bestow upon you that which shall endure 
(Hageegat-ul-Wahi pp. 87, 90, 96 and 103). 
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Translation: | saw Mirza Khuda Bakhsh in my dream whose shirt had 
bloodstains in front and near the collar. | said: These bloodstains are 


like those which were on the shirt that | gave to Abdullah Sannauri 
(Badr Vol. 11 No. 3 Feb. 6, 1903 p. 24). 
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Translation: Revelation (Arabic): | shall send down My blessings and 
shall grant respite from My chastisement. | shall seize with My 
chastisement and shall forbear. | shall bestow on you the light of My 
coming and shall bestow on you that which shall endure. Allah is with 


those who are righteous (Al-Hakam Vol. VII No. 5 Feb. 7, 1903 p. 16 
and Hageegat-ul-Wahi pp. 104 and 92). 
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Translation: Revelation (Arabic): They displayed the weapons that 
were with them (Badr, Vol. Il No. 4 Feb. 13, 1903 p. 25 and 
Hageegat-ul-Wahi p. 103). 
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Translation: Revelation (Arabic): This is because they were 


disobedient and were transgressors (Al-Hakam Vol. VII No. 5 Feb 
7, 1903 p. 16 and Hageegat-ul-Wahi p. 81). 
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Translation: Revelation (Arabic): A furious battle (Diary of the 
Promised Messiah p. 5). 
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Translation: Revelation (Urdu): She has been revived after having 
been at death's door (Diary of the Promised Messiah p. 5). 
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Translation: Today | saw an announcement by the Arya Samaj of 
Qadian in which our lord and master, the Holy Prophet, on whom 
be the peace and blessings of Allah, and myself and my revered 
friends, who belong to the Movement, have been reviled and 
abused so vilely that | was not inclined to address anything to 
them, but God commanded me in His revelation (Urdu): Refute this 
writing and | am with you in this refutation. | am delighted with this 
revelation as | am assured therein that | am not alone in my task of 
refutation. Then | addressed myself to this task with God-given 
strength and with the support of His spirit. | have written this 
pamphlet (Naseem-iDawat pp. 1 and 2). 
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Translation: | supplicated once that all my ills might be removed 
but | was told that this would not be; then God Almighty conveyed 
it to me that this was a sign of the Promised Messiah for it is 
written that he would descend clad in two yellow sheets. The ills 
from which | suffer are these two yellow sheets, one covering the 
upper part and the other covering the lower part of my body 
(Naseem-i-Dawat p. 68). 
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Translation: Revelation (Arabic): | shall come to thee suddenly 
with resources. | shall refute along with the Messenger. | shall 
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carry out My design and shall also abandon it. | am with the 
Messenger and shall encircle them (Al-Hakam Vol. VII No. 6 Feb. 
14, 1903 p. 13 footnote). 
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Translation: Revelation (Arabic): | shall stand with My Messenger and 
will not depart from this land till a term determined (Badr Vol. Il No. 4 
Feb. 13, 1903 p. 25 and Hageegat-ul-Wahi pp. 103-104). 


ALD RYN 


LY sosn rai giied” 
(ne Py abe Hit Sess PENSE PWN py EG EAU BV) 
Ce Fas ot ee PGNEH) TA Lang WisAi sitet £7) 
Translation: Revelation (Urdu): O Eternal and Ever-Lasting God, 


come to my help (Diary of the Promised Messiah p. 6 and Hageeqat- 
ul-Wahi p. 104). 
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Translation: Revelation (Arabic): | shall come to thee suddenly with 
the army. | am the Most Gracious One, Lord of Benevolence and 
Bounty, | am the Most Gracious One, the Majestic, the High (Diary of 
the Promised Messiah p. 6). 


; The literal meaning of the revelation is: I shall err and I shall 


do right; but obviously this cannot be attributed to God. The true 
meaning is: I shall carry out what I determine and I shall also give up 
what I determine. Revelation sometimes contains such phrases as have 
to be interpreted, for instance, there is one hadis which says that God 
hesitates to take possession of the soul of a believer, whereas God is 
Holy and above any hesitation. The phrase in this revelation: Sometimes 
My design miscarries and sometimes it is fulfilled; means that sometimes 
God overrules His decree and sometimes carries it out as determined 
(Hageeqat-ul-Wahi p. 103). 
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Translation: Revelation (Arabic): Monday, and the victory of Hunain 
(Al-Hakam Vol. 7 Feb. 21, 1903 p. 16). 
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Translation: Yesterday suddenly | had a recurrence of my trouble and 
my hands and feet became cold. In this condition | received a 
revelation at a very fast speed like the flash of lightning of which | 
could only remember one phrase (Arabic): He will keep thee for long; 
and along with it | was told its meaning in Persian (Al-Hakam Vol. VII 
No. 7 Feb. 21, 1903 p. 16). 
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Translation: Revelation (Arabic): The wide earth became straitened 
(Diary of the Promised Messiah p. 6). 
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Translation: At 5 a.m. | saw in a dream that Sheikh Rahmatullah gave 
me very sweet, cold and delicious milk to drink (Diary of the Promised 
Messiah p 6). 
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Translation: Revelation (Persian): That son, were better a daughter 


whose father should die and he should not be sad (Diary of the 
Promised Messiah p. 6). 
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Translation: | saw in a vision that God's bounties travel in the form of 
light to the Holy Prophet, on whom be the peace and blessings of 
Allah, and are absorbed into his chest and proceed thence in 
numberless tubes whereby they are communicated to every deserving 
person according to his share (Al-Hakam Vol. VII No. 8 Feb 28, 1903 
D. 7). 
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Translation: Addressing Nawab Muhammad Ali Khan during his 
morning walk, the Promised Messiah said: Last night | saw your 
picture in a vision and the revelation came (Arabic): Proof from Allah. 
The meaning conveyed to me was that this had nothing to do with 
your personal affairs but that as you have left your brotherhood and 
your tribe and your society to come over to me, God has named you 
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Hujjatullah, that is to say, you will be a proof against them. On the 
Day of Judgment God will call them to account saying: This man 
from among you examined the truth and accepted it, then why did 
you not do it? He was one of you and was a man like you. As God 
Almighty has named you Hujjatullah, it behooves you that you 
should complete your message to them in writing, orally and in 
every other manner (Al-Hakam Vol. VII No. 9 March 10, 1903 p. 11). 
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a aS inne bhi hd Se baycdyer" 
nd Pe ich hace lunes fin rasrnpere Life 
a OE Ga ih 
LA op SB jena | jie (lata Sa0sem gilt. nth, <9) wide 
rapetbdesyreningin weds Moe MtS6 Je-vtusuolaiyt 
the a} base A puted U9 Ue wis ayy ietgehe AMA t 
hae fey. Sender Wil f en feet Sueal toe 
ea Ue bL ited Lyi Leifer ab- a Ms lonubet 
Legsisaaubertiudrdusteyte wussitel <a 
State otd ii Me tn hell ey Sontte wh vgn! 
Le epithSdieewt nud iyrias suds 
CA hg oe Lahr fate bs sy Cae un I) 
Translation: This morning about 4 a.m. | saw a dream which 
puzzled me as to its interpretation. | saw your wife Amatul Hamid 
Begum as if she was one of the saints, having a strong relationship 
with God Almighty. She had ten very white and clean rupees in her 
hand which | only saw from a distance. She tossed these rupees 
from one hand into the other and | noticed that these rupees sent 
forth rays of light like the rays of the moon but very sharp and bright 
which illumined the darkness and | was wondering how it was that 
these rays issued from the rupees and then a thought passed 
through my mind that the source of these rays of light was herself. 
On this | woke up. | have been wondering about the interpretation of 
the dream and it is possible that the interpretation is that there is 
some good development adumbrated which is within the knowledge 
of God Almighty. There have been many women in Islam who have 
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been righteous and saintly, as for instance Rabia Basri (May Allah 
be pleased with her). It is also possible that the interpretation might 
be that through some development you might attain to a high rank 
and your wife might partake of it. Allah knows best (Letter 
addressed to Nawab Muhammad Ali Khan, Ashab Ahmad Vol. II pp. 
210-211). 
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Translation: Last night in my dream someone gave me the copy of 
a notification written on a longish piece of paper. When | read it, | 
found that it stated that the court had issued an order prescribing 
the plague for four places. | perceived that this notification was 
issued by me as superintendent of the court's office. Then | thought 
to myself, this notification was issued sometime ago but it has not 
yet been executed and | was worrying how | would explain the 
delay. This occasioned me some anxiety as the word plague was 
written very clearly in it and | understood that it was my duty to issue 
the notification and to see it executed. 


Thereafter | saw some persons belonging to my community 
who were wrestling with each other. | said to them: Come, | shall relate 
a dream to you, but they did not come and | admonished them: Why 
do you not listen? He who does not listen to God's words is 
condemned to hell (Badr Vol. II No. 9 March 20 1903 pp. 65-66). 
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Translation: | saw in a dream that a man named Imam-ud-Din and 


another named Maulvi Muhammadiya were occupied in doing 
something in English (Diary of the Promised Messiah p. 7). 
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Translation: Revelation (Arabic): They desire that your affair should 
not be completed but Allah will reject everything except that your affair 


be completed (Diary of the Promised Messiah p. 7 and Hageeqat-ul- 
Wahi p. 95). 
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Translation: Revelation (Arabic): We shall inherit the earth and shall 


eat into it from its boundaries (Diary of the Promised Messiah p.7 and 
Hageeqat-ul-Wahi p. 104). 
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Translation: On several occasions when | have been ill | have tried 
and | have found that by God's grace the illness was removed through 
prayer alone. A few days ago | had become very weak through 
frequent passing of water and repeated motions. | supplicated and 
received the revelation (Arabic): Your prayer is accepted; and the 
trouble ceased altogether. God is a better prescription than all other 
prescriptions and is worthy of being kept secret. But then | feel that this 
would be miserliness and | declare it (Al-Hakam Vol. VII No. 11 March 
24, 1903 p. 6). 
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Translation: Last night | saw in a dream that a member of my 
community fell from a pony. Then | woke up and was considering how 
to interpret the dream when | was overtaken by a light slumber and the 
revelation came: He was found wanting in steadfastness. Someone 
asked the Promised Messiah who the person was. He answered: | 
know, but unless there is permission from God, | do not disclose such 
things. My business is to supplicate (Badr Vol. Il No. 10 March 27, 
1903 p. 75). 
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Translation: Last night | saw in a dream like a passing scene as if | 
was holding in my two hands, one in each, the heads of two he- 


buffaloes which had been severed from their bodies (Badr Vol. II No. 
11 April 3, 1903 p. 8 1). 
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Translation: | was indisposed and went to sleep. When | got up | 


uttered or heard these words (Urdu): The door of plague has been 
opened. 


It seems that the plague would not leave us alone. (Badr Vol. II 
No.10 Mar. 27, 1903 p. 80). 


a x 19ep 
end hPL ution pelaephirte blot ie” == 
Gonh isl repens hie ope bpp tpl EAMG 
Brel ai eebnilt fos tele a Mais Gees lt S5y 
taeopuid Moshibise Suvmata ihe visser 
Da Passe nerd wh issih crrL pp cep 
HM lveploidyssitzerrore ite inert Sesiyi 
Zz fsid, reting edie Ke ps Musigh ist shed 

SEL p Sl sitesi Grr bes biipmtoie ile 
(aa PL be warty deadly 

Translation: In my dream | was proceeding from my house to the 
mosque, when | beheld a person who looked like an akali or kuka 
Sikh. He had a sharp broad terrible dagger in his hand which had a 
very small handle and it seemed that he was slaughtering people with 
that very sharp big dagger. He had merely to touch a neck with the 
dagger and the neck was cut through. He was a fearful looking person, 

somewhat like the one whom | had seen in the case of Lekh Ram. | felt 
afraid of him and did not wish to proceed in his direction but my feet 
became heavy and | forced myself to go forward and he did not 

obstruct me. | was still afraid of him but he did not trouble me at all and 

| do not know whither he went away (Bdr Vol. Il No. 11 April 3, 1903 p. 

85). 
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“ 4 b elise 
Ae ye hy ic htLitih Ol bjorhig," 
Zbien fos ny z ts gibi Keri hos eli Seas 
Ree prile 2 “F (Se wide py \duasoes of (2 vLts iss ty bs oad b 
wige wd % 4 
a BLK, es yeh Vofsscntoss Ui Wat be bLos easy tos iff <i 
: bhi oj bi Scns 3 i3 vi tees (Sissvos 


| Srl Titi? 
aa Fabs VL Beate yt dert arbeh rid the 
: ei wutrL puted 


Boe fd a hee (ral Crests Wait anys lob 
- 7” fé {3 

SEL rite: wh Ke mei Us ag pisos <j VAL ole} ve 
wwe sdiga tliLurygsiicn eet lB Sten 
ile Ut eile yr Lies Keri shai eid yidg fy 
(aa PEE Ny mt Py asad!) ah few 


Translation: | saw in a dream that a brown double leaf of paper had 
fallen at some distance. | asked a Hindu to take hold of it. When he 
tried to pick it up it flew away and fell at some distance and it went on 
flying regularly in such fashion as if it was something alive. When it 
had proceeded for some distance that Hindu tried to follow it up and 
catch it. Then it flew to me and | said: It has come to the one to whom 
it belonged. Then | said to the Hindu: We are a people who speak only 
under the direction of the holy spirit. We are those concerning whom 
God has said (Arabic): We have breathed into them the spirit of Our 
truths. 


Allah does not desire to use other people for purely Islamic 


service. A non-Muslim might err in performing the service. Allah knows 
best. 
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How will a person who is opposed to Islamic doctrine support and 
serve Islam? Among those of the Sanatan Dharm there are some who 
do not belie any sect, and yet they worship common objects. God does 
not desire that anyone from outside should be associated with a 
Movement which he has started Himself. This dream shows that our 
paper has come back to us (Badr Vol. II No. 11 April 3, 1903 p. 85). 


ALLY Yas 
babiempreshtptonterysustlicdde” — ee 
a jite thie, typ fete lish iS uot tetnvsledt 
we boty. ety hder esl nt scepsitasiosilealzi 
fe SS hey cupsure structs poiiyen Saws ve 

Ui wenhi nt hy eterl sia fi hase) Lins fel 


Cao with Filey phier 
(ye LLB ba ver bist ia fea S4) 


Translation: | saw in my dream that | was following a path and my 
wife was also with me and | was carrying Mubarak Ahmad in my arms. 
There were ups and downs in the way but | negotiated them easily still 
holding Mubarak Ahmad in my arms. We intended to go into a mosque 
but as we proceeded we entered a house as if that house was the 
mosque where we had wanted to go. When we entered we saw a 
woman of about eighteen years of age, of fair complexion, very cleanly 
dressed. My wife said: She is the sister of Ahsan (Al-Hakam Vol. VII, 
No. 15, Apr. 24, 1903, p. 6). 


AL De a 
AREA LAY 
ep urel epdsbs if ie Lon CMS} a SEE 
tebe Sieh Byprie Where yell 
(< PELEY PSE Sa, leds etedeS) 
Translation: | saw in my dream a swollen river which wound its way 
along like a serpent from the west to the east and then while we were 


looking it began to flow from the east to the west (AlHakam Vol. VII 
No. 14, Apr. 17, 1903 p.7.) 
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Ange uf 
p me AIAN 
Powis At pe Litpoychsyylan ue al 
“635i J6 ES Sys ‘bgt: 
UP ep ut yc a PEE bore bn ertesbiad 
Translation: | was lying down when Maulvi Muhammad Hussain 
passed across my vision and | received the revelation (Arabic): | shall 
inform him at the last moment: You were not following the truth (Al- 


Hakam Vol. VII No. 15, Apr. 24, 1903 p. 15). 
aeeeslnd 
BM, es Pied SaAiiutL Viyiinr6g 1-43” Mae 
ero Bar slo PaCS UALS yal Bijree Iba oe Ki 
hr Save bar 14 Em ryyletety 
Bye ides foP 3 pus! 
esis 6s 5 376 
« Lier oe : 4%, 2% wat 
ALD cee See ebb, Kublai! Bord Stole ris Lites Mon 
PEE yeas intel) “ brutes 
Translation: This morning | lay down after the dawn service and 
received a revelation but | regret that its first part has escaped my 
memory. There was a sentence in Arabic and thereafter was its 
translation in Urdu as follows: This has been settled in heaven and is 
not liable to change. The Arabic sentence also had the same meaning 
but | have forgotten the actual words. There is Divine purpose in such 


forgetfulness also. Thus the indication is that this is a final decree that 
will not be changed (Al-Hakam Vol. VII No. 15, Apr. ce 1903 p. 12). 


setitey Ug 
Op SICA B86 Cele Gc” ek ay 


paige Pte sslsobgderaes ae Zee hyegrLelirr 
Aee-0944) Yate Sehtusisielya Per Slbe tiene pines! 
o 4, eas be ystindsss| a Papi easly WHat behest 
N Meters HP erincetgtilerus pie hbs Brose tre bepersfots lost 
Prof Meteo, Lib las 
Cn PLE Li ria crabs DP LIE bare ditty tebe) 
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Translation: Revelation (Arabic): We directed the earth: Swallow thy 
water; and directed the heaven: Desist. 


About this revelation my view is that it does not apply to all 
towns and the whole countryside, nor does it mean a total cessation of 
the plague. It probably means that in certain parts and for a number of 
months there would be no plague and then it will appear again 
wherever God wills. It will not cease altogether till Divine determination 
is fulfilled. The earth will continue to exude its matter till God's 
determination is carried into effect (Al-Hakam Vol. VII. No. 15, April 24, 
1903 p. 15). 


Pas 4 PALS 
ie med ogres at Sx i eer “45? me 


(Pee bn pret ne llagh) 
Translation: Revelation (Arabic): Lord, | am oppressed, so come to 


my aid and come to my rescue; grind them down a fine grinding (Diary 
of the Promised Messiah p. 7). 


tec ett, yr 
POP lps Ah Grated? eee ae 
(«PANS Sy CwoAUligy 
Translation: Safety from Allah All Merciful; Anmed accepted. 
FAG 
244 wae? FG Agee { 
“Ab bT dee ASE BV S58," Seda 
pte PEL GSA raf raed!) 
MEG i wiplsiLyndulsL fish) 
(ne Mere fries PGF) 
Translation: Revelation (Arabic): We shall inherit the earth and shall 
eat into it from its boundaries (Badr, Vol. Il, No. 15, May 1, 1903, p. 
117 footnote and Heqeegatul Wahi p. 104). 


ARAL 


a 


if Niet beto ae we “ hierar at to ey) 
ASI 95 phe STEM Ee vu. SNS peta do)” 


(CPIM, fy CPI) 
thea Peep sidered MY SNr) SM eore tf) 
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Translation: Revelation (Arabic): Fourteen wild beasts; (or perhaps it 
was): We have caused to die fourteen wild beasts (Diary of the 
Promised Messiah p. 7 and Hageegat-ul-Wahi p. 105). 


Abe 
Cet SIN SW aot Seah BEF ther Aye SAY = ue 
ae tyes al bli g 
+ SAS Ad 
OST eed 


&, * - 
Pan ert LeVin 
IF Me AT Ae ob 
Translation: | received a revelation but can recall only its last few 
words. | have forgotten the rest. The last words were (Arabic): There is 


good for the whole world in it; and its Urdu translation was also 
revealed (Badr Vol. Il, No. 16, May 8, 1903 p. 122). 


FAG 
Fa neat bart 
Wnt. Friction lori fr Strahl bya” if 
Biall stSidbos Ly fstilh Jy Le Nisley Ze 
He LO IBWIL 72 Brabii ted. In2ESe dn 
Ce PLB Be Bite he A sre PLE a din de dead) 
Translation: | saw a warning dream which stopped in the middle. | 
saw that someone was sitting in an open space and said (Urdu): An 
Ox will be slaughtered here; but nothing of the kind happened and 


thereafter | received a revelation, which has escaped my memory (Al- 
Hakam Vol. VII No. 17, May 10, 1903 p. 13). 


WSR tbe pe hap wl IS di pti Pi ioe pak 
: Ym Ge Ut UIE 

APOE be ra sus Py dy navi POLE yds t yMddl) 

(PQ POE tae 6 deh 


Translation: | saw God Almighty personified as a human being in a 
vision. He put His arm round my neck and said (Punjabi): If you will be 
devoted to Me, the whole world will be yours (Al-Hakam Vol. VII, No. 
17, May 10, 1903, p. 14). 
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‘ y kAG 
os Musinuric ge sesepe ss sypeiph” — 
SEAM PSL tM LR esl hts e- oct HIG 

hehe SIKU 
CE ribs, ng 

(ape irr PE in ou fe bead) 

Translation: On two occasions Punjabi half-verses have been 
communicated to me. | have just described one occasion and the other 
was that | saw a huge plain in which a person completely devoted to 
God was advancing towards me. When he arrived close to me, he 
recited a Punjabi half verse: A saint is recognized by the shining of 
Divine love on his countenance (Badr Vol. II, No. 16, May 8, 1903 p. 
123, footnote). 
FAK ¢ 
Gah ig yee tn atl Pad 
Sitgpuiipsi Saale IG Sos 
et 
fe ed ole Li Esl 
WAM LLB ft Syste Me Ate PLL nding abesadl) 

Translation: Some days back, | was praying for the restoration to 
health of people who were ill. It seems that | made a special 
supplication for someone and saw that the person stood up and then 


the revelation came (Urdu): Signs of health; but there was no 
indication whatsoever of the person concerned (Al-Hakam Vol. VII, No. 


17, May 10, 1903 p. 13). : 
FAIGE 
ipl flleetich sah Ger eur 
“LP SP” 
Ens ein Endo Wonpisth ie 
(A PUN fp Ce PAUSE 

Translation: On May 13, Mahmud's mother (my wife) was ill with high 
fever. | received the revelation (Urdu): Joy and gladness. Before 
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evening she was restored to good health (Diary of the Promised 
Messiah p. 8). 


ol Lad A . ’ 
ylodusies - teebueti- 
BPys ctrresedaen PUN 9 CLP Wig 


Translation: Revelation (Persian): The end of an ignorant one is hell, 
for an ignorant one seldom comes to a good end (Badr Vol. Il, No. 23, 


June 7, 1906). 
VAL DS 
pee | Aa 
Sine» toned ape capfist era 
(a Pb ty eye iy Iv) 
Translation: | heard someone say (Urdu): Our friends have passed on 
and we too (Diary of the Promised Messiah p. 8). 


4 
- 4 ts e “ Ys wre ow we 
OSISIAL he KG GS hid G) 


Translation: Revelation (Arabic): We find the heirs increasing in 
number every year (Miscellaneous Memoranda by the Promised 


Messiah p. 8). ; 
7 ws 3 ALS 
I Bn Ele tS bi hd he sl ell iy” oul 


3\ bor Paps, Ss at Ly Le oselrpif grt fe thi See | 


Sy tek jes 
(56 PPE 94 tx tp aadty 

Translation: About midnight | saw in a dream that someone was 

saying repeatedly (Urdu): Here is victory; as if he wanted to convey 

that there were many victories. Then my mind moved towards the 

receipt of revelation and it came (Urdu): A collection of victories (Badr 

Vol. 11 No. 19, May 20, 1903 p. 147). 


) AIRES 
eI Leb Mole se tli Siitele') . S-r6 
LU Mh Lriis ett id Maa tay cen l 
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Pan ouby 

seveveeb dase SOK 
Bagh ons bdsel IW} Sect Vv iL US wy Sesi erie aus! 
i on tuto iEsigs 


ae wees b f a by 
pli AunerbniGrGoerehtit ee 
Lee siiad WobapbhLe 6 Lhe EX yes ef ou 
ar Peles dt pytraeady  “Criids ee Bs0 


Translation: (a) First | saw that | had been given a black robe and its 
steel buttons were held in my hands. Then | put my hand into its 
pocket and found a piece of paper in it on which it was written (Urdu): 
Misfortune descending or arising or. . . | told my wife in my dream what 
| had seen. There were two other pieces of paper but | cannot recall 
what was written on them (Diary of the Promised Messiah p. 8). 


(b) | received a revelation in the words (Urdu): Misfortune 
descending or arising or ... | do not recall what followed after the 
second or. A dream is a curious thing. The matter is wrapped up in 
mysteries having diverse interpretations. The Holy Prophet, on whom 
be peace, saw the martyrdom of his companions in the form of the 
slaughtering of cows, though God had the power to show him in his 
dream the particular companions who were to die (Badr Vol. 11, No, 
20, June 5, 1903 p. 154). 


AL BAY, 
ws irate. Ur rar) Pip A rl tele pee 
ed Bel jewbyusit Le NHasbyr b2G need i hhas 


= Mapa Ulegs 4 
Wao Lp LL 
= elt rg £ Vv! 
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2 an 
bs et jn, PLEA siege Ob ee 7 
laueweg GAO w 
Cam) AA | 
A PLIANS, t EL PEAWIGH) 


Translation: Last night | saw in a dream that | had forgotten my shoes 
at a certain place. When | recalled it, | went back to the spot but the 
shoes were not there, someone had taken them away but a large 
number of grains of gram were scattered on the spot. Then | received 
the revelation (Urdu): All the affairs of the Resolver of difficulties have 
become difficult. Revelation (Arabic): Allah, have mercy (Diary of the 
Promised Messiah p. 8). 


(Pets USS a, YoteL brats, Mle Ps NS eZ iwi” 
iscsi wl, Sok l ute Lush, ‘fg tdi ass ¥ ede ele 
wus Ss i. Ungion fisterbe Alin, cape wes f 
Fas ib _fiis! Pace) Bld vist Male fbf Ver tnt 


sn rel. eth ioe est Whertigpbee turibeniese 
septs MMos Ate otrL eee. eae Te, 

ENS} 3 Tp Chh Ga Tacs sz 2h1 

(4 PN tree Eyre iuigt) 


Translation: | saw in my dream that someone gave me some money 
as coming from the Government. | imagined that it had been recovered 
in execution of a decree. | tied it up in the corner of a scarf and asked 
the person who had given it to me whether he would like a receipt for 
it. He answered that he did not need a receipt as he was a trustworthy 
person. Then | discovered that | had lost the money and someone had 
taken it away. | asked the man who had brought it how much it was, 
and he said it was 57 rupees and 2 Annas. | caught hold of one of 
my servants and charged him with taking the money but he 
protested his innocence and | could not discover who had taken it. 
We were in the courts but no judge or magistrate was present. Then 
| received the revelation (Arabic): | am with you and with the 
members of your family. | am with your plentiful provision (Diary of 
the Promised Messiah p. 9). 


ue 


ae 
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ALD By a 
Ut Mego lt Eset tid fb E res” ear et 
, UT line fe ws Prutott EIS | pets cuins 0s U7 Ye Lo 
Wid Lb SM bP yideenZLipebee Hainer 
wnt hj Loide sriderrboi tebe eg iea ise Acres 
5 iSippte ch, Fay aay 7 urls Lp hie asa isd-tety Sars 

“ oy ’ s P e - . é = 
Bgiinheieypi nti hte lSoradre IK 
Negus UL Najpt, NBlatd phe ABS or HAT ripen 
Sep Sriedins iP aa We iNpifeatd fend tet 2 
Lia tithe soerdd rreihae oid Lr -tletd 

' ipl pit Vorratosrus) | 4, db fchibipan’ wits wlge_fig 

at ek A - 
ge = wo am 
tial rk, 
eid ee linpeniinlesh fal bytes VosAus fs fuitesibayrtadls 
Orr ff Vibes do Lopd la Kyle Se” 

10 Posy picts fest ye PEL y pip ti HLA ¥ aber Al) 
Translation: Last night about 2 or 3 a.m. | saw in a dream that | was 
with some friends who were generally close to me during the day 
and night. One of them seemed to be opposed to me. He had a very 
dark complexion, was tall and his clothes were dirty and soiled. As 
we proceeded, | saw three graves, of which | imagined one was the 
grave of my father. | advanced towards the other graves and when | 
had gone some distance, | noticed that the person in the grave that 
| had imagined was my father's had come alive and was sitting 
above the grave. When | looked at him with care, | discovered that 
he was not my father, but he had a fair complexion, was slim and 
had a full face. | understood that he was the person who had been 
buried in that grave. He extended his hand to me and | shook it and 
enquired his name. He said: Nizamud Din. Then we left and | gave 
him a message that he should convey my greetings of peace to the 
Holy Prophet and to my father. On the way back, | asked the person 
who was opposed to me: Having seen this great miracle, will you 
still not believe? He answered: This is the limit, if | do not believe 
now, when shall | believe? | have seen a dead person come to life. 
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Then | received the revelation (Arabic): Safe, praising Allah in 
gladness. Some part of revelation was forgotten!. 


The coming to life of one's father or of any dead person 
means that a matter that was dead has come to life. | also 
understood that my work was a source of the exaltation of my 
parents (A-Hakam vol. VII, No. 22, Jun. 17, 1903 p. 15). 

ft, ab SAVE, 
ts SEES La to SEBS a ere yess” SOE 
(PRIA SY EGP EMI GE 
Translation: | received a revelation in Arabic but do not know whom 
it refers to. It was: Allah will not come to thee; or: Allah will not 
shelter thee (Diary of the Promised Messiah p. 9). 
PALO Ale 


“Beha west ay 
(Is Pins fi EF Syrcauigy 
Translation: Revelation (Arabic): | have illumined thee and chosen 
thee (Diary of the Promised Messiah p. 10). 


: ” ALG OAL 
-Maf 
4 4 ew ot woe gp Shur Yn, 2 ttre 
ASOD 2G 3a EGG. Bash arg, 
notes bas Koy FSO 25.25) hol 28S a L Feel |e et CH is5h 
SL gly Boab gs SLi Spr reypiL ett Vote byl 
eres I ASI et et US fdpiecet hla eS frtatryipeae 
‘Lon Gl terete preter se seri c wife 
(1 ADDN By EBay? AWIBE) 
Translation: Revelation (Persian): Long ago; (Arabic): We have 
softened iron for you. | have taken hold of your garment. A great 
personality. 


After | had received this revelation, a letter came to me from the 
deposed king of Kalat saying that he had attached himself to me. 


‘ Then I received the revelation (Arabic): They have been 


transferred to the graves (Diary of the Promised Messiah p. 9). 
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About forty people including Mufti Muhammad Sadiq, Maulvi Mubarak 
Ali, Syed Sarwar Shah, Maulvi Muhammad Ali, M. A. Maulvi Abdul 
Karim, Maulvi Hakeem Nur-ud-Din, Nawab Muhammad Ali Khan, 
Maulvi Sher Ali etc. are witnesses thereof (Diary of the Promised 


Messiah p. 10). slay 
yale wielpesepii Sen Le iy £4) aetna 
2 wehbe teh east 
(46822 0563 
(PMNs, Sy EG Wig) 
CASE BES Mi hep pbisesg vite) 
aoe wird. MAO ATE Nal ede oe) 


Translation: (a) In a dream | was given two staffs, one remained with 
me and the other was lost. The one that was lost had written on it 
(Arabic): Your prayer has been accepted (Diary of the Promised 
Messiah p. 10). 


(b) On June 21, | saw in my dream a staff on which was written: 
Your prayer has been accepted (Al-Hakam Vol. VII, No, 23, Jun. 24, 
1903 p. 15). 


LES pra 
( be Ped Sr Ce sora iWi st ecpsten & E01” ULI 


we 


Translation: Revelation (Arabic): Signs for questioners (Diary of the 
Promised Messiah p. 10). 


. ALD 

eae Wi pSpearareS, Sibi Bilbo a mr 

L Sine Sata Koitectwiehe ph Lrg er Puts 
ivi phe bide we Repl shiuclas eds 


Gut il as. Sota PATS pa iT za Sy ” 
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a Aus! Vous tb ee L/h Lut btot a, raf Fe fa 
WPifereliysi gle Ee Sa Mp Os Lhe Aya 
43i GLI el Es f SMe Ngupi Ly elyi frelon tes 
og vehi psy ul Mere Khas / sis Lavs Klute Geos Les ot 
NLR EM Ep Gar Cpl ILS epee pe LA SE 
Lon hy hd Lyte reuuntide 
WP oe distri desi im MASE bie eas vedebad)) 
Translation: | was thinking intensely about the result of the cases 
which have been filed against me by Karam Din and which some 
members of my community have filed against him. In this condition, | 
received the revelation (Arabic): Allah is with those who work 
righteousness and perform their duty to the utmost. In this there are 
signs for questioners. 


From this | understood that of the two sides God will be with those 
and will bestow help and victory upon those, who are righteous, that is 
to say, who do not tell lies, do not wrong anyone, do not calumniate 
anyone, do not persecute people by cheating, deceiving, and 
dishonest dealing, and eschew every vice and adhere to truth and 
justice and fearing God treat His servants with sympathy, goodwill and 
goodness, and are true well-wishers of mankind, and are not inspired 
by beastliness, wrongdoing and evil, and are ever ready to behave 
virtuously towards everyone. The final decision will be in their favor. At 
that time there will be shown not one sign but many signs for those 
who ask: which of the two sides is in the right (Al-Hakam Vol. VII, No. 
24, Jun. 30, 1903, p. 11). 
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0 IE st 9 4 e . 
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aly BO 
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BG a 9- Gaeta Fer Os 
22 32 ey oy Oe lo 
Mh dd Salat Buds Cows 
Pe ty Er CAIN) 
Translation: Revelation (Arabic): Despair not of the treasures of 


Allah's mercy. We have bestowed upon you abundance of every kind 
of good. Offerings will come to you by every distant track. Enlarge thy 
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house. | have illumined you and chosen you. We have opened the 
gates of the world to you (Diary of the Promised Messiah p. 11). 


h 
oS ai cig SE Ah FG Lael 
aS sins ht Afb be Ke 
(Poe sy EL euigh) 
Translation: Revelation (Arabic): Victory has come to thee, again 


victory has come to thee. Thereafter | saw that Mubarak was given a 
deep red turban to wear (Diary of the Promised Messiah p. 12) 


L 
ALA Ad 


“ BP sy 


ab sg? pre, seh 
Eyed | Ps owl ee? 
| p Pod, ty Cee ney 3h) 


Translation: Revelation (Arabic): Monday and the victory of Hunain 
(Diary of the Promised Messiah p. 12). 


ALD) 
<r yisiesiurtahueiyS i Kee” aml 
wy td yr Luu pluses Wo ha ee tee betes Jeeta 
retirh fur t Atruiz ellis pn ghfeia Mibysebg 
Abr Mhindt eh Tate pepe Ly ecfysieblaign 

Shs Wie fire niLys Liste 
( wn ADierns CLP AWIBH 


Translation: Towards morning | saw in a dream that Mirza Ahmad 
Beg, a relation of Nizamud Din, was dying and was in his last agony. 
Then | said that there were only six or seven days between the death 
of Ahmad Beg and the death of Imamud Din. At the same time 
Sahibzada Sirajul Hag saw in a dream a flourishing tree that belonged 
to Nizamud Din, under which we were standing. Then Mir Ismael came 
up and said: We shall cut off one of its branches; and he cut off a 
flourishing branch of the tree (Diary of the Promised Messiah p. 12). 
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ALUe ALD 
OUP 
ee bi teed i ereuifeu-” 

me ae pt fails Ut dtotes Sores TAs 
“ae shes! 

we Suave rei yyy FL p18 S eda he yids) 

Translation: Last night | saw in a dream that | was holding a mango in 

my hand and when | sucked it a little | discovered that it was not one 

fruit but three. Someone asked me what these fruits were and | 


answered: One is a mango, one is the fruit of Paradise and there is a 
third (Badr Vol. Il, No. 29, Aug. 7 1903, p. 226). 


oa 
ASS Sizer 


te Lire gurpbuy” 
WP BIN ty CePeigy) 
Translation: | saw in my dream that Zafar Anmad had come (Diary of 
the Promised Messiah p. 12). 


LAG 
fe BS auske tate ALA AT 2 


(PBs iy CE wre iS. rey Ae rath We ALVA oD 


Translation: Revelation (Arabic): A trial and almsgiving (Badr Vol. II 
No. 29, Aug. 7, 1903 p. 226). 


Tisha iat d Ol beh Ph ie ome 
Sig hi etn Weak nude petted he 
it IS seeetts beizat batt (ects cond tees ines ba leedessesvs 

( AS Ie yar aI) } tbat Ge Gite fos 
Translation: | saw in a dream that someone, for instance Charagh or 
Fajja, had come from Gurdaspur with some Rupees and pice and said: 
These were the arrears of subscription which | have brought from 
Gurdaspur. | had them deposited in a vessel and | saw that there were 
many pice among them. | thought to myself that being subscription 
money it should be counted. But when | was about to count them, all 
of them turned into raisins (Diary of the Promised Messiah p. 13). 
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Translation: | saw in a dream that | was on a mountain in the 
company of several people and that we were eating the seeds of 
millet. When | looked at the ground, | found many of them scattered 
about. | got up and walked to one end and | was apprehensive that 
there was a fall of several hundred feet in front of me, from which God 
had saved me; then | turned to the other side and found that | was not 
on the level but at a place which was very high on one side and very 
low on the other where one could easily slip down, but God saved me 
from that also (Diary of the Promised Messiah p. 13). 
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Translation: Revelation (Arabic): He will cut off thy ancestors and will 
begin with thee (Diary of the Promised Messiah p. 12 and Hageegat- 
ul-Wahi p. 76). 
f, 
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Translation: Revelation (Arabic): He made every effort for it (Diary of 
the Promised Messiah p. 12). 
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Translation: Relevation concerning someone (Arabic): You have lied 
(Diary of the Promised Messiah p. 13). 
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Translation: One day it was mentioned in conversation that hell had 
seven gates and Paradise had eight. | began to consider why Paradise 
had an extra gate and immediately it was conveyed to me by God 
Almighty: There are seven principles of vice and seven of virtue but 


there is also a gate of divine mercy which is an addition to the gates of 
Paradise (Badr, Vol. Il, No. 29, Aug. 7, 1903, p. 227). : 
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Translation: Revelation (Arabic): | see the Most Gracious One that 
His wrath has descended upon the earth. This means that though God 
is Gracious and Merciful yet sinfulness has spread so widely that His 
wrath has been excited and has descended upon the earth (Al-Hakam, 
Vol, VII, No. 31, Aug. 24, 1903 p. 6). 
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Translation: Revelation (Arabic): O Perfect Leader, we cite the Quran 
full of wisdom as proof that thou art indeed one of the Messengers 
pursuing the right path. This is a revelation from the Mighty and Ever 
Merciful. Allah is with those who work righteousness and do their duty 
to the utmost. There is no god but Me, then adopt Me alone as your 
guardian. | shall bestow honor upon thee after thy enemies attempt to 
humiliate thee (Badr Vol. 11, No. 32, Aug. 28, 1903, p. 253). 
g 
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Translation: Revelation (Arabic): Fear not nor grieve. Allah's curse is 
upon the liars. Fear not, nor grieve, Allah's curse is upon the liars. Is 
not Allah sufficient for His servant? O mountains and birds bow down 
before Allah with him. Allah has decreed: | and My Messengers shall 
prevail (Diary of the Promised Messiah p. 15). , 
3 29 gt eo Poe TF oh zi PEO Go ALES LA” 
PAB 3 et BS a! S35 DO Gps Sb le” 
BASS CNG AT ACES 5 BH hn oaks 
RSCTA tin OE 5 5 34 stg 2 ya kl 
(APP SA ES POMUISH) ENE che 
Translation: Revelation (Arabic): They ask thee concerning thy status. 
Tell them: It is Allah who has bestowed it upon me; and then leave 
them occupied with their sport. The heavens and the earth were a 
solid mass and We split them asunder. Have you not seen how thy 
Lord dealt with the People of the Elephant? Did He not frustrate their 
plan? You have arrived at the time of victory (Diary of the Promised 


Messiah p. 15). 
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Translation: Revelation (Arabic): Allah's curse is upon the liars (Badr 


vol. Il, No. 32, Aug. 28, 1903, p. 253). P 
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Translation: Revelation (Arabic): | shall honor thee in a goodly way. | 
shall honor thee in a wonderful way. The heavens and the earth were 
a solid mass and We split them asunder. Tell them: It is Allah's doing; 
and then leave them occupied with their sport. They will ask thee? 
concerning thy status. Tell them: It is from Allah; and then leave them 
occupied with their sport. You will not perceive any incongruity in the 


creation of the Gracious One (Badr Vol. Il No. 32, Aug. 28, 1903 p. 
253). 


: On one occassion when I was in Gurdaspur in connection with a 


criminal case that had been instituted against me by Karam Din, I received 
the revelation: They will ask thee concerning thy status. Tell them: It is 
from Allah. Thereafter when we appeared in court, the other side's lawyer 
asked me: Is your rank and status as you have described it in Tohfa 
Golarvia (pages 48-50)? I answered: Yes, by Allah's grace that is my 
status which Allah has bestowed upon me. In this manner the revelation 
which had come to me in the morning was fulfilled in the afternoon 
(Hageegat-ul-Wahi pp. 265-266). 
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Translation: | saw in a dream that a dish containing falooda was 
presented to me and there was also some firni in plates. | asked for a 
spoon and someone said: Not every dish is good except firni and 
falooda (Badr Vol. Il, No. 32, Aug. 28, 1903, p. 251). 
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Translation: Revelation (Arabic): Have you not seen how your Lord 
dealt with the people of the Elephant? Did He not frustrate their plan 


(Badr Vol. Il, No. 32, Aug. 28, 1903, p. 253 and Hageegat-ul-Wahi p. 
105)? 


(WPA eo prestercaunsy 
Translation: Revelation (Arabic): There is no god but Me, then adopt 
Me alone as your guardian (Diary of the Promised Messiah p. 15). 
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Translation: Revelation (Arabic): Allah has decreed: | and My 
Messengers shall prevail (Badr Vol. Il, No. 32, Aug. 28, 1903, p. 253 
and Hageegat-ul-Wahi p. 72). 
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Translation: Revelation (Urdu): Pass your life under the shelter of 
God (Badr Vol. Il, No. 32, Aug. 28, 1903, p. 253). 
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Translation: | had published an announcement in English on Aug. 
23, 1903 concerning Alexander Douie? and had under divine 
direction stated therein: Whether Douie enters into a Mubahila 


(Prayer duel) with me or not, he will not escape God's chastisement 
and God will decide between the false and the true (Tatimma 


Hageegat-ul-Wahi p. 73, footnote). 4 
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: His end was such that he was afflicted in every aspect. He was 


proved dishonest; it was proved that he was addicted to liquor, which 
he had himself declared unlawful, he was expelled from Zion City 
which he had built at a huge cost; he was deprived of millions of 
money which he had in his possession and his wife and his son turned 
against him. His father announced that he was a bastard. He then 
suffered a stroke of paralysis and was carried about like a log of wood. 
As the result of all these afflictions, he went out of his mind and finally 
breathed his last in great sorrow and misery in the first week of March 
1907 (Tatimma Hageegat-ul-Wahi pp. 76-77). 
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Translation: (a) | saw in a dream that a cat sought to attack a 
pigeon of ours and would not desist despite our repeated efforts to 
turn it away. Then | cut off its nose and though it was bleeding it still 
persisted in its effort. Then | caught hold of it by its neck and started 


rubbing its face on the ground but it continued to raise it, till in the 
end | said: Let us hang it (Diary of the Promised Messiah p. 15). 


(b) Then | saw my face in a mirror in my dream and it looked 
bright and awe-inspiring (Diary of the Promised Messiah p. 15). 
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Translation: In my dream the English phrase: Fair man; escaped 
my lips (Badr Vol. 11, No. 34, Sept 11, 1903 p. 366). 
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PLE noe ry th. YA Pen dur ret edna 
Translation: | was feeling weak in consequence of having had 
some motions and then saw in a light slumber two men with pistols 
standing one on either side of me and the revelation came (Arabic): 
In Allah's protection (Badr Vol. Il, No. 35, Sept. 18, 1903, p. 380). 
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Translation: | saw in a vision that a very long lovely green branch of 
a cypress tree in our garden had been cut down. Someone was 
holding it in his hand when another person said that it should be 
planted next to the berry tree which had been cut down before and 
that thus it would grow up again. At the same time | received the 
revelation (Urdu): Cut off from Kabul and made straight for us. 


| interpreted this to mean that the blood of Sahibzada Abdul 
Latif, martyr, having fallen upon the ground would become fruitful and 
would add to the numbers of our community (Tazkirah-tus- 


Shahadatain p. 55). 
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Translation: Revelation (Arabic): Peace be on you, be happy. Then, 
as | was thinking of the epidemic, God Almighty conveyed it to me that 


as a remedy against it Allah should be remembered in His following 
attributes (Arabic): O Protector, O Almighty One, O Companion. 


Companion is a new attribute of God which has not been 
mentioned previously among divine attributes (Al-Hakam, Vol VII, No. 
36, Sept. 30, 1903, p. 15). 
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Translation: | saw in a dream that | was holding in my hand a book 
written by some opponent of mine. Someone was pouring water over it 
and | was washing it out. Then | noticed that the whole of the writing in 
it had been washed out and that the paper was now completely white 


without any writing on it, except on the title page where its name or 
something like it had been left (Diary of the Promised Messiah p. 17). 
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Translation: Revelation (Urdu): The Messenger of Allah, on whom be 


the peace and blessings of Allah, has taken shelter in the fortress of 
India (Diary of the Promised Messiah p. 17). 
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Translation: (a) | saw in a dream that | had taken up a pen to write 
with, but | observed that its point was broken. Thereupon | said: Put on 
to it one of the nibs that had been sent by Muhammad Afzal. While 


those nibs were being looked for, | woke up (Badr Vol. II, No. 37, 
Oct.2, 1903, p. 390). 
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(b) If someone would spare the time from worldly occupations 
to come and stay with me, he would witness a running river of 
prophecies being fulfilled like the one of yesterday concerning a pen 
(Badr Vol. Il, No. 37, Oct. 2, 1903, p. 390). 
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Translation: Revelation (Persian): Be glad and happy (Badr Vol. Il, 
No. 37, Oct. 2, 1903, p. 390). 
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Translation: Revelation (Arabic): O Ahmad, you have been made a 
Messenger. This means that as | have been named Ahmad as a 
manifestation and reflection of Ahmad, though my name is Ghulam 
Ahmad, in the same way, as a manifestation and a reflection, | 
deserve the title Prophet, for Anmad was a Prophet and Prophethood 
cannot be severed from Ahmad (Tazkirah-tus-Shahadatain p. 43). 
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Translation: At a time when Qadian was afflicted with the plague 
my son Sharif Anmad appeared to be suffering from very high fever 
like typhoid. He lost consciousness and beat about his arms in that 
condition. | thought to myself that no one was immortal but that if 
the boy died while plague was raging in Qadian, my enemies would 
call this fever the plague and would claim that the revelation that 
had been vouchsafed to me: | shall safeguard all who dwell in this 
house; had been falsified. This caused me indescribable distress. 
About midnight his condition deteriorated and my anxiety 
concerning the misrepresentation by my enemies reached a climax. 
In this condition | made my ablutions and stood up in Prayer and 
immediately | perceived that | had been put in a mood which 
attracts the acceptance of prayer. | call God to witness, in whose 
hand is my life, that | had just completed about three raka'as when | 
saw in a vision that the boy had recovered completely. When | 
finished my Prayer | saw him sitting in full consciousness and he 
asked for water. He was given water immediately and | put my hand 
on his body and found that there was no sign of temperature and all 
other symptoms had completely disappeared. | was thus bestowed 
fresh faith in the acceptance of prayer through witnessing this 
spectacle of Divine Power (Hageegat-ul-Wahi pp. 84-85, footnote). 
AIGP 


Siuge% Lb is! bg’ ines Bed bt 2 rilticr by 
pupae ySleyuei 
PEE 692). jripia§- mar Bt by esa) 
Translation: A few years back | had said in a vision about my son 


Sharif Ahmad (Urdu): Now you sit down in my place and | shall 
leave (Al-Hakam Vol. XI, No. 1, Jan. 10, 1907, p. 1). 
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(pling PLES yaeb 
Translation: Revelation (Arabic): Allah's decree has arrived; do not 
hasten it. Good news which is always given to the Prophets. Allah is 
with those who are righteous and do their duty to the utmost. He is 
the strong, the Mighty. He is supreme over His decree but most 
people know it not. His method is that when He determines a 
matter, He directs it: Be; and it is. Can you flee from Me? We shall 
exact retribution from the guilty. They say: These are the words of a 
man and other people have helped him over it. He is ignorant or 
mad. Tell them: If you love Allah, then follow me, Allah will then love 
you. We shall suffice thee against those who mock at thee. | shall 
humiliate him who designs to humiliate you; and | shall help him 
who designs to help you. The Messengers are not afraid in My 
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Presence. When Allah's help arrives and the victory and the word of 
thy Lord is fulfilled, they will be asked: Is this what you desired to be 
hastened? When it is said to them: Create not disorder in the land; 
they retort: We but desire to bring about peace. Take note, they are 
the disorderly. They mock at thee: Is this the one whom Allah has 
raised? Indeed, We have brought them the truth, but they dislike the 
truth. The wrongdoers will know which way they are turned away. 
Holy is He and far above that which they attribute to Him. They say: 
You are not a Messenger. Tell them: | have with me proof from 
Allah, then will you believe? You have a high standing in My 
presence. | have chosen you for Myself. When you are angry, | am 
angry and when you love, | love. Allah praises you from His Throne. 
Allah praises you and is walking towards you. You have a standing 
with me of which the people have no knowledge. You are to Me like 
My Unity and Uniqueness. You are from Our water and they are 
from cowardice. All praise belongs to Allah, Who has made you 
Messiah, son of Mary, and has taught you that which you did not 
know. They say: Whence have you obtained this? Tell them: Allah is 
wonderful; no one can hinder His grace. He is not called to account 
for that which He does and they are called to account. Thy Lord, 
most surely, does that which He determines. He created Adam and 
bestowed honor upon him. | determined to appoint a vicegerent and 
so created Adam. They said: Will you place therein one who will 
commit disorder therein? He said: | know that which you do not 
know. They say: This is but imposture. Tell them: It is from Allah; 
and then leave them occupied with their sport. We have sent it 
down with truth and with truth has it come down. We have sent you 
as a mercy for mankind. O My Ahmad, you are My purpose and you 
are with Me. Your secret is My secret. Your status is wonderful and 
your reward is near. | have illumined you and have chosen you. A 
time will come upon you like the time of Moses. Do not supplicate 
Me on behalf of the wrongdoers, they will be drowned. They plan 
and Allah plans and Allah is the Best of planners. He is the 
Benevolent One Who walks in front of thee and is the enemy of him 
who is thy enemy. Soon will thy Lord bestow upon thee that which 
will please thee. We shall inherit the earth and shall eat into it from 
its boundaries. That you might warn a people whose ancestors have 
not been warned and that the way of the guilty ones might become 
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manifest. Tell them: | have been commissioned and | am the first of 
believers. Tell them: It is revealed to me that your god is One God 
and that all good is comprehended in the Quran. It is only the pure 
who penetrate to its true meaning. Then in what will you believe, 
leaving it aside? They desire that your affair might not be completed 
and Allah will reject everything except that your affair be completed. 
Allah would not leave you till the foul has been separated from the 
pure. He it is Who has sent His Messenger with guidance and the 
religion of truth so that He might make it prevail over all religions: 
and Allah's promise is bound to be fulfilled. Allah's promise has 
come. He has put down His foot and filled the gap. Allah will 
safeguard thee against thy enemies and will attack him who attacks 
thee. His wrath has descended upon the earth. This is because of 
their disobedience and their transgression. Diseases will spread 
and people will die. A command from heaven; a command from 
Allah, the Mighty, the Noble. Allah does not change the condition of 
a people till they carry out a change in themselves. He has given 
shelter to the town. There is no security today except in Allah. 
Construct the ark under Our supervision and according to Our 
direction. He is with you and with the members of your family. | shall 
safeguard all those who dwell in this house, except the ones who 
think highly of themselves out of arrogance, and shall protect you 
Spiritually. Peace is the word from the Merciful Lord. Peace be on 
you, you are pure. Step forward today, O ye guilty ones. | shall 
stand with My Messenger and shall observe a fast and shall break 
the fast, and shall rebuke him who rebukes you and shall bestow 
upon you that which shall endure. | shall bestow upon you, the light 
of My manifestation, | shall not depart from the land till the expiry of 
the fixed term. | am the Lightning and | am the Gracious One, the 
Lord of bounty and forgiveness (Tazkirah-tus-Shahadatain pp. 3-7). 
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Translation: Hearken, all ye people, this is the prophecy of Him 
Who has created the heavens and the earth. He will spread this 
community in all lands and will make it prevail over all through 
reason and argument. The days are coming and are near when this 
will be the only faith to be mentioned with honor in the world. God 
will bless this faith and this Movement in an extraordinary way and 
will frustrate everyone who designs to destroy it. Its superiority will 
be maintained till the Judgment Day. 


Bear it in mind that no one will descend from heaven. All our 
opponents, who are alive today, will die and their children will die 
and their children's children will die and no one of them will see the 
son of Mary descending from heaven. Then they will be so puzzled 
that the time of the dominance of the cross had elapsed and the 
world had taken on another aspect and yet Jesus, son of Mary, had 
not descended from heaven. Then all men of understanding will 
discard this doctrine altogether and those who wait for Jesus to 
descend from heaven, whether Muslims or Christians, will give up 
their waiting in hopeless despair and disgust and there will be only 
one religion and one leader. | have been sent to sow the seed and 
the seed has been sown by my hand. It will now grow and flourish 
and no one will be able to hinder it (Tazkirah-tusShahadatain pp. 
64-65). 


599 


AI 
ae soetereesee Ut BAW at Sys Seog! at wes 
‘Librensh tis JLurrtigntivsh Laie 
yn 46 Bo pale Tad ayer Peels! a) 
(roy PLS Bidhbeziwny Pr eeaotyy 
Translation: A religion which is not based on spirituality is already 
dead and you need have no fear of it. Millions of you will be alive 
and shall witness the disappearance of the Arya faith (Tazkirah-tus- 
Shahadatain p. 66). 
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Translation: It was my intention to complete this booklet before Oct. 
16, 1903 when | had to go to Gurdaspur in connection with a case 
and to take it with me. But it so happened that | had a severe attack 
of pain in the kidney and | was much afraid that if the pain lasted for 
two or three days, | would not be able to complete this task. Then 
God Almighty put it into my mind that | should supplicate Him in this 
connection. About 3 a.m. | told my wife that | would supplicate and 
she should say Amen to my supplication. Then in the same painful 
condition | put up my supplication basing it upon my desire to 
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complete this booklet in which | had intended to set forth the event 
of the martyrdom of Sahibzada Abdul Latif. Immediately a light 
slumber overtook me and | received the revelation: Peace is the 
word from the Merciful Lord. | call to witness Him in Whose hand is 
my life that before 6 a.m. | had recovered completely and the same 
day | was able to write down about one half of the booklet. All praise 
belongs to Allah for this (Tazkirah-tus-Shahadatain p. 73). 
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Translation: Revelation (Arabic): Allah has purified thee and is in 
agreement with thee; and its translation in Persian was also 


revealed (Diary of the Promised Messiah p. 18 and Hageegat-ul-Wahi 
p. 95). 
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Translation: Revelation (Arabic): To Me belong the East and the West 
(Diary of the Promised Messiah p. 18). 


( In Poh tree PEM SE) 


Translation: Revelation (Arabic): | shall illumine everyone in this 
house. Success from Allah and clear victory. Success and victory from 
Allah. (Persian): The pride of Ahmad. (Arabic): | am observing a fast 
as an offering to the Gracious One (Diary of the Promised Messiah p. 
18). 
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Translation: Abdur Rahim, the youngest son of Nawab Muhammad 
Ali Khan, fell ill of a fever which continued for a fortnight and began to 
affect his mind. | was continuously praying for his restoration to health 
and on Oct. 25 | was told that his life was almost despaired of. | was 
praying for him in the latter part of the night when it was disclosed to 
me that his death had been decreed. | was severely distressed at this 
and quite involuntarily the words escaped my lips: Lord, if there is no 
time left for supplication, | beg to intercede, for there is time for 
intercession. Immediately | received the revelation (Arabic): Glorifies 
Him whoever is in the heavens and whoever is in the earth. Who is it 
that intercedes with Him except with His leave? 


This majestic revelation made me tremble and | was much 
distressed that | had interceded without leave. A couple of minutes 
later | received the revelation (Arabic): You have permission. 
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Thereafter, Abdur Rahim made a recovery stage by stage and 
whoever looked at him was filled with gratitude to God Almighty and 
realized that one who was dead had been brought back to life (Badr 
Vol. Il, Nos. 41-42 Oct. 29, Nov. 18, 1903, p. 321). 
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Translation: About three years ago | Saw one morning in a vision that 
my son Mubarak Ahmad had run up to me in great perturbation saying: 
Father, water. Thereafter we went into our garden outside the town 
about 8 a.m. and Mubarak Ahmad was also with us. He was about four 
years old at the time and started playing with some other children in a 
corner of the garden. | was standing under a tree and suddenly saw 
Mubarak Ahmad running fast towards me in great perturbation and 
when he reached me, all that he could utter was: Father, water; and 
then he seemed to become unconscious. The well was about 250 feet 
from the place where | was. | picked him up and carried him in my 
arms, as rapidly as | could manage, to the well and poured some 
water into his mouth. When he was fully restored, | asked him what 
had happened and he told me that at the suggestion of some of his 
playmates, he had swallowed a large quantity of salt which nearly 
choked him and obstructed his breathing. God, of His grace, 
restored him in the manner | have described and the vision that | 
had seen was fulfilled (Hageegat-ul-Wahi, p. 385). 
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Translation: | saw in my dream that | was sitting near a grave and 
the person who had been buried in the grave was sitting opposite to 
me. It passed through my mind that | should supplicate on this 
occasion in respect of many important matters and that this person 
should say Amen to my supplications. | started my supplications, 
some of which | remember and others | have forgotten. To all these 
he said a hearty Amen. One of my prayers was: Lord foster my 
Movement and lend it Thy help and support. Some of my 
supplications were for my friends. In the middle of all this, | thought | 
should supplicate that my age might be extended to 95 years. | 
supplicated to that end but he did not say Amen to it. | asked him 
the reason, and he remained silent, but | persisted in my request 
and urged him very vehemently to say Amen. After a long time, he 
agreed and | supplicated: Lord prolong my life to 95 years and he 
said Amen to it. | inquired from him how it was that he had readily 
said Amen to my other prayers but had made difficulties about 
saying Amen to this one. He made many excuses which have 
escaped my memory but the substance of some of them was: When 
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we say Amen, our responsibility becomes very heavy (Badr Vol. Il, 
No. 47, Dec. 16, 1903, p. 374). 
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Translation: Revelation (Arabic): How excellent is your condition. 

(Urdu): Prayer had been offered at the time of serious illness (Diary 

of the Promised Messiah pp. 19-22). 
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Translation: | saw in my dream that Hurmat Bibi, widow of my elder 
brother, came to me in a house which resembled the gurdwara of 
Sikhs. She appeared to be in a hostile mood and tossed a black rod 
at me which | parried with my white stick. Then | said to her: Were | 
a person moved by selfish motives, you could destroy me but if | am 
not moved by selfish motives you cannot destroy me (Diary of the 
Promised Messiah p. 19). 
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Translation: Revelation (Urdu): | have been given victory, | have 
triumphed (Diary of the Promised Messiah p. 19). 
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Translation: Revelation (Arabic): | have been commissioned by the 
Gracious One, then come to me, all of you. | have been commissioned 
by the Gracious One, then come to me, all of you, | have been 
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commissioned by the Gracious One, then come to me, all of you (Diary 
of the Promised Messiah p. 19). 
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Translation: Revelation (Arabic): Yours is the victory and you will 
triumph (Al-Istifta, p. 76). 
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Translation: Revelation (Urdu): Our victory, our triumph (Badr, Vol. Ill, 
No. 1, Jan. 1, 1904, p. 6). 
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Translation: | saw in my dream that | was sitting in my house and 
suddenly the room in the upper storey, in which Maulvi Abdul Karim 
resides, fell down with a loud crash. | was much disturbed and the 
thought passed through my mind that my brother, Mirza Ghulam Qadir, 
who was in that room, might have been killed. Then | thought that he 
was not in that room and had escaped. | saw this dream on 
Wednesday night, the 12th of Ramadhan, and | have supplicated that 
God Almighty might safeguard me and the members of my family and 
my friends against the ill effects of this dream. Amen. (Diary of the 
Promised Messiah p. 20). 
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Translation: Revelation (Arabic): Allah would bring to light that which 
you conceal. A trial and lights. | am the Gracious One, again, | am the 
Gracious One. (Persian): Be glad that the end will be good, be glad 
that the end will be good. (Urdu): Bed of comfort (Diary of the 
Promised Messiah p. 20). 
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Translation: There is a raised platform next to our house. In my 
dream | desired that a large room should be built on that platform for 
the guests and then | supplicated that it might be constructed (Badr 
Vol. 111, No. 1, Jan. 1, 1904, p. 6). 
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Translation: The Promised Messiah supplicated at Gurdaspur for 
those of his friends who were present there and also for those who 
were not present, by name and also collectively for all members of the 
community, whereupon he received the revelation (Arabic): Then good 
news for the believers (Badr, Vol. Ill, No. 1, Jan. |, 1904, p. 6, 
footnote). 
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Translation: Revelation (Arabic): | am the protecting wall of the 
Gracious One. This revelation is addressed to me, which indicates that 
my opponents are devising all sorts of plans against me. One of my 
Persian verses also expressed the meaning of this revelation: O thou 
who art advancing towards me armed with a hundred hatchets, be 
warned of the Gardener, for | am a fruit bearing branch (Badr Vol. Il, 
No. 48, Dec. 24, 1903, p. 383). 
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Translation: Revelation (Arabic): You will see the help of Allah. You 
are with Me and | am with you. | shall give you comfort and shall not 
wipe you out. Allah is with those who are righteous and do their duty to 
the utmost. The Byzantines have been defeated in the land nearby, 
but after their defeat they will be victorious. Allah is with those who are 
righteous and do their duty to the utmost. | shall give thee comfort and 
shall not wipe thee out. May Allah lengthen thy days. Allah has 
perfected thy honor (Diary of the Promised Messiah p. 21). 
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Translation: Revelation (Arabic): Every one of you will pass away 
(Urdu): Sure success. (Arabic): Allah has fulfilled all my purpose. All 
my affair has been perfected. | shall stand with My Messenger and 
shall direct My attention and My design towards thee. You are with Me 
and | am with you. | shall give you comfort and will not wipe you out 
(Badr Vol. Ill, No. |, Jan. |, 1904, p. 6). 
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Translation: 1. Revelation (Arabic): The death of this man is a great 
event in the estimation of Allah (Badr Vol. Ill, No. 1, Jan. 1, 1904, p. 6). 


2. Revelation (Urdu): His children will be treated kindly (Diary of 
the Promised Messiah p. 21). 
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Translation: | saw in my dream that someone said (Urdu): A shock of 
earthquake, but | did not perceive any earthquake; nor the shaking of 
any wall or roof. Thereafter the revelation came (Arabic): Allah will 
cause no damage. Allah is with those who are righteous and who do 
their duty to the utmost. You will see help from Allah and they will 
continue to flounder (Badr Vol.III, No.1, Jan.1,1904, p. 6). 
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Translation: Some days ago | saw in a dream that there was a room 
above the rubbish heap at the end of the lane which supplicated for 
blessings etc. and the room in which | lived said Amen to it (Al-Hakam 
vol. VIll, No. 2, Jan. 17, 1904, p. 2). 
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Translation: | was suffering from cough and received the revelation 
(Urdu): God willing, safe and sound. (Persian): Be glad that the end 
will be good (Diary of the Promised Hol p. 22). 
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Translation: Revelation (Arabic): Easy grace (Diary of the 
Promised Messiah p. 22). 
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Translation: | saw a book in my dream in which Paradise was 
mentioned in the first line and then there was a mention of Narnaul 
as if Paradise was at Narnaul, which is a town (Diary of the 
Promised Messiah i 22). 
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Translation: Revelation (Arabic): Soon shall | help you (Persian): 
Help and victory and success during twenty years (Arabic): | 
certainly perceive the fragrance of Joseph even if you would call 
me a dotard (Diary of the Promised Messiah p. 22). 
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Translation: The Byzantines have been defeated in a land nearby 
and after their defeat they will be victorious (Review of Religions 
Urdu, Jan. 1904, p. 40). 
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Translation: Revelation (Arabic): May Allah lengthen your age. 
May Allah lengthen your days. May Allah perfect your honor (Diary 
of the Promised Messiah p. 22). 
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Translation: | saw in my dream two legs of mutton in “the hands of 
a person. | do not recall whether he went away with them or 
remained standing. Lord, guard me and my wife and my children 
and my friends and the children of my friends against the evil of 
this dream, Thou hast power over all things. Amen (Diary of the 
Promised Messiah p. 22). 
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Ruy ote sce key, ers 


(ry PBI, tree slug y) Poel 
Translation: Revelation (Arabic): No blame shall lie on you this 


day. Bring to me the whole of your family (Diary of the Promised 
Messiah p. 22). 


4 , aL Us ig 
tebe eigte iibdhyeal Luiflbd go? Ud 
ele) wAL Lig dermis rian Coe he thy Sling Gls! Ost 

(we PEW, ip EE sr eA) 


Translation: | saw in my dream that Mubarak was shivering. | 
wanted to give him a pill. Qazi Ziaud Din was standing outside and 
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| wished to give him a rupee to bring some sweets (Diary of the 
Promised Messiah p. 22). 


FIG% 2» 

44 ? 
Welter telecine ures yh? Oa Carer 
y Maye an WM Tureen tun pSAasond 
PLE SEN hat tdadeSs) “ab Soe ole 


Translation: | saw in my dream that Maulvi Muhammad Ali said to 
me: You could go back; and | returned to Qadian (from 
Gurdaspur). | was making my ablutions and was worried why | had 
come away as | had given my bond for my attendance in court. | 
was thinking | should have consulted Khawaja Kamalud Din (AI- 
Hakam, Vol. VIII, No. 2, Jan. 17, 1904, p. 2). 


2590 6 
ewikab Lib 3 Ae 


(PLE G, pete bir ttre) 
Translation: About 2 a.m. | received the revelation (Arabic): | 


desire that you should pray for victory (Al-Hakam Vol. VIII, No. 2, 
Jan. 17, 1904, p. 2). 


i FAT a 
pg bof hinted aiiiids, Lame eZ 
robdivhe Melee tte ult £depehsd 
Vwihte aque Puesehssi 
£ '. e 4 + oy a 
& pete cnr peb ie okies Uf. Y 4 elt as 
co. gill pA ur cles 
MASI 95 > 8 a BL 
PLS g spied rade) 
Translation: | saw in my dream that | was proceeding in one 
direction and saw an elephant. | ran away from it into another lane. 
Other people also were running away. Then | asked: Where is the 
elephant? People said: It has gone into some other lane. It did not 
approach us. Then the scene changed and | was sitting at home. | 
put on two nibs on my pen which | had procured from England. 
Then | said (Urdu): He too has proved a coward; and then revelation 
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came (Arabic): Allah is Mighty, Lord of retribution (Al-Hakam Vol. 
VIII, No. 2, Jan. 17, 1904, p. 2). 


{Jeti Ese!” (1) 
ia rave wt te ea ae Ce BA ee 

a aad GUN 8545 Aled Ls Gal pI glo 5S §) bls (4) 

: ale he gt Cae one We a ee “rs yrhe 4,79 

cael - GaAl5 SES 2GS59 GES sie LG SN Nan sje 

( PI to Lee be bf 

Translation: 1). Revelation (Persian): Help and victory and success 
during twenty years. 2). In a vision | saw shaven head of my wife. | 


do not know its interpretation. O Allah save my wife and children 
from its bad effects (Diary of the Promised Messiah p. 23). 


ALU A 
ro bioyrdr PisP incest si 
athe i tS PRG SAAS LF bb 
“erp Taliigis 3 ORES RAC ROAR y SeE5 abi pa BRIS, 
yi re cha fice wr ndS rbot, ee by Ie 
tf Hb ytdeleriesds GIs Afr 
ty PPE S g, pia yin Fed WS sys vr tisrnd rales et » 


ALA Ay: 


Translation: | was suffering from very severe cough, which 
sometimes drove me to extremity and | would think that | was about 
to die, when | received the revelation (Arabic): When Allah's help 
arrives and the victory and you see people entering into the faith of 
Allah in large numbers. | was given to understand thereby that | was 
needlessly worried about death. It would arrive at a time when help 
and victory will have arrived and people would join the Movement in 
large numbers (AlHakam, Vol. VII, No. 26, Feb. 17, 1904, p. 6). 


ALLY alo 


4 


SIAL Vis Ki ESAS Agata SE ss : 
Grodin Pal GrAlosLobaesie GIES 
FAS GELB 
(PPLE gb 1a bist EMF AW PELE Gh ina trae) 
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Translation: | saw in my dream that | was holding two onions in my 
hand. Then | saw a room full of onions but someone gave it a push 
and it fell down and crashed and sank down into itself. Then | 
received the revelation (Arabic): | might be able to bring you a 
burning brand therefrom or | might be able to obtain some guidance 
at the fire (Al-Hakam Vol. VIII, No. 6, Feb. 17, 1904, p. 4). 
ALLA WY 
7 “Ss ee RaDAT Dv 
iertone ae HiFt Ai he Sdof ” Laat 
Ge-totsld Vrirutbc <ereg ces Se Wdy vet AL sheghak 
(rp PAIN, te Coe rag) ‘Hiils-2,- at Y 
Translation: | saw in my dream that a pair of red slippers had been 
placed before me and a fine golden pair had been sent to someone 
else. It was in my mind that that person was a member of my 
community. Perhaps it was Khawaja Kamalud Din. Allah knows 
best. (Diary of the Promised Messiah p. 23). 


‘ a ALA : 
Lelie ti Pile Siftdayin Sarre 
( rr AON, ee PoAUide “3 A Pie W“ Lf ae 


Translation: | saw in a dream that someone said: Shaikh has come 
in place of so and so. | thought to myself that he had come in place 
of Chandu Lal. Allah knows best (Diary of the Promised Messiah p. 
23). 


ee Albee 
“Cen EET nr” art cial 
Mo ys Sr Cpe MAGE Su MLS e Ly irPeadsta”) 


Translation: Revelation (Urdu): God will bestow victory in the field 
on you (Diary of the Promised Messiah p. 23). 


IGM 2 1 
“Me, pte Asus 
(re MAN SE we WH) 


Translation: Revelation (Urdu): Your name is Ali Bas (Diary of the 
Promised Messiah p. 23). 
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Shes et Beant Zep dV VA LSiLeis,” ARB Cyl 
Sigs Pog iLaoAb eal ci ged Juss Wed gta bd a 
ui 1 ACBL Sih bain Ep etaie pbuh Meat 325 

Ce Pele SOL Sreiiigt ¥) oe 


Translation: | saw in my dream towards morning that someone 
gave me a paper bag full of rupees which | accepted and started 
tying up in a white handkerchief. While doing so, | supplicated: Lord, 
put blessing in it; and felt that these Arabic words had come to me as 
revelation. | was then overcome by a light slumber and saw that a 
basket full of grapes packed in small boxes lined with cotton had 
arrived (Diary of the Promised Messiah p. 23). 


eee Abb ee, VAL 
TRISTE tl ” 


cre BAI, fy Cereal 


Translation: Revelation (Arabic): Good news for you, O Ghulam 
Ahmad (Diary of the Promised Messiah p. 23). 


3 il mtr 
ete tuincttterLurn Weyer ai Ae 
Staist iar LNthyts. tetun! Pb tbe turts Zaz. ‘ett 
al VU yi wu yf lecttrarhLoshebh teen Nol st JIL 
(vr PUN tr ES PENNS, turrets 
Translation: | saw in my dream that it was the season of the Hindu 
carnival. Many Hindus clad in black were celebrating Holi by sprinkling 
colored water on each other. Some of them entered into the big 
mosque where | was standing. Then | went into the street and saw 
large crowds of Hindus standing about clad in black. | approached one 


group and called out: Mind, | am a Muslim. (Diary of the Promised 
Messiah p. 23). 
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ely fi byt ss peri LS Ete t_yf” ¢ 
Jfisie AL Steiyhe dyson gy Las busiun fdeisiest 


» me 

bet (LusBarre wre trirhundstrUpectekpuinaShs 

ree Pei Sy Ceci y) turtle theif 
Translation: | saw in my dream that | had dispatched two trusty men 
to the Magistrate in connection with my case and then | followed 
myself, and went and sat down on a bed. Sultan Ahmad was with me. | 
saw that the two men | had sent were also present and a Hindu was 
sitting there who was opposed to me. Seeing me he said to the 

Magistrate: | shall go now (Diary of the Promised Messiah p. 24). 

4 . * Chale pe * on LEE Ley 
LibotLvwiiphjgvete i” ——— 
A hs. Spb bi Sno hie Iso ste BWV Sth shes 
Whig birt bon BGPtd tite P45 ee 
< a eo, 4% 
wedevnwretrenansh  — AS gungheivty 


Translation: | supplicated for Abdur Rahman Khan son of Nawab 
Muhammad Ali Khan. Towards morning | saw in a vision as if it was 
night time and someone said: It is light, it is light. Then someone said: 
The sky is lit up. | looked at the sky and saw one or two golden lines 
drawn across the sky from north to south. Then | woke up (Diary of the 
Promised Messiah p. 24). 
2, é «os ALOE 7 
‘oblbelesct goles ics ee Sa 
am PALEY ALY Sade ee) PNM GI ELPA SE) 


Translation: Revelation (Urdu): He who shoots an arrow at the 
reigning monarch will himself be destroyed by that arrow (Diary of the 
Promised Messiah p. 25). 


' cAL bre 
Sisk BGS» AEA 


oe PLE by, Leia tae .te PAV Sy Eee AUiSb) 
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Translation: Revelation (Arabic): The line of thy enemy will be cut off 
(Diary of the Promised Messiah p. 25). 


ALE 
Sita hyseprssort PALS Satie” seit aa 
lanl. Hiroe 
‘oil lay oa Klas 
(va, o% NE, Sr EL PANG) 


Translation: | saw in my dream that | was standing near a fire and the 
lower part of my shirt was caught in the fire but the fire did not touch it 
and then | received the revelation (Urdu): Grace of God, mercy of God 


(Diary of the Promised Messiah p. 25). 
FALL 
.e 3 eal ZA 
Lig srsber Neha Eas” ema 
(10 PRI fy CoP NUIGE) 
Translation: Revelation (Urdu): Ulia Begum; and then | saw that 
Munshi Jalalud Din had arrived (Diary of the Promised Messiah p. 25). 


Abe PALES, LA 
Lf. wiGlELort. SPE LUISA) f ryt a Sa 
tre Pei tree Sri gy) 1 pte api laid fe noi 


Translation: | saw in my dream a woman among other women whose 
brother and one son had died, from which | understood that this was a 
warning for her (Diary of the Promised Messiah p. 25). 


ALL 
ame“ LAP 
Sica dssin SLE ard 
“E Jujotunth eno vesneuenr 
wg on POE a wy tur ia feeders PE farm ias indy 1) 


Translation: Revelation (Urdu): Health and recovery; (Arabic): | 
rescued from the fire; (Persian): How many homes there are of the 
enemy that Thou hast destroyed. (Urdu): Wherever | look, there You 
are (Al-Hakam Vol. VII No. 13, April 24, 1904, p. 1). 
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. 4, s . ’ “ ¢ , 
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“Ut Pah SRT EA fee ale os Hate, ‘ie | ops A 4 
caqebs Stew { So tss3 oh eG iv Pir aciick edly Pe 
(10 Fb SE ecAligh. PLGA, Le svertaieny pedal) 
Translation: | saw in my dream that | was walking along a road, with 
very sparse trees. | arrived at a place where mendicants foregather. | 
was accompanied by Mufti Muhammad Sadiq and two or three other 
friends, but | have forgotten their names and the rest of that part of the 
dream. Again | emerged on the road and saw a house which | 
imagined was my residence. | walked round it but could not find a 
door. There was a brick wall where | had expected a door. | saw Fajjo 
sitting clad in white and with her was Fajja, who had a slight injury on 
his finger which made him cry. He came up and touched a column in 
the wall and immediately a door like a gate opened as if by the 
pressing of a button. When | entered therein, someone said: Fazlur 
Rahman has opened this door (Badr Vol. Ill, No. 16-17, April 24-May 
1, 1904, p. 6). 
Soe he weet 
a BEY Ses phic By” mee ye 


“97a 6 24,44 O98 


‘ Soe se bine ght anne. . 
Tb Auge als) Cah S C15 11 gb a Le Bh S567 ss of 


23 IF AAT IBSEN 
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Translation: Revelation (Arabic): | shall come to thee suddenly with 
My hosts. Revelation (Arabic): Have you taken a promise from Allah so 
that Allah will not go contrary to it? No one can die without Allah’s 
command. If you are in doubt concerning that which We have sent 
down to Our servant then cite a cure like this one. O friend of Allah, | 
had not recognized thee (Diary of the Promised Messiah p. 26). 


FAG 
oe “t psi aatL bth ¥ eda 
Cal ok dases 

BL Ten bo titers SW bl yP@ BE NZI NS 
(ee ELE ta ear neta Se¥ 

Translation: After a dream | received the revelation (Arabic): Whoever 

enters therein will be secure. The Promised Messiah added: This 

revelation is also written on the wall of this mosque, having been 

received 25 years earlier (Al-Hakam Vol. VIII, No. 13, April 24, 1904, p. 

1). 
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Translation: | was praying for the members of my Movement and for 
Qadian when the revelation came to me (Urdu): They have drawn far 
away from the fashion of life; (Arabic): Then grind them down a fine 
grinding. 


| wondered why the grinding has been attributed to me. Then | 
looked at the prayer which is written on the wall of the Chamber of 
Prayer which is as follows (Arabic): Lord, hear my prayer and crush 
Thy enemies and mine and fulfill Thy promise and help Thy servant 
and show us Thy days and sharpen for us Thy sword and spare not a 
single mischief maker out of the disbelievers. Taking this revelation 
and this prayer together, the indication is that the time for the 
acceptance of this prayer has arrived. 


It has ever been the way of Allah that those who obstruct His 
commissioned ones are removed by Him. These are days of Allah's 
grace. Observing how He is manifesting all these things, one's faith 
and certainty in the existence of God Almighty, are strengthened (Al- 
Hakam Vol. VIII, No. 13, April 24, 1904, p. 1). 

AL 
Son YrsLiritin ! —— 
Site PSN be cA I Ded pose hie siPiuohy Seu teh 


Meise BS 
4? SG H2Ae 
i me 
We BSL ete Sey 
af La vedas tnaeh ie LOPE a retsichind Kleist} 
(SHG, 


Translation: Then | saw in a dream that a woman was reading the 
Holy Quran. As an augury for the members of my Movement, | asked 
her what was the first word in the first line, and she said (Arabic): Most 
Forgiving, Ever Merciful. | understood this had reference to the 
members of the Movement (Al-Hakam, Vol. VIII, No. 13, April 24, 
1904, p. 1). 
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PEE Ba ee Bir ttn eS 0 PSE GL Sar verte iFedeast) 


po 6berd VOCAL gli ele Se) ue BL SL Wid heyy” 

LMS eens tra hi wednen dy 

steve Nuss enue’ Ke fL yi fra Ai bie yst 

utes puphuritter neihisph- thn beat bined 
te Nhe be Lorin Urside fe Mipgrcrsi Wictellotz 
CF aa £ Ie ADA MITE Parr Ae 


Translation: Revelation (Arabic): You have a standing with Me of 
which people have no knowledge. You are to Me like My Throne. 


The throne is the perfect manifestation of God's attributes of 
beauty and majesty and the Promised Messiah is the perfect 
manifestation of His attributes of beauty which are being displayed just 
now. That is why | have been addressed with the names of all the 
Prophets, so that | might become a perfect manifestation of all their 
qualities. The attributes of God Almighty, that He bestows life and 
causes death, are both mightily in operation. People are being revived 
and also they are dying. As Divine attributes are being manifested in 
these days in their full glory, that is why the phrase Throne has been 
used in this revelation (Badr, Vol. Ill, Nos. 16-17, April 24-May 1, 1904, 
p. 8). 


Sat Be et oe id 
Bi Es ae - Cpe ES, \~ 5 oF Bits ma roa} ep 
oe eLyeNys) “Gs gS i, 


Translation: Revelation (Arabic): Allah is guardian of everything. Call 
to mind the bounty | have bestowed on thee. | have planted for thee 
My Mercy and My Power with My own hand (Diary of the Promised 
Messiah p. 26). 
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BRS EAI S521) KIS AG, Beis 
“Ay Lal erred Pee ee be ed 
“35353 AS Ses xg ESE STS 
daira bi ee MP gst ind sabes ide eta oD) 
(nde I fy Ex oe ligy. meV AE 
Translation: Revelation (Arabic): You do as you wish. | have 
suppressed your human tendency towards sin. God willing, you are 
secure. Do what you wish. | have commanded the angels for you. 
Allah has extended your age. Call to mind My bounty. | have planted 
for you My Mercy and My Power with My own hand (Diary of the 


Promised Messiah. ae 
Aue, b 
Pee” Zije¥a 
ive Nop mi 


iWeb Sot Mies cei Lon 
(SIGS dpamssnictssteaiiass Lb rik: LE NA eater itil Pai 


Translation: Revelation (Persian): There is peace in our abode of 
love; and | was told in a dream: The plague has gone, but the fever 


remains (Diary of the Promised Messiah p. 26). 
AE v4 


ob 
“Sug sc yc Sey” 
Cra PAIL, LEP AU SE) 
Translation: Revelation (Urdu): Korea is in a dangerous situation. An 
Eastern power (Diary of the Promised Messiah p. 28). 


y FIG 
op 2 sy? “ Oe { 
al 2 ES ASL” bein4 
(YA PN fy Eye bi bh ) 
Translation: Revelation (Arabic): | am written down in the Book 
(Diary of the Promised Messiah p. 28). 
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Translation: Revelation (Persian): The world is upheld with hope; 
(Arabic): We have opened for you the gates of the world (Diary of the 
Promised Messiah p. 28). 


ALG} 
IO. Pred wits wot * % 444 > (mmc A ih 
PO ROG ONS i shinet» DO 
4 w rr 
rn PAE, Sy Ee ord Wig¥) pitty 


Translation: Revelation (Arabic): You have been bestowed all 
bounties. You will be provided from above you and from below your 
feet. (Diary of the Promised Messiah p. 28). 
FIG 2 
Laid Aybyveh lange oltiteys —O 
(oP a Ae ae ed PEEL BAIYIA Aber deh 
Translation: | saw in my dream that someone had brought a load of 
berries and placed it on the cot (Al-Hakam, Vol. VIII, No. 16, May 17, 


1904, p. 5). 
ALA, 
ws iw Pane | A 
Mpls. F det ht es 
paint Kies 2A j SEs cy 


at pf wt oo of wen 
{eas C25 133155 (4) 
oP” Lge a PMH nF SEGAL dat asin bales ad| ) 


Translation: | was shown a garden in my dream and then came the 
revelation (Arabic): Like the Garden which the righteous have been 
promised. They should also grow in beauty with your beauty (Al- 
Hakam, Vol. VIll, No. 16, May 17, 1904, p. 5). 


wy & 
£ Be PALATE 
oP” LBS Sere tur ifn eh tale” LLB bt §tinf rasan) 


Translation: Revelation (Persian): Daughter of noble ancestors (Al- 
Hakam, Vol. Vill, No. 16, May 17, 1904, p. 5). 
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(as PO peat ded Pb d BEG ® ys iasinrtraeza) 
Translation: Revelation (Arabic): You are with Me and | am with you, 
| am with you, O Imam of high esteem. Lord reward him with the full 


reward (Urdu): A gay and sprightly boy will be born.(Arabic): He 
certainly does whatever He determines (Al-Hakam, Vol. VIII, No. 16, 


May 17, 1904, p. 5). 
Es AL Ea 
ate tHe . 4 “ ewe wea 
(PRESS 33 aes (PY) SN aes Shane C3171)” IY 


of” EL ee dis nse F bon I LIS § A br intedeadN) 
Translation: Revelation (Arabic): | am with you and with the 
members of your family. A jewel like you is not wasted (Al-Hakam, 


Vol. Vill, No. 16, May 17, 1904, p. 5). 
FAG % 
Pee) ie es 
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See tL oprpls inl » Nisei Lihobipplyd Efi} 
(rand rrdetit ben tr PN) “a FE CbWi Sot toslicst 
Translation: (a) Revelation (Arabic): We have softened for you, the 


iron (Persian): We do not approve of any other meaning (AlHakam, 
Vol. VIII, No. 17, May 24, 1904, p. 2). 


z LAST 


(b) In the case brought against me by Karam Din at 
Gurdaspur, Karam Din insisted that the word Jaeen meant bastard 
and that the word kazzab meant one who always tells lies. The court 
of first instance accepted his contention. In those days | received the 
revelation (Persian): We do not approve of the other meaning; which 
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| understood as indicating that the interpretation of the first court 
would not be upheld on appeal; and so it happened. The Divisional 
Judge rejected all the arguments advanced on behalf of Karam Din 
and held that laeen and kazzab were appropriate for Karam Din, who 
was deserving of even worse. (Hageegat-ul-Wahi p. 380). 


£1Ge 
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Translation: Revelation (Arabic): Allah has decreed: | and My 
Messengers shall prevail. Their evidence will not be accepted (Urdu): 
Good discourse (Al-Hakam Vol. VIII, No. 17, May 24, 1904, p. 2). 
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Translation: Revelation (Arabic): We shall put awe in their hearts (Al- 
Hakam, Vol. Vill, No. 16, May 17, 1904, p. 2). 


, Ze rie LD fv 
yg ihe tbs jmeler ie SLL bes Wea” we 
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Translation: God Almighty has repeatedly told me that when | call on 
Him, He would respond to me (Al-Hakam, Vol. VIII, No. 17, May 24, 


1904, p. 4). ase 
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Translation: Revelation (Arabic): We shall give thee a clear victory 
(Al-Hakam Vol. VII, No. 18, May 31, 1904, p. 9). 
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Translation: Revelation (Arabic): | am the Gracious One, | shall 
make thy affair easy. | am the One Who accepts repentance. He who 
comes to you comes to Me. Indeed Allah helped you on the day of 
Badr, when you were weak. Peace be on you, be happy. Temporary 
residences and permanent ones will be wiped out (Al-Hakam Vol. 
VIII, No. 18, May 31, 1904, p. 9). 
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Translation: (a) Along with the last revelation, | also received the 
revelation (Urdu): Shock of earthquake (Al-Hakam Vol. IX, No. 14, 
April 24, 1905). 


(b) Then God informed me that an earthquake would occur 
which would cause damage to life and property. This earthquake 
happened on April 4, 1905. (Review of Religions Vol. V, No. 5, May 
1906, p. 196). ace 
Ri £14: 
SASS Bini S iE BCs tbeett MO 
PLE el ye turin HMA eng ALB ES pee inrin taf) 
Translation: Revelation (Arabic): You are from Me and | am from 
you. It might be that you dislike a thing and it might be the better for 
you (Al-Hakam Vol. VIII, No. 18, May 31, 1904, p. 8). 
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(oP Eg Sayers yi tetrad 4 PIE eS byinindeS 
Translation: | saw in my dream that | had a vial of perfume in my 


hand and that | was rubbing it over my hands and my turban (Al- 
Hakam Vol. VIII, No. 18, May 31, 1904, p. 9). 
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Translation: Revelation (Urdu): God is your friend, act according to 
His advice and counsel. (Arabic): Temporary residences and 
permanent ones will be wiped out. | shall safeguard all those who are 
in this house. | have bestowed upon thee all bounties (Al-Hakam Vol. 


VIII, Nos. 19-20, June 10-17,1904, p. 10). 
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t> Pot 


Copeerrberible-cr Petey)  -ilFndi 2 Se 


Translation: Revelation (Arabic): Allah has decreed: | and My 
Messengers shall prevail. A jewel like you is not wasted. There will not 
come to you the day of loss (Istiftaa, p. 76). 
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Translation: Revelation (Arabic): | have bestowed upon you all 
bounties. Those who are righteous and believe, for them is forgiveness 
and an honorable provision (Diary of the Promised Messiah p. 28). 
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Translation: Revelation (Arabic): A painful house (Diary of the 
Promised Messiah p. 29). 
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| saw in a dream that | was sitting near the door of a 
Magistrate's court and some people sat down in his way. He arrived 
riding a pony and was very angry that those people were sitting in his 
way. He ordered imprisonment and flogging for them (Diary of the 
Promised Messiah p. 29). 


~< sr 

CEES55 B521 | “A eis thrJegos” 

BWA SMES wrt ate 6ks ofelasiar 

a ey A < o rr 

(19 PAINE Sr Ee cAigd ) ears ft ere 
Translation: Revelation (Persian): A misfortune had arrived but it has 
passed away without doing any harm. Your method is that when You 
determine a matter, You direct it: Be; and it is. All blessing is in this. 
Everything is changed. | shall make everything easy for you (Diary of 

the Promised Messiah p. 29). 
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Translation: Revelation (Arabic): As if Mahmud's mother (my wife) 
said: | wish to be released; and Allah said: | wish to release (Diary of 
the Promised Messiah p. 29). 
4 AAG ” 
eg IO ie ga. 4 f 
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(v4 PAIS SH Eee SY) 
Translation: Revelation (Arabic): | am the Gracious One, then seek 
Me, and you will find Me (Diary of the Promised Messiah p. 29). 
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Translation: Revelation (Arabic): Make your friendship excellent. | 
shall make your matter easy. You will not attain to real virtue till you 
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spend out of that which you love (Diary of the Promised Messiah p. 
29). 


ALLA 
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Translation: Revelation (Urdu): God will fulfill all you desire (AlHakam, 
Vol. VIII, No. 22, July 10, 1904, p. 12). 
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Translation: In my dream | said to Maulvi Muhammad Ali (Urdu): You 
were also righteous and meant well, come and sit down with us (Badr 
Vol. Ill, No. 29, Aug. 1, 1904, p. 4). 


Ate rhe ilyyrdict. gE be lEs Le Sues 
"hfe whey Ze Ppp N bp unt SESE Leys 

no PES A Buz. pLaseryira nde) 

Translation: | saw in my dream that | had arrived in Qadian and was 

standing outside my door when a woman greeted me with: Peace be 


on you; and asked me: Have you come back happy and safe? (Al- 
Hakam Vol. VIII, Nos. 25-26, July 31-Aug. 10, 1904, - = 


£190 cat, 
Susi pick sels oh Bal 3 4 

We gene Dad ice rar rity dn A) 
Translation: | saw in a vision that some matter had come up for 
consideration and then | received the revelation (Arabic): We have 
sent it down during the Night of Decrees. We have sent it down for the 


Promised Messiah (Al-Hakam Vol. VIII, Nos. 25-26, July 31-Aug. 10, 
1904, p. 15). 
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Translation: Revelation (Urdu): Congratulations, a hundred 
congratulations. Heavenly supports are with me. (Arabic): Your reward 
is established and your remembrance will be for ever (Badr, Vol. 111, 
No. 29, Aug. 1, 1904, p. 4). 


ALD 
etesdoarLbaddinn Ebb 


(Pn A Lae vated! ond a GH (r) 
Translation: Revelation (Urdu): | shall show you a miracle also. 
(Arabic): We have softened iron for you (Badr Vol. Ill, No. 29, Aug. 1, 


1904, p. 4). 
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Translation: In Karam Din's case against me Atma Ram, Magistrate, 

did not pay full attention to the merits and made up his mind to 

sentence me to imprisonment. Thereupon God conveyed to me that 

Atma Ram would be afflicted with the deaths of his children. | 
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communicated this vision to the members of my Movement and it so 
happened that within 20 or 25 days he lost two sons. In the end, 
though he had laid the foundation in his judgment of sentencing me to 
imprisonment, God held him back from that design, yet he imposed 
upon me a fine of 700 rupees. | was then honorably acquitted on 
appeal by the Divisional Judge. But Karam Din's conviction and 
sentence were maintained. My fine was remitted but Atma Ram's sons 
did not come back. According to the Divine prophecy which had been 
published already in my book Mawahibur Rahman, | was acquitted, my 
fine was refunded, Atma Ram's order was set aside and the Appellate 
Court rebuked him for an improper order, but Karam Din was 
convicted and punished and the judgment of the court confirmed his 
being a liar (Hageegatul-Wahi pp. 121-122). 
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Translation: | saw in my dream that my father had a woolen shawl of 
black color woven for him. When it was ready, Haji, weaver, brought it 
and said: You had it prepared for that purpose, but now that you do 
not intend to pursue it you can keep it for some other occasion (Al- 
Hakam, Vol. VIII, Nos. 25-26, July 11-Aug. 10, 1904, p. 15). 
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CRBS ASS ere 
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Translation: Revelation (Arabic): O mountains and birds, fall into 


prostration before Allah, along with him (Badr Vol. Ill, No. 29, Aug. 1, 
1904, p. 4). 
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ashy ey (f eae th) Sr) 
PLES LA Ha apis) 
Shei (1) | saw in a dream that someone had presented to me 
some dates and ripe berries. (2) | saw in a dream very attractive white 
toffee in a box. (3) | Saw in a dream a prisoner and then received the 
revelation (Arabic): They feed the poor, the orphan and the captive for 
the love of Allah. (4) Someone said (Urdu): Our luck on Sunday (AI- 
Hakam Vol. VIII, No. 31, Sept. 17, 1904, p. 8). 


ala) is AIG 
’ ep YS or, rd ye cee lnk 


(PEEL ee art nde Sl) 
Translation: Revelation (Arabic): | am with My Messenger, that is all 
(Al-Hakam Vol. VIII, No. 33, Sept. 30, 1904, p. 7). 
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(gh by PEE rater thal Sy 
Translation: Revelation (Arabic): The faith triumphed with Allah's help 


in the beginning and will be revived with His help (AlHakam Vol. VIII, 
No. 33, Sept. 30, 1904, p. 6, footnote). 


Vise Nil Uebel seta 
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Translation: Revelation (Urdu): After many events and wonderful 
works will be your event (Badr Vol. III, No. 39, Oct. 16, 1904, p. 8). 
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PI we’ ba esi 38) 
Translation: | saw Sirajul Hag in my dream and said to him: Where 
have you been all this time? Then | wished to note down a revelation 


that | had received, in which was (Arabic): Shining of the cheek after 
recovery from illness (Diary of the Promised Messiah p. 30). 
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2S Shy 
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“yt Dye lait besicady 
(ys Pe rE PMB 
Translation: | saw in my dream that a rooster was sitting on my bed. | 


hit it on its leg with my stick and then catching it handed it over to my 
wife. It is said the interpretation is a son (Diary of the Promised 


Messiah p. 30). 
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Translation: On Friday Sha'aban 25, 1323 A.H. in the Serai at Batala 
during the return journey from Sialkot, | saw in my dream that the late 
Raja Gulab Singh of Kashmir was massaging my feet. Then | saw that 
many gold ornaments had been collected. Maulvi Nur-du-Din asked 
me: What are these ornaments for? | answered that the Raja of 
Gawalior had sent them for alms and that he himself was coming to 
see me (Diary of the Promised Messiah p. 31). 


ae yy 
$5 aks Lig Taghdii BES don nS 
(HL PBIIe tree welsh) 0 ree sade wey 
Translation: Revelation (Persian): You will not encounter the day of 


loss. (Arabic): A jewel like you will not be wasted. You will not 
encounter the day of loss (Diary of the Promised Messiah p. 33). 
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Translation: Revelation (Urdu): Wife Turned back. This is called 
apostasy. Our last hour (Diary of the Promised Messiah p. 32). 
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PES ad vette pe LiKegid oy 
Translation: In my dream | felt that | had not seen my son Mubarak 
Ahmad for sometime and was looking for him anxiously. Then my wife 


said: But Mubarak is here. | then prostrated myself on the ground three 
times in gratitude (Al-Hakam Vol. VIII, No. 40, Nov. 24, 1904, p. 6). 
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4 SE eh eer deed rE pty Ge PeAWigo) 
Translation: | saw in my dream that a large number of keys, about 


two thousand or more, were placed in front of me (Al-Hakam Vol. VIII, 
No. 40, Nov. 24, 1904, p. 6). 
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Translation: (a) | saw in my dream that | was wearing a white loin 
cloth but it was not quite white, it was a little soiled. Then Maulvi 
Sahib led the Prayer and recited the Fatihna aloud and thereafter 
recited (Arabic): Criterion, and how would you know what the 
criterion will be? At the time | felt that this was a verse of the Holy 
Quran (Badr Vol. Ill, Nos. 44-45, Nov. 24-Dec. |, 1904, p.6b). 


(bo) Maulvi Hakeem Nur-ud-Din led the Prayer and after 
reciting the Fatiha aloud, he recited (Arabic): Criterion, and how 
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would you know what the criterion will be? (Al-Hakam Vol. VIII, No. 
40, Nov. 24, 1904, p. 6). 
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Translation: Revelation (Urdu): Ghulam Qadir came and the house 
became filled with light and blessing (Arabic): Allah sent him back 
to me (Al-Hakam, ee VIII, No. 40, Nov. 24, 1904, p. 6). 
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Translation: Revelation (Arabic): We have bestowed upon thee 
abundance of everything (Diary of the Promised Messiah p. 33). 
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Translation: Revelation (Persian): | have received the good news 
that the days of the new spring have arrived (Diary of the 
Promised Messiah, p. = 

a! <j ALD OT 
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Translation: Revelation (Arabic): Despair not of the treasures of 


the mercy of my Lord. We have bestowed upon you abundance of 
everything (Diary of the Promised Messiah p. 33). 
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Translation: Hakeem Maulvi Nur-ud-Din was very ill and had to 
postpone his discourses on the Quran. Perceiving the seriousness 
of his illness, | supplicated repeatedly for his restoration to health. 
On Jan. 6 when | was supplicating on his behalf, | received the 
revelation (Arabic): If you are in doubt concerning that which We 
have sent down on Our servant, then produce a healing like this 
one (Badr Vol. IV, No. 2, Jan. 10, 1905, p. 5). 
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Translation: Towards morning | saw in my dream that someone 
placed in my hand as many pice as | could hold and then | 
received the revelation (Arabic): | shall stand with My Messenger. 
Then | woke up and again, in a light slumber, | saw that someone 
was holding two closed envelopes which contained letters or some 
news, of which he handed over one to me. Thereafter, | received 
the revelation (Urdu): A shocking piece of news. The time was a few 
minutes after five (Diary of the Promised Messiah p. 34). 
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Translation: aia (Arabic): The Byzantines have been 
defeated in the land nearby, but after their defeat they will be 
victorious. Allah is with those who are righteous and those who do 
their duty to the utmost. Allah's decree has come, then do not 
hasten it. This is good news which is given to the Prophets. You will 
see help from Allah and they will continue to flounder. He is the 
Noble One Who walks in front of thee and is the enemy of him who 
is thy enemy. This is because of their disobedience and 
transgression. | shall humiliate him who designs to humiliate thee 
and | shall help him who designs to help thee. When you are angry, 
| am angry and when you love, | love. You have a high standing in 
My Presence. | have chosen you for Myself. Allah praises you from 
His Throne. Allah praises you and walks towards you. Allah has 
preferred you to everything. We shall soon deliver you and exalt 
you. | shall soon honor you in a wonderful way. | shall come to you 
suddenly with My hosts. These are signs for those who inquire. 
Success from Allah and a clear victory. You are with Me and | am 
with you. | shall comfort you and will not wipe you out. May Allah 
keep you for long and perfect your honor and lengthen your days. 
(Persian): Help and victory and success during twenty years. 
(Urdu): Victory in the field. (Arabic): You are to Me like My Throne. 
You are to Me like My Unity and Uniqueness. You have a standing 
with Me of which the people have no knowledge. Allah will 
safeguard you, even if people should not safeguard you. Is not Allah 
sufficient for His servant? O mountains and birds, bow down to 
Allah along with him. Have you not seen how Allah dealt with the 
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People of the Elephant? Did He not frustrate their design? (Diary of 
the Promised Messiah pp. 34-35). | 
& (9-8 e 
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Translation: The Promised Messiah suffered from a boil on his left 
cheek. On supplication he received the revelation (Arabic): In the 
name of Allah, the Sufficient, in the name of Allah, the Healer, in the 
name of Allah, the Most Forgiving, the Ever Merciful, in the name of 
Allah, the Benevolent, the Noble. O Protector, O Mighty, O 
Companion. O Guardian, bestow healing on me. By supplicating in 
these terms, he was immediately relieved of his trouble (Al-Hakam Vol. 
IX, No. 4, Jan. 31, 1905, p. 8). 
FVD ¢ 3 £ 
2 wt Pe we Bat oe F orl ine Lg o- 
QBS IF EAA AIS vu 


~ BULA £5 BSS 93 51 25 B ac) 
PAP 93.) bi AS PEE Syn dry todas 
(18 I tr CoG EAI 
Translation: Revelation (Arabic): | perceive the fragrance of Joseph, 
even if you should account me a dotard. |, along with the Spirit, am 
with you and with the members of your family (Al-Hakam, Vol. IX, No. 
5, Feb. 10, 1905, p. 12). 
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Translation: Revelation (Arabic): You are to Me like My Unity and My 
Uniqueness. You are to Me like My Throne. You are to Me like My son. 
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You have a standing with Me of which the people have no knowledge. 
| along with the Spirit am with you and the members of your family. | 
have preferred you and have chosen you. You have a high standing in 
my Presence. | have chosen you for Myself (Diary of the Promised 
Messiah p. 35). 
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(Yo PI Sy CLP AWE) 


Translation: Revelation (Arabic): Peace is the word from the Ever 
Merciful Lord. Step forth today, O guilty ones. Peace is the word from 
the Ever Merciful Lord. Step forth today, O guilty ones (Diary of the 


Promised Messiah p. 35). PUY P . 
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Translation: (a) | saw a paper in my dream on which a few lines were 
written in Persian script and all the rest was in English. | understood it 
to mean that all the money in the account should be paid over (Al- 
Hakam Vol. IX, No. 5, Feb. 10, 1905, p. 12). 
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(b) | saw a paper in a dream, the first few lines on which were 
written in Persian script and the rest was all in English. | understood as 
if Someone had named me and said (Urdu): He should be given 250 
rupees (Review of Religions, Vol. IV, No. 2, Feb. 1905). 
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Translation: Revelation (Arabic): Your method is that when You 
determine a matter You direct it: Be; and it is (Al-Hakam Vol. IX, No. 7, 
Feb. 24, 1905, p. 12 and Hageegat-ul-Wahi, p. 105). 
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Translation: The Promised Messiah was indisposed and in this 
condition he was shown in a vision a small bottle on which was written 


(Urdu): Your servant, peppermint (Al-Hakam Vol. IX, No. 7, Feb. 24, 
1905, p. 12). 
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| saw in a vision that a large number of grievous deaths had created 
an impression as if the Judgment Day! had arrived and the revelation 
issued from my mouth (Urdu): There is death everywhere; and | then 
woke up (Al-Hakam Vol. IX, No. 11, Mar. 24, 1905, p. 2). 


: This prophecy was fulfilled by the earthquake of April 4, 1905, 


concerning which the Promised Messiah observed: This is a judgment. 
Those who do not believe in the Judgment Day can see how a whole 
world can be destroyed in a second. This morning I was busy writing 
and had just mentioned my revelation which is set out in the Braheen 
Ahmadiyya: A warner came into the world and the world did not accept 
him but God will accept him and will establish his truth by powerful 
attacks. I had just written these words and was about to set out proofs 
thereof when suddenly the earthquake came. This is a powerful attack. 
The prophecy speaks of attack in the plural, which in Arabic signifies 
at least three. I am, therefore, apprehensive which other type of attack 
besides plague and earthquake, God Almighty will mount as proof of 
my truth. (Badr, new series, Vol. 1, No. 1, April 6, 1905, p. 6). 
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Translation: | have been shown that the country might be ruined by 
Divine chastisement. Neither permanent residences, nor temporary 
ones will afford security, both will be afflicted (Announcement of 
April 5, 1905). 
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Translation: Revelation (Urdu): May the Lord of Honor and Glory 
preserve his honor (Diary of the Promised Messiah He 39). 
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Translation: At 1.35 a.m. | saw in my dream that | was facing great 
difficulty owing to lack of money and was very anxious. | asked 
someone to draw up a balance sheet but no one paid any heed to 
what | had said. | saw to someone who was preparing a statement 
of accounts and | recognized him as Lachhmi Das, who was at one 
time Accounts Clerk in the Treasury at Sialkot. | tried to call him but 
he too ignored me. | felt that there was a deficit which could not be 
made up anyhow. | then saw a righteous person of simple mien, 
simply clad who poured a handful of money into my lap and left so 
quickly that | could not even ask his name. But there was still a 
deficit. Then another righteous person came whose face was lit up 
and who was also of simple appearance and who resembled a sufi 
of Maler Kotla named Karam Ilahi or Fazal llahi who gave us some 
money by selling his shirt. He had the appearance of a human being 
but it seemed he was superhuman. He filled both his hands with 
money and poured it into my lap. This made a lot of money. | 
inquired his name and he said: What is there in a name? | have no 
name. | urged him to tell me his name and he said: Tichit. | was 
deeply moved that there were people in our community who 
contributed so generously and did not disclose their names. Then | 
thought this was not a man, it was an angel. When | saw a lot of 
money in front of me, | said: Out of it | shall give to Manzoor 
Muhammad's wife, for she is in need (Diary of the Promised 
Messiah p. 39). 


; In Punjabi tichi means, exact time or, in other words, a person 


who comes exactly at a time of need (Hageegat-ulWahi p. 232). 
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LEP gulabenrdede ict yp PAD eye jur lah) 


Translation: In a light slumber, | saw that a builder was sitting 
where the new structure which was announced in the Kishti-e- 
Nooh was being erected. He said to me: Congratulations; and | 
made the customary answer: Good felicitations (A1-Hakam Vol. IX, 
No. 10, Mar. 24, 1905, p. 2). 
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Translation: | saw in my dream that someone said to me: 
Sentence of death after forty days. | asked Maulvi Muhammad Ali: 
Can this order be appealed against? He answered: Yes and there 
can be an appeal from the judgment on appeal also. Thereafter, | 
had fever and felt great pain in passing water which was 


accompanied by a lot of bleeding (Diary of the Promised Messiah 
p. 40). 
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Then the same evening | received a revelation (Urdu): He 
hears and sees; followed by a revelation (Arabic): Despair not of 
the mercy of Allah. This was followed by another revelation in 
Arabic, the meaning of which was that those who disbelieve would 
be shown signs. Thereafter my trouble disappeared except for a 
slight irritation (Diary of the Promised Messiah p. 40). 


ee. 4b ey 
Sh? : aut 
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Translation: Revelation (Urdu): Victim of death (A1-Hakam Vol. IX, 
No. 10, Mar. 24, 1905, p. 2). 


Allah knows best what this might portend, but just before this 
revelation came, someone had made mention of the illness of 
Muhammad Afzal! (Diary of the Promised Messiah p. 40). 


s f LE, 
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Esc ate SIGs he B58 Cae Es 
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Translation: Revelation (Arabic): The pains of childbirth brought 
him to the trunk of a date-palm tree and he said: Would that | had 
died before this and had been utterly forgotten. Shake the trunk of 
the date-palm tree, there will fall upon you fresh dates (Diary of the 
Promised Messiah p. 42). 


Z Munshi Muhammad Afzal died on the afternoon of March 21] 
(Review of Religions Vol. IV, No. IV, April, 1905, p. 170). 
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Translation: | saw in a longish dream that | was sitting on the 
ground and Atma Ram, Magistrate Gurdaspur, was sitting near 
me. We talked about my case which had been pending in his court 
and which he had decided against me. | told him that he had put me to 
great trouble, but God had in the end established my innocence and | 
was acquitted. | said to him: | realize that it was not easy for you to be 
just in this case. You had two cross-cases pending before you at the 
same time. Your sense of justice was overpowered by your fear of 
public opinion or by your fear of your official supervisors. You did not 
act under the fear of God. | much regret that you put me to so much 
trouble on account of a vagabond. | said nothing concerning your sons 
on my own. | only saw a dream relating to them which was fulfilled. It 
may be that your hostility towards me was incited by that very dream. 
He confessed with sorrow that he had committed a mistake and that in 
truth it was Chandu Lal who had misled him. Then he placed his head 
on my arm in great sorrow as if he was afflicted by some great 
misfortune and wanted to show his reverence for me and wanted to 
plead for forgiveness. | responded to it with pleasure: | forgive you for 
the sake of Allah. Then | woke up. When | had mentioned his sons to 
him | had drawn away from him and had sat down on the ground at a 
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short distance from him in order to demonstrate that when | had been 
informed of the death of his sons in my dream he was sitting on the 
ground as | was sitting (Diary of the Promised Messiah p. 41). 
Fihvaa 

7 = A CL 
at gae# 4 iw 
ean Ae 

PLD Lea PT yy adel Aba bah 

Translation: The Promised Messiah was supplicating when he 
received the revelation (Arabic): Peace, peace (Al-Hakam Vol. IX, No. 
11, Mar. 31, 1905, p. 1). 


14-day 
{ rd 9 lo CAL 
Ops ? 
(ne Sander tedhy | 
Translation: Revelation (Urdu): Chaudhri Rustam Ali (Al-Hakam, Vol. 
IX, No. 12, Apr. 10, 1905, p. 12). 


bi tnd ele Cio HG osute Tuy hoterd 
He Woes hy Leb Mi 
PEE sr hae ew PEN dt Hayat!) 
Translation: Last night | received the revelation (Arabic): We have 
banked down the fire of hell. This might mean that God Almighty would 
now remove the plague from the world, or that He would remove it 


from this town. Allah knows best. (Al-Hakam Vol. IX, No. 12, Apr. 10, 
1905, p. 12). 


Li ay 
és + * alt 2 
Pay Pare nw 
PE toby 8h PSP hn 4 tir Abend a1) 
Translation: Revelation (Urdu): Death is at the door (Al-Hakam, Vol. 
IX, No. 12, Apr. 10, 1905, p. 12). 
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Translation: | saw in a dream that Mirza Sultan Ahmad was standing 
in the house of Mirza Nizamud Din clad all in deep black. | was given 
to understand that this was an angel in the form of Sultan Ahmad. | 
told my wife: This is my son. Then two more angels appeared and | 
perceived three chairs which were occupied by the three angels. 
They began writing something very rapidly. | could hear the sound 
of their pens moving on the paper. Their attitude and manner of 


writing were awe-inspiring. | was standing next to them and then | 
woke up. 


| construe this to mean that some terrible sign is about to 
appear. Sultan Ahmad means such reasoning and arguments 
which sway the hearts. Nizamud Din means some sign which 
would strengthen and improve the Islamic Organization. Black 
garments indicate a terrifying sign. My saying: This is my son; 
meant that all this was the result of my prayers (Al-Hakam Vol. IX, 
No. 12, Apr. 10, 1905, p. 12). 
Find 
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Translation: Revelation (Arabic): | held back the enemy from Bani 
Israel. 


In this revelation Bani Israel signifies a people who are tried 
as were tried the Bani Israel in the time of Pharaoh. This means 
that today my community is in the situation of Bani Israel. Those 
who attack them wrongfully are, in the estimation of God Almighty, 
like Pharaoh. This prophecy means that such wrongdoers will be 
held back and that such signs will be shown that all their talk will 
prove futile (Al-Hakam Vol. IX, No. 12, Apr. 10, 1905, p. 12). 


F 490d 
a ees oneal 
vigor s 
3 Ve -yiley beri wat, a) LR le agi ff Me t Ned eSJ' 
PLE Stith eH payin eripbadl) 
Translation: A soul says (Urdu): We have departed that life. This 
means that someone connected with me, a friend or an enemy, will 


pass away (Al-Hakam Vol. IX, No. 12, Apr. 10, 1905, p. 12). 
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Translation: On the occasion of the earthquake of April 4, 1905, | 
received several letters from my friends in Lahore, informing me 
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that God Almighty had safeguarded them against this calamity. Mir 
Muhammad Ismail (my wife's elder brother) was then studying 
medicine in Lahore but for three days no intimation was received 
from him. His mother and sister were severely afflicted and asked 
me to pray for him. | supplicated very earnestly on his behalf and 
received the revelation (English): Assistant Surgeon (Badr, new 
series, Vol. 1, No. 16, July 20, 1905, p. 7). 
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Translation: About 3 a.m. | received the revelation (Urdu): A fresh 
sign; the shock of a fresh sign. (Arabic): Earthquake of the 
Judgment Day. Save yourselves. Allah is with the virtuous. My 
grace has approached thee. Truth has come and falsehood has 
vanished away. 


| have not been told whether by earthquake in the revelation is 
meant a severe earthquake or some other calamity which shall 
overtake the world and which could be described as the Judgment 
Day. Nor have | been told when would this happen, whether in a few 
days, or a few weeks, or a few months, or a few years. Whenever it 
happens, whether soon or late, and whether it is an earthquake or 
something else, it will be terrible in its intensity. Were it not that | am 
forced to disclose all this out of my deep sympathy for my fellow 
beings | would not have mentioned it. Hearken, therefore, that | have 
warned you. The earth listens and the heavens that whoever, 
departing from righteousness, is inclined towards mischief and pollutes 
the earth with his viciousness will be seized. God Almighty warns that 
His wrath is about to descend upon the earth, for the earth is filled with 
sin and vice. Then be warned that the end is near as had been foretold 
by the previous Prophets. | call Him to witness Who has sent me that 
all this is from Him and not from me. Would that my warnings were 
taken in good part. Would that | was not treated as a liar, so that the 
world would escape ruin. The day is approaching which will turn men 
mad. The unfortunate fool will say: These are all lies. Why is he in 
such deep sleep when the sun is about to rise? 


When the words of this revelation had been communicated to 
me by God Almighty, | heard an evil spirit exclaim: | fell into hell while | 
was asleep. What harm would man suffer if he were to give up vice? 
What loss would be incurred if he were to give up the worship of 
creatures? The fire has flared up. Arise and put it out with your tears 
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(Al-Anzar, April 8, 1905, vide Al-Hakam Vol. IX, No. 12, April 10, 1905, 
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Translation: Today, God Almighty has again informed me of a severe 
earthquake which will be frightful and resemble the Judgment Day so | 
have been warned about it twice by the All-Knowing One. | consider 
that this terrible occurrence which will be a reminder of the Judgment 
Day is not very distant!. God, the Majestic and Glorious, has also told 
me that both these earthquakes are signs in support of my truth like 
the signs which Moses demonstrated before Pharaoh and the sign 
which Noah showed to his people. 


Remember also that these signs are not all but that many 
others will follow one after the other till man takes note of them and 
inquires in surprise: What are we coming to? God says: | shall 
perform wonders and will not stop till the people have purified their 
hearts. As there was a tremendous famine in the time of Josepn, 


: If God Almighty holds back this great calamity, the maximum 


period of respite will be sixteen years and not more (Zameema Braheen 
Ahmadiyya part V, p. 97). 
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so much so that even the leaves of trees were not available for 
eating, in the same way people will be confronted with a great 
calamity. As Joseph helped save the people by storing up grain, in 
the same way, God has appointed me a messenger of spiritual 
sustenance. He who partakes sincerely of this food up to the 
required quantity will, | am sure, be dealt with mercifully. 


God has also informed me that the number of my followers 
will be augmented through the plague and the number of other 
Muslims will thereby be reduced. | tell you truly that the faith of him 
who accepts me after witnessing the sign here prophesied will not 
be worthy of great honor. Let him who has ears hear. God 
Almighty says: My wrath has been kindled upon the earth because 
the dwellers of the earth have turned away from Me. Seeing that 
man's government deals severely with disobedience, then you can 
imagine, how terrible will be God's anger. Repent, therefore, for 
the days are near. 


| set down now the revelation that | have received in this 
context (Persian): Eat whatever | require thee to eat. (Arabic): You 
have a standing in heaven and also among those who are able to 
see. | shall descend upon the earth in thy support and shall show 
My signs and shall demolish that which they put up. Tell them: | 
shall hold back the enemy from Bani Israel. Pharaoh, and Haman, 
and their armies were wrongdoers. | shall come to thee suddenly 
with My hosts. 


God Almighty says that He will show these signs when most 
people will be occupied with laughter and mockery and will be 
entirely unaware of My purpose. | shall then demonstrate to them 
My sign in such manner that the earth will tremble thereat. That 
day will be a day of mourning for the world. Blessed are those who 
fear Him and would win His pleasure through repentance before 
the coming of the day of His wrath, for He is Forbearing and 
Benevolent and Forgiving and Oft-Returning with compassion as 
He is Severe in retribution (Announcement of April 21, 1905, Al- 
Hakam, Vol. IX, No. 14, April 24, 1905, pp. 5-6). 
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(2 yVseuigh wml Ligue ben 
(4.27 Pb HP Baap ve AE Searles) 
Translation: God Almighty has disclosed to me that this is the last 
part of my life, as the following revelation indicates (Arabic): Your 
determined term of life is nearing its end. We shall not leave any 
mention of anything which might become the occasion of your 
humiliation and reproach. That is why He has enabled me to publish 
part V of Braheen Ahmadiyya (Braheen Ahmadiyya part V, p. 70, foot- 
note). 


FIGS 
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Translation: | saw in a dream that | was riding in a train through the 
bazar in Qadian and | saw a house ahead. Then there was an 
earthquake but it caused no damage (Al-Hakam, Vol. IX, No. 13, April 
17, 1905, p. 12). 
obs tetrad re fests phi Sinth ir” 
ais AP toe L rhe pS Esl Mu sv esiot 
eophiet td ty icp Sis tl nde If G we 
alla Myst BIBL Yi tery sb SAE 
: bt t bp La tats es fbTselters,sées 
Ly fed Giaih ele tgute hist Molsyios! 
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Translation: | have observed that many of those who enter into the 
covenant of Baiah with me are still deficient in thinking well of me. 
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They are like a weak child who stumbles at every obstruction. Some 

are so unfortunate as to be quickly affected by that which the wicked 

ones allege and they rush into ill-thinking as a dog rushes towards 

carrion, then how can | say that they have truly entered my Baiah? 

From time to time | am given knowledge of these people, but | am not 

permitted to warn them specifically. There are many small ones who 

will be exalted and there are many exalted ones who will be reduced. 
Therefore, be wary. (Braheen Ahmadiyya part V, p. 87). 
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Translation: God Almighty has revealed to me the meaning, as a 
prophecy, of the verses in the Holy Quran which relate to Zul Qarnain 
(18: 84-99). (Braheen Ahmadiyya part V, p. 91). 


F 2 Abe 
“set Gre Libri pte” 
ry" eel Perse Ph Paella 
Translation: God has told me that though the people reject me, He 


would make me Khatamal Khulafa (Braheen Ahmadiyya, part V, p. 104 
footnote). 
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Translation: Before the Noon service, in a light slumber, | received 
the revelation: | shall come to thee suddenly with My hosts (AlHakam, 
Vol. IX, No. 13, April 17, 1905, p. 12). 
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Translation: (a) | saw in my dream last night that there was a severe 


earthquake, more terrible than the last one (Badr, Vol. 1, No. 3, April 
20, 1905, p. 1). 


(b) Urdu verse: A sign will appear some days hence which shall 
overwhelm country and town and meadow. People will be seized in a 
wave of Divine wrath, so suddenly that a naked one will have no 
time to secure his loin cloth. Suddenly an earthquake will severely 
shake man, and trees, and rocks, and oceans. In the twinkling of 
an eye the earth will be overwhelmed and streams of blood will 
flow like channel tides. Those whose nightgarments were white as 
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jasmine will wake up in the morning as if clad in red. Men and 
animals will go out of their minds and pigeons and nightingales will 
forget their songs. That hour will bear hardly upon every traveller 
and those on a journey will lose their way in agony. The waters of 
mountain streams will run red with the blood of the dead like red 
wine. Men high and low will be convulsed with fear and the Czar 
himself will, at that hour, be in sad case. That Divine sign will be a 
specimen of terror. Heaven will attack with a drawn sword. Hasten 
not to repudiate this, thou stupid fool, for on the fulfillment of this 
sign depends my truth. This is a prophecy based on Divine 
revelation and will surely be fulfilled; wait then awhile in right- 
eousness and steadfastness (Braheen Ahmadiyya part V, p. 120). 


Note: Divine revelation has repeatedly employed the word 
earthquake in this context and has indicated that that earthquake 
will be a sample of the Day of Judgment, such as is described in 
the opening verse of Chapter 99 of the Holy Quran. But | am not 
able to state with certainty that it will in fact be an earthquake. It is 
possible that it may not be an earthquake but some other dire 
calamity, the like of which has not been witnessed before, which 
would bring about great destruction of life and property. If people 
do not openly reform their way of life and no such extraordinary 
Sign appears, | shall in such case have been proved false 
(Braheen Ahmadiyya, part V, p. 120, footnote). 
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: If God Almighty holds back this great calamity, the maximum 


period of respite will be sixteen years and not more (Zameema Braheen 
Ahmadiyya part V, p. 97). 
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Mire scsbdtel oly er 
rm LEP ba vendita. Oa pedir Libr) 
Translation: (a) | saw in my dream that | was calling out the Azan 
with great verve. Someone sitting on a high tree repeated the 
phrases of the Azan. Thereafter, | started calling down blessings 
on the Holy Prophet in a loud voice. Then that man descended 
from the tree and said: Syed Muhammad Ali Shah has arrived. 


Then | saw that there was a severe earthquake whereby the 
earth was being carded like wool. Then the revelation came 
(Urdu): At the head of your path stands the One Who is your 
Benevolent Master (Al-Hakam, Vol. IX, No. 14, April 2, 1905, p. 1). 
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(b) Wake up O sleepers; this is not the time to sleep. The heart 
is all atremble in consequence of the warning conveyed by Divine 
revelation. | see the earth turned upside down by the earthquake. The 
time is now near, the flood is at the gate. At the head of the path 
followed by the righteous is standing the Benevolent Master; the 
righteous have nothing to fear, though there are tremendous 
whirlpools. No vessel can furnish the means of deliverance from this 
inundation; all means of deliverance are futile except the One Oft 
Returning with compassion (Tableegh Risalat, Vol. X, pp. 82-83). 


(7) 
alah Matures fo? iL dsb Boe! She HOS, 
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(c) O unmindful people a large feast is due after few days, 
about which All Merciful tells repeatedly in Holy Quran. That day 
will be very heavy for the disobedient and sinner when they will 
see themselves broken into bits. Whose religion is in fact the true 
religion, would become apparent to the people and who needs 
cleaning whether Kabah or Thirath and Hardwar. 


In the apparent words of revelation it is an earthquake but it 
is possible that it may be another type of calamity. Cities and 
towns would face such destruction that it has no parallel in the 
history. Entertainment houses would become mourning houses 
and marriage celebrators would mourn; lofty and sublime palaces 
would reduce to caves; in one go houses would become heap of 
dust and the death toll will be beyond count. 


When this will happen Allah knows best; but | have been 
told that it would be in the spring. Spring has come again and the 
Words of God has been fulfilled. This is the revelation of Allah, 
beware and think. 
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Translation: (a) Revelation (Persian): There is peace in our abode of 


love. (Al-Hakam Vol. IX, No. 14, April 22, 1905, p. 1). 


(b) After the earthquake of April 4, 1905, we had moved into 
our garden with all members of the family and selected a piece of land 
enough to accommodate 5,000 people as our sleeping place. We had 
two tents put up and a tent wall was arranged all round. Even then 
there was danger from thieves as we were out in the open and in the 
surrounding villages there were several thieves who had been 


convicted many times. 
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On one occasion | saw in my dream that | was keeping watch 
and after | had gone a few steps | encountered someone who told me: 
Angels are on watch beyond this. Then | received the revelation 
(Persian): There is peace in our abode of love. 


A few days later it so happened that a well-known thief named 
Bishan Singh who belonged to one of the surrounding villages crept 
into our garden for the purpose of theft. It was the latter part of the 
night and he sat down in an onion field waiting for a suitable 
Opportunity. He uprooted a quantity of onions and was then spotted by 
someone. He attempted to run away. He was of very strong build and 
it would not have been possible for ten people to hold him down had it 
not been that he was held down by divine prophecy. While running 
away his foot was caught in a hole and he fell down. He recovered, but 
in the meantime he had been surrounded and was captured. He was 
produced in court and was convicted. 


Sometime later a large poisonous snake appeared in our 
residential house in the garden where we used to spend our day. The 
snake was very long but it received its punishment like the thief had 
done. In this way we were furnished with proof of our protection by 
the angels (Hageegatul Wahee pp. 202-203). 

aly Ee a ed 
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Aloe, Juve 


Translation: Revelation (Arabic): Victory has come to you (Al- 
Hakam Vol. IX, No 14, April 24, 1905, p. 1). 


& f q. a. Sd) 
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Translation: Revelation (Urdu): An earthquake came of great 
severity (Al-Hakam Vol. IX, No. 14, April 24, 1905, p. 1). 
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Translation: Your event will be after all other events and the 
showing of natural wonders (Diary of the Promised Messiah p. 42). 
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Translation: Revelation (Arabic): Say: You have no device left (Al- 
Hakam Vol. IX, No. 14, April 24, 1905, p. 1). 
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Translation: | saw a white cloth in my dream and that someone 
had placed a ring on it, thereafter | received the revelation (Urdu): 
Clear victory; Our victory. (Arabic): | made the dream come true. | 
shall come to thee suddenly with My hosts. 


God Almighty always helps Prophets through His angels 
who urge people to goodness and guide them to the truth. On the 
same night Sahibzada Mian Mahmud Ahmad saw in his dream that 
the Promised Messiah had received the revelation (Arabic): | shall 
come to thee suddenly with My hosts. In the morning he 
mentioned this to the Promised Messiah who confirmed that he 
had received this revelation (Badr Vol. |, No. 4, April 27, 1905, p. 
1). 

662 


Abs 
CPG efi rat rd Yb Sl bmraytchn, ey mee, fhe V4 


ng ‘used ant Mo Serge of Br bsitiedn 
“Poi§ Oost sir vy tibet SLC 
pre she, ha, tes Aiea | Pela SL ei dir ated F 


Translation: Last night, at 1.53 a.m. | saw in my dream that the 
earth had begun to shake and then there was a fierce shock of 
earthquake. | said to my wife: Get up there is an earthquake; and | 
told her to take Mubarak with her. While still in the dream it came 
to my mind that Shastri's prediction had been proved false (Badr 
Vol.l, No.4, April 27, 1905, p. 1). 
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Translation: God Almighty has warned me a second time about a 
severe earthquake and out of my sympathy for mankind | wish to 
announce that it has been determined in heaven that a ruinous 
calamity will overtake the world! which God has repeatedly 
described as an earthquake. | do not know whether it is near or will 
appear after some days. The repeated warnings indicate that it 
cannot be very far. It is a revelation from God Almighty who knows 
everything hidden. 


God Almighty says: | shall come in secret. | shall come with 
My hosts at a time when no-one would expect that this is likely to 
occur. It will probably be towards morning or thereabouts. 


God Almighty says: | shall on that day show mercy to those 
whose hearts are atremble with fear of Me, who do no evil nor 
participate in evil gatherings. God has also said: You will have clear 


‘ God has informed me that the calamity which He has named an 


earthquake will be a sample of the Judgment Day and will be severer 
than that which has happened before. Although the word used is 
earthquake yet it is quite possible that it might be some other calamity 
which possesses the quality of an earthquake. It will be a severe 
calamity more ruinous than that which has gone before which will 
affect buildings also. God Almighty has informed me that that 
earthquake will happen in my lifetime and will constitute a clear 
victory for me and a large number of people will join my Movement 
and it will be a heavenly sign in my support. God will Himself descend 
in My support and will demonstrate such works as the world has not 
seen before. People will come from long distances to join your 
Movement. That earthquake will be greater than the previous one and 
will resemble the Judgment Day and will bring about a revolution in 
the world. God says He would come when hearts are hardened and 
people feel secure against an earthquake. He says that He will come 
secretly at a time when people would be busy diligently with their 
affairs. Then suddenly the calamity will descend when the people will 
imagine that they are secure against any such calamity. It will be the 
time of spring. The sun will appear in the morning of spring and will 
set in the evening of autumn. There will be mourning in many houses, 
for the failure to recognize the signs of the time (Zameema Braheen 
Ahmadiyya Part V, pp. 93-94). 
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victory on that day, for on that day God will manifest everything that 
has been foretold. Fortunate are those who will take heed. 


God also informed me so that those who do not recognize God 
nor me might be warned, and this | say out of pure sympathy, that it 
would be better if they would shun large two storied or three storied 
houses, for the danger thereof is obvious. But the choice is theirs 
(Announcement of April 29, 1905, Al-Hakam Vol. IX, No. 15, April 
30, 1905, p. 9). 
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Translation: When we were in our garden in the spring of 1905, | 
had received a revelation concerning one of the people who were 
with us in the garden (Urdu): God had no mind to heal that person 
but He changed His mind out of His Grace. Thereafter it so 
happened that the wife of Syed Mahdi Husain, who was with us in the 
garden, became seriously ill. She had been suffering from fever and 
swelling all over and was very weak and pregnant. After her delivery 
she took a turn for the worse and her life began to be despaired of. | 
continued my supplications on her behalf and in the end by the grace 
of Almighty God she received a new lease of life. Thereafter she 
received the revelation (Urdu): You would not have recovered but now 
you will recover on account of the supplication of Hazrat Sahib on your 
behalf (Hageegatul Wahi pp. 364-365). 
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Translation: | saw an announcement in a vision at the top of which 
was written (Arabic): The blessed; and then the words of a revelation 
(Arabic) flowed from my tongue: Extra blessing on this man. Then | 
saw in my dream that | had got up at night and first met Bashir Anmad 
and Sharif Anmad and then | advanced to check up on those who 


were keeping watch and | said or someone said (Urdu): Beyond this 
point angels are keeping watch (Al-Hakam Vol. IX No. 16 May 10, 


1905 p. 1). 
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Translation: | saw in my dream that there was an earthquake (Al- 
Hakam Vol. IX No.16 May 10,1905 p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): When you shot an arrow it was not 
you who shot, but it was Allah who shot. This appears to be a 
reference to the announcements that are being made (Al-Hakam Vol. 
IX No. 16 May 10, 1905 p. 1). 
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Translation: God has revealed to me (Urdu): If anyone shoots an 
arrow on thee | shall destroy him by the same arrow (Braheen 
Ahmadiyya Part V p. 78). 
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Translation: Towards morning | was shown in my dream a writing, 


(Urdu): Alas, where has Nadar Shah disappeared! (Al-Hakam Vol. IX 
No. 16 May 10, 1905 p. 1). 
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Translation: In a vision | observed carefully a leaf of a Jaman tree 
and discovered that whichever way one looked at it, there appeared 
the writing (Arabic): There is no one worthy of worship save Allah 
(Badr Vol. | No. 5, May 4, 1905 p. 7). 


: In 1929 Afghan government of Amir Amanullah Khan was over 


thrown by ‘Bacha Saqqa’. Afghan people called Nadir Khan who was in 
France for help. Nadir Khan after arresting ‘Bacha Saqa’ took over the 
government of Afghanistan, and adopted the title of Nadir Shah. On 
November 8, 1933 a person namely Abdul Khaliq murdered him right in 
the big crowed. Sudden and untimely death of Nadir Shah, was expressed 
spontaneously with the words “Alas where has Nadir Shah disappeared”. 
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Translation: Revelation (Urdu): The spring has come round again 
and God's! word has again been fulfilled (Arabic): They ask thee; will it 
truly happen? Tell them: Yea, by my Lord, it is bound to happen (Al- 
Hakam Vol. IX No. 16 May 10, 1905 p. 1). 
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Translation: Revelation (Urdu): Clear victory (Diary of the 


Promised Messiah p. 43). 
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Translation: Revelation (Urdu): Is this matter of chastisement 
right? If so, how far (Al-Hakam Vol. IX No. 17, May, 1905 p. 1)? 
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: God has informed me again that a severe earthquake will happen in 


the spring, I do not know whether it will be the beginning of spring when 
trees first put forth their leaves; or its middle or its end. As the first 
earthquake was in the spring, God has informed me that the second one 
will also be in the spring. As some trees begin to put forth their leaves 
at the end of January, the period would begin then and would last until 
the end of May (Al-Wasiyyat p. 15). 
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Translation: | saw in a dream that | was present in a court in 
connection with a case and | thought that the presiding officer was 
Qaim Ali and his reader was my brother Mirza Ghulam Qadir. All 
three of us were sitting together and | felt that | was a plaintiff and 
wanted the defendant summoned. The presiding officer whispered 
something into the ear of his reader which | also heard. He had said 
that | should deposit 25 rupees as the fee for summoning the 
defendant. | paid the 25 rupees and the defendant was summoned. 


In Qaim Ali the word Ali (the High) is God's name and 
signifies high rank. Ghulam Qadir was an indication that God 
intends to do something out of His Own Power and the summoning 
fee is an indication that though we should succeed by divine power 
yet there is some trial and trouble in between, as is very often the 
case with the Prophets and saintly people (Badr Vol. | No. 6 May 
11, 1905 p. 1). 
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Translation: Muhammad Ishaq, the younger son of Mir Nasir 
Nawab, was ill and the doctor was worried over his condition. | 
supplicated on his behalf, apprehending that his death might be 
seized upon by my enemies as an adverse happening; for otherwise 
whether it is one's own child or another dear one, all are mortal. In 
the middle of my supplication | received the revelation (Arabic): 
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Peace is the word from the Merciful Lord (Urdu): But God is merciful 
there is no fear (Al-Hakam Vol. IX No. 17, May 17, 1905 p. 1). 
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Translation: Some days back when Ishaq was ill | saw in a dream 
several cranes (vultures) near a dead body. After this dream his 
place was changed and he recovered. | had received a revelation 
about him (Arabic): Peace, is the word from the Merciful Lord (Al- 
Hakam Vol. IX No. 18, May 24, 1905 p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): We made thy dream come true, 
thus do We reward the benevolent (Al-Hakam Vol. IX No. 18, May 24, 
1905 p.1). 
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Translation: Revelation (Urdu): The earth was turned upside down 


(Arabic): | shall come to thee suddenly with My hosts. (Urdu): Raise 
the anchor (Al-Hakam Vol. IX No. 18, May 24, 1905 p. 1). 
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Translation: | saw in my dream that | was accompanied by a maid 
servant of the name of Zainab. | went towards a well in the south west 
corner of the garden and said: One should remain away from such a 
well for such wells are dangerous at the time of an earthquake, it could 
fall inwards by the shock of an earthquake (Al-Hakam Vol. IX No. 18, 
May 24, 1905, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): | wish that which you wish (Badr 
Vol. |, No. 8, May 25, 1905, p. 2). 
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Translation: My wife was ill, suffering from fever, headache and 
cough. Fearing trial for public, | supplicated earnestly on her behalf 
and for you (Shaikh Rahmatullah) also. First | received a somewhat 
dubious revelation (Arabic): The mischief of those on whom you have 
bestowed your favor. (Urdu) | shall punish them. | shall punish that 
woman. | do not know to whom these revelations relate. Thereafter | 
received a revelation (Arabic) concerning my wife: He has restored to 


her, her comfort and happy life; | have restored to her, her comfort and 
happy life (Badr Vol. I, No. 8, May 25, 1905, p. 2). 
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Translation: When | received the last mentioned revelation, | saw in 
my dream that someone said: This is the sign of the predicted 
earthquake. When | looked up, | saw that something had fallen from 
the top of the tent which had been set up near the garden. | thought 
what had fallen down was the top of the center pole of the tent. When | 
picked it up, | found that it was an ornament which women wear at 
their noses, and it was wrapped in a piece of paper. It passed through 
my mind that it belonged to my wife and had been lost sometime back 
and was now found from a height and that this was the sign of the 
earthquake. (Al-Hakam Vol. IV, No. 19, May 31, 1905, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): Abdul Qadir, Allah is pleased with 
him. | see His pleasure. Allah is Great. 
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It seems that God is about to manifest His power for me. That 
is why He has named me Abdul Qadir in this revelation. His pleasure 
indicates that He is going to manifest something in this world which 
would show that He is pleased with me. Even in this world when a 
sovereign is pleased with anyone there is some external evidence of 
his pleasure also. The revelation means that | would see something 
overt which indicates Allah's pleasure. 


A believer holds the pleasure of God Almighty as very dear. 
The Holy Prophet has said that when the believers are admitted to 
Paradise they will be asked: What do you desire? They will answer: 
Lord, we desire that You should be pleased with us. He will respond: 
Had | not been pleased with you, you would not have entered Paradise 
(Al-Hakam Vol. IX, No. 19, May 31, 1905, p. 1). 
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Translation: | saw in my dream that | had with me a watch that 
belonged to Shaikh Rahmatullah and that there was something like the 
two scales of a balance. | felt | was sitting in a sedan chair. Then 
someone put Mian Sharif Anmad in my place and began to rotate the 


chair. The watch fell out and | said: Search for it, lest Muhammad 
Hussain should file a suit for its recovery. 


aT 


| conceive that by the watch might be meant the hour of the 
earthquake. Allah knows best. It might also be that that hour would 
prove the hour of divine mercy for us (Al-Hakam Vol. IX, No. 19, May 
31, 1905, p. 1). 


673 


- 148 ya 


ig 
ERS Koo Selsn gta V2 oH” 
Abies tip Lp Lee lye ure poL UGE a Soi aK bbs) 
Ne esos See 
PE ELAANT wifi PMA yz fiir Aiden) 
Translation: Revelation (Arabic): People will come to thee by every 
distant track and presents will come to thee by every distant track. 


This revelation has been repeated after 25 years which 
indicates that a time for another powerful manifestation of it is near (Al- 
Hakam Vol. IX, No. 19, May 31, 1905, p. 1). 


Pt eee -."7 # £19 oy, 
eal Des Soe” 
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ALL ae all af : Pee deog fie hades ) 

Translation: Revelation (Arabic): Blessing from the Throne to the 
earth. This means that the mercy of God Almighty has filled the 
atmosphere. This revelation is good news for the future. It is the way of 


Allah that when He is pleased with someone, He makes this manifest 
to the world (Al-Hakam Vol. IX, No. 19, May 31, 1905, p. 1). 
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Translation: (a) My wife was ill and was suffering much. Several 

medicines were tried but to no avail. Then | supplicated and received 

the revelation (Arabic): My Lord is with me, He will show me the way. 

Thereafter, within two minutes God made the diagnosis clear to me. 

She suffered from a troublesome fever which was accompanied by 

other disorders (Badr Vol. 1, No. 9, June 1, 1905, p. 2). 


(b) Within a few minutes of the last mentioned revelation it was 
conveyed to me that her trouble was due to a disordered liver and that 
the prescription set out in Shifa-ul-Asqam would be helpful. That 
prescription was prepared. It was in the shape of tablets. After she had 
taken three or four of them, | saw in my dream one morning, that a 
person named Abdur Rahman came to our house and said: The fever 
has subsided. Then | felt her pulse and found that there was no sign of 
fever. Thereupon | received the revelation (Persian): You come to My 
Mansion, time after time, then does God send down the rain of mercy 
or not? (Hageegatul Wahi p. 277). 


\# go? “ “s LLo 2 gy 
ge ee | Gre al ge” : 


‘hole Me fica Sirs sutishgeed 
Pb year deh Piru far yh de 
Translation: Revelation (Arabic): He delivers people from their 
maladies. 


In this revelation the reference is to me, meaning that through 
me many would be delivered from dangerous disorders (Al-Hakam 
Vol. IX, No. 20, June 10, 1905, p. 1). 
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Translation: My wife was suffering from a dangerous fever. | suppli- 
cated on her behalf during the night. Towards morning | saw in my 


dream that someone came and said: The fever has subsided. The 
same day the fever left her (Diary of the Promised Messiah p. 44). 


& a Or 


“wieWiesrys ots Ups Eady. 

se ebegA 
PE op ie tu AMP) 

Translation: Two or three days ago | received a revelation (Urdu): 

Harmful for health (Al-Hakam Vol. IX, No. 21, June 17, 1905, p. 1). 
LO, voneee ue 
ieee cap Cintas) ee 

(PLL yes tuts MI ego MO Ly phir ohn) | 


Translation: Revelation (Arabic): | am with you and with the members 
of your family and with all those who love you (Al-Hakam Vol. IX, No. 
20, June 10, 1905, p. 1). 


' FIdd 
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PAs See pre wreAUigh) 4 Lebreton yer} wi 
Translation: Revelation (Arabic): | have restored to her, her comfort 
and her happy life. My Lord is with me, He will show me the way 
(Persian): There is peace in our abode of love (Diary of the Promised 
Messiah p. 43). 
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Translation: | was shown a paper in my dream that contained five 
lines of writing, which was neither poetry nor prose. The paper was 
handed over to me and | read the writing but only one of the lines 
remained in my memory when | woke up. It was (Persian): You come 
to My Mansion, time after time, then does God send down the rain of 
mercy or not? (Al-Hakam Vol. IX, No. 21, June 17, 1905, p. 1). 


ALGdius pig 
“AL rider” sil 
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Translation: Revelation (Urdu): He has been named Ghaus 
Muhammad (Diary of the Promised Messiah p. 44). 
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Translation: Before the dawn service, | saw in my dream that | was 
standing in my room in my house and noticed that a woman was sitting 
outside. She appeared to be opposed to me and was in a very bad 
condition. Her hair had been cut with a pair of scissors. She had no 
ornaments and her general condition was repulsive. She had wrapped 
a soiled piece of cloth round her head like a turban. | was averse to 
speaking to her. It was the time of the Afternoon service. | hastened to 
leave for the mosque so that she should not have an opportunity of 
talking to me. | carried my turban in my hand and covered myself with 
a red shawl and emerged from my room. When | passed near her, | 
said, or | heard a voice from heaven say (Arabic): The curse of Allah 
be upon the liars; and then the revelation came (Urdu): She has been 
afflicted, has been afflicted. | noticed that she was sitting in great 
humiliation like a leper (Al-Hakam Vol. IX, No. 22, June 24, 1904, p. 1). 
ALL 
; = ‘ ” wre PAG 
-t PW gL flee to 
pal ove Bis haf nd 
. ‘ 4 - g* : « , 
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Translation: Four of our people fell very seriously ill when we were 

living in the garden and concerning one of them, | received the 

revelation (Urdu): God had not designed his recovery. These are 
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manifestations of self-sufficiency. Miracle of the Messiah. This means 
that his death had been, as it were, finally decreed but that it was a 
miracle of the Promised Messiah that God bestowed healing on him. A 
final decree is not liable to change but some decrees appear final yet 
are changed through the perfect attention of one who is a recipient of 
blessings and is conversant with the mysteries and the glory of Allah 
(AlHakam Vol. IX, No. 22, June 24, 1905, p. 2). 
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Translation: (a) Revelation (Arabic): Make haste, make haste. (b) 

You are to Me like My Throne. You have a standing with Me of which 

the people have no knowledge. Blessings from the Throne to the 


earth. You are from Me and | am from you (Diary of the Promised 
Messiah p. 45). 


ALD. 
ene: er ae rer 4 ° os we st yy ee YHA 
Edis sdge PEPE. eG — 

(1 FON IS pra poreMi gb) . 
Translation: Revelation (Arabic): | am with the Gracious One in all 
circumstances, in death, and in survival (Diary of the Promised 
Messiah p. 45). 
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Translation: | saw in a dream that something scintillating had come 
out of a large river as if the river was making an offering to me. | took it 
and it turned out to be a cap which | put on my head. Thereafter, the 
river made another present to me in the form of a robe which | also 
accepted. 


River signifies a sovereign or an eminent personage or one 
possessing great knowledge and high accomplishments. His making 
an offering means that he will become a follower or will perform some 
service or will turn to me for some purpose of his own. Allah knows 
best (Al-Hakam Vol. IX, No. 24, July 10, 1905, p. 11). 
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Translation: Revelation (Urdu): The gate of the spiritual world has 
been opened for you. (Arabic): Your sight is very sharp today (Badr 
Vol. 1, No. 15, July 13, 1905, p. 2). 
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Translation: Revelation (Arabic): | was a hidden treasure and | liked 
to be known. 


This is a manifestation of Divine attributes. A particular attribute 
is manifested at one time and remains hidden at other times. When 
owing to the passage of time people lose their insight of God, Allah 
creates someone through whom His recognition spreads in the world. 
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But at a time when He is hidden, the worship of worshippers and the 
piety of the pious remain incomplete and without result. This revelation 
is set out in Braheen Ahmadiyya also, but it seems that again there is 
an occasion for its manifestation. That is why it has been repeated 
(Badr Vol. |, No. 17, July 27, 1905, p. 2). 
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Translation: Today God Almighty has given me another name which | 

had never heard before. In a light slumber, | received the revelation 

Muhammad Mufleh (Al-Hakam Vol. IX, No. 27, July 31, 1905, p. 3). 
roe PALL oS 
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Translation: Revelation (Arabic): | am the Gracious One. | decree 
what | will (Diary of the Promised Messiah p. 45). S 
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Translation: | saw in my dream an envelope containing some pice, 


some of which had fallen out of it. Then the revelation came (Urdu): 
My name flashed for thee. 


Before this revelation came | had seen some pice in my dream, 
which indicated some dispute or sorrow. But the revelation shows 
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clearly that some sign will appear whereby God Almighty will manifest 
for people His name and His existence. (Al-Hakam Vol. IX, No. 28, 
Aug. 10, 1905, p. 3). 
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Translation: Revelation (Arabic): Isa and those with him are worried 
(Al-Hakam Vol. IX, No. 30, Aug. 24, 1905, p. 1). 
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Translation: | saw in my dream that there was something wrapped up 
in a sheet. Someone said: You might take this. | saw that there were 
some chickens and a lamb. | took the chickens and raised them above 
my head so that no cat should pounce upon them. On the way | met a 
cat which had something like a mouse in its mouth, but it paid no 
attention to me and | took the chickens safely into the house (Al- 
Hakam Vol. IX, No. 30, August 24, 1905, p. 1). 
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Translation: Revelation (Urdu): The mountain fell and an earthquake 
came (Badr Vol. |, No. 21, Aug. 24, 1905, p. 3). 
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Translation: | saw in my dream that | was standing in front of a 
curtain and from beyond the curtain | heard a voice saying (Urdu): Do 
you know who | am? | am God, | exalt whom | will and abase whom | 
will (Badr Vol. 1, No. 21, August 24, 1905, p. 2). 
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“3 Sir miner (fof L FL y te balls is Lue 
rere ols 
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Translation: | saw in my dream that someone was standing in front of 
me and worked his pen with great force like a person striking a match. 
| heard the sound of the working of his pen. He wrote (Arabic): Faces 
have been darkened. 


7, 
PAS br A uy 


This means that God Almighty will darken the faces of the 
enemies through some great sign (Badr Vol. 1, No. 21, Aug. 24, 1905, 


D. 2). 
y 
| eee » Bde fl 
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Translation: Revelation (Urdu): O structure, you have become tired 
for nothing (Diary of the Promised Messiah p. 46). 
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Translation: (a) Maulvi Abdul Karim has a carbuncle at the base of 
his neck which has been cut open. | supplicated for him last night and 
saw in my dream that Maulvi Nur-ud-Din was sitting with a cloth over 
him and was crying. My experience is that crying in a dream is a good 
indication and the crying of the physician, | feel, is an indication of the 
recovery of Maulvi Abdul Karim (Al-Hakam Vol. IX, No. 31, Aug. 31, p. 
10). 


(b) | had seen Maulvi Abdul Karim in my dream as if he had 
recovered, but dreams are subject to interpretation. In the 
interpretation of dreams, death sometimes means health and health 
means death. It often happens that in a dream one sees the death of a 
person and the interpretation is an extension of his life (Tatimma 
Haqeegatul Wahi p. 26). 
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Translation: | saw in my dream that | had some keys in my hand and 
intended to open a box. This is an indication of the resolving of 
difficulties (Al-Hakam Vol. IX, No. 31, Aug. 31, 1905, p. 10). 3 
FIGd 
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Translation: Revelation (Urdu): A woman has died (Arabic): To Allah 
we belong and to Him shall we return (Diary of the Promised Messiah 
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Translation: | was saying my Prayer and intended to recite Sura 
Al-Asr (Chapter 103) after the Fatihah. Then | felt a light slumber 
and in place of chapter 103, chapter 110 flowed from my tongue 
with great force as a revelation, beginning with: When the help of 
Allah comes and the victory (Al-Hakam Vol. IX, No. 31, Aug. 31, 
1905, p. 10). 
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Translation: (a) From midnight onward till Fajr, | was occupied 
with supplication on behalf of Maulvi Abdul Karim. When | slept 
after Fajr, | had a dream, in which | saw that Abdullah Sannauri 
had come to me and showing me a paper said: | want to have this 
attested. | was in a hurry as my wife was seriously ill but no one 
paid any attention to me and | cannot obtain attestation. | noticed 
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that Abdullah was very pale and looked very worried. | said to him: 
These people have no regard for anyone nor do they pay any 
attention to any recommendation or intercession. | shall take your 
paper. | took the paper and went inside and saw that Mithan Lal, 
who had been, at one time, an Extra Assistant Commissioner in 
Batala, was sitting in a chair, busy with his work, surrounded by 
his staff. | put the paper before him and said: This person is an old 
friend of mine, so will you put your signature to this document. He 
complied immediately, and returning with the paper | gave it to 
someone, saying: Take care the signature is still wet. Then | asked 
him where Abdullah was and he said that he had gone out 
somewhere. | then woke up. Thereafter | saw in a light slumber 
that | was saying: Call Maqbool, his paper has been attested. 


Angels take many forms. Mithan Lal whom | saw in my 
dream was an angel. In Arabic, Sannaur means a cat and the 
interpretation of seeing a cat in a dream is illness. Abdullah 
Sannauri therefore meant Abdullah who was ill. Medicine is an 
external department and behind it there is another department 
without whose attestation nothing can happen (Al-Hakam Vol. IX, 
No. 31, Aug. 31, 1911, p. 10). 


(b) During Maulvi Sahib's illness, | supplicated earnestly for 
him and | saw certain things which were discouraging and it 
seemed that death was near, till | saw the dream about Abdullah 
Sannauri, which afforded me great satisfaction. In my supplication 
| had made an intercession, as was indicated by the words | used 
that that person was my friend. God intended to demonstrate His 
power and His being the Knower of the Unseen and Maulvi Sahib 
recovered. The followers of a Prophet are, in Divine Scriptures, 
described as women, as in the Holy Quran the righteous have been 
described as the wife of Pharaoh and at another place as the wife of 
Imran. In the Gospels also Jesus has been called the bridegroom and 
his followers his brides. The reason is that the followers of a Prophet 
are under obligation to obey him as a woman is under obligation to 
obey her husband. That is why, in my dream, Abdullah said that his 
wife was ill. By Abdullah is meant a Prophet, as in the Holy Quran the 
Holy Prophet, on whom be the peace and blessings of Allah, has been 
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described as Abdullah. Mithan means the delight and comfort of health 
that one enjoys after the bitterness of illness. Maqbool means that 
prayer was accepted. These are all metaphors and allegories (Al- 
Hakam Vol. IX, No. 32, September 10, 1905, p. 3). 
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WPL a3 sedi eS) uff 
Translation: A long time before | had seen in a dream that the upper 


room in which Maulvi Sahib lived had crashed down (AlHakam Vol. X, 
No. 6, February 17, 1906, p. 11). 
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Translation: After the Noon service | received a revelation (Arabic): 
Show me the earthquake of the hour of Judgment (Al-Hakam Vol. IX, 
No. 31, August 31, 1905, p. 10). 
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Translation: Revelation (Urdu): Forty seven years of age (Arabic): To 
Allah we belong and to Him shall we return. 


On the next day September 3, 1905, | received a letter from a 
person who described his sorrow over his past misdoings and neglects 
and wound up with: Now my age is 47 years. To Allah we belong and 
to Him shall we return. 
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It often happens with me that | am apprised in advance of the 
subject matter of a letter that is on the way (Al-Hakam Vol. IX, No. 32, 


September 10, 1905, p. 3). 
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Translation: Revelation (Urdu): He was not destined to recover 
(Tatimma Hageegatul Wahi p. 26). 
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Translation: Revelation (Arabic): You prefer the life of the world and 
fall short in matters of faith (Diary of the Promised Messiah p. 46). 
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Translation: Revelation (Arabic): No one can die without the 
command of Allah (Badr Vol. 1, No. 23, September 7, 1905, p. 2). 


FAqe AL) 
ur pluitiusie lips Kain te Lev! ev” (1) 
{ Muh ig? lordzaahyy Sal Ky) { sopenanthy O4hy, ee? ote 
WlsSus bus BEA) 


er q” 


Ue? 


é 


Eger ub av Laer) 
a) - eraipilas % 
Boy rinbb bere) 
“NAb” 
1 Fen boduose taco) 


VE 


689 


a We S En CL iit K esi on) ricer 
jdt S rae ihey KJ Let thes, bed.tbyt cpp ine 
Sse lestisie- Sug yd ripest a} sp tert st Ls Ws, 
oe" iia te tea thie L ib veh bopieLs Li 
ebsites 4d ceaer Ceti ncye bil 
“2 ei piLet 

(VALE ibs t MA PEE cs Welded) 


Translation: (1) | was shown in a vision a paper like a money order 
form on which fifteen rupees was entered. Within a short time | 
received a money order for that amount. 


(2) | was shown a paper in a vision on which was written 
(Urdu): Volcano. 


(3) Again | was shown a paper, on which was written 
(Arabic): Setting right the affairs of the Arabs. Journey among 
Arabs. 


(4) Then | was shown a paper on which was written (Urdu): 
Successful. 


(5) Then | was shown a paper on which was written (Urdu): 
Averting an affliction. 


The second part of the Arabic revelation could mean: 
Proceeding in Arabia. This might be an indication that | might visit 
Arab countries. Twenty five or twenty six years ago | saw ina 
dream that someone was writing my name. He wrote half of it in 
Arabic and half in English. Migration is also a characteristic of 
Prophets but some of the prophecies concerning a Prophet are 
fulfilled through him in his own time, and others are fulfilled through 
a descendant or a follower of his. For instance, the Holy Prophet, on 
whom be the peace and blessings of Allah, was given the keys of 
the treasuries of Ceasar and Chosros and the prophecy was fulfilled 
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in the time of Hazrat Umar (Badr Vol. 1, No. 23, September 7, 1905, 
p. 2). 


Pal ry 
rf ee we est fae: 
~ dod S55 a GI5 ” 


AP dL An Ae aD 


Translation: Revelation (Arabic): The bounty of thy Lord proclaim 
(Badr Vol. 1, No. 23, September 7, 1905, p. 2). 


~ 4, % oo 
ti we ee Aan a meee - « 
~ ls Se BS al pel SE 


a 


y al, 
Wed AK r) 
PPL Bh a oe adel Pee edad) 
Translation: (1) Revelation (Arabic): When armies and poisons will 


descend from the sky. (2) (Urdu): Wound up in a shroud (Badr Vol. 
1, No. 23, September 7, 1905, p. 2). 


(ry P" Ae aa ee ) 
L siiese Gi ebg tise paler arbi) 
Lbibethe EVENTING BE otha cic bY 
CEN Syst “eh tide pi Noell ose EZ ARE eto tted. 
reid Hl PPA D Base fp were Walbe Bs 
| Te aA reese ae bs AbS Le fy 


Translation: (a) Revelation (Arabic): The arrows of deaths do not 
miss (Al-Hakam Vol. IX, No. 32, September 10, 1905, p. 3). 


(b) It has come to me after great reflection that sometimes the 
sequence of revelations is upset. For instance, the revelations 
concerning armies and poisons from the sky and being wound up in 
a shroud and the arrows of deaths not missing show, that such was 
the decree but that God Almighty, by His special grace and mercy, 
has averted the affliction (Al-Hakam Vol. IX, No. 32, September 10, 
1905, p. 12). 
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Se | 


~! seers Flor. PrP sa Sictitens (al) 
OSE RIEN 
Cp POEL yrs tlie e) 
(sf? Lisa Lie piu aba) Sgudbulerticteri "(w) 
Translation: (a) | was suffering from frequency of passing water 


and on supplication received the revelation (Arabic): Peace be on 
you (Badr Vol. 1, No. 24, September 14, 1905, p. 2). 


(b) Thereafter the trouble disappeared (Badr Vol. I, No. 31, 
August 1, 1907, p. 6). 


Meir h lily fr6rtih fj "Ubu 
MALLE E103 Iasi tl oar le ” Ses SIA f etheon 
AM Sheer opin ld iter pap iypaytenasieel 


fae, 


ea - ! 
Peay Se WEI vast epa Sims, Ld ts! ey SNK Grab tf vs 
ait 24 Coss sortet sys ih v2) Weis 
cy PPL ye ey 1S. pA Se oe sy ts Add) 


Translation: | saw in my dream that there was a mansion in front of 
which there was a high terrace. Maulvi Abdul Karim, clad in white 
was sitting at the door and | was there along with four or five friends 
who are always anxious about him. | said to him: Maulvi Sahib, | 
congratulate you on your recovery. | then broke down and my 
companions also broke down and so did Maulvi Sahib and then | said: 
Let us pray; and | recited the Fatihah three times (Al-Hakam Vol. IX, 
No. 32, September 10, 1905, p. 12). 


pa tad 
oot 2 ot BD? 558 EL ey 
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Translation: (a) Revelation (Urdu): Two rafters have broken down 
(Arabic): | shall humiliate him who designs to humiliate thee (Al-Hakam 
Vol. IX, No. 32, September 10, 1905, p. 12). 


(b) With reference to the revelation that two rafters had broken 
down, one of them was Maulvi Abdul Karim and it seems the other 
was Choudhry Allah Dad (Badr Vol. I, No. 32, June 7, 1906, p. 4). 


ae 2 Bab Kip 
Corl Uap ees Trorrs, —_———_ 
ta, brbhyeehela whee FEy 
PD Eder ret bey WP EEE Ear re fae) 


Translation: Revelation (Arabic): Homes shall be wiped out as | have 
already said (Badr Vol. |, No. 24, September 14, 1905, p. 2). 


4146 2 
opstrts Leh fic BLesng Ed ME,” \ 5 wef \Y 
UAsor eld, Wedluts usrcaros este yd aes phoithy fee 
he BANE Stpae tI Loh Store nie ns-urillte 
AEN ELAS beige Gh Soy bidet er, 


¥ 


WS gee bute Bip he Le phi sd 
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BGP Lu OW dels btishKer Ls beg dr SETTAB AA 
BH Ley edb Seren Bute hf tin Gag 
tH ails elope doi 

(PELE Hyer eed qa # POE Hyp siyaA esa) 


Translation: | saw in my dream that Sharampat and | were swimming 
in deep water like that of a lake and we were proceeding towards the 
bank which was very far. | was lying on the water and went on 
swimming. When | arrived about halfway, | discovered that the water 
was only knee deep. Then we arrived at the bank and | recalled that 
we had left my son Mubarak Ahmad on the other bank. Then we 
returned to fetch him and we saw that one side of the lake was 
completely dry and that there was water only on the other side. People 
were walking on the dry side and we also started walking on that side. 
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My supplications in these days are for Maulvi Abdul Karim and 
probably this dream also refers to him. The interpretation might be that 
one part of the injury has been healed and the other remains. 
Sharampat also indicates a good end. Allah knows best. (Badr Vol. 1, 
No. 25, September 22, 1905, p. 2). 


{4s 
Lt ad eginpise ter wales B25, lle iu 
pi, a cb bGB Sy PS. BES a haetesebverg 
Bi ge tL fire de Lutes 
KK is Os Vee wee, teiilrebcecrgtorle J Wt 
te bnspleni (abe we Gp ae ell 
ema ede eS pA erp spots) 


Translation: | saw in my dream that my elder brother, Mirza Ghulam 
Qadir, clad in very white garments was walking along with me and was 
talking. Someone listening to him said: How eloquently he talks, as if 
he had committed everything to memory. My experience is that when | 
see my brother in a dream, the interpretation is that some difficult affair 
would be resolved. Ghulam Qadir indicates the power of the All- 
Powerful (Badr Vol. 1, No. 25, September 22, 1905, p. 2). 


F ple iy, 
Ae iyie Li iseon lesa Nhl 5 pl a 
A UWibecreHityende rey itiLitene yb 8 GM Copa? 
Ut ve Kristeller Ss i J a La Cee Luin 03 
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Translation: | saw in my dream that | was going to Batala and thought 
that the time of Prayer was passing, so | entered a small mosque and 
while mounting its stairs | heard the voice of Mirza Khuda Bakhsh. 
When | entered the mosque, | saw that Mirza Rahmatullah, who was 
an old servant of my father and had served him for fifty years and 
had died nearly forty years earlier, was present in the mosque and 
looked sad. Muhammad Ishaq was sitting on the wall of the well of 
the mosque and Pir Manzoor Muhammad was also there. Ishaq 
pointed to Mirza Rahmatullah and said that my father had stopped 
his rations. He had made up his mind to go away somewhere but 
Manzoor Muhammad had detained him on the assurance that both 
of them would be able to subsist on trade. | wondered in my mind, 
why my father had stopped the rations but then | thought that one 
could not take any objection to whatever the elders might have 
done. | then received the revelation (Arabic): | am the Gracious 
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One. Messengers have no fear in My Presence. Tell them: This is 
all from Allah and then leave them occupied with their sport. 


This is a very significant dream and it seems it has 
reference to Maulvi Abdul Karim. Food is the source of life and 
food being stopped means passing out of this life. Apparently, 
therefore, having regard to the means for the maintenance of life, 
this severe illness indicates death but the food was restored 
because Manzoor Muhammad had detained Rahmatullah. 
Rahmatullah means the mercy of Allah and Manzoor Muhammad 
means that which Muhammad desires. In God's revelation | have 
also been named Muhammad. So that the interpretation is the 
recovery of Maulvi Sahib, for which we keep supplicating. Trade 
means prayer, faith in God, trust in Him and_ working 
righteousness, as the Holy Quran says: O ye who believe; shall | 
guide you to a commerce that will save you from a painful 
chastisement? It is that you believe in Allah and His Messenger 
and strive in the cause of Allah with your belongings and your 
persons (61:11-12). Thus normal life has come to an end but the 
life depending upon commerce, that is to say which is granted in 
answer to prayers, remains. It has detained the mercy of Allah, 
when it was about to depart (Badr Vol. I, No. 25, Sept. 22, 1905, p. 
7). 

at ore Het D2 wd wd AL a8 ey 
SSH AR Spe Cokes AS ll” ns 
PEE Ev tie raf tin POE Ee iu rete Sh) 
Translation: Revelation (Arabic): The full moon has risen upon us 
from Saniatal Widaa (Badr Vol. |, No. 26, September 29, 1905, p. 
2): 
{Saba G2 GRE (r) Bee BMC) 


Cy PPLE AL ve dust PAH aler) 


Translation: Revelation (Arabic): (1) My help will come to thee; (2) 
Presents will come to thee by every distant track (Badr Vol. |, No. 
28, Oct. 13, 1905, p. 2). 
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PE iPass? vat Lied) 


Translation: Revelation (Arabic): Excellent it is as a resort and 
dwelling place (Badr Vol. I, No. 28, October 13, 1905, p. 2). 
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Translation: Revelation (Arabic): 1) Be not afraid, the Messengers are 
not afraid in My Presence. 2) They say: Who is it who will intercede 
with Him? Fie on that which you are being promised. 3) Tell them: 
Allah is Mighty, All-Powerful. Then do you not believe? 4) Tell them: | 
have with me a proof from Allah, then will you believe? 5) Tell them: | 
add nothing from myself to my affair. All praise belongs to Allah, Lord 
of all the worlds. 6) We have sent it down during the Night of Decrees. 
Indeed, it is We Who have sent it down (Badr Vol. |, No. 27, Oct. 6, 
1905, p. 1). 


fg FAL) of 
et, oH ye . 37 “4 «@ Sle? et eI 
DEBE LIT Seal hh B53 5 ca aT” Ze 
(01 PPI fy EP eUIgh) 4 Sobel ‘e} 


Translation: Revelation (Arabic): Have you not seen how your Lord 
dealt with the People of the Elephant? Did He not frustrate their design 
(Diary of the Promised Messiah p. 1). 


3 .e & (Fed cad 
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Translation: | saw in my dream that someone had put some aniseed 
on my hand (Badr Vol. I, No. 27, Oct 6, 1905, p. 1). 


1908 
¥ Ire Bit Leb padtnd SS, ” oneetas v1¥ 


pas Cg Pon bez wi siue a-0s)953 efi gsi. tepte Lin Zara eae 
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NaferL Sap chl Bie yLi tina Beftirssick en ibipt 
“Sos SE bo hae. webs 
PELL tote rate # Litto s Mba ve Al alern) 
Translation: | saw in my dream a house to which access was by a 
ladder of iron which had steps of wood and at the top of which there 
was a door. | was trying to mount the ladder, but could not manage it 
and in the meantime someone closed the door at the top and said: 
Come by the other entrance. | felt that this was the shorter way and 
the other was longer by about two or three hundred yards. | turned to 
go by that way and then saw that | was riding a strong pony and was 
preceded by a servant of the name of Ghaffar. There was another rider 
who was leading in front of us. | told Ghaffar not to walk in front but 
along my side. We had gone only a short distance when | woke up 
(Badr Vol. 1, No. 27, Oct. 6, 1905, p.l). 


FL9 oe 

id poe PIS ND 
| PPE S 8 47 en serie ab he, Limits ta 1A) 
(01 FH boty Ga PelWigy 


Translation: Revelation (Persian): The sheep of Your Eminence have 
been released (Al-Hakam Vol. IX, No. 35, Oct. 10, 1905, p. 1). 
‘dni ome Hb 
(PAINS Sp CL AWB) 


Translation: Revelation (Persian): Stags of death (Diary of the Prom- 
ised Messiah p. 51). 
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Translation: | saw in my dream that | was returning from Gurdaspur, 
riding a strong bay pony. | said my Prayer while riding and also 
prostrated in that position. Then the thought passed through my mind 
that when | had left for Gurdaspur my brother had been seriously ill 
and there had been no hope of his survival and | wondered how he 
was. When | arrived near my house | encountered Miran Bakhsh, 
barber, who talked to me very cheerfully from which | concluded that 
my brother would have recovered (Al-Hakam Vol. IX, No. 35, Oct. 10, 
1905, p. 1). 


; £14ea 
Speri tet dent fbutid” Load 


oP Laeb, 2 So 


Translation: | saw in my dream that a woman about 30 years of age 
had died (Al-Hakam Vol. IX, No. 35, October 10, 1905, p. 1). 


Kiet ete LL, dei L sorbose wh” Beh 
wid oie. Sree otutatt tends Piayratesle- cry! 
{ (IMS UIE) M3 th fbr Setebopy lee ug MEN Vi sles peony 
z “ap BL tt. tril 
OPEL. eae gre 2 cane pA Labed) 
Translation: | saw in my dream that | had picked up a lump of clay 
and there were many people of the laboring class whom | shrank 
from. | wanted to call Shadi Khan but did not know how to distinguish 


him from among so many people. So | called out his name and he 
stood up. Then the revelation came (Arabic): Call to mind when | held 
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back their enemy from Bani Israel (Al-Hakam Vol. IX, No. 35, October 
10, 1905, p. 1). 


FIGS 
a . PS “ ba LAS 
Se OS LiCt 


Se PDEY A sears Bede PELL we die tr diablo) 


Translation: | saw in my dream that Qudratullah's wife presented to 
me a heap of rupees and among them was a piece of wood (Al- 
Hakam Vol. IX, No. 36, Oct. 17, 1905, p. 10). 
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Translation: Revelation (Arabic): | intend good. O mankind, worship 
your Lord Who created you. 


To mourn Maulvi Abdul Karim too deeply or to be apprehensive 
that without him certain projects might be frustrated is a sort of 
worship of a creature. To love anyone inordinately or to feel a 
person's absence too keenly amounts to a sort of worship of him. 
God Almighty calls away one and substitutes someone else in his 
place. He is Powerful and Self-sufficient. Before Maulvi Sahib's death 
| had received a revelation (Arabic): You prefer the life of this world 
(Al-Hakam Vol. IX, No. 30, Oct. 17, 1905, p. 10). 
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Translation: Revelation (Arabic): | shall humiliate him who designs to 
humiliate thee (Badr Vol. 1, No. 28, October 13, 1905, p. 2). 


FIGS 
Mihm asi SS ae ay 
“ULL Pipe 
PEs, Lh wen see th. PUL py. AiV4 ELAN) 


sieht Revelation (Persian): | have received the good news 
that my dear Beloved has arrived; | have received the good news that 
the intervening obstruction has disappeared (Al-Hakam Vol. IX, No. 
37, October, 24, 1905, p. 1). 


“O43 e fs, 47 2754 DIS, wm oe yy 
BLwet5 AS L225 28 SoS! aah 
Fate ir 
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Translation: Revelation (Arabic): | shall stand with My Messenger 
and shall rebuke him who rebukes thee and shall bestow on thee that 
which shall last forever (Al-Hakam Vol. IX, No. 37, October 24, 1905, 


p. 1) 
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Translation: (a) In my dream someone gave me cold water to drink 
in a new earthen vessel and the revelation came (Persian): Water of 
life; and thereafter (Arabic): A short portion remains of the term 
appointed by the Lord; and this was followed by (Urdu): All have 
been saddened by God (Al-Hakam Vol. IX, No. 37, October 24, 1905, 


p. 1). 


(b) A few days back, | saw in my dream that someone had given 
me some water in a new earthen vessel. Only two or three mouthfuls 
of water remained in it but the water was very clear and pure. This was 
accompanied by the revelation (Persian): Water of life (Review of 
Religions, Vol. I\V December 12, 1905, p. 480). 


olde tn 


. at . 
Voi vebrinut Ae whos SA SB tie iy” 
CTT MB bles “SIH; 
PEA yrs FON EEG A yd eA besa) 


Translation: | saw in my dream a cloak, inside out. It had been 
worked upon with gold thread but the thread was not visible (AIHakam 
Vol. IX, No. 37, Oct. 24, 1905, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): Do not stand or sit except with Him. 
Do not stop at any place except with Me. | am with you and with the 
members of your family (Al-Hakam Vol. IX, No. 37, Oct. 24, 1905, p. 
1). 


Daren ere ee Lad, hig 
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Translation: Revelation (Arabic): | go round with the Gracious One, 
(Diary of the Promised Messiah p. 32). 
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me LP 
"fie, 60 aig” 4: 
(YEE A edie Aidess) 
Translation: Revelation (Urdu): This is God's doing (Arabic): Allah is 
Great (Badr Vol. I, No. 30, October, 27, 1905, p. 2). 
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Translation: Revelation (Arabic): | shall rebuke him, who rebukes you 
and shall bestow upon you that which shall last forever. | shall stand 
with My Messenger and shall intend what he intends (Badr Vol. I, No. 
30, October 27, 1905, p. 2). 


. FALL’) I 
(Or PAIN SA ESP EAUI AY) boy22,07 1 be” EG ba gh y 


Translation: Revelation (Urdu): Give us our share (Diary of the Prom- 
ised Messiah, p. 52). 


: 3 e ~ 
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Translation: | saw in my dream that | had gone to Delhi and all doors 
were closed and then | found that they were all locked. Then someone 
put something in my ear which hurt and | said: This is nothing. The 
Holy Prophet, on whom be the peace and blessings of Allah, was 
tormented much more (Badr Vol. 1, No. 30, October, 27, 1905, p. 2). 


FiGed a 
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Translation: Revelation (Arabic): She will come with thee and | shall 
be with you. This revelation indicates safe return from the journey (Al- 
Hakam Vol. IX, No. 43, December 10, 1905, p. 5). 
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Translation: Last night | saw in my dream a few grains of white gram 
roasted and there were some large raisins among them. 


My experience is that gram, radish, egg plant, and onion, in a 
dream indicate something disagreeable. Large raisins strengthen the 
heart and seeing them in a dream is a presage of something good. 
This dream, therefore, indicates that something disagreeable, large or 
small, will be encountered, but the disagreeable aspect will be reduced 
or overcome by the raisins. 


Human life is subject to a series of disagreeable experiences. 
No life can be uniformly happy, but as the Holy Quran says: There is 
ease after hardship, there is ease after hardship. So at a time of 
hardship one should remind oneself that ease will follow (Al-Hakam 
Vol. IX, No. 38, October 31, 1905, p. 1). 
ALD 
pT é ‘ Puma G 
Pa OAL TATY, My 
(PME ES arty aben) 
Translation: | saw in my dream that a severe earthquake had 
occurred (Badr Vol. |, No. 31, October 31, 1905, p. 4). 
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Translation: Revelation (Persian): Your hand and your supplication 
and mercy from God (Badr Vol. I, No. 34, November 9, 1905, p. 3). 


FIG DA 

CPM SEL PAIS) “BiishSs4 La tgahe ces” Keath 

(1 Ar IF Mess or Peer elie ptt er — eS) 
Translation: Revelation (Arabic): Lord, teach me that which is good in 


Thy estimation (Diary of the Promised Messiah p. 52 and Hageegatul 
Wahi p. 103). 
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Translation: | saw a sugar cane in my dream. The interpretation is 
some mischief or disturbance. This was followed by the revelation 
(Arabic): | shall stand with My Messenger (Al-Hakam Vol. IX, No. 40, 
November 17, 1905, p. 1). 


ears SES AALS oi Ss a5; 2G» ae 
PROT EE ues 58 
OPEL i cA KLEE air replat) 
Translation: Revelation (Arabic): We shall show thee some of that 
which We promise them, or shall cause thee to die. No action is in the 


least acceptable to God without righteousness (AlHakam Vol. IX, No. 
40, November 17, 1905, p. 1). 


ALON 
r 552) yous: rd coe cl é reel" | Y 
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Translation: Revelation (Arabic): You are under My care. | have 
named you the Trusting One (Badr Vol. |, No. 36, November 17, 1905, 
D. 2). 
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Translation: | was shown a paper in my dream on which different 
types of faiths were set out, but the words have escaped my memory. 
The purport, however, was that faith is of four types. One, hearsay, 


two, through reason, three, through experience, and four, devoted faith 
(Badr Vol. |, No. 36, Nov. 17, 1905, p. 2). 
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Translation: God has told me that my relationship is established only 
with those who occupy themselves with aiding and helping me. Such 


alone are my true followers in the estimation of God. (Al-Hakam Vol. 
IX, No. 90, November 17, 1905, p. 5). 
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Translation: Revelation (Urdu): The end of lives (Al-Hakam Vol. IX, 
No. 40, November 17, 1905, p. 1). 


whet rsh ess 
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Translation: Revelation (Urdu): Wrap up in a blanket and place in the 
grave in the morning (Al-Hakam Vol. IX, No. 41, November 24, 1905, 


p. 1). 
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Translation: | saw in my dream that a snake had bitten me on my 
heel, but it caused no injury and no pain. Only a little blood oozed out. 
My father saw it and told me what to do and also said something which 
meant that there was nothing to worry about (Al-Hakam Vol. IX, No. 
41, November 24, 1905, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): | am with you. O son of the 
Messenger of Allah. (Urdu): Gather together all the Muslims on the 
earth. (Arabic): On one faith (Al-Hakam Vol. IX, No. 41, November 24, 
1905, p. 1). 
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: The commandment, to gather together all the Muslims on the earth 
on one faith, is of a very special type. Commandments are of two kinds. 
Of one kind are legal commandments like observing prayer, paying Zakat, 
refraining from murder etc. Such commandments carry with them a kind 
of prophecy that some people will contravene these commandments. For 
instance, the Jews were commanded not to pervert the Torah, which 
indicated that some of them would be guilty of it, and so it proved. These 
are legal commandments. The other kind of commandments is Divine 
decrees. For instance: We commanded the fire to become cool and safe; 
and this came about. The commandment in this revelation is of this type. 
Allah desires that all Muslims on the earth should unite in one faith and 
that will come about. This does not mean that no differences will be left. 
There would be differences but they would be negligible (Al-Hakam Vol. 
IX, No. 42, November 30, 1905, p. 2). 
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Translation: A few days ago | saw Maulvi Abdul Karim in my dream. 
We talked about different matters and then | recalled that he had died 
and | thought | would request him for prayer and said: Will you pray 
that | might be given enough respite which will afford me time to 
complete the Movement. In answer he merely said: Tahsildar. | said to 
him: This is irrelevant. Please pray for the matter concerning which | 
have requested you. Then he raised his hands for supplication, up to 
his chest, but no higher and said: Twenty one. | asked him to explain, 
but he gave no explanation. Only he repeated 21, 21, and then left. 


A Tahsildar performs two functions, collection of the revenue 
and decision of disputes between people and establishing justice 
between them. These are also the functions of the Promised 
Messiah, namely that he shall demand the fulfillment of obligations 
due to God and then establish His Unity, on the earth, and secondly 
to act as an arbiter and establish justice between the Muslims (Al- 
Hakam Vol. IX, No. 41, Nov. 24 1905, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): Only a little is left out of the term 
appointed by the Lord. (Urdu): Only a few days are left. All would be 
saddened on that day (Arabic): The end of thy appointed term is 
approaching and We shall not leave any cause of humiliation for thee 
(Al-Hakam Vol. IX, No. 42, November 30, 1905, p. 1). 
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Translation: An uncle of mine had died a long time ago. | saw him in 
my dream once and inquired from him about conditions in the 
hereafter, how a person dies and what happens. He said: When a 
man's moment arrives there is a strange scene. Two angels clad in 
white appear and say: Lord, enough; Lord, enough; (Truly when a 
useful personage departs, the appropriate expression is: Lord, 
enough), then coming close the angels place two fingers outside the 
nose and exclaim: O soul, come out the way by which you entered. 


It seems natural that the soul enters the body through the nose 
and also departs the same way. The Torah also confirms that the soul 
is breathed into the body through the nostrils but the hereafter is a 
world of mysteries which one cannot appreciate fully in this life (Al- 
Hakam Vol. IX, No. 43, December, 10, 1905, p. 3). 
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Translation: | saw in my dream that a hen was sitting on a wall and 
was saying something. | can recall only its last words, which were 
(Arabic): If you are Muslims. When | woke up, | was wondering over 


what it had said and received the revelation (Arabic): Spend in the 
cause of Allah, if you are Muslims. 


The words of the hen and the words of the revelation are both 
addressed to the members of our community (Al-Hakam Vol. IX, No. 
43, December 10, 1905, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): The end of thy appointed term is 
approaching and We shall not leave any cause of humiliation for thee. 
Only a little is left out of the term appointed by the Lord and We shall 
not leave any cause of humiliation for thee (Al-Hakam Vol. IX, No. 43, 
December 10, 1905, p. 1). 


The last phrase of the revelation ‘We shall not leave any cause 
of humiliation for thee” contains very good news, meaning: We shall 
fulfill the purpose of thy coming (Al-Hakam Vol. IX, No. 43, December 
10, 1905, p. 2). 


The Divine purpose appears to be that when the call comes 
one would imagine that certain purposes remain unfulfilled. The 
revelation contains the assurance that those will be completed. 


People also think mistakenly that everything should be 
completed in the lifetime of the commissioned one. They entertain 
great hopes in that respect. The companions of the Holy Prophet, on 
whom be the peace and blessings of Allah, also thought that the time 
had not yet arrived for him to depart. God had said that he was His 
Messenger to the whole of mankind and even the whole of Arabia had 
not yet believed. But all these purposes are fulfilled by God Almighty 
gradually so that those who come after should also have an 
Opportunity of serving the faith (Maktoobat Ahmadiyya Vol. V, No. 3, 
pp. 61-62). 
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Translation: | saw in my dream that | had gone to Delhi and had 
returned safe. Then the revelation flowed from my tongue (Arabic): All 
praise belongs to Allah, Who has brought me safe (Diary of the 
Promised Messiah p. 53). 
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Translation: Revelation (Arabic): The end of thy appointed term is 
approaching and We shall not leave any cause of humiliation for thee. 
Only a little is left out of the term appointed for thee by thy Lord. We 
Shall not leave any cause of humiliation for thee. Our last word is that 
all praise belongs to Allah, the Lord of all the worlds (Al-Hakam Vol. IX, 
No. 43, December 10, 1905, p. 1). 
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Translation: Revelation (Urdu): God bestow life (Diary of the 


Promised Messiah p. 53). 
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Translation: Revelation concerning the new graveyard (Arabic): All 
types of mercy have been sent down in it (Al-Hakam Vol. IX, No. 43, 
December, 1905, p. 1 and Al-Wassiyat, p. 16). 


FIG 
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Translation: Revelation (Arabic): My Lord is with me. He will show me 
the way (Diary of the Promised Messiah p. 53). 
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Translation: Revelation (Arabic): The mischief has grown great (Al- 
Hakam Vol. IX, No. 44, December 17, 1905, p. 4). 
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Translation: Revelation (Arabic): The time has come and We shall 
keep up for thee bright signs. Thy time is near and We shall keep up 
for thee clear signs. 


The revelation means that bright and clear signs will always 
continue to be shown in support of the truth of the Movement. This is a 
great instance of God's grace, courtesy and benevolence, and is a 
source of great joy. God's words furnish in a grand manner cause for 
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Satisfaction, meaning: You need have no worry, We shall fulfill the 
purpose of this Movement. | am unable to say what those bright and 
clear signs will be, but it is an occasion for deep gratitude that God has 
conveyed such great good news. God Almighty, by His grace and 
benevolence, will so ordain His support of the Movement that there will 
be a great change and the world will be deeply affected (Al-Hakam 
Vol. IX, No. 44, December 17, 1905, p. 4). 


(oP LIES, elven Fag Aue ete 


Translation: Revelation (Arabic): Thy Lord says: He will send down 
from heaven that which will please thee, a mercy from Ourself and a 
matter that has been determined. That which you are being promised 
is near. | have issued My decree (Al-Hakam Vol. IX, No. 44, December 
17, 1905, p. 4). 
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Translation: Revelation (Arabic): The end of thy appointed term is 


approaching and We shall not leave any cause of humiliation for thee. 
Only a little is left out of the term appointed for thee by thy Lord and 
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We shall not leave any cause of humiliation for thee. We shall either 
show thee part of that which We have promised them or shall cause 
thee to die. You will die while | am pleased with you. The time has 
come and We shall keep up for thee bright signs. Thy time is near and 
We shall keep up for thee clear signs. That which you are being 
promised is near. Proclaim the bounty of thy Lord. Indeed whoever is 
righteous and steadfast Allah wastes not the reward of such doers of 
good (Al-Wasiyyat p. 2). 


ae JSeyaey't Ise O3U- p@rsghe di cor x as 
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(rr detroit “CZT3, pit tay 
Translation: Revelation (Urdu): Very few days are left. On that day all 
will be saddened. This will happen, this will happen, this will take 


place. Your event will take place after all other events and natural 
wonders have been demonstrated (Al-Wasiyyat p. 3). 
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Translation: What | have been told about the different happenings is 
that destruction will spread, there will be severe earthquakes like that 
of the Judgment Day which will turn the earth upside down and lives of 


many will become bitter. Then God will have mercy on those who 
repent and turn away from sin (AlWasiyyat p. 3). 
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Translation: Revelation (Urdu): | have sent you as a warner from Me 


so that the guilty ones might be separated from the righteous (Al- 
Wasiyyat p. 3). 
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Translation: Revelation (Urdu): | shall raise for thy community one 
from among thy progeny and shall honor him with My revelation and 


with nearness to Me. Truth will flourish through him and a large 
number of people will accept it (Al-Wasiyyat p. 6, footnote). 
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Translation: Revelation (Urdu): Righteousness is a tree that should 
be planted in the heart (Al-Wasiyyat p. 7). 
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Translation: God has commanded me to tell my people that those 
who have believed and have faith that is not adulterated with 
worldliness or with hypocrisy or cowardice and who do not fall short of 


any degree of obedience are the ones of whom God approves; and 
God says: They are the ones whose feet are firmly planted on truth 


(Al-Wasiyyat p. 9). 
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Translation: Revelation (Urdu): Earthquake of such intensity as has 
turned the earth upside down (Al-Wasiyyat p. 14). 
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Translation: | was shown a spot in a vision and was told: This will be 
the spot of thy grave. | saw an angel who was measuring the ground 
and arriving at a certain spot, he said to me: This is the place of thy 
grave. Then | was shown a grave which was brighter than silver and all 
its clay appeared to be silver and it was said to me: This is your grave. 
| was shown a place which was named Bahishti Maqbarah, and it was 
conveyed to me that it contained the graves of such select members of 
the community who are destined for heaven (Al-Wasiyyat p. 15). 
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Translation: Revelation (Arabic): | shall stand with My Messenger and 
shall rebuke the one who rebukes him and shall bestow on thee that 
which lasts forever. You have a rank in heaven and among those who 
are able to see. We shall show signs for you and shall demolish that 
which they build. They said: Will you place therein one who will commit 
disorder? He said: | know that which you do not know. | shall humiliate 
him who designs to humiliate thee. Be not afraid, the Messengers are 
not afraid in My Presence. Allah's decree has arrived, then do not 
hasten it. Good news which is conveyed to the Prophets. O My 
Ahmad, you are My purpose and are with Me. You are to Me like My 
Unity and My Uniqueness. You have a standing with Me of which 
people have no knowledge. You have a high standing in My Presence. 
| have chosen you for Myself. When you are angry, | am angry, and 
when you love, | love. Allah has preferred you to everything. All praise 
belongs to Allah, Who has made you Messiah, son of Mary. He Is not 
accountable for that which He does and they are accountable. This 
promise was bound to be fulfilled. Allah will safeguard you against your 
enemies and will attack him who attacks you. That is because of their 
disobedience and transgression. Is not Allah sufficient for His servant? 
O mountains and birds, bow down to Allah along with him. Allah has 
decreed: | and My Messengers shall prevail. After their defeat, they 
shall soon be victorious. Allah is with those who are righteous and do 
their duty to the utmost. Those who have believed stand firmly on truth 
in the estimation of their Lord. Peace is the word from the Merciful 
Lord. Step forward today, O guilty ones (Al-Wasiyyat p. 16-17). 
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Translation: God has inclined my mind towards the idea that for burial 
in the graveyard some conditions should be prescribed and only those 
should be admissible for burial who comply with them in truth and full 
righteousness. There are three conditions which must be complied 
with by everyone. The first condition is that whoever desires to be 
buried in this graveyard should contribute towards the expenses of its 
maintenance according to his capacity. The second condition is that he 
who desires to be buried therein should make a testamentary 
disposition that one tenth of his property shall, under the directions of 
the Movement, be devoted to the propagation of Islam and the 
carrying out of the teachings of the Quran. It will be open to every 
righteous person whose faith is perfect to provide for this purpose in 
his will more than one tenth, but it shall not be less. 


The third condition is that every such person shall lead a righteous life 
and abstain from all that is prohibited and shall not do anything that 
amounts to association of something with God or to an innovation in 
the faith. He should be a true and sincere Muslim (Al-Wasiyyat p. 16- 
19). 
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Translation: There is an exception in my case and in the case of my 
wife and children. All other, men and women, must comply with these 
conditions; and whoever objects will be accounted a hypocrite (Al- 
Wasiyyat p. 25). 
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Translation: Revelation (Arabic): Proclaim the bounty of thy Lord (Al- 
Hakam Vol. IX, No. 45, Dec. 24, 1905, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): O Moon, O Sun!, you are from Me 
and | am from you. We give you good news of a boy who will be an 
addition for you, an addition from Myself (Al-Hakam Vol. X, No. 1, Jan. 
10, 1905, p. 1). 


; In this revelation God Almighty has first called me: Moon; being 


Himself the sun. This means that as the light of the moon is a bounty from 
the sun, in the same way my light is a bounty from God Almighty. Then 
God has named Me: Sun; being Himself the moon. This means that He 
will demonstrate His majestic light through me. He was hidden and will 
manifest Himself through me. The world was not aware of His Brightness. 
But now, through me, His majestic light will spread in all directions 
(Tajalleeat Ilahiyya, p. 4). 
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Translation: (a) | saw in my dream that there were three other graves 


next to the grave of Maulvi Andul Karim, and one of them was covered 
with a red cloth. (Al-Hakam Vol. X, No. 1, January 10, 1906, p. 1). 


(b) The dream in which | had seen that there were two other 
graves next to the grave of Maulvi Abdul Karim has been fulfilled. One 
of them is the grave of llahi Bakhsh of Maler Kotla and the other is of 
Chaudhry Allah Dad. (Badr, Vol. Il, No. 23, June 7, 1906, p. 4). 
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Translation: Revelation (Urdu): Three goats will be slaughtered?. In 


literal compliance we have sacrificed three goats (Al-Hakam, Vol. X, 
No. 1, January 10, 1906, p. 1). 
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: This prophecy was fulfilled in the land of Afghanistan. Amir 


Amanullah Khan in spite of declaring freedom of religion and protection 
to Ahmadis, stoned to death three Ahmadis namely, Maulvi Nematullah 
Khan™ on August 31, 1924, Maulvi Abdul Haleem™ and Qari Nur Ali” on 
February 12, 1925 (Alfazal Feb 21, 1925). 
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Translation: Revelation (Arabic): | shall come to thee suddenly with 
My hosts. It is ordained for every township We have destroyed that its 
dwellers shall not return to this life. We have relieved thee of thy 
burden, which had well-nigh broken thy back (Al-Hakam, Vol. X, No. 1, 
January 10, 1906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): We have relieved thee of thy burden 
which had well-nigh broken thy back, and the roots of the people who 
do not believe have been cut off. 


Before this revelation came | saw in my dream that someone 
said Muhammad Hussain Batalvi had received a revelation (Arabic): 
The roots of the people have been cut off. | thought that he had 
published this revelation predicting the scattering of my community. 
Then | received the revelation (Arabic): The roots of the people who do 
not believe have been cut off. O moon, O sun, you are from Me and | 
am from you (Diary of the Promised Messiah p. 54). 


9% os tuw “ 19g, . uk AD 
ssc AE NEGLI) amet 


41 9% > “12 of 
© BT doe Bowe (y) 
POSS seus tirsel ye og, iit ii phair) 


Translation: Revelation (Arabic): Allah is Supreme over everything. 
He will deliver you from your anguish (Al-Hakam, Vol. X, No. 2, 
January 17, 1906, p. 3). 
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Translation: | saw in my dream that several Hindus came and 
presented a paper to me, asking me to sign it. | declined doing so. 
They said: The public has signed. | retorted: | am not the public; or: | 
am outside the public. | was about to ask: Has God signed it? but 
before | did so, | woke up (Al-Hakam, Vol. X, No. 2, January 17, 1906, 
p. 3). 
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Translation: Revelation (Arabic): Allah; and then leave everything. 
Allah is with those who are righteous (Al-Hakam, Vol. X, No. 2, 
January 17, 1906, p. 3). 
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Translation: Not the smallest particle of a deed will be accepted 
without righteousness. Earthquake of the Judgment Day and We shall 
demolish whatever they build. Residences will be wiped out as | have 
said. Tell them: What would my Lord care for you, were it not for your 
supplications (Diary of the Promised Messiah p. 54). 
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Translation: Revelation (Arabic): Allah has decreed: | and My 
Messengers shall prevail. Peace is the word from the Merciful Lord. 
(Urdu): | shall die in Mecca or in Medinah. 


This means that before my death | shall be bestowed a victory 
like that of Mecca. That is to say as the Holy Prophet had vanquished 
his enemies through the manifestation of the majestic signs of Allah, 
So will it happen now. Another indication is that before my death, | 
shall be bestowed a victory like that of Medinah which means that 
people's hearts will of their own be inclined towards us. The phrase: 
Allah has decreed, | and My Messengers shall prevail; points to a 
victory like that of Mecca and the phrase: Peace is the word from the 
Merciful Lord; points to a victory like that of Medinah. (Al-Hakam, Vol. 
X, No. 2, January 17, 1906, p. 3). 
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Translation: Revelation (Persian): The palace of Chosros has been 
shaken (Al-Hakam, Vol. X, No. 3, January 24, 1906, p. 1). 
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Translation: On the day when a pall of smoke will appear in the sky 


and you will see the earth reduced to yellow ashes that day (AlHakam, 
Vol. X, No. 3, January 24, 1906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): They will say: You are not a 
Messenger; tell them: Sufficient is Allah as a witness between you and 
me and also those who have knowledge of the Book (Istiftaa, p. 76 
and Haqeegatul Wahi p. 589). 
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Translation: Revelation (Arabic): A pall of smoke will appear in the 
sky. On the day when a pall of smoke will appear in the sky (Al- 
Hakam, Vol. X, No. 4, January 31, 1906, p. 3). 
: a2 FAGY @ 8 
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Translation: | was thinking of the difficulties in the way of my 
Movement, when | received the revelation (Arabic): An ark and comfort 
(Al-Hakam, Vol. X, No. 4, January 31, 1906, p. 3). 


725 


: pie g 
ep evar e-d1c6F, ati te 5” nme ZEAL) 
os 491 ILIA cates fy Steet sisi en SeuHhy 
AAT fied een Chri wa Dee pS GHG sce 
HMA Sadr trre Arden) 
Translation: | saw in my dream a square box which had two sections. 
In one section death was sitting in the form of a woman and in the 
other there was her daughter. That woman was looking for me and the 


box moved like a carriage. | signaled to the woman: Wait a little. She 
seemed to hesitate (Badr, Vol. Il No. 5, February p. 2). 
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Translation: (1) Revelation (English): A word and two girls. 


(2) | saw in my dream as if an Englishman was repeating these 
words. When | looked at him with care, | found that it was Maulvi 
Muhammad Ali, M.A., who was speaking those words. Then those 
words were conveyed to me as revelation and also their translation in 
Urdu (Al-Hakam, Vol. X, No. 4, January 31, 1906, p. 3). 
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Translation: | was shown a book in my dream on which was written 
(English): Life. (Al-Hakam, Vol. X, No. 4, January 31, 1906, p. 3). 
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Translation: Revelation (Urdu): The going will be after February 25. 
(Al-Hakam, Vol. X, No. 4, January 31, 1906, p. 3). 


ribtbleadsiaesiibbagpaye» Esra 
LM nt ely e sll peti pee fh falta! 
“SL 
PL Geers si PF iraeSi ESS pyy3 virrry dy sis) 
Translation: | saw in my dream that there was a severe earthquake 
but no damage was done. | got up and walked in one direction and 


said: This is in a state of waking. Then | woke up and said: This was a 
dream (Al-Hakam, Vol. X, No. 4, January 31, 1906, p. 3). 
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Translation: Revelation (Arabic): It will be followed by that which 
follows (Urdu): The spring has arrived again and God's word has been 
fulfilled once more. (Arabic): That which benefits people endures in the 
earth (Al-Hakam, Vol. X, No. 5, February 10, 1906, p. 11). 
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Translation: About 3 a.m. there were peals of thunder and | received 


the revelation (Urdu): Let us get up and observe Prayer and witness a 
sample of the Judgment Day. 


727 


At such time our part will be to be occupied with Prayer and to 
witness the scene of God's chastisement (Al-Hakam, Vol. X, No. 5, 
February 10, 1906, p. 11). 


ALPAny 
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Translation: On Monday, the day of the Festival of Sacrifices, the 
Promised Messiah saw in a dream that preparations were being made 
for the announcement of the nikah of Mir Muhammad Ishaq, son of Mir 


Nasir Nawab, with Saliha Beebi, daughter of Sahibzada Manzoor 
Muhammad (Badr, Vol. Il, No. 6, February 9, 1906, p. 5). 
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Translation: Revelation (Arabic): The earth exclaimed: O Prophet of 
Allah, | had not recognized thee! His grief and sorrow will be expelled. 
The tree of Ishmael. Keep it secret, till it becomes manifest. (Urdu): 
One grain to be shared among many (AlHakam, Vol. X, No. 5, 
February 10, 1906, p. 11). 
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Translation: | saw in my dream that a canal was running near our 
garden and | said: The garden will be nurtured within a few days' time, 
and even if no more water is available, it will flourish. My interpretation 
is that the garden means my community and the canal signifies divine 
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help and support which will be manifested in the many branches of the 
trees of the garden (Al-Hakam, Vol. X, No. 6, February 17, 1906, p. 1). 
> ow PFO AG a4 * FAQS rf 
LS a Bayi herieet is —— OW4 
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Translation: Revelation (Persian): There is something in what you say 
to which the poets have no access. (Arabic): This is a discourse which 
has been made eloquent by the Gracious Lord (Diary of the Promised 
Messiah p. 62, and Hageegatul Wahi pp. 102 and 103). 
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Translation: | saw in my dream that a large group was standing with 
me and an official came and said: Why should this group not be 
scattered? | said to him: There is no opposition on the part of this 
group. They are only being taught and trained. Then the official looked 
up to heaven (as if he was an angel) and spoke a few words which | 
did not follow. Then he addressed me and said: Peace; and then left 
(Al-Hakam, Vol. X, No. 6, February 17, 1906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Urdu): Concerning the order that had been 
issued with regard to Bengal, they will now be consoled (AlHakam, 
Vol. X, No. 6, 1906, p. 1). 
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Translation: In my dream someone said: Currency notes. Then | was 
given a book as if it contained currency notes and the revelation 
flowed from my tongue (Urdu): Observe my friends, the news has 
been published (Al-Hakam, Vol. X, No. 6, February 17, 1906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): Dost thou think that the People of 
the Cave and Inscription were one of Our wondrous Signs (Al-Hakam, 
Vol. X, No. 6, February 17, 1906, p. 3)? 
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Translation: Revelation (Arabic): Lord, bestow healing upon this wife 
of mine and bestow upon her blessings in heaven and in earth (Al- 
Hakam, Vol. X, No. 7, February 24, 1906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): This woman will suffice thee (Diary 
of the Promised Messiah p. 56). 
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Translation: Revelation (Arabic): | am with those who are rightly 
guided; that is to say, those who come to Allah wholeheartedly, as 
Allah, the Exalted, has said. Tell them: | follow the way of Abraham, 


who was wholly devoted to Allah (Diary of the Promised Messiah p. 
56). 
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Translation: Revelation (Urdu): A woman's move. (Arabic): My Lord, 


my Lord, why hast Thou forsaken me? (Urdu): Acquittal. (Arabic): Call 
to mind when | held back the enemy from the Bani Israel. 


This revelation makes me think that someone might plan some 
harm secretly, like women, the ultimate result of which would be 
acquittal; but this is my guess. Allah knows best what is intended. A 
man attacks openly. To attack anonymously or in secret is not manly 
but is characteristic of women (AlHakam, Vol. X, No. 7, February 24, 
1906, p. 1). 
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Translation: | saw in my dream that a son was born to Manzoor 
Muhammad and they wanted to know what name should be given him. 
Then my mind moved towards the reception of revelation and | heard: 
Bashirud Daulah. 


| supplicate for a large number of people and do not know who 
is meant by Manzoor Muhammad. It might be that a son would be born 
to Manzoor Muhammad whose birth might bring with it prosperity and 
wealth; or it might be that the boy himself might rise high and be 
wealthy. The revelation has not indicated any particular time, so | 
cannot say when such a son might be born. It might be soon or it might 
be some years hence (Al-Hakam, Vol. X, No. 7, February 24, 1906, p. 
1). 
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Translation: Revelation (Persian): The world of love was laid bare 
before him (Diary of the Promised Messiah p. 58). 
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Translation: (a) Revelation (Urdu): Painful sorrow and painful event 
(Al-Hakam, Vol. X, No. 7, February 24, 1906, p. 1). 


(b) God Almighty disclosed to me that the wife of Nawab 
Muhammad Ali Khan of Maler Kotla would soon die and the revelation 
came (Urdu): Painful sorrow and painful event. | was given this 
intimation when Nawab Sahib's wife was hale and hearty. Six months 
later she began to suffer from tuberculosis and died of it in the month 
of Ramazan 1324 A. H. The Nawab Sahib had been told of this before 
the event (Tatimma Hageegatul Wahi pp. 3-4). 
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Translation: After the revelation just mentioned, | saw in my dream 
that a maid servant from a household connected with us had come 
and said: My lady has died suddenly. Hearing this | got up to go and 
tell my wife that my previous revelation had been fulfilled. | had taken 
my turban and had picked up my stick and was about to set out when | 
woke up (Al-Hakam, Vol. X, No. 6, February 24, 1906, p. 1). 
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Translation: In addition to the revelation previously mentioned the 
Promised Messiah had received another revelation concerning her 
(Arabic): Handmaiden of the Protecting One; and he had observed: 
This revelation contains a promise of protection. God's promises are 
always true but there is no indication here whether the protection 
promised is the protection of the body or the protection of the soul. 
(Badr, Vol. Il No. 44, November 1, 1906, p. 4). 
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Translation: God Almighty conveyed to me that there would be a 
severe earthquake during the spring after February 25, 1906. 
Accordingly a severe earthquake occurred at 1.30 a.m. on February 
28, 1906, which occasioned the loss of many lives and many houses 


(Announcement of April 29, 1901, (Al-Hakam, Vol. X, No. 15, April 20, 
1906, p. 10). 
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Translation: (a) Revelation (Urdu): Earthquake is to come. This 
means that the extraordinary earthquake already predicted is still to 
come. 


(b) It has been conveyed to me that the earthquake which will be 
a reminder of the Judgment Day has not yet come but is still to come. 
This last earthquake was its herald, which came according to the 
revelation (Al-Hakam, Vol. X, No. 8, March 10, 1906, pp. 1 and 5). 
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Translation: Revelation (Arabic): Look, | have chosen thee (AlHakam, 
Vol. X, No. 8, March 10, 1906, p. 1). 
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Translation: | had supplicated to be told when would the earthquake 


occur and received the revelation (Arabic): According to His ancient 
principle (Diary of the Promised Messiah p. 58). 
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Translation: Revelation: (Urdu): 1. Earthquake is to come; a day of 
festival for us. (Arabic): 2. Lord, do not show me the earthquake of the 
Day of Judgment; Lord, do not show me the death of any of them. 
(Urdu): 3. | shall love greatly him whom you love greatly and shall be 
angry with him with whom you are angry. This means: Your loving 
someone would safeguard him against that calamity and your being 
angry with someone would involve him it. 


(Arabic): 4. In whatever direction you face, there is the 
countenance of Allah. (Urdu): 5. God has fulfilled all your purposes. 
(Arabic): 6. We shall either show you part of that which We have 
promised them or We shall cause you to die. According to the style of 
the Holy Quran, this means that if my opponents do not repent, some 
of the chastisement for their harshness and impertinence towards me 
will befall them during my lifetime, for they are not following the way of 
righteousness. 


(Arabic): 7. Tell them: My Prayer and my sacrifices and my life 
and my death are all for Allah, the Lord of the worlds. (Arabic): 8. Lord, 
show me a sign from heaven. Honor with reward (Badr, Vol. Il No. 11, 
March 16, 1906, p. 2). 
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Translation: God says He would come secretly like a thief, that is to 
say, no astronomer or claimant of revelation or dreamer of dreams will 
be given any intimation of His coming except that much which He has 
revealed to His Promised Messiah or that which He might add to it. 
After these signs, the hearts of many will be drawn to God and away 
from the love of the world, and, the intervening obstructions being 
removed, they would be given to drink of the fountain of true Islam 
(Tajalleyat-illahiyya pp. 2-3). 
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Translation: Revelation (Persian): When the reign of the just monarch 
of Persian origin begins, Muslims will be reconverted to Islam. 


In this revelation, by the reign of the just monarch is meant the 
period of the call of this humble one. No worldly kingdom is here 
indicated, but the kingdom of heaven that has been bestowed upon 
me. The meaning of this revelation is that when the kingdom of 
heaven, which in the estimation of Allah is the period of the Promised 
Messiah, began towards the end of the sixth millennium, as had been 
prophecied by previous Prophets, the effect of it was that those who 
were only Muslims in name began to be Muslims in fact, as has 
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already happened in the case of about 400,000 of them (Tajelleyat-i- 
llahiyya p. 3). 
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Translation: Revelation (Arabic): | shall come to thee suddenly with 
My hosts. So that We might make everything easy for thee. Thy Lord 
surely carries through all that He wills (Al-Hakam, Vol. X, No. 9, March 
17, 1908, p. 1). 
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Translation: Revelation: (Urdu): 1). Take as many men as you may 
wish with you, but no women should go. (Arabic): 2). We have 
bestowed upon thee abundance of every kind of good. So observe 
Prayer to thy Lord and offer Him sacrifice. Surely, it is thine enemy 
whose line will be cut off. 3). If anyone from among the pagans should 
seek asylum with thee, grant him asylum. 4). It is the same for them, 
whether you warn them or warn them not, they will not believe (Al- 

Hakam, Vol. X, No. 9, March 17, 1906, p. 1). 
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Translation: | saw in my dream that Mir Nasir Nawab had come 
carrying a fruit-bearing tree upon the palm of his hand and when he 
gave it to me, it became a large tree resembling a mulberry tree 
heavily laden with fruit and flowers. Its fruit was very sweet and even 
its flowers. It was not like any of the trees of this world. | was eating its 
fruit and flowers when | woke up. 


| consider that Mir Nasir Nawab means God, the Helper, and the 
meaning of the dream is that God will help in some extraordinary way 
(Al-Hakam, Vol. X, No. 9, March 17, 1906, p. 1). 
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Translation: In a light slumber | was shown a paper by God Almighty, 
on which was written (Arabic): These are signs in support of the clear 


Book; meaning that these signs will prove the truth of the Holy Quran 
(Tajalleyat-i-llahiyya p. 2, footnote). 
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Translation: (a) Revelation (Arabic): You are Salman and from me, O 
blessed one. 


This was said by the Holy Prophet, on whom be the peace and 
blessings of Allah, on one occasion when he put his hand on the 
shoulder of one of his companions, whose name was Salman and who 
was a Persian (Al-Hakam, Vol. X, No. 9, March 17, 1906, p. 1). 
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(b) | saw in my dream that the Holy Prophet, on whom be the 
peace and blessings of Allah, said: You are Salman and from me, O 
blessed one (Review of Religions, March 1906, p. 162). 
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Translation: Revelation (Urdu): | shall flash this sign five times; 
meaning that the sign of the earthquake will be manifested five times. 
(Tajalleyat-i-llahiyya p. 1). 
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Translation: Yesterday | was repeating the immediately preceding 
revelation when the following Persian verse was breathed into my 


soul: Do not undervalue his rank, for Prophets have taken pride in his 
epoch (Tajalleyat-i-llahiyya p. 4). 
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Translation: This morning | received the revelation (Urdu): God is 


about to appear. (Arabic): You are to Me like My manifestation. This is 
the promise of Allah and Allah's promise does not change. 
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This means that through these five earthquakes God will 
manifest Himself and God is pleased to say that | am like His 
manifestation. It is God's promise that He will manifest Him self 
through five earthquakes and this promise is bound to be fulfilled 
(Tajalleyat-i-llahiyya p. 13). 
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Translation: Jesus son of Mary has been so glorified that four 
hundred million people worship him and monarchs bow down to him. | 
have supplicated that | should not become a subject of deification like 
Jesus and | am sure that God Almighty will so ordain. But He has 
repeatedly told me that He will glorify me greatly and will put my love 
in the hearts of people and will spread my Movement throughout the 
earth and will make my sect prevail over all other sects. He has 
conveyed to me that my followers will excel so much in knowledge 
and insight that they will confound all others with the light of their 
truth and their reasoning and their signs. Every people shall drink of 
this fountain and this Movement will spread with great force and will 
flourish and encompass the whole earth. There will be many 
obstructions and many trials but God will remove all of them and will 
fulfill His promise. Then, O ye who hear, remember all this and 
make secure these prophecies in your boxes, for these are the 
words of God which shall one day be fulfilled. (Tajalleyat-i-llahiyya, 
pp. 21-22). 
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Translation: Revelation (Arabic): All your supplications made this 
night have been heard, among them the strength and glory of Islam 
(Istiftaa p. 54). 
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Translation: | saw in my dream last night that | was sitting at home 
and | had in my hand a fruit resembling a melon which | intended to 
eat, but in the meantime, | saw Mahmud Ahmad (my son) who was 
accompanied by an Englishman. He came into our house, first he 
stood near where the earthen vessels containing water are placed 
and then he advanced towards the room where | sit and work, as if 
he wished to carry out a search. Then | noticed someone 
resembling Mir Nasir Nawab standing in front of me who indicated 
to me that | should also go into the room as the Englishman 
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intended to carry out a search. It passed through my mind that the 
room contained only the manuscript of my new book, and then | 
woke up. 


| do not know what the interpretation of this dream might be. A 
few days ago | received the revelation: A woman's move. My Lord, 
my Lord, why hast Thou forsaken me? Acquittal. Call to mind when | 
held back the enemy from the Bani Isreal. | had interpreted it to 
mean that someone will devise some secret plan in the manner of 
women which might take the form of a false case but that the end 
would be my acquittal. It is possible, however, that what | then saw 
and have now seen, might have some other interpretation. Allah 
knows best. 


My seeing Mahmud and then seeing Mir Nasir Nawab, indicates 
a good ending. Mahmud indicates that all would end well and Nasir 
Nawab means that God Almighty would help and through His help 
will grant deliverance from the trial and that this will be another sign 
(Al-Hakam, Vol. X, No. 10, March 24, 1906, p. 1). 
' a nen eae eae Ga 
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Translation: Revelation (Arabic): Purpose will be fulfilled (Istiftaa 
p.76). 
4 i * ry FIV 
Ave tb Ai Athy MoBhyy” Grn 
a, oF) = c of ae 
Cet GEN S3 Ue a BIS yy 
PCBS eb rrdist ind MA PASS eb rgariegtraess) 
Translation: Revelation (Urdu): Tell your companions that the time 
for showing wonders has arrived. (Arabic): Your Lord says: He is 


about to send down from heaven that which will please you (Al- 
Hakam, Vol. X, No. 10, March 24, 1906, p. 1). 
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Translation: Today, | was concentrating on the time of the 
earthquake when the earthquake was manifested before my eyes 
in a vision and then the revelation came (Arabic): Lord, postpone 
the time of this; and this was followed by the revelation (Arabic): 
Lord, bestow upon me dominion over the fire; meaning: So ordain 
that the fire of chastisement should be placed under my control so 
that it should overtake him whom | wish to chastise and should be 


averted from him whom | wish to leave out (Al-Hakam, Vol. X, No. 
11, March 31, 1906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): Allah has postponed it, till a time 
appointed. 


Earthquakes continue to occur but the severe one has been 
postponed, though | am unable to say for how long (AlHakam, Vol. 
X, No. 11, March 31, 1906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Urdu): | shall show fifty or sixty other 
signs. (Badr, Vol. II No. 14, April 5, 1906, p. 2). 
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Translation: A few days ago | had received the revelation (Arabic): 
We give thee good news of a boy as an addition for thee. 


This might mean that a son might be born to Mahmud, for 
addition could mean a grandson; or it might be that the fulfillment 
might be postponed to some other occasion (Badr, Vol. Il No. 14, 
April 5, 1906, p. 2). 
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Translation: God Almighty has conveyed it to me that every 
person to whom my call is conveyed and who does not accept me 


is not a Muslim and is accountable to God for his default (Letter 
addressed to Dr. Abdul Hakeem). 
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Translation: Revelation (Arabic): He it is Who has sent His 
Messenger with guidance and the religion of truth so that He might 
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make it prevail over all other religions. Indeed Allah has been 
benevolent towards us (Badr, Vol. II No. 14, April 5, 1906, p. 2). 
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Translation: Last night | saw Maulvi Abdul Karim in my dream. He 
was walking in a large room and | said to him: Let us shake hands; 
and we shook hands and then | said: Will you supplicate that | 


should prevail over my enemies (Badr, Vol. II No. 14, April 5, 1906, 
Dez)? 
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Translation: Last night | again saw Maulvi Abdul Karim walking in 
a room. He was in a rage and said: Why do people oppose, why 
do they not submit (Badr, Vol. Il No. 14, April 5, 1906, p. 2)? 
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Translation: Revelation (Arabic): Prosperity will come to you 
(Diary of the Promised Messiah p. 64). 
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Translation: Revelation (Arabic): 1). Lord, show me _ the 


earthquake of the Judgment Day. 2). Allah will show you the 
earthquake of the Judgment Day. 
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This does not mean that the Judgment Day will arrive but it 
will be a great calamity and there will be great loss of life (Al- 
Hakam, Vol. X, No. 12, April 10, 1906, p. 1). 


oes 
“> 


S31 35M Gs Chg nahig vein» 
(PRI ty CL PMH “a5 5o8 
Gis POM BUS ncn PAS EP) tee we? Taal IPSJ mentee (fr} 
arr detiebien 91 Fie) - fiz isinuet 
Translation: Revelation (Arabic): We are your guardians in this life 


and in the hereafter. Peace is the word from the Merciful Lord 


(Diary of the Promised Messiah p. 64 and Hageeagtul Wahi pp. 
86-87). 
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Translation: Some of the following revelations have been repeated 
today (Arabic): 1). Lord, show me the earthquake of the Judgment 
Day. 2). Allah will show you the earthquake of the Judgment Day. 
3). | shall show you the earthquake of the Judgment Day. 4). They 
ask you: Is this true? Tell them: Yes, by my Lord, it is true. It will 
not be averted from people who turn away. 5). Help from Allah, 
and a clear victory. 6). Allah has determined to raise thee to a 
praiseworthy station. 7). He it is Who has sent His Messenger with 
guidance and the religion of truth, so that He might make it prevail 
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over all other religions. 8). Diseases will spread and people will 
die. 


This last revelation is a repetition of a previous revelation. | 
do not know whether it relates to Qadian or to the Punjab (AI- 
Hakam, Vol. X, No. 12, April 10, 1906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): We testify to Allah that Allah has 
surely exalted you above us and that no doubt we were in the 
wrong (Al-Hakam, Vol. X, No. 13, April 17, 1906, p. 1). 
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Translation: A few days back | was shown a woman in a vision 


and then the revelation came: Ruin for this woman and _ her 
husband (Diary of the Promised Messiah p. 64). 
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Translation: | saw in my dream that plague was on the increase 
and then received the revelation (Urdu): Earthquake has come, 

earthquake has come. 
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Then in my dream | felt that there was an earthquake and 
then the revelation came (Arabic): We have sent to you a 
Messenger as a witness against you as We had sent a Messenger 
to Pharaoh (Al-Hakam, Vol. X, No. 13, April 17, 1906, p. 1). 
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Translation: | saw a big snake in my dream. It had a long neck like 
that of a wild duck. It ran after me and | climbed up a high wall and 
said to it (Persian): May God kill you and safeguard me against 
you. Thereafter | saw as if | was riding that snake, holding its neck 
in my hand and it tried to turn its head so that it might bite me. 
Then | held it nearer its head, so that it should not be able to turn 
it. 

This dream indicates some mischief on the part of a hidden 
enemy who will try to harm me but would not succeed (Al-Hakam, 
Vol. X, No. 13, April 17, 1906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): | shall safeguard thee (Al-Hakam, 
Vol. X, No. 13, April 17, 1906, p. 1). 
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Translation: | saw Maulvi Abdul Karim in my dream, as if he had 
come back to life. | asked him: How are your wounds? He 
answered: They have all been healed. | wondered at this and 
thought this was the revival of a dead person. Then | thought 
perhaps this was a dream. But there were many people all awake. 


This means that God Almighty, of His grace, might show 
some sign which would establish in the eyes of people that Islam 
is a living faith (Al-Hakam, Vol. X, No. 13, April 17, 1906, p. 1). 
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Translation: Last night when | was indisposed, | received a 


revelation (Arabic): Send me healing from Thyself and have mercy 
on me (Al-Hakam, Vol. X, No. 14, April 24, 1906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): 1). Lord, let not my days and her 
days go to waste and safeguard me against every misfortune 
which might be sent towards me. 2). He will send down from 
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heaven that which will suffice you. 3). | will show you that which 
will please you. 4). | have that of good which is better than a 
mountain. 5). Know you not that Allah has the power to do all that 
He wills? (Urdu): 6). Milk has descended from heaven, guard it (Al- 
Hakam, Vol. X, No. 15, April 30, 1906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): We have sent a Messenger to you 


who will be a witness against you as We sent a Messenger to 
Pharaoh (Badr, Vol. II No. 18, May 3, 1906, p. 2). 
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OPE Lae dit addy hPL Ee waitin dr alti) 
Translation: Revelation (Urdu): 1). Provision has been made for 


your happy life (Arabic): 2). Allah is better than everything (Badr, 
Vol. I No. 18, May 3, 1906, p. 2). 
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Translation: Revelation (Urdu): 1).The enemy has made his thrust 
(Arabic): 2). We rotate these days among the people (Al-Hakam, 
Vol. X, No. 15, April 30, 1906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): | am with the noble ones. Were it 
not for you, | would not have created the heavens (Al-Hakam, Vol. 
X, No. 16, May 10, 1906, p. 1). 
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Translation: | saw in my dream that someone gave me a bottle of 
cola wine which is a red colored tonic. The bottle was wrapped 
round with ropes. It looked like a bottle, but the person who gave it 
to me said: | give you this book. Then | said: Its time has come that 
it should be employed, and | have inscribed it with my signature. 
Then | received the revelation (Urdu): This is my book, no one 
should touch it except those who are my special servants. This was 
followed by the revelation (Arabic): Allah will make us prevail and 
we shall not be prevailed over (Al-Hakam, Vol. X, No. 16, May 10, 


1906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Urdu): The spring has arrived and with it 
the days of snow. 


The Arabic word thalj has two meanings; (1) snow that falls 
from the sky and causes the temperatures to go down and (2) 
satisfaction of the mind which results from good reasons becoming 
available in support of that concerning which the mind had not been 
completely satisfied. In this sense the word thalj also connotes joy 
and comfort which result from the satisfaction of the mind. This 
revelation has, therefore, two aspects. 


If the word thal/ is to be construed in its second connotation it 
would mean that during the spring some sign would be manifested 
which will remove all doubts and uncertainties that had assailed the 
minds of some of the unintelligent people with reference to the two 
earthquakes and they would be satisfied. It seems, therefore, that 
till the arrival of spring not one but several signs might be 
manifested so that by the time spring comes round the minds of 
people might be affected to such a degree by these signs that they 
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would be completely satisfied and the opponents would have no 
excuse left to them!. 


If on the other hand the connotation of thal/ in the revelation 
is snow and rain it would mean that there could be heavy fall of 
snow and of rain during spring or some other affliction might 
descend from heaven. Allah knows best (Al-Hakam, Vol. X, No. 16, 
May 10, 1906, p. 1). 
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; Now observe how this prophecy about the days of the coming of 


snow has been fulfilled. I had interpreted it as having two aspects. One 
was that God might show such signs as would satisfy the minds of 
people. The other was that there might be such heavy snow and rain 
and severe cold that may not have been experienced for a long time. 
God Almighty has fulfilled both these aspects. The signs that have been 
shown have impressed the minds of people not only in the Punjab but 
also in Europe and America. The death of Alexander Douie has carried 
conviction throughout Europe and America and the death of Sadullah 
has had the same effect in India. These two and several other signs 
have fulfilled one aspect of this prophecy. It has also been fulfilled in 
its literal meaning. There has been so much snow and hail and rain 
during the spring that people have cried out against it (Badr, Vol. VI, 
No. 17, April 25, 1907, p. 6). 
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Translation: Revelation (Arabic): Do not address Me concerning 
those who commit wrongs, they will be drowned. This is Our true 
promise. 


| consider that this revelation concerns some members of our 
community who are too deeply occupied with the cares of the world 
and are indifferent to the faith and its problems. In this revelation | 
have been admonished by God Almighty not to supplicate on behalf 
of such people; as their faith has withered, so their world will also 
wither. Normally one supplicates on behalf of one's friends and from 
this | conclude that this revelation has reference to some of my 
friends who have been warned of a severe chastisement. It is 
possible that such chastisement might involve others also but it 
certainly has reference to those who are nominally members of the 
Movement but whose attitude is inconsistent with our principles (Al- 
Hakam, Vol. X, No. 16, May 10, 1906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Urdu): The prescription of the strength of 
the Church (Al-Hakam, Vol. X, No. 16, May 10, 1906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Urdu): Vessels sail so that there might be 
naval actions (Al-Hakam, Vol. X, No. 17, May 17, 1906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): Have you heard the tale of the 
earthquake? When the earth is shaken violently and brings forth its 
burden, and man cries out: What is the matter with it? On that day it 
will narrate its account, for thy Lord has so directed it. 


This means that people would be surprised because what 
happens would be contrary to their knowledge and experience. God 
will make His Messenger an interpreter of the condition of the earth 
and will convey to him through revelation the causes that will have 
brought about the extraordinary afflictions. 


Revelation (Urdu): All these signs will be manifested on the 
earth in thy support so that the people of the earth might recognize 
thee (Al-Hakam, Vol. X, No. 17, May 17, 1906, p. 1). 
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Translation: | saw in my dream that someone said about the plague: 
It does not leave us alone yet (Al-Hakam, Vol. X, No. 18 May 24, 1906, 
p. 1). : 
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Translation: (a) Revelation (Urdu): Signs of life. 


Shortly after the Promised Messiah had received this revelation, a 
telegram came from Madras intimating that Seth Abdur Rahman was 
feeling better. On this the Promised Messiah observed: God's 
telegram arrived first and was followed by man's telegram (Al-Hakam, 
Vol. X, No. 18, May 24, 1906, p. 1). 


(b) | received a telegram from my true and sincere friend Seth 
Abdur Rahman of Madras that he was suffering from carbuncle. | was 
much perturbed on account of his illness. About 9 a.m. | was suddenly 
overtaken by a light slumber and received a revelation from God the 
Lord of honor and glory (Urdu): Signs of life. This was followed by 
another telegram from Madras that Seth Sahib was better and there 
was no cause for worry (Hageegatul Wahi p. 325). 
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Translation: Revelation (Arabic): 1). | shall come to you suddenly with 
My hosts. 2). | shall show you suddenly the earthquake of the 
Judgment Day. | shall safeguard everyone in this house (AlHakam, 
Vol. X, No. 18, May 24, 1906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): The capacities of youth will be 
restored to thee. There will come to thee the time of youth. If you are in 
doubt concerning that which We have sent down to Our servant then 
produce a healing like this one. Her comfort and health will be 
restored to her. 


Since three or four months | have been feeling great 
weakness. Except for the noon and afternoon services | have not 
been able to go into the mosque, and most of the time | offer my 
prayers in a sitting posture. A moment's application either by writing 
or by reflection brings about dizziness and a sinking of the heart. My 
faculties have stopped working and | feel that my end is near. My 
wife is also suffering from disorders of the womb and liver. In this 
condition | supplicated that God Almighty might be pleased to 
restore to me the strength and capacity of my youth so that | should 
be in a state of health in which | can serve the faith. | also 
supplicated for the restoration of the health of my wife. Thereafter | 
have received these revelations. God knows best their meaning but 
| understand that God Almighty will restore me to health and will 
bestow upon me the capacity whereby | might be able to serve the 
faith. There is also the good news that God Almighty will restore my 
wife to health and strength (Al-Hakam, Vol. X, No. 18, May 24, 
1906, p. 1). 


| had become very weak on account of dizziness and was 
much afraid that | would not be able to carry on my writing. | was 
very weak as if | had no strength left. In this condition | received the 
revelation: The capacities of youth will be restored to thee. 
Thereafter within a few days | began to perceive the restoration of 
my capacities and soon | became strong enough to be able to write 
with my own hand several pages of my book daily and was able to 
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reflect upon and think out the subject matter of my writing. | am 
subject to two disorders, one that affects the upper part of my body 
and the other that affects the lower part. In the upper part | suffer 
from headache and dizziness and in the lower part | suffer from the 
frequency of passing water. | have suffered from these two 
afflictions ever since the publication of my claim of having been 
commissioned by Allah. | have supplicated for release from these 
disorders but the response has been negative. It has been 
conveyed to me that from the very beginning it had been appointed 
that the Promised Messiah would descend clad in two yellow sheets 
with his hands resting on the shoulders of two angels. These are 
the two yellow sheets which represent my physical condition. The 
interpretation of a yellow sheet has unanimously been a disease or 
disorder. Two yellow sheets, therefore, means two disorders which 
affect the two parts of my body; this has also been conveyed to me 
by God Almighty and the word of God was bound to be fulfilled 
(Hageegatul Wahee pp. 326-327). 
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Translation: Revelation (Arabic): Has the tale of the earthquake 
come to you? It will come to them suddenly (Urdu): If | so wish that 
day would be the end. 


Thereafter there was a separate revelation (Urdu): Two or 
three months (Al-Hakam, Vol. X, No. 19, May 31, 1906, p. me 
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Translation: Revelation (Arabic): | shall comfort thee and shall not 
wipe thee out and shall establish a whole people as thy issue. As 
760 


an explanation it was conveyed to me that the last part of the 
revelation meant: As | made Abraham a great people (Al-Hakam, 
Vol. X, No. 19, May 31, 1906, p. 1). 
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Translation: (a) Revelation (Urdu): These are days of misfortune 
and afflictions. 


This revelation relates to a friend who is involved in several 
worldly difficulties (Al-Hakam, Vol. X, No. 19, May 31, 1906, p. 1). 


(b) Yesterday | received a revelation from God Almighty in 
the following words or perhaps with slight verbal differences 
(Urdu): We have been afflicted with many misfortunes and 
calamities! (Letter dated May 28, 1906, addressed to Nawab 
Muhammad Ali Khan of Maler Qotla, Maktoobat Ahmadiyya Vol. 
VIII, part 1, p. 37). 


; The whole day after the receipt of this revelation I was 


saddened by the thought of what this might represent. Today on 
reading your letter I perceived that God Almighty had conveyed your 
message to me. (Letter dated May 28, 1906, addressed to Nawab 
Muhammad Ali Khan of Maler Qotla, Maktoobat Ahmadiyya Vol. 
VIII, part 1, p. 37). 
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Translation: Revelation (Urdu): 1). Those accepted by God carry 
with them signs of such acceptance. They are known as princes of 
peace‘. No one can overcome them. The drawn sword of angels is 
in front of thee; but you have not recognized or appreciated the 
needs of the time. 2). It is not good to set yourself up against the 
Brahman Avatar. 


(Arabic): 3). Lord, do create a distinction between the true 
and the false. 4). Thou seest every reformer and righteous one (Al- 
Hakam, Vol. X, No. 19, May 1906, p. 1). 


: These revelations are a refutation of Abdul Hakeem Khan who 


has called me a liar and a mischief maker and claims that the mischief 
maker will be destroyed in the lifetime of the righteous one. He claims 
to be the righteous one and calls me a liar and mischief maker. God 
Almighty refutes this by affirming that those who belong to God are 
known as princes of peace, they are safeguarded against a humiliating 
death or humiliating torment. Were that not so the world would be 
ruined and there would be no distinction left between the true and the 
false (Announcement of August 16, 1906. Attached to Haqeegatul 
Wahi). 
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Translation: A few days ago | had seen in my dream that there 


were many wasps about and | was killing them after catching them 
in a piece of cloth (Al-Hakam, Vol. X, No. 20, June 10, 1906, p. 1). 
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Translation: (a) | saw in my dream that a sheet was placed at a 
raised level and a sparrow came and sat on it. | caught it and said: 
Birds came down from the sky for the Bani Israel, so it is for us (Al- 
Hakam, Vol. X, No. 20, June 10, 1906, p. 1). 


(b) When | prayed for Nizamud Din}, | saw in my dream that 
a sparrow fell into my hand and committed itself to me, on which | 


: A few days ago I received a letter from Mistri Nizamud Din of 


Sialkot that he had been arrested on a charge of a criminal offence and 
was greatly perturbed as he saw no way of deliverance from it. He said 
he had made a vow that if God Almighty would deliver him from the 
case he would make an offering to me of fifty rupees. It so happened 
that when his letter reached me, I was in need of money and I 
supplicated: Lord of Power and Benevolence, if you deliver this person 
from this charge, it will be of triple grace; one, this distressed person 
will be relieved, two, my need will, . . (Contd: on footnote next page) 
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said: This is our heavenly provision as the Bani Israel used to be 
provided from heaven (Letter dated June 5 1906, Maktoobat 
Ahmadiyya, Vol. VII, part 1, p. 40).. 
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Translation: Revelation (Arabic): Whenever a Prophet is sent, Allah 
humiliates, on his account, people who do not believe. He sends 
down the Spirit on whomsoever He wills from among His servants. 
(Urdu): God's! feeling and His Seal have accomplished a high 
design (Al-Hakam, Vol. X, No. 20, June 10, 1906, p. 1). 


to some degree, be fulfilled and three, it would be a sign from Thee. A 
few days later, I received Nizamud Din's letter and the next day I also 
received the fifty rupees that he had promised to send me (Letter dated 
June 5 1906, Maktoobat Ahmadiyya, Vol. VII, part 1, p. 40). 


- This last revelation means that God felt that the world had been 


corrupted and was in need of a great reformer and God's Seal achieved this 
purpose that a follower of the Holy Prophet, on whom be the peace and 
blessings of Allah, has been raised to a rank whereby he is both a follower 
and a Prophet at the same time. Allah, the Glorious, made the Holy 
Prophet on whom be the peace and blessings of Allah, the Seal of the 
Prophets, that is to say, He invested him with a seal for the purpose of 
perfecting the spiritual evolution of his followers with which no other 
Prophet had been invested. That is why he was named the Seal of the 
Prophets, meaning that perfect obedience to him would make a person 
worthy of achieving the qualities of Prophethood and his spiritual attention 
would raise a person to Prophethood. No other Prophet has been invested 
with this spiritual faculty (Hageegatul Wahi pp. 96-97). 
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Translation: It has been conveyed to me by revelation that 
Muhammadi Begum, the wife of Mian Manzoor Muhammad will give 
birth to a son, who will have two names: Bashirud Daula and Alam 


Kabab. These names were revealed to me and their interpretation is 
as follows: 


Bashirud Daula means that he would be a good augury for our 
glory and prosperity. After his birth, or after his achieving his 
discretion, the prophecy concerning the great earthquake and other 
prophecies will be fulfilled and a large number of people will turn to us 
and a great victory will be achieved. Alam Kabab means that within a 
few months of his birth, or before he achieves his discretion, the world 
would be overtaken by a great calamity as if it was coming to an end. 
That is why that boy has been named Alam Kabab. 


In short he will be called Bashirud Daula as he will be a sign of 
our glory and prosperity and he will be Alam Kabab because he will be 
a token of the Judgment Day for our opponents (Al-Hakam, Vol. X, No. 
20, June 10, 1906, p. 1). 
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Translation: Thereafter it has been conveyed to me that this boy has 
two other names also, one, Shadi Khan, as he will be a token of joy for 
this community and Kalimatullah Khan. He will be a word of God so 
appointed from the beginning which will be fulfilled in this age. God will 
keep his mother alive till this prophecy is fulfilled. A previous 
revelation: A word and two girls; also refers to this prophecy inasmuch 
as Mian Manzoor Muhammad has two daughters and when the 
Kalimatullah (word of God) is born then the prophecy: One word and 


two girls; will be fulfilled (Badr, Vol. Il No. 24, June 14, 1906, p. 2, 
footnote). 
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Translation: Revelation (Arabic): 1). Lord, show me Thy All 
Comprehending lights. 2). | have illumined you and chosen you. 3). 
That will descend from heaven which will please thee. (Urdu): 4). Two 
signs will be shown}. 5).God Almighty does not wish to preserve him. 


; The two signs referred to in the revelation were the deaths of 


Saadullah of Ludhiana, who died of pneumonic plague in the first week of 
January after my prophecy and the . (Contd: on footnote next page) 
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(Arabic): 6). We shall seize him with a painful torment. (Urdu): 7). May 
God preserve you. (Arabic): 8).Men whom We shall direct through 
revelation will help you. 9). People will come to you by every distant 
track. Presents will come to you by every distant track. 10). Peace be 
on you, may you be happy. 11). Do not turn away from people and be 
not tired of them (Al-Hakam, Vol. X, No. 20, June 10, 1906, p. 1). 


od Fie 19 nual ALD 4 
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Translation: Revelation (Arabic): | shall show thee that which will 
please thee (Istiftaa p. 76). 
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Translation: | saw in my dream that fifteen or sixteen beautiful young 
women handsomely clad appeared before me. Thinking that they were 
young, | turned my face away from them and asked them: What have 
you come for? They answered: We have only come to you and they 
settled down in our living room. 


The interpretation of seeing a woman in a dream is glory, victory, 
and Divine support. | had a feeling that among these women was a 


much bigger sign of the death of Alexander Douie which occurred in the 
West (Tatimma Haqeegatul Wahee p. 74, footnote). 
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woman who had come once before. This was a reminder of an old 
dream which | had seen a few days after the death of my father. | had 
seen that | was sitting on a stool when a young woman about 30 or 32 
years of age handsomely clad appeared before me and said: | had 
intended to leave this house but have decided to stay on for your sake 
(Al-Hakam, Vol. X, No. 21 June 17, 1906, p. 1). 
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Translation: | saw in my dream the scene of an earthquake and the 


revelation came (Arabic): Whose is the kingdom this day? It is that of 
the One, the Supreme (Al-Hakam, Vol. X, No. 21, June 17, 1906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Urdu): Those accepted by God exhibit the 
signs and evidence of such acceptance. They are held in respect by 
kings and mighty ones. No one can prevail over them. They are called 
princes of peace. The drawn sword of angels is in front of you. 
(Arabic): We have seized you with a painful torment, but you have not 
recognized, or appreciated or known the time (Al-Hakam, Vol. X, No. 
21, June 17, 1906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): The lightning flash might well-nigh 
strike them blind (Persian): Wherever you are, may you be happy 
(Badr, Vol. 11 No. 24, June 14, 1906, p. 2, footnote). 
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Translation: Revelation (Arabic): When it is said to them: Create not 
disorder in the land; they retort: We are only seeking to promote peace 
(Al-Hakam, Vol. X, No. 21, June 17, 1906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Urdu): Earthquake is about to occur (Al- 
Hakam, Vol. X, No. 21, June 17, 1906, p. 1). 
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Translation: The names of the son of Mian Manzoor Muhammad who 
will be a sign have been recorded as follows: Kalimatul Aziz, 
Kalimatullah Khan, Word, Bashirud Daula, Shadi Khan, Alam Kabab, 


Nasirud Din, Fatehud Din. Revelation (Arabic): This is a blessed day 
(Al-Hakam, Vol. X, No. 22, June 24, 1906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): Call on Me, | shall respond to you. | 
shall come to you suddenly with My hosts (Al-Hakam, Vol. X, No. 24, 
July 10, 1906, p. 1). 
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Translation: My son Mubarak Ahmad was very restless with measles. 
He spent one night in great discomfort without a moment's sleep. The 
next night he was much worse and was in delirium. The whole of his 
body itched terribly. | was greatly overcome and received the 
revelation (Arabic): Call on Me, | shall respond to you. After 
supplication, | saw in a vision that there were many mice on his bed 
which were biting him; then someone got up and collected all the mice 
and tied them up in a sheet and said: Throw them out. Then the vision 
faded and | could not say whether the vision had faded first or whether 
the illness had disappeared first. The boy slept comfortably till the 
morning (Hageegatul Wahi pp. 87-88, footnote). 
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Translation: Revelation (Urdu): Look, | shall send rain for thee from 
heaven and shall produce for thee from the earth but those who are 
opposed to thee will be seized. (Al-Hakam, Vol. X, No. 24, August 17, 
1906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): O Ahmad, Allah has blessed you. 
You did not shoot, when you shot; but Allah shot. The Gracious One 
taught you the Quran so that you might warn a people whose 
ancestors had not been warned and so that the way of the guilty 
ones might become manifest. Tell them: | have been commissioned 
and | am the first of the believers. Tell them: The truth has come 
and falsehood has vanished away, falsehood was bound to vanish. 
Every blessing is from Muhammad, peace and blessings of Allah be 
upon him. Then blessed is he who has taught and he who has been 
taught. They say: This is all imposture. Tell them: It is from Allah 
and then leave them occupied with their sport. Tell them: If | have 
invented it, on me is the heavy guilt thereof. Who is guilty of greater 
wrong than one who invents a lie against Allan? He it is Who has 
sent His Messenger with guidance and the religion of truth so that 
He might make it prevail over all religions. There is no changing His 
words. They ask: Whence have you obtained this? This is but man's 
word and other people have helped him in putting it forward. Will 
you then deliberately submit to magic? Fie upon that which you are 
being promised by this one who is a low person, either ignorant or 
mad. Tell them: | have with me a proof from Allah, will you then 
submit? Tell them: | have with me a proof from Allah, will you then 
believe? | have already spent a whole lifetime among you before 
this, will you not then understand? This is of the mercy of thy Lord, 
He will perfect His bounty upon thee. Then convey the good tidings. 
You are not by His grace a lunatic. You have a standing in heaven 
and among those who are able to see. We shall show signs for thee 
and shall demolish that which they build. 


All praise belongs to Allah Who has made thee Messiah son of 
Mary. He is not accountable for that which He does and they are 
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accountable. They ask: Will you place in it one who will commit 
disorder therein? He answered: | know that which you do not know. 
| shall humiliate him, who designs to humiliate you. Messengers are 
not afraid in My Presence. Allah has decreed: | and My 
Messengers? shall prevail. After their defeat, they shall be 
victorious. Allah is with those who are righteous and do their duty to 
the utmost. | shall show them the earthquake of the Judgment Day. 
| shall safeguard all those who are in this house. Step forth to-day, 
O ye guilty ones. Truth has come and falsehood has vanished 
away. This is that which you tried to hasten. This is good news 
which is given to Prophets. You have appeared with clear signs 
from your Lord. We shall suffice thee against those who mock at 


; The word of God which I set out at some places in my book, the 


Braheen Ahmadiyya (p-497, footnote-3 & p-557, footnote-4) explains 
how God Almighty made me Isa Son of Mary. In that book God first 
named me Mary and then disclosed that God had breathed His spirit 
into this Mary and said that after the breathing of this spirit my status 
as Mary was converted into my status as Isa, and thus Isa having been 
born of Mary was called Son of Mary. At another place in the same 
context God said: Then the pain of childbirth brought him to the brink 
of a date-palm tree and he said: Would that I had died before this and 
had been utterly forgotten. Here God Almighty set forth a metaphor, 
that when the status of Mary in this commissioned one was about to be 
converted into the status of Isa, the need to propagate this phenomenon, 
which resembled the pain of childbirth, confronted him with the dried 
roots of the Muslim people which lacked the fresh fruit of 
understanding and righteousness. They were ready to condemn him as 
an impostor and to persecute him in diverse ways. Then he said in his 
heart: Would that I had died before this and had been utterly forgotten 
so that nobody had remembered my name (Hageegatul Wahi p. 72, 
footnote). 


: In this revelation God has named me His Messenger, for as has 


been set out in Braheen Ahmadiyya God Almighty has made me a 
manifestation of all Prophets, and has given me their names. I am 
Adam, I am Seth, I am Noah, I am Abraham, I am Isaac, I am Ishmael, 
I am Jacob, I am Joseph, I am Moses, I am David, I am Jesus and I am 
the perfect manifestation of the Holy Prophet (on whom be the peace 
and blessings of Allah) that is to say I am Muhammad and Ahmad by 
way of reflection (Hageeqatul Wahi p. 72). 
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thee. Shall | tell you on whom do the satans descend? They 
descend upon every sinful liar. Despair not of the mercy of Allah. 
Hearken; the mercy of Allah is near. Take note that the help of Allah 
is near. It will come to thee by every distant track. People will come 
by every distant track. Allah will help you from Himself. People 
whom We shall direct by revelation from heaven will help you. There 
is no changing the words of Allah. Your Lord has said: He will cause 
to descend from heaven that which will please you. We have 
bestowed upon you a clear victory. The victory of a friend of Allah is 
a great victory. We have bestowed upon him nearness to Ourself 
and made him Our counselor. He is the bravest of people. Had faith 
ascended to the Pleiades, he would have brought it down. Allah will 
illumine his reasoning. | was a hidden treasure and liked to be 
known. O moon, O sun, you are from Me and | am from you. When 
the help of Allah arrives and the affair of the age terminates with Us 
and the word of thy Lord is fulfilled, it will be said: Is not this the 
truth? Do not turn away form Allah's creatures and do not tire of 
people and enlarge your house. Give good news to those who have 
believed that they have a standing of truth with their Lord. Recite to 
them that which is revealed to you from your Lord. 


The Company of the Lounge, how will you know what the 
Company of the Lounge is? You will see their eyes running with 
tears. They will call down blessings on thee and will supplicate: Our 
Lord, we have heard a crier calling people to the faith, a summoner 
to Allah and a bright lamp. O Ahmad, mercy flows from thy lips. You 
are under Our care. | have named you the Trusting One. Allah will 
exalt thy name and will perfect His bounty upon thee in this world 
and in the hereafter. You have been blessed, O Ahmad, and you 
deserved the blessing that Allah has bestowed upon you. You have 
a wonderful standing and your reward is near. The earth and 
heaven are with you as they are with Me. You have a high standing 
in My presence. | have chosen you for Myself. Holy is Allah, the 
Blessed, and the High. He will raise thy rank. He will cut off thy 
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ancestors and will begin with thee?. Allah would not leave you till He 


: It should be remembered that my family was a well known one 


on account of its worldly rank and standing. Even in the period of its 
decline, my grandfather owned 82 villages in this area. In the beginning 
my ancestors carried on as ruling chiefs and were not subordinate to 
anyone. Then in God's wisdom and under His will, they lost almost 
everything as the result of fighting during the Sikh times and were left 
with only six villages. Then two more villages were lost and only four 
were left and in this manner their worldly splendor, which never 
endures for anyone, went into decline. Thus this family had been one of 
renown in this neighborhood. But God Almighty desired that their 
position of honor should not be confined to its worldly aspect alone, for 
worldly honors betoken only vainglory, pride and arrogance, and, 
therefore, God in His holy revelation has promised that this family will 
take on another aspect which shall begin with me and that its previous 
history will be cut off. This revelation also indicates that I would have a 
large progeny. 


This family has been known as a Mogul family, but God, the Knower of 
the unseen Who is aware of the reality, has repeatedly affirmed that my 
family is a Persian family and I have been addressed as a descendant of 
Persians. He has said, for instance, in this revelation: Those who have 
disbelieved and have obstructed people from the way of Allah have been 
refuted by a man from Persia. Allah appreciates his effort; and in another 
revelation He has affirmed: Had faith ascended to the Pleiades, a man 
from Persia would have brought it down thence. Again addressing me, He 
has said: Hold fast to the Unity of God, hold fast to the Unity of God, O 
sons of Persia. 


All these revelations show that my family is not Mogul but is of Persian 
origin. I do not know by what misunderstanding the family became known 
as Mogul. According to my information our family tree runs as follows. 
My father's name was Mirza Ghulam Murtaza, his father was Mirza Ata 
Muhammad, whose father's name was Mirza Gul Muhammad, whose 
father was Mirza Faiz Muhammad, whose father was Mirza Muhammad 
Qaim, whose father was Mirza Muhammad Aslam, whose father was 
Mirza Dilawar whose father was Mirza Alladin, whose father was Mirza 
Jaffar Beg, whose father was Mirza Muhammad Beg, whose father was 
Mirza Abdul Baqi, whose father was Mirza Muhammed Sultan, whose 
father was Mirza Hadi Beg. It seems to me that Mirza and Beg were titles 
bestowed upon the members of the family, as in these days Khan is 
bestowed as a title. What God has Contd: on footnote next page) 
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has separated the foul from the pure. When the help of Allah arrives 
and the victory and the word of thy Lord is fulfilled, it will be said: 
This is what you desired to be hastened. | determined to appoint a 
vicegerent and created Adam. He approached God and then turned 
towards people and between the two he became like one chord 
between two bows and even closer. He will revive the faith and will 
establish the law. O Adam, dwell thou and thy companions in the 
garden. O Mary, dwell thou and thy companion in the garden. O 
Ahmad, dwell thou and thy companion in the garden. You will be 
helped and they will exclaim: No way of escape is left. Those who 
have disbelieved and obstructed people from the way of Allah 
have been refuted by a man of Persia. Allah is appreciative of his 
effort. Do they say: We are a host well succored? The host will be 
scattered and they will turn their backs. You have today a high 
standing with Us and are trusted and My mercy is on thee in 
matters of the world and of the faith and you are of those who are 
helped by Allah. Allah praises you and walks towards you. Holy is 
He Who took His servant on a night journey. He created Adam and 
bestowed honor upon him. The champion of Allah in the mantles of 
the Prophets?. Good news for you, O My Ahmad. You are My 


revealed is the truth. Man can be led into a mistake by a very slight cause; 
but God is free from mistake (Hageegatul Wahi, pp. 76-77, footnote). 


Note to Footnote: There is another prophecy concerning my family, 
which is that God has said about me (Arabic): Salman is one of us, a 
member of the family. This confirms a well known fact that some of my 
grandmothers were Syeds, that is to say, of the family of the Holy Prophet. 
Salman means two types of peace; and God has ordained that one peace 
will be brought about through me between the various sects of Islam, thus 
excluding many of the differences that divide them, and a second peace 
will be brought about through me between Islam and its external enemies, 
many of whom will be given an understanding of the truth of Islam and 
will identify themselves with it. Then the end will come (Hageegatul Wahi 
p. 78, footnote). 


: The meaning of the revelation: Champion of Allah in the mantles 


of the Prophets; is that I have been bestowed a portion of the special 

faculties or special qualities of all the Prophets from Adam downwards 

whether they appeared among Israel or outside Israel. There has not been 

one Prophet of whose qualities or . . (Contd: on footnote next page) 
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purpose and are with Me. Your secret is My secret. | shall help 
thee and | shall guard thee. | shall make thee a leader of men. Is 
this a matter of wonder for people? Tell them: Allah is wonderful. 
He is not accountable for that which He does and they are 
accountable. These are days that We rotate between people. 


They say: This is an imposture. Tell them: If you love Allah 
then follow me, Allah will then love you. When Allah helps a 
believer, He creates in the earth those who envy him. No one can 
turn away His grace. Hell is their promised place. Tell them: All 
this is from Allah, and then leave them occupied with their sport. 
When it is said to them: Believe ye, as the people have believed; 
they retort: Shall we believe as the foolish ones have believed? 
Take note: They indeed are the foolish ones; but they know not. 
When it is said to them: Create not disorder in the earth; they 
retort: We only wish to promote peace. Tell them: There has come 
to you light from Allah, then do not disbelieve if you are believers. 
Do you demand any tribute from them which bears heavily upon 
them? On the contrary We have brought them the truth and they 
dislike the truth. Deal kindly with people and be merciful to them. 
Your standing among them is like that of Moses. Be steadfast 
against that which they allege. Will you destroy yourself out of grief 
that they do not believe? Do not follow that of which you have no 
knowledge. Do not address me on behalf of the wrongdoers, they 
will be drowned. Build the ark under Our supervision and Our 
direction. Those who enter into a covenant with you, enter into a 
covenant with Allah. Allah's hand is above their hands. Call to mind 
when the one who declared thee a disbeliever devised a plan 
against thee and said: Light a fire, O Haman, so that | might 
approach the God of Moses and | suspect that he is a liar. Perish 
the two hands of Abu Lahab and perish he himself. It did not 
behove him to intervene in this affair but in fear. Whatever shall 
afflict you is from Allah. A trial has arisen, then be steadfast as were 


special circumstances I have not been bestowed a portion. My nature 
partakes of the nature of every Prophet. This is what God has told me 
(Braheen Ahmadiyyah part V, p. 89). 
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those of high resolve. It is a trial from Allah so that He might love 
you with a great love; a love from Allah the Mighty, the Exalted. Two 
goats will be slaughtered and everyone upon the earth is mortal. Do 
not be sorrowful, nor grieve. Is not Allah sufficient for His servant? 
Know you not that Allah has the power to do all that He wills? They 
but mock at thee and say: Is this the one whom Allah has raised? 
Tell them: | am but a man like yourselves. It is revealed to me that 
your God is One God and that all good is contained in the Ouran. 
No one penetrates to its true meaning except those who are pure. 
Tell them: The guidance of Allah is the only true guidance. They 
ask: Why has not this revelation come down upon some well known 
person of the two great towns? They ask you: Whence have you 
obtained this? This is but a stratagem that you have devised in the 
city. They look at thee but do not see thee. Tell them: If you love 
Allah, then follow me, Allah will love you. Soon will Allah have 
mercy upon you. If you return to mischief We shall also return to 
your chastisement. We have made hell a prison for the disbelievers. 
We have sent you as a mercy for the universe. Tell them: Carry on, 
on your side and | shall continue to carry on on my side. Then soon 
will you know. Not the smallest particle of a deed will be accepted 
without righteousness. Allah is with those who are righteous and do 
their duty to the utmost. Tell them: If | have invented it, the sin 
thereof is on me. | have already lived a whole lifetime among you 
before this, then do you not understand? Is Allah not sufficient for 
His servant? We shall make him a sign for people and a source of 
mercy from Us. This is a matter already determined upon. This is 
the word of truth which you doubted. Peace be on you, you have 
been blessed. You are blessed in this world and in the hereafter. The 
disorders of people and His blessings?. 


: The revelation: Diseases of people and His blessings; means that 


people suffering from diseases will be blessed through me. This includes 
both those suffering from spiritual disorders as well as those suffering 
from physical ones. Thousands of people who have entered into the 
covenant of Ba'iat with me had been involved in different types of vices 
but after making the covenant they repented of those vices, became regular 
in their Prayers and were inspired with the eager desire to purify 
themselves of evil passions. (Contd: on footnote next page) 
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(Persian): Tread joyfully that your time has approached and the 
feet of the Muslims have been planted firmly on a high tower. (Urdu): 
Holy is Muhammad, the chosen one, Chief of all the Prophets. God will 
Set right all your affairs and will bestow upon you all that you desire. 
The Lord of hosts will direct His attention to this. The purpose of this 
sign is to establish that the Holy Quran is the Book of God and the 
words of My mouth. 


(Arabic): O Isa, | shall cause thee to die and shall raise thee 
towards Me and shall place those who follow thee above those who 
disbelieve, till the Day of Judgment; a group from among the first and a 
group from among the last. (Urdu): | shall demonstrate My flash and 
Shall raise thee through My Power. A warner came to the world and 
the world did not accept him but God will accept him and will establish 
his truth with powerful assaults. 


(Arabic): You are to Me like My Unity and My Uniqueness. The 
time is approaching when you will be helped and will be known among 
people. You are to Me like My Throne. You are to Me like My son!. 
You have a standing with Me of which the people have no knowledge. 
We are your guardian in this world and in the hereafter. When you are 
angry, | am angry; and when you love, | love. He who is at enmity with 
a friend of Mine is challenged by Me to battle. | shall stand with My 
Messenger, and shall rebuke the one who rebukes him and shall 
bestow upon thee that which shall last for ever. Prosperity will come to 
thee. Peace on Ibrahim. We have made him a friend and have 


As regards those suffering from physicaldisorders, many of them have 
been healed through my supplications (Hageeqatul Wahi pp. 83-84, 
footnote). 


: The revelation: You have a standing with Me like My son, is 


metaphorical. As ignorant Christians have deified Jesus because of such 
expressions. Divine wisdom demanded the use of even stronger 
expressions with regard to me so that the Christians should realize that 
stronger expressions have been used with regard to a follower of the Holy 
Prophet than those on the basis of which they had deified Jesus 
(Hageeqatul Wahi p. 86, footnote). 
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delivered him from sorrow. We are unique in this. Then follow him in all 
respects. We have sent it down close to Qadian. With truth have We 
sent it down and with truth it has descended. Allah and His Messenger 
have been proved right. Allah's decree was bound to be fulfilled. All 
praise to Allah, Who has made you Messiah son of Mary. He is not 
accountable for that which He does, but they are accountable. Allah 
has preferred you over everything (Urdu): Many thrones have 
descended from heaven but your throne has been placed above all 
others. 


(Arabic): They desire to put out the light of Allah. Take note, 
surely the party of Allah shall prevail. Be not afraid, surely you will be 
on top. Be not afraid, the Messengers are not afraid in My 
Presence. They desire to put out Allah's light with the breath of their 
mouths and Allah will perfect His light though the disbelievers might 
resent it. We shall send down to thee many mysteries from heaven 
and shall crush the designs of your enemies into bits and shall show 
Pharaoh and Haman and their hosts that of which they are afraid. 
Then grieve not over that which they say. Your Lord is on the watch. 
Whenever a Prophet is sent, Allah humiliates on his account those 
who do not believe. We shall deliver you and will raise you high and 
shall honor you in a wonderful way. | shall comfort you and shall not 
wipe out your name and shall raise a people from you. We shall 
show Our signs and shall demolish whatever they build. You are the 
revered Messiah whose time shall not be wasted. A jewel like you is 
not wasted. You have a standing in heaven and among those who 
possess sight. The Gracious One will demonstrate something for 
you. They will fall down upon their chins supplicating: Our Lord 
forgive us our sins, we were in error. We testify to Allah that He has 
given you preference over us and that we were in error. No blame 
lies upon you today. May Allah forgive you and He is the Most 
Merciful of those who show mercy. Allah will safeguard you against 
your enemies and will attack him, who attacks you. This is because 
they disobeyed and were transgressors. Is not Allah sufficient for 
his servant? O mountains and birds, bow down to Allah along with 
him. Peace is the word from the Merciful Lord. Step forth today, O 
guilty ones. I, along with the Spirit, am with you and with the 
members of your family. Be not afraid, the Messengers are not 
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afraid in My Presence. The promise of Allah has come. He has put 
down His foot and repaired the gap. Then blessed is he who has 
found and seen. There are people for whom We have made 
guidance easy and there are people who have earned torment. 
They say: You are not a Messenger. Tell them: Sufficient is Allah as 
a witness between you and me and also those who have knowledge 
of the Book. Allah will help you at a difficult time. The 
commandment of Allah, the Gracious, for the vicegerent of Allah, 
who has a heavenly kingdom. He will be bestowed a vast kingdom. 
Treasures will be opened under his hand? This is Allah's grace and 
is strange in your eyes. Tell them: O ye who disbelieve, | am of the 
truthful ones. Then wait for my signs for a while. We shall show 
them Our signs in the universe and in their own selves. The matter will 
be carried to its end and there will be a clear victory. Allah will decide 
between you. Allah does not guide an extravagant liar. We shall 
lighten thy burden which has well nigh broken thy back. The roots of 
the people, who do not believe, will be cut off. Tell them: Carry on on 
your side, | shall continue to carry on on my side, then soon will you 
know. Allah is with those who are righteous and those who do their 
duty to the utmost. Has the tale of the earthquake come to you? When 
the earth is shaken violently and brings forth its burden and man cries 
out: What is the matter with it? On that day it will narrate its account, 
for thy Lord has so directed it. Do the people imagine that they will be 
left alone? It will come to them suddenly. They ask you: Is it true? Tell 
them: Yes, by my Lord, it is true and it will not be turned away from a 
people who turn away from God. The mill will rotate and the decree will 
come down. Those who disbelieve from among the people of the Book 


: The revelation that treasuries will be opened under my hand has 


reference to the future, as happened in the case of the Holy Prophet (on 
whom be the peace and blessings of Allah), who was, in a vision, given 
the keys of the treasuries of Caesar and Chosros, and this vision was 
fulfilled in the time of Hazrat Umar. When God sets up a people He does 
not brook that they should all the time be trampled underfoot by the 
others. Some kings join them and they are thus delivered from the hands 
of tyrants as happened in the case of the followers of Jesus (Hageeqatul 
Wahi p. 91, footnote). 
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and the idolaters would not desist from disbelief unless a clear sign 
comes to them. 


(Urdu): Were God not to do this, the world would be confounded. 


(Arabic): Earthquake of the Judgment Day. Allah will show you 
the earthquake of the Judgment Day. Whose is the kingdom on that 
Day? Of Allah the One, the Supreme. 


(Urdu): | shall demonstrate to you the flash of this sign five 
times. If | so wished that day would be the end. (Arabic): | shall 
safeguard all those who are in this house. | shall show you that which 
will please you. 


(Urdu): Tell your companions that the time has come for the 
showing of wonders. 


(Arabic): We have bestowed upon thee a clear victory so that 
Allah might keep suppressed thy human weakness in the past and in 
the future. | am the Acceptor of repentance and he who comes to thee 
comes to Me, Peace on you, you have been purified. We praise thee 
and call down blessings on thee, blessings from the Throne down to 
the earth. | have come down for thy sake and shall show My signs for 
thee. Diseases will spread and people will die. Allah would not change 
the condition of a people till they carry out a change in themselves. He 
has extended shelter to this town. Were it not for the sake of honoring 
thee, this place would have been destroyed. | shall safeguard all those 


: The revelation that God will demonstrate the flash of a sign five 


times indicates that there will be five earthquakes, four of them not of any 
tremendous severity but the fifth a sample of the Day of Judgment which 
would drive people mad, so much so that they would wish that they had 
died before that day. Since the receipt of this revelation, up to today the 
22nd of July 1906, there have been three earthquakes; those of February 
28, May 20 and July 21, 1906. But these are not to be included among the 
predicted earthquakes for they were very slight. It would appear that there 
would be four earthquakes like the one of April 4, 1905 and a fifth like the 
Judgment Day. Allah knows best (Hageegatul Wahi p. 93, footnote). 
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who are in this house. Allah would not chastise them, while you are 
among them. 


(Persian): There is peace in Our abode of love. 


(Urdu): The earthquake occurred with such severity that the earth 
was turned upside down. 


(Arabic): On the day when the sky will produce a pall of smoke. 
On that day you will see the earth barren and yellow. | shall bestow 
honor on you after the attempt of your enemies to humiliate you. They 
desire that your affair should remain incomplete, but Allah will reject 
everything except the completion of your affair. | am the Gracious One, 
| shall create ease for you in every matter. | shall show you My 
blessings from every direction. Mercy has descended on three of thy 
limbs, the eyes and two others. The capacities of youth will be restored 
to thee. You shall witness distant progeny. We give thee good news of 
a son, who will be a manifestation of the True and the High, as if Allah 
had descended from heaven. We give thee good news of a boy as an 
addition for thee. Allah has purified thee and has agreed with thee and 
has taught thee that which thou didst not know. He is the Benevolent 
One, He walks in front of thee and is the enemy of thy enemies. They 
say: This is but an imposture. Know you not that Allah has power to do 
all that He wills? He sends down the Spirit on whomsoever He wills 
from among His servants. Every blessing is from Muhammad, on 
whom be the peace and blessings of Allah, then blessed is he who 
taught and he who was taught. 


(Urdu): God's feeling and His seal have accomplished a high 
design. 


(Arabic): | am with you and with the members of your family, and 
with all those who love you. 


(Urdu): My name flashed for thy sake. The Spiritual universe has 
been opened for you. 


(Arabic): Thy sight is sharp today. Allah will lengthen thy days. 
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(Urdu): Eighty and four or five more, or four or five less. | shall 
bless thee greatly, so much so that kings will seek blessings from thy 
garments. My name has flashed for thee. | shall show fifty or sixty 
more signs. Those who are accepted of God, exhibit signs and 
evidence of such acceptance. They are revered by kings and mighty 
ones and are called princes of peace. The drawn sword of angels is in 
front of you; but you have not recognized or seen or known the time. It 
is not good to oppose the Brahman Avatar. (Arabic): Thy Lord will 
create a distinction between the true and the false. Thou seest every 
reformer and truthful one. Lord, everything is Thy servant. Then Lord, 
guard me and help me and have mercy on me. 


(Persian): May Allah ruin you and safeguard me against your 
mischief. 


(Urdu): The earthquake has come, so get up that we might 
observe Prayer and witness a sample of the Judgment Day. (Arabic): 
Allah will make thee prevail and will spread thy praise. Were it not for 
you, | would not have created the heavens!. Call on Me, | shall 
respond to you. 


(Persian): Thy hand and thy supplication and mercy from Allah. 
(Urdu): Shock of earthquake. 


(Arabic): Permanent and temporary residences will be wiped out. 
It will be followed by that which is to follow. 


: The revelation: Were it not for you, I would not have created the 


heavens; means that on the appearance of every great spiritual reformer a 
new spiritual heaven and a new spiritual earth is created. That is to say, 
angels are appointed to help in the achievement of the purposes of the 
reformer and people with eager temperaments are guided towards him 
(Hageeqatul Wahi p. 99, footnote). 
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(Urdu): The spring has come round again and God's word has 
again been fulfilled. The spring has come round again and the days of 
the satisfaction of the mind have arrived. 


(Arabic): Lord, postpone the time of it. Allah has postponed it till 
an appointed time. You will see wonderful help. They will fall down 
upon their chins supplicating: Lord forgive us our sins, we were in 
error. The earth will say: O Prophet of Allah, | did not recognize you. 
No blame shall lie upon you this day; may Allah forgive you and He is 
the most merciful of those who show mercy. Be kind to people and 
have mercy on them. You are among them in the position of Moses. A 
time will come upon you like the time of Moses. We have sent a 
Messenger to you as a witness against you as We sent a Messenger 
to Pharaoh. (Urdu): Much milk has descended from Heaven, guard it. 
(Arabic): | have illumined you and chosen you. (Urdu): Provision has 
been made for your happy life. (Arabic): Allah is better than everything 
else. With Me is a good which is better than a mountain. Much peace 
upon you from Me. (Arabic): We have bestowed upon you abundance 
of every kind of good. Allah is with those who follow the guidance and 
those who are truthful. Allah is with those who are righteous and those 
who do their duty to the utmost. Allah intends to raise you to a 
praiseworthy station. 


(Urdu): Two signs will appear. (Arabic): Step forth today, O ye 
guilty ones. The lightning would well-nigh strike them blind. This is 
what you desired to be hastened. O Ahmad, mercy flows from your 
lips. This is a discourse which has been made eloquent by the Noble 
Lord. (Persian): There is something in that which you say, to which the 
poets have no access. (Arabic): Lord teach me that which is good in 
Thy estimation. Allah will safeguard thee against thy enemies and will 
attack all those who attack thee. They have disclosed all their 
weapons. | shall inform him (Muhammad Hussain of Batala) at the last 
moment that he was not in the right. Allah is gentle and merciful. We 
have made the iron soft for you. | shall come to thee suddenly with My 
hosts. | shall respond on behalf of the Messenger and will postpone or 
cancel My decree and will fulfill it! They ask: Whence have you 
obtained this? Tell them: Allah is wonderful. Gabriel came to me and 
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chose me and rotated his fingers and signified that the promise of 
Allah had arrived. Then blessed is he who finds it and sees it. 
Diseases will spread and lives will be lost. | shall stand with My 
Messenger and shall observe a fast and break it. | shall not depart 
from this land till a determined time. | shall bestow upon you the lights 
of My coming and | shall proceed towards you and shall bestow upon 
you that which shall last forever. We shall inherit the earth and will eat 
into it from its boundaries. Many will be transferred to their graves. 
Victory from Allah and clear success. My Lord is Strong and Powerful 
and He is Strong and Mighty. His wrath has descended upon the 
earth. | am truthful, | am truthful and Allah bears witness for me. 
(Urdu): O Eternal and Everlasting God, come to my help. (Arabic): The 
wide earth has become strait for me. Lord | am overcome, so avenge 
me and crush them into bits. (Urdu): They have drawn far away from 
the fashion of life. (Arabic): Indeed it is your method that when you 
determine a matter you direct it: Be; and it is. (Persian): You come 
repeatedly in My mansion then does God shower His blessing upon 
you or not? (Arabic); We destroyed fourteen beasts; this was because 
they disobeyed and were transgressors. (Persian): The end of the 
ignorant one is hell; an ignorant one seldom comes to a good end. 
(Urdu): | have obtained victory, | have triumphed. (Arabic): | have been 
commissioned by the Gracious One, so come to me. | am the pasture 
of the Gracious One. | perceive the fragrance of Joseph even if you 
were to call me a dotard. Have you not seen how thy Lord dealt with 
the people of the elephant? Did he not frustrate their plan? (Urdu): 
That which you have done will not turn out to be in accord with God's 
pleasure. (Arabic): We have forgiven you. Allah helped you at the time 
of Badr when you were weak. They say: This is imposture. Tell them: 
Had it been from anyone other than Allah you would have found much 
contradiction in it. Tell them: | have with me proof from Allah, then will 
you believe? The moon of the Prophets will come and your affair will 
become manifest. Step forth today, O ye guilty ones. (Urdu): 
Earthquake came with great severity and the earth was turned upside 
down. (Arabic): This is what you wished to be hastened. | shall 
Safeguard all those who are in this house. An ark and comfort. | am 
with you and with the members of your family. | shall desire what you 
desire. (Urdu): Concerning the order that was issued relating to 
Bengal, they will now be consoled. 
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(Arabic): All praise belongs to Allah who has provided you with 
good relations through marriage and a good descent. All praise 
belongs to Allah, who has removed my grief and has bestowed upon 
me that which He has not bestowed upon any other of my 
contemporaries. O Perfect Leader, thou art indeed one of the 
Messengers, pursuing the right path, sent down by the Mighty, the 
Ever Merciful. | decided to appoint a vicegerent and created Adam. He 
shall revive the faith and establish the law. (Persian): When the 
imperial age began, Muslims were reconverted to Islam. (Arabic): The 
heavens and the earth were a solid mass then We split them asunder. 
The appointed term has approached. The Lord of the Throne calls 
thee. We shall not let survive thee anything that might be a source of 
humiliation for thee. Only a short time is left out of the term appointed 
by thy Lord. We shall not let survive thee anything that might be a 
source of humiliation for thee. (Urdu): Very few days are left. On that 
day all will be saddened by Allah. This will happen, this will happen, 
this will happen and then will happen your event. Your event will hap- 
pen after all the wonders of divine power. (Arabic) : Your time has 
come and We shall cause bright signs to survive thee. Your time has 
arrived and We shall cause clear signs to survive thee. Lord, cause me 
to die a Muslim and join me to the righteous, Amen. (Hageegatul Wahi 
pp. 70-108). 
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: In Divine books the Promised Messiah has been called a king. 


This means that his kingdom will be of heaven and kings and powerful 
people will be among his followers (Hageeqatul Wahi p. 107, footnote). 
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Translation: | received a revelation today of which | do not remember 
all the words, but what | do remember is clear and certain. | do not 
know whom it might relate to but it portends great danger. The words | 
remember were (Urdu): His breath stopped in a moment (Al-Hakam 
Vol. X, No. 27, July 31, 1906, p. 1). 
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Translation: | saw in my dream that there was an earthquake and 
then | received the revelation (Arabic): | shall safeguard all who are in 
this house. | determined to appoint a vicegerent and created Adam (Al- 
Hakam Vol. X, No. 28, August 10, 1906, p. 1). 
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Translation: On one occasion the lower part of my body became 
numb so that | could not move one step. | apprehended that these 
were symptoms of paralysis. | was in great pain and was restless. | 
could not even turn over in bed. In this condition | was afraid that my 
Opponents would gloat over it and | supplicated before the 
Almighty. In a light slumber the revelation came to me (Arabic): 
Allah has power to do all that He wills, Allah does not humiliate the 
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believers. | call to witness God, the Benevolent, in Whose hand is 
my life and Who observes at this moment, whether | am telling the 
truth or am lying, that within half an hour of the receipt of this 
revelation | went to sleep and when | woke up suddenly, | found 
that no trace of my trouble was left. All were asleep and | got up 
and began to walk about and was satisfied that | was perfectly well 


(Hageegatul Wahi, p. 234). P 
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Translation: Revelation (Urdu): (1) Look, | shall cause the rain to 
descend from heaven for thee and shall produce from the earth. 
But those who are opposed to thee will be seized. (2) Streams 
shall flow through courtyards and severe earthquakes? shall occur. 


: (a) God has told me that there will be earthquakes and other 


afflictions, not only in the Punjab for I have not been raised only for 
the Punjab. I have been commissioned for the whole population of the 
earth. So I tell you truly that these earthquakes and afflictions will not 
be confined to the Punjab, but that the whole world will partake of 
them. As there has been great destruction in America, the same will 
happen some day in Europe and then these terrible days have been 
determined for the Punjab and India and all parts of Asia. He who 
lives will see (Hageeqatul Wahi p. 192, footnote). 


(b) Bear in mind that God has informed me generally of the 
coming of earthquakes. Then be sure that as according to this 
prophecy there have been earthquakes in America, so will there be in 
Europe and in different parts of Asia. Some of them will be a sample 
of the Judgment Day. There will be death on such a large scale that 
rivers will run with blood. Even animals and birds will not escape this 
death. Such destruction will overtake the earth as has not happened 
since man was born. (Contd: on footnote next page) 
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(Arabic): (3) Woe to every backbiter, slanderer. (4) | shall honor 
thee in a wonderful manner and shall thereby create great awe of 
thee. (5) People will come to you by every distant track. Presents 
will come to you by every distant track (Al-Hakam Vol. X, No. 29, 
August 17, 1906, p. 1). 
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Many places will be turned upside down as if they had never been 
inhabited. There will also be other afflictions of a terrible type in the 
earth and the heavens, so much so that in the eyes of every person with 
understanding, they will be most extraordinary and no mention or trace of 
them will be found in the books of astronomy or of philosophy. Then 
people's minds would be filled with anxiety over what might be 
apprehended. Many will be delivered but many will be destroyed. The 
days are near, indeed they are at the door, when the world will witness 
scenes of the Judgment Day and not only earthquakes but terrible 
calamities will appear, some from heaven and some from the earth. This 
will happen because men have given up the worship of God and all their 
thoughts and their designs and their resolves are diverted towards the 
world. Had I not appeared these calamities might have been delayed for a 
while, but with my coming the secret designs of God's wrath, which had 
long been hidden, have been manifested. Do not imagine that while 
America has been severely shaken, your country is secure. It might be that 
you will experience greater misfortunes. Europe, thou art not secure; and 
Asia, thou art not protected. O ye that dwell in the islands, no artificial god 
will help you. I see cities falling and habitations in ruin (Hageegatul Wahi 
pp. 256-257). 
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Translation: (1) Last night | saw in my dream that there were such 
vast numbers of wasps (meaning low enemies) that the whole earth 
was covered with them and they were greater in number than a locust 
swarm. Some of them were flying as if they would sting but they did 
not succeed. | said to my sons, Sharif and Bashir: Recite this verse of 
the Quran and then blow over your bodies, you will not be harmed. 
The verse is: When you lay hands upon anyone, you do so as tyrants 
(26:131). 


(2) Then | woke up and received the revelation (Arabic): You 
have been helped with prestige and they said: There is no way of 
escape left. (3) After midnight, | received the revelation (Urdu): God 
will destroy thy enemy (Al-Hakam Vol. X, No. 30, August 24, 1906, p. 
1). 
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Translation: Revelation (Urdu): Some sign will soon appear (AlHakam 
Vol. X, No. 31, September 10, 1906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): Shafi Ullah. 
God has given me this name by revelation and it means an 


intercessor for people appointed by God (Al-Hakam Vol. X, No. 31, 
September 10, 1906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): | shall come to thee suddenly with 
the Spirit (Al-Hakam Vol. X, No. 31, September 10, 1906, p. 1). 
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Translation: Last night | saw in my dream that a robe which had a 
good deal of gold work on it had been given to me as a present from 
God, a thief ran away with it but someone ran after him and caught 
him and took away the robe from him. Thereafter the robe changed 
into a book of the name of Tafsir Kabeer and | was given to 
understand that the thief had run away with it in order to destroy the 
Tafsir. 


The interpretation is that by thief is meant Satan, who 
desires to remove my writings from the notice of people, but that he 
will not succeed. The Tafsir (commentary) being shown in the form 
of a robe means, that it will be a source of honor and ornament for 
me. Allah knows best (Al-Hakam Vol. X, No. 31, September 10, 
1906, p. 1). 
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Translation: | saw in my dream that Dr. Abdul Hakeem Khan (an 
enemy) was standing near our house and my mother-in-law asked 
him to come in, but | stopped his coming in saying (Urdu): | would 
not let him come in as this would be a disgrace for us. 


The entry of an enemy into the house in a dream means 
some affliction or death. Abdul Hakeem Khan was not able to come 
in which meant that God had averted the affliction. Then | received 
the revelation (Arabic): | shall safeguard all those who dwell in this 
house. | was shown in my dream a piece of meat which indicated 
some sorrow and | also saw that | was holding an egg in my hand 
which was broken. This also means death. But all that one sees in 


: After these dreams the Promised Messiah stopped Mir Nasir 


Nawab and his family from proceeding to Lahore as they had intended. 
Next morning Mir Muhammad Ishaq became ill with high fever and 
two swellings appeared which were sure symptoms of the plague. The 
Promised Messiah occupied himself with earnest supplications, the 
result of which was that within two or three hours the fever subsided 
and the swellings disappeared and Mir Muhammad Ishaq was restored 
to full health (Hageegatul Wahi p. 327). 
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a dream is conditional and is subject to being averted through 
prayer and supplication. It is not final (AlHakam Vol. X, No. 32, 
September 17, 1906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Urdu): (1) People came and made all sorts 
of claims. The Lion of God seized them and the Lion of God 
became victorious. (Urdu): (2) Ameen-ul-Mulk Jai Singh Bahadur. 


(Arabic): (3) Lord, do not let survive me anything that might be a 
source of humiliation for me. 


(Urdu): (4a) His belly burst!. (There is no indication to whom this 
might refer) (Al-Hakam Vol. X, No. 32, September 10, 1906, p. 1). (4b) 
From July 30, 1906 onwards, | was informed on several dates that a 
member of my community would die suddenly by the bursting of his 
belly and that he would die in the month of Shaban (Tatimma 
Haqeegatul Wahi, p. 4). 


‘ According to this prophecy Mian Noor Muhajir who was in 


Sahibzada Abdul Lateef’s Jamaat suddenly died of bursting of belly in 
Shahban 1324. He had tumor in his belly but did not feel anything and was 
young and strong. Suddenly he had pain in his belly and the last sentence 
he repeated thrice was; my belly has bursted, and after that he died 
(Tatimma Haqeegatul Wahi, p. 4). 
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Translation: | saw in my dream that Hazrat Maulvi Nur-ud-Din had 
sent me a paper which appeared to be a proof of something. The boy 
who brought it said to me: There is some writing in the margin which 
you should also read. | noticed that in the margin on the left side it was 


written (Urdu): The enemy is greatly perturbed (Al-Hakam Vol. X, No. 
32, September 17, 1906, p. 1). 
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Translation: In one of my rooms there is a framed piece of paper with 
the writing (Arabic): Lord, all things are Thy servant. Today in a vision | 
noticed that those words had been effaced and in their place was the 
word (Arabic): Khair (good). (Al-Hakam Vol. X, No. 37, September 24, 
1906, p. 1). 


a a a) SIL » wo IS 
GANG GE CL5 5s x2 Bh Sy (-US33 SAia lA ae AG y) 
r 2 4 


Pomel 
ie a “| %a" % 3 
"TGN535 3 3855 Blah 3 3 2s Us ry 


$ 
oy 
- 


GQewyt FH 2 & 
. - 


ssa ig 233 ro 2551 pects SK wry 
oa 7653 215.2 Gass Bade (0) 

(Luan tie wpa Wy OH Jas oT, 

A iltag Chas Sia tcliy pecan canes 


Ye ? we ee SOALeamecy 


os epee PPE ey Gh $255 CSc} a 


we 


© Gil S25 Qbu & Ts BEtgbs BES STU (4) 
ray Me ted net ital Gis us isle i th ty bau (A) 
vi tes Gheiclh whys “Jal LA zosAUr} eet ele 
Sie 
AG pllle PL feet. (eps MAGS Muics) 


Line EL obgnseprbhatnd lea HSE bas (is) 
8 ep JAG LPL Ga Pasi Fb 


(i MEL: Leenarrr dia PPM ELIE pe tia tA teed) 


Revelation (Arabic): (1) Thy Lord has said: He will send down from 
heaven that which will please thee. We do not descend except by the 
command of thy Lord. (2) Allah has heard. Your prayer has been 
accepted. Allah is with those who are righteous and with those who do 
their duty to the utmost. (3) Allah has blessed your inspiration and 
revelation and dreams. (4) | have decreed My mercy for those who 
believe and | have decreed My mercy for you in this world and in the 
hereafter. (5) We shall cause an increase in Our bounties upon thee, 
mercy, righteousness, and devotion. (6) All those who had denied 
came and pleaded: Exalted one, we and our families are sore afflicted 
by want, and we have brought only a paltry sum; so give us full 
measure and give us more out of charity; surely, Allah rewards the 
charitable richly. (7) | am like the Quran and soon there will appear 
through me that which had appeared through the Quran. 


(8) | saw in my dream that | was wearing an ample, beautiful and 
bright robe which reached down to my ankles and gave forth shining 
rays. | was walking in the company of some people. (9) Revelation 
(Urdu): God will deliver him five times from ruin (I do not know to 
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whom this refers). (10) | saw in my dream that an earthquake came 
which caused us fear and we walked out from under the roof. My son 
Mubarak Ahmad was with me and there was a slight agreeable drizzle 
(Al-Hakam Vol. X, No. 33, September 24, 1.906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Urdu): Death on the 13th of this month. 


It might be that by the 13th of this month is meant the 13th of 
Shaban. Allah knows best. | do not know whether this means the 13th 
of the current month of Shaban or the 13th of some subsequent 
Shaban nor do | know to whom the revelation refers and therefore am 
feeling sad. May Allah have mercy. Amen (Badr Vol. Il, No. 39, 
September 27, 1906, p. 3). 


Owing to the speed of the revelation, sometimes one is not able to 
remember the exact words. It might have been the 13th or the 23rd or 
the 30th (Badr Vol. Il, No. 43, October 25th 1906, p. 4). 
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Translation: Revelation (Urdu): Peace on thee, O Muzaffar, God has 
heard thy supplication. God will bestow a son for thy sake (Badr Vol. Il, 
No. 39, September 27, 1906, p. 3). 
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Translation: Revelation (Arabic): My signs have been manifested and 
give good tidings to those who have believed that there is victory for 
them (Al-Hakam Vol. X, No. 34, September 30, 1906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): We shall certainly try you (Badr Vol. 
Il, No. 40, October 4, 1906, p. 3). 
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Translation: | saw in my dream a book which had been written by me 
and was named Nehjul Musalli, and then | received the revelation 
(Arabic): Praiseworthy triumph. (Urdu): God is the enemy of the liar 
and would convey him to hell (Badr Vol. Il, No. 40, October 4, 1906, p. 
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Translation: Last night | saw in my dream that my brother, Mirza 
Ghulam Qadir was riding a strong pony and | thought that he was an 
angel, who had appeared in that form on account of the affinity to 
Qadir (Powerful). | ran in front of him so fast that his pony was left 
behind. Then we entered the town and he dismounted holding a whip 
in his hand. He was like a well built strong soldier and we proceeded in 
a certain direction in the town as if the angel had been commissioned 
to perform some task or service. Thereafter, | received the revelation 
(Urdu): O Abdul Hakeem, may God Almighty safeguard you against all 
harm, against blindness, paralysis, and leprosy. It was conveyed to me 
that | had been named Abdul Hakeem and that the wisdom of God 
Almighty would not brook that | should be afflicted with any of these 
disorders for that would give my enemies an opportunity to mock at me 
(Al-Hakam Vol. X, No. 35, October 10, 1906, p. 1). 


: AL 
“t L581 BE soy Shogo ” ALD ge 
reo ie 7 
ee oA ae ee OyY PLIL inte S8 Shs iglee dae! 3 Ly be. us 
ee DS as rey tras vP” LSM indus ey vasers) SepaiA 


Translation: | saw in my dream that | was writing something and in 
the course of the writing, | saw these words and figure: Ilm Uddarman 
223. This is a composite revelation of which the first word is Arabic 
and the second is Persian. | do not know what this might mean (Al- 
Hakam Vol. X, No. 36, October 17, 1906, p. 1). 
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Translation: In a vision | was given to understand that someone's 
death was near, though | was not sure whose death was meant. | 
Supplicated in the course of my vision and received the revelation 
(Arabic): The arrows of deaths do not miss. Thereupon | supplicated 
again: Lord, Thou hast power over all things; and received the 
revelation (Arabic): The arrows of deaths do miss; and this was 
accompanied by the revelation (Persian): An affliction had arrived but 
has peaceably passed away. | do not know to whom this refers. Allah 
knows best (Al-Hakam Vol. X, No. 36, October 17, 1906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): Allah is the enemy of the liar and will 
convey him to hell. This humble one has been ruined. Surely the 
vengeance of thy Lord is severe (Istiftaa p. 76). 
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Translation: Revelation (Arabic): We shall show you part of that which 
We have promised them. We shall lengthen your days (AlHakam Vol. 
X, No. 37, October 24, 1906, p. 1). 
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Translation: | was thinking of the expenses that have been incurred 
and are likely to be incurred in the publication of my book Hageeqatul 
Wahi, when | received the revelation (Arabic): Presents will come to 
you by every distant track. Men will come to you, whom We shall direct 
by revelation from heaven (Badr Vol. Il, No. 44, November 1, 1906, p. 
3). 
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Translation: Revelation (Arabic): Allah will help you in the matter of 
His faith (Al-Hakam Vol. X, No. 38, November 10, 1906, p. 1). 
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Translation: | saw in my dream last night that | was sitting somewhere 
and another person was with me. | looked at the sky and saw that 
many stars were collected at one place. | pointed to them and said 
(Urdu): The kingdom of heaven. 


Then | perceived that there was someone at the door knocking at 
it. When | opened the door | found that it was a lunatic whose name 
was Miran Bakhsh. He shook hands with me and came in. There was 
another person with him but he neither shook hands with me nor did 
he come in. 


| interpreted this to mean that the kingdom of heaven stood for the 
chosen people from among the members of my Movement whom God 
will spread in the earth and the lunatic is some proud, arrogant, 
wealthy, or bigoted, person whom God will enable to join the 
Movement. 


Then | received the revelation as if | was trying to comfort 
someone (Arabic): Be not afraid, Allah is with us (Al-Hakam Vol. X, No. 
lp, 1906, p. 1). 
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Translation: Last night, about midnight, | was talking to my wife that 
the monthly expenses of the public kitchen had now mounted to more 
than 1,500 Rupees and | was thinking whether | should take a loan. 
Then | thought a loan would not help much for even if | borrowed 2,000 
rupees that would not last for much longer than a month. This morning 
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| received the revelation (Arabic): Do you despair of the mercy of Allah, 
Who matures you in the wombs (Al-Hakam Vol. X, No. 38, November 
10, 1906, p. 1)? 
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Translation: | saw in my dream that | was riding a pony and was 
proceeding in one direction and being confronted with complete 
darkness, | turned back. There were some women in my company and 
the dust again enveloped me in darkness. After a few paces it became 
light and seeing a large terrace, | dismounted. There were some boys 
there who cried out: Maulvi Abdul Karim has arrived. | saw Maulvi 
Abdul Karim coming and shook hands with him and exchanged with 
him the greeting of peace. Maulvi Sahib took out something and 
presented it to me and said: The Christian Bishop also works with this. 
This article was like a brown rabbit from which a tube was protruding 
and at the end of the tube was a pen. The tube gets filled with air 
which makes the manipulation of the pen easy. | said to Maulvi Sahib: 
| had not sent for this pen; and he answered: Perhaps Maulvi 
Muhammad Ali did; on which | said: Very good, | shall give it to Maulvi 
Muhammad Ali. Then | woke up. Women might mean weak persons or 
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good persons as in the Holy Quran righteous Muslims have been 
likened to the wife of Pharaoh and Mary. The pen might mean that 
Maulvi Muhammad Ali might be bestowed the ability to write good 
articles in refutation of our opponents. Allah knows best (AlHakam Vol. 
X, No. 39, November 17, 1906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): Lord, leave not in the earth a single 


dweller from among the disbelievers (Al-Hakam Vol. X, No. 39, 
November 17, 1906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): Whatever commandment We 
abrogate, or cause to be forgotten, We reveal one better or the like 
thereof. Knowest thou not that Allah has full power to do all that he 
wills? 


Then | said to someone (Arabic): Be not afraid, Allah is with us (Al- 
Hakam Vol. X, No. 39, November 17, 1906, p. 1). 
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Translation: Nawab Muhammad Ali Khan of Maler Kotla was, along 
with his brothers, confronted with great difficulties, among these they 
were declared to be in the position of the common citizens of the State 
vis-a-vis the heir apparent of the Ruler. They had made every effort 
with respect to the problems with which they were confronted but had 
not succeeded. The only recourse now left to them was to submit a 
memorial to the Governor General and seek justice at his hands, but 
they had not much hope of success as the authorities below the 
Governor General had decided definitely against them. In his distress 
Nawab Muhammad Ali Khan, not only requested me to supplicate on 
their behalf, but also promised that if God, by His grace, would deliver 
them from their distress, he would donate three thousand rupees for 
the public kitchen. | supplicated, on their behalf and received the 
revelation (Urdu): O sword turn thyself away. | informed Nawab 
Muhammad Ali Khan of this and thereafter God Almighty had mercy on 
them (Chashma Ma' arifat, pp. 323-324). 
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Translation: Last night was ote 27th of Ramadhan and as it is 
generally held that this might be the Lailatul Qadr, | occupied myself 
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especially with supplication during my voluntary Prayer and received 
the following revelation: 


(Urdu): (1) Powerful is He Who sets right a broken affair and 
breaks up a running concern. No one can fathom His mysteries. 


(Urdu): (2) This humble one has been ruined (someone said this 
about himself. A humble one might have reference to some bitter 
enemy). (Urdu): (3) Your prayer has been accepted. 


All three of these are prophecies relating to one person or 
several persons (Al-Hakam Vol. X, No. 39, November = Pett p. 2). 
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Translation: | saw in my dream that several people were planting 
something in our garden. Then | heard a voice (Urdu): 
Congratulations. Then a scene passed before my eyes and the 
revelation came (Arabic): You have never taken a stand more furiously 
provoking (to your enemies) than this one. The vengeance of your 
Lord is severe (Al-Hakam Vol. X, No. 40, November 24, 1906, Hy 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): Lord, safeguard me, for my people 
mock at me (Al-Hakam Vol. X, No. 40, 1906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): Allah has been benevolent towards 
you and | shall bestow upon you that which | shall bestow. Those who 
do not pay attention to thee do not pay any attention to Allah. (Urdu): 
To be opposed to Allah's saints does not result in any good (Al-Hakam 
Vol. X, No. 40, November 24, 1906, p. 1). 
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Translation: Abdul Karim, son of Abdur Rahman of Hyderabad, 
Deccan, (South India) is a student in our school. He was bitten by a 
mad dog and we sent him for treatment to the Pasteur Institute at 
Kasauli, where he went through the prescribed course of treatment 
and then returned to Qadian. A few days later, he exhibited symptoms 
of hydrophobia and his condition deteriorated rapidly. When | was 
informed of this, | was deeply moved by pity for him and felt a strong 
urge towards supplication on his behalf. Everyone thought he would 
expire within a matter of hours. He was carefully segregated and a 
telegram was sent to the Director of the Pasteur Institute at Kasauli, 
describing his symptoms and asking for instructions. A reply was 
received that nothing could be done for him. This added to my feeling 
of pity for him and | was moved in an extraordinary manner to continue 
my supplications on his behalf. In answer to my supplications, it was 
conveyed to me that a particular medicine should be administered to 
Abdul Karim and this direction began to be complied with. After a few 
doses of the medicine had been taken by Abdul Karim, while my 
supplications continued, he suddenly took a turn for the better and 
indicated that he was no longer afraid of water. He was given water 
to drink and he also performed his ablutions and joined in the 
service. That night, he slept in comfort throughout and all the 
wildness left him. Within a few days he won back to complete 
health. It was then conveyed to me that the symptoms of 
hydrophobia had not appeared in him as a presage of death but for 
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the purpose of the demonstration of a Divine sign. Those who are 
experts in these matters affirm that it has never happened that once 
the symptoms of hydrophobia had appeared, the person might have 
been saved. This is confirmed by the fact that the Director of the 
Pasteur Institute at Kasauli had replied to our telegram that nothing 
could now be done for Abdul Karim. It was in effect a case of a 
dead person being revived. (Tatimma Hagqeegatul Wahi, pp. 46-47). 
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Translation: A particular matter needed some further consideration 
with reference to which | received a revelation (Arabic): If he were 
to take an oath in the name of Allah, Allah would fulfill that which he 
affirms. (Al-Hakam Vol. X, No. 41, November 30, 1906, p. 1). 


Sores ad 


Ged 


awe ed 


- 
a “ , 4 “ws Py we 
RACE MRSS PN INCE BOS MELT IC BUTTE SOCEM STM Bs 


~ - 


tote te Ml WATE Cae 

V8 3 idee desS=3 REGS cre OW OSS ENS be 

7 we CF, 940? 2d ae ee eee ate 

Zea) ABW SUSE B55 ARNEL CAE si 
~— 


eee re Pe “0 4 et x a ene 
GUNG aS yal Lasse SHAR GLAS Fe polio Gra SN 5 e hall 
’ aid 4 ed cA Aeg? - ” we vs és 
CRAIG Gap hel yiF Si et 5. sia ot La Aka 
: : : f 4 
73? 4 In yt 4% eet 2°2T ~? lad Yee? 4 o>, 
AO RIG SF GSS. Avery pine es 


826 


Lad 
La 
gf Peo 4 eee “? 


WEES Kees ee 3 ports ey bw 
ee Pike One! doll hel 305 a wer 


SHaeFcbG KTS Sasi 5135 aul Je 6335 Hy es te 

+ al Pecos oAw™ Ze sae ae 

diam Ae B65 55. as$a76, yea SA SESS 4) 3523 
- « - 


ww ieee’, 


OB IAS Sad Ef 
$ wtes o “ 
GEST EE GOW TE pat iF FE a Lies as 
t - Gs? 


a Rar eeniear rare Se 
(pal sai Ptr deh bbe frieze srs Hy) 


Translation: The result of the persecution of some persecutors was 
that God Almighty demonstrated signs in connection with them. | 
have made mention of some of these people in Haqeeqatul Wahi, 
for the enlightenment of seekers after truth. One such event has 
occurred in the month of Zee Qa'ad 1324 A. H. This related to 
Saadullah of Ludhiana who reviled and cursed me persistently. 
When such persecution on his part exceeded all bounds, God 
Almighty informed me of his early ruin and of his disgraceful end in 
the words (Arabic): The line of your enemy will be cut off. | 


conveyed this revelation to him publicly and thereafter, 


Almighty fulfilled it. A lawyer who is a member of my Movement 
tried to stop me from publishing this prophecy, he being much afraid 
that it could be made the subject of a prosecution for criminal libel 
which would result in my conviction and punishment. He urged me, 
therefore, that this revelation should be given no publicity. | told him 
that Divine revelation must be duly honored, and that my failure to 
announce it publicly would be sinful. | also told him that no one 
except God Almighty had the power to hurt me, or to cause me any 
damage and that | was not afraid of the result of any prosecution 
that might be launched against me. | tried to reassure him that | 
would naturally pray to Allah, Who is the source of all grace and 
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benevolence, to safeguard me against every misfortune and 
mischief, but that if He desired that | should undergo some 
misfortune, | would accept cheerfully the humiliation involved 
therein. | affirmed with an oath in the name of Allah that He would 
not let that evil man prevail against me and would safeguard me 
against his mischief by afflicting him with some calamity. When my 
sincere friend, Maulvi Hakeem Nur-ud-Din, who is well versed in 
spiritual matters, heard this affirmation of mine, he immediately 
recalled a saying of the Holy Prophet to the effect that often when 
a person with tousled hair and a dusty face affirms something in 
the name of Allah, his affirmation is honored by Allah with 
fulfillment. My affirmation and the citation of this hadith by Maulvi 
Sahib served to reassure those present who felt that our lawyer 
friend was in error. Thereafter, | continued to supplicate during 
three days for Saadullah's ruin and then the hadith that had been 
cited by Maulvi Sahib came to me as revelation, from which | 
understood that | would be safeguarded against the mischief of 
that person. A few days later | received the news of his death. 
Allah be praised for having made that enemy the target of His whip 
(Istifta pp. 35-36). 


i FAG: 
pal bears . sU5N4 Sse Ct (yee Aas Le” 
netinkasersibhdy ih 
Lew whi cds 
“Sieyhab ST (Hy - rela 
ti 4 
“Ll aK elit a 


PI dare A dh. PEAS Stas 4 AV iA) 


Translation: Revelation (Arabic): Allah will honor thee in a 
wonderful manner. Then in a vision | was given a seal inscribed 
with (Arabic): Is not Allah sufficient for His servant? and | received 
the revelation (Arabic): Is not Allah sufficient for His servant? Then 
the revelation came (Persian): Congratulations. (AlHakam Vol. X, 
No. 42, December 10, 1906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): Give them good news of the days 
of Allah and keep reminding them of them (Al-Hakam Vol. X, No. 
43, December 17, 1906, p. 1). 
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Translation: Revelation (Urdu): Beyond fancy and imagination is 
the glory of Anmad, whose servant you see is the Messiah of the 
age. (Hageegatul Wahi p. 274). 
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Translation: | have suffered for a long time from two ailments. One 
of these is migraine, which has caused me a great deal of 
suffering for nearly twenty-five years and which is accompanied by 
nausea. The other is diabetes. Physicians have opined that these 
disorders end in epilepsy. | continued my supplications that | might 
be safeguarded against this contingency. On one occasion | 
perceived in a vision that | was about to be attacked by an affliction 
in the form of a black animal of the size of a sheep having long hair 
and big claws. It was conveyed to me that this was epilepsy. | struck it 
with my right hand on its breast with great force and said: Avaunt, you 
have no part or lot in me. Thereafter all those dangerous symptoms 
disappeared along with the migraine, except that occasionally | suffer 
from nausea, so that the prophecy relating to two yellow sheets should 
continue to be fulfilled. 


The second disorder from which | have suffered for nearly 
twenty years is diabetes. One day it passed through my mind that 
according to the physicians diabetes brings about cataract in the eye 
or erupts in the form of carbuncle, which proves fatal, whereupon | 
received the revelation (Arabic): Mercy has descended upon three, the 
eye and two other limbs; and as to the carbuncle | received the 
revelation (Arabic): Peace on you, Thus Allah has, for a long time, 
Safeguarded me against these calamities. All praise be to Allah 
(Hageegatul Wahi pp. 363-364). 
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Translation: Revelation (Arabic): Soon | shall honor thee in a 
wonderful manner and Allah has power over everything. 
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| saw in my dream my son Sharif Anmad, who was wearing a 
turban and there were two men standing near him. One of them 
pointing to him said: Here comes the King; and the other one said: He 
has yet to be Qazi first. 


Qazi means judge and it also means one who supports the 
truth and refutes falsehood (Al-Hakam Vol. X, No. 1, January 10, 1907, 


p. 1). 
, Ahoy 
3 Sh DT o SACS Cae casas" fal) Si 
‘ais oa 
auntie opuitainle Lb 
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PEL mde ‘abe. PPE ye tue fs Mid) 
Translation: Revelation (Arabic): Allah desires to remove from you all 
uncleanness, members of the household, and to purify you completely. 
Thereafter, | called out to someone: Fateh, Fateh, as if his name was 
Fateh (victory). (Al-Hakam Vol. X, No. 3, January 24, 1907, p. 1). 


” AL are 


at’ ow a7 = wag 
© SBOE St BiG 
MMA IPAT CT APA 


Translation: Revelation (Arabic): | am the Gracious One, | shall avert 
from you evil decrees (Badr Vol. VI, No. 4, January 24, 1907, p. 3). 
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Translation: Revelation (Urdu): Bright sign; we have been victorious 
(Al-Hakam, Vol. XI, No. 5, February 10, 1907, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): Allah desires ease for you. He 
has been included in the party of Moses and Allah is pleased with 
what he has said. Allah desires to remove from you all 
uncleanness, members of the household and to purify you 
completely (Al-Hakam, Vol. XI, No. 10, February 10, 1907, p. 1). 
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Translation: Revelation (Urdu): (1) God has been merciful to you. 
(Arabic): (2) Allah has been merciful to you. (3) Surely you are on 
top. (Urdu): (4) Great hope. (5) There is prayer for good from all 
sides. (Arabic): (6) Allah is with the virtuous. (7) You are of the 
virtuous. (Urdu): One for the whole world. 


BBhKy tens. 


This last phrase indicates great grace, benevolence and mercy 
on the part of God Almighty. There is a similar phrase in the Torah, 
relating to Moses. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 5, February 10, 1907, p. 
1). 
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Translation: | saw in my dream that there was a pit like a grave 
and | was given to understand that there was a snake in it. Then it 
passed through my mind that the snake had emerged from the pit 
and had slithered away in some direction. Then Mubarak Ahmad, 
my son, put his foot into the pit and | felt that the snake was still 
inside and it began to move and emerge from the pit. It then 
appeared that it was a python, with two legs; one a comparatively 
thin one and the other fat like that of a buffalo or an elephant. 
Mubarak Ahmad's mother ran to the python and cut off its thin leg 
with a knife. Then the python moved to the other side of the house 
and | went towards it. | had a knife in my hand and | cut off its fat 
leg with it. It was easily cut, as if it were a radish or a carrot, but a 
great deal of poisonous liquid remained sticking to the knife. | 
threw the knife into a fire which was burning close by and it gave 
out an evil smell. | was apprehensive lest the poisonous smell 
should do me some harm, but | suffered no harm and the python 
was destroyed. When the three of us emerged from the house, | 
noticed Dr. Abdullah coming towards us. When he arrived near us, 
he smiled and said: A telegram has been received that two bridges 
have been demolished. | asked him: Which bridges, and at what 
places, have these been demolished? He said he did not know and 
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all that was known was that they were in the Punjab. Thereafter | 
received the revelation (Arabic):There is another festival during 
which you will achieve a great victory. (Urdu):Life will be more 
comfortable than the previous life (Al-Hakam, Vol. XI, No. 6, 
February 17, 1907, p. 1). 

“07 = #2 a PIGS ; * 
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Translation: Revelation (Arabic): Leave Me so that | might ruin him 
who hurts thee. The chastisement would come upon them from all four 
sides and would encircle them. We have lightened the burden which 
had well-nigh broken thy back. There is mercy for you (Al-Hakam, Vol. 
XI, No. 6, February 17, 1907, p. 1). 
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Translation: Revelation (Urdu): Another piece of good news. (Arabic): 


We praise thee with good and with blessing. (Urdu): The heaven has 
fallen down, it is not known what is about to happen. 


This means that some terrible calamity would descend from 
heaven and people would say that they did not know what was about 
to happen. In Arabic idiom, heaven can also mean calamity but we 
cannot be sure what is meant here. 


Revelation (Arabic): They are a people whose associate is not 
deprived of God's mercy. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 6, February 17, 
1907, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): Who is it who is more fortunate than 
you are? (Urdu): Not one will escape by the end of the week. | do not 


know what one week might signify. Allah knows best (Al-Hakam, Vol. 
XI, No. 6, February 17, 1907, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): Woe to every backbiter, slanderer 
(Al-Hakam, Vol. XI, No. 7, February 24, 1907, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): All victory will be thereafter. A 
manifestation of the True and the High as if Allah had descended from 
heaven (Al-Hakam, Vol. XI, No. 7, February 24, 1907, p. 1). 


4 . 


Whedn) aae Can NTS 2357 S352 Gi” fies BE guyh, a 
(3 TA Bry.ef | 
SPM Sister SEK irespi UF Lah er UP Wo gellict- tu 
NP Loiae 
Moisi Mane) 
Sa pleco babii W 
PEL esi ‘fide F yr PLS DL ys rina Ay bn) 


Translation: Revelation (Arabic): | shall stand with My Messenger and 
shall rebuke the one who rebukes him. (Urdu): A scattered host. 
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Sorrowful news has been received. ( It passed through my mind, after | 
had awakened, that this last revelation might relate to some of our 
friends in Lahore). 


(Urdu): (4) He had better marry again. (1 do not know to whom 
this might refer (Al-Hakam, Vol. XI, No. 7, February 24, 1906, p. 1). 
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Translation: God says (Urdu): | shall manifest a fresh sign? of great 
victory. This sign will be for the whole world and will be wrought by 
God's hands from heaven. Let every eye wait for it, for God will 
manifest it soon, so that everyone might bear witness that this humble 
one, who Is being reviled from all directions, is from Him. Blessed are 


: (a) Alexander Douie died within a fortnight of the publication of 


this prophecy which is a sure proof for a seeker after truth that it related to 
him. The prophecy specified that the predicted sign would be for the 
whole world and would be manifested soon. Douie did not survive it even 
for three weeks. The Christian missionaries, who had raised such an 
outcry in the case of Atham, should pay attention to the death of Douie 
(Tatimma Haqeegatul Wahi p. 75, footnote). 


(b) What could be a greater miracle than this? My principal 
function is the breaking of the cross. By Douie's death, a great part of the 
cross has been broken for, of the whole world, he was the foremost 
champion of the cross. He claimed to be a prophet and had announced that 
through his prayer, all Muslims would be destroyed, Islam would 
disappear and the Ka'abah would be razed to the ground. Now, God has 
destroyed him according to my prophecy. He was indeed the swine 
concerning whom the Holy Prophet, on whom be the peace and blessings 
of Allah, had said that he would be slain by the Promised Messiah 
(Tatimma Haqeeqatul Wahi p. 77). 
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those who would take advantage of it. (Announcement of February 20, 
1907. Inner title page of the pamphlet: Qadian ke Arya our Hum). 


Sy wad 4,f¢, 42 A ae tes al, WALL 6 
Bitien RES 8i5 3555 Ash ast ay slats eee MLE SisAte as 


tt etret 


BG fd oe 3 ee 
<i Bf. ad anf P WM Ki ews Lig lett, Poy oskeeosl i) aged 
Ler tiL phe pb 
*! Saldgh unths Ws bau(r) 
Le foitec 
bespore,oite¥el f 
“655 a ET ce 
Pernt Ades) 4 Kombi le Hosp loenel 
Translation: Revelation (Arabic): When they see a sign, they turn 
away and say: For sure this is magic. The host will be scattered and 


they will turn their backs. (This means that the time is approaching 
when God will manifest irrefutable signs). 


| saw in my dream that | said or someone else said (Urdu): We 
shall go and take part in the funeral service. Revelation (Arabic): Be 
not afraid, God is with us. (This means as if | had said this to reassure 
some friend (Badr Vol. VI, No. 9, February 28, 1907, p. 3). 
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Translation: Revelation (Arabic): (1) Special and common people (this 


means that some of the intelligent and some common people will die 
of the plague). 
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Revelation (Arabic): (2) Were it not for honoring thee, this town 
would have been destroyed. 


This revelation means that some people will die of the plague in 
Qadian also. This would not be contrary to the revelation that God will 
shelter the town for the Arabic word in the revelation which has been 
translated as sheltering connotes rescuing from destruction which 
does not exclude the death of some (Badr Vol. VI, No. 9, February 
28, 1907, p. 2). 

yuiese” pide ushn9 
Cee Ste ilo Be yigiLy| 
(py PPD AL $593, Asi 9 24 Med) 
Translation: Revelation (Urdu): A present to kings. 


| do not know the exact import of this. Obviously it has some 
reference to kings (Badr Vol. VI, No. 9, February 28, 1907, p. 3). 
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Translation: Revelation (Urdu): A severe earthquake came and it will 
also rain today (Al-Hakam, Vol. XI, No. 8, March 10, 1907, p.1). 


F 
oo & Pease wa 
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Translation: Revelation (Persian): Happy welcome, good welcome 
(Al-Hakam, Vol. XI, No. 8, March 10, 1907, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): (1) God desires to remove from you 
all uncleanness, members of the household, and to purify you 


completely. 


| understand this to mean that God intends to try the members 
of my family, so as to make it manifest whether they have full faith in 
whatever He might determine and so that He might purify them 


completely. 


Then with reference to my wife, | received the revelation (Urdu): 
(2) It is a heavy trial but accept it for the sake of God; and this was 
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followed by the revelation (Arabic): (3) O ye of the household, 
worship your Lord, Who created you; meaning do not rely upon 
anyone else. God Who created you would provide for you. This was 
followed by the revelation (Arabic): (4) Members of the household, be 
mindful of your duty to your Lord, Who created you; meaning be 
mindful of Allah and do and say nothing contrary to His will and 
pleasure. 


Revelation (Urdu): (5) As if | am addressing the members of my 
household: May God safeguards you against all ill. Revelation 
(Arabic): (6) You are from Me and | am from you, you are the one 
whose soul has flown up to me (Al-Hakam, Vol. XI, No. 8, March 10, 
1907, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): (1) Our Lord, judge between us and 
our people. (2) Do you wonder that you might die? 


Revelation (Urdu): (3) His body has been brought wrapped in a 
shroud. | do not know to whom this might refer (AlHakam, Vol. XI, 
No. 9, March 17, 1907, p. 1). 
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Translation: (a) Revelation (Urdu): Twenty-five days; or, till twenty- 
five days. This means that some event will take place, either within 
the period of twenty-five days counting from the date of the 
revelation, March 7, 1907, or on the termination of twenty-five days 
from that date. What the event will be, | am unable to say, except that 
it would be something either frightful or wonderful. When it does take 
place, it will be recognized as the fulfillment of the prophecy. | cannot 
say whether it relates to me, or to any friend, or to my enemies. That 
which God has not disclosed, it is not possible for me to unravel. (Al- 
Hakam, Vol. XI, No. 9, March 17, p. 1.) 


(b) This prophecy was fulfilled on March 31, 1907, on which 
date a huge fiery flame appeared in the sky and with a frightening flash 
was observed over a distance of more than seven hundred miles to be 
falling upon the earth. Thousands of people watched this phenomenon 
and some of them fell down senseless by its impact. Those who 
observed it have described it as a fiery ball that appeared to fall upon 
the earth and then to rise towards the sky in the form of smoke 
(Tatimma Hageegatul Wahi p. 82). 
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Translation: Revelation (Arabic): Special and common people. This 


means that the intelligentsia as well as the common people will die of 
the plague. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 9, March 17, 1907, p. 1.) 
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Translation: Revelation (Arabic): | convey to thee the news of a 
person's death. Allah is with the truthful (Istiftaa, p. 76). 


: ; VV aes 
(PPLE ba endure aed) “bnkiss 7 om Co 


FIGs the 


Translation: Revelation (Urdu): There will be a terrible manifestation. 
(Badr, Vol. VI, No. 14, April 4, 1907, p. 3.) 
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Translation: Revelation (Urdu): Recognize the time. This is a terrible 
divine manifestation. The enemy has been destroyed. This is a 
blessed day. (Badr, Vol. 11, No. 14, April 4, 1907, p. 3.) 
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Translation: Revelation (Urdu): The base one has been ruined. Your 
prayer has been accepted. Those who do not heed you, do not heed 
God either. (Badr, Vol. 11, No. 14, April 4, 1907, p. 3.) 
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Translation: Revelation (Urdu): God will bestow extraordinary honor 
upon thee and the doors of every bounty will be opened for thee. God 


will not involve thee in difficulties. He will make everything easy for 
thee (Badr, Vol. Il, No. 14, April 4, 1907, p. 3.) 
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Translation: Revelation (Urdu): Thousands of people are under thy 
wings. 


When a Messenger of God Almighty appears, he becomes a 
means of the spiritual nourishment of people. Divine grace descends 
upon him and others partake of it through him (Badr, Vol. Il, No. 11, 
March 14, 1907, pp. 3-4). 
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Translation: Revelation (Arabic): O Isa, | shall cause thee to die and 
shall raise thee towards Me. You are from Me and | am from you. Your 
appearance is My appearance. You are the one whose soul has flown 
up to me. | am Allah, Lord of favors and bounties. | send down mercy 


upon whomsoever | will (AlHakam, Vol. XI, No. 9, March 17, 1907, p. 
1). 
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Translation: Revelation (Urdu): (1) A shameless one in Lahore. 
Revelation (Arabic): (2) Woe to thee and to thy lies. (3) | have given 
news of the death of a person. (4) | am Allah, there is none worthy of 
worship save Me. (5) Allah is with the truthful. 


This last revelation has been fulfilled today. The Civil and 
Military Gazette has announced the death of Alexander Douie, 
concerning whose chastisement | had made a prophecy. He is the one 
whom | had invited to a prayer duel. 


Revelation (Urdu): (6) There is a trial, in consequence of which 
some will be seized and some will be left alone. (Arabic): (7) Allah 
desires to remove all uncleanness from you, members of the 
household, and to purify you completely. (This is the third time that | 
have received this revelation. Allan knows best.) 


Revelation (Arabic): (8) Your death has astonished me. 
Revelation (Urdu): (9) A type of plague will spread in Europe and other 
Christian countries which will be very severe. (10) About 85,000 
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people will die in Afghanistan. Revelation (Arabic): (11) It came to rest 
on Mount Judi. (This has reference to the verse: The water subsided 
and the affair was closed and the Ark came to rest on Mount Judi.) (Al- 
Hakam, Vol XI, No. 9, March 17, 1907, p. 1.) 
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Translation: (a) Revelation (Urdu): (1) The gates of power are open. 


(2) Virtue is to carry out God's commandments. (3) He is pleased with 
your humble ways. (Urdu): (5) The prayers? that have been accepted 


; A friend of mine Syed Nasir Shah, Overseer in the State of 


Jammu and Kashmir, was much perturbed at having received orders of 

transfer to Gilgit which would involve him in great hardship during 

the journey and his stay there, to which he did not find himself equal. 

He took leave and came to me ....(Contd: on footnote next page) 
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today include your supplication for the strength and glory of Islam. (6) 
There was a hidden treasure for you. (Arabic): (7) Everything is for you 
and your affair. (Urdu): (8) Allah, now remove the afflictions in this 
town also. (9) There is a Moses whom | shall make manifest and 
upon whom | shall bestow honor in the eyes of people. (Arabic): (10) | 
shall drag the sinner and shall show him hell. (11) My signs have 
been manifested. (12) Tell them: This is all from Allah and then leave 
them occupied with their sport. (Al-Hakam, Vol XI,No.10, March 24,1907, p. 
1.) 

(b) Revelation (Arabic): My signs will be manifested. Some 
signs will be manifested after others. | shall drag the sinner and 
will show him hell. | have preferred you and chosen you. (Tatimma 
Haqeeqatul Wahi p. 84, footnote). 
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and asked me to pray that he should be posted in Jammu and should 
not have to travel to Gilgit. One night I supplicated for him and in 
respect of several matters including the glory of Islam. Then I 
received the revelation: All prayers have been accepted, including the 
one for the strength and glory of Islam. In this manner I was informed 
that Syed Nasir Shah's transfer had been postponed. It gave me great 
pleasure that God had accepted my supplication on his behalf. I 
informed him immediately of this and on the 3rd or 4th day he 
received a letter from some official of the State to the effect that his 
transfer had been postponed. (Tatimma Haqeeqatul Wahi pp. 157- 
158.) 


: The revelation referring to the afflictions in the town might 


have some other meaning also, but one of its meanings is that Som 
Raj and Ichhar Chand, who were two Arya Samajists in Qadian who 
edited a weekly newspaper which was always full of vile abuse of me 
and had thus become afflictions, would be removed by Allah through 
their death by plague. (Badr, Vol. II, No. 17, April 25, 1907, p. 7.) 
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Translation: | saw in my dream that my wife said to me (Urdu): (1) 
| have given up my pleasure for the pleasure of God; and | said to 
her in reply (Urdu): That is why you have become so beautiful. 

This observation of mine is of the same type as the 
sentence in the Psalms: You are far above mankind in your 
beauty. 

Revelation (Arabic): (2) | portend the time of the 
earthquake. (This means that out of the severer earthquakes 
intended by God Almighty, the time of one has drawn near). (Al- 
Hakam, Vol XI, No. 10, March 24, 1907, p. 1.) 
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Translation: Revelation (Urdu): (1) | shall turn hundreds of people 
upside down. (Arabic): (2) | shall stand with My Messenger. (Al- 
Hakam, Vol. XI, No. 11, March 31, 1907, p. - 
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Translation: Revelation (Arabic): (1) We call to witness the growing 
brightness of the day, and We call to witness the stillness of the night, 
that thy Lord has not forsaken thee, nor is He displeased with thee. 
Surely that which is to come is better for thee than that which is past. 
(2) Allah bears witness that had it not been for thy honor, this town 
would have been destroyed. (3) | will so honor you that you will 
thereby make the dead hear. (4) The knowledge thereof is with my 
Lord. My Lord neither errs nor forgets. (5) The footprint of the Prophet 
is not wiped out by the footprints of the common people. (6) | have 
arrived at the footprint of the Messenger. (7) | have the power to do all 
that | will. (Al-Hakam, Vol XI, No. 11, March oe 1907, p. 1.) 
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Translation: Revelation (Arabic): Every one of them has been 
satisfied. He has turned back on his heels. Allah has indeed exalted 
you above us. (Al-Hakam, Vol XI, No. 11, March 31, 1907, p. 1.) 
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Translation: Revelation (Punjabi): (1). My enemy has been ruined. 
His matter is now committed to God. (2). My enemies have been 


ruined. 


(Arabic): (3) Allah is with the virtuous. 


(Urdu): (4) Let no courtier step outside the limits of obedience. 
Anyone guilty of this will not escape chastisement. This means that 
anyone who claims to be in relationship with God cannot maintain 
such relationship unless he accepts me. He who neglects this 


commandment will not escape divine chastisement. 


(Urdu): (5) Sultan Abdul Qadir. 
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In this revelation, God has named me Sultan Abdul Qadir, 
meaning that as a Sultan rules over others, in the same way | have 
been invested with authority over all those who seek spiritual 
communion with the Divine. Such communion cannot be maintained 
without obedience to me. This revelation resembles an observation of 
Syed Abdul Qadir Gilani (may Allah be pleased with him): | have my 
foot on the neck of every saint. 


(Arabic): (6) All good things have been made lawful for him. Tell 
them: | have done only that which Allah has commanded me. | was 
then shown in a vision the graveyard which God has named: Bahishti 
Maqbarah; and | received the revelation (Arabic): (7) None of the 
graveyards in this land (meaning Punjab and India) can compare with 
this land; meaning that the blessings bestowed upon the land of this 
graveyard have not been bestowed upon any other graveyard in this 
country. 


(8) Then | saw in a vision that | was following a path and was 
accompanied by my son Mubarak Ahmad and his mother and | had a 
feeling that my brother Mirza Ghulam Qadir was also with me. | saw 
that the way was covered with wasps as if they were a swarm of 
locusts. One of them came and sat inside my navel and then flew 
away without doing me any harm. Then we entered a mosque which 
was also filled with millions of wasps but we suffered no damage from 
them (Al-Hakam, Vol. XI, No. 11, March 31, 1907, p. 2). 
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Translation: Revelation (Urdu): (1) O Eternal and Everlasting God, 
give me to drink of the sweet water of life. (Arabic): (2) Allah has 


fulfilled my prediction and you two will not tide over this crisis. (Urdu): 
(3) The blessing of the announcement of the revelation will descend in 
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the heavenly chamber. (Arabic): (4) We do not see that the reward of 
goodness can be anything but goodness. (AlHakam, Vol. XI, No. 12, 
April 10, 1907, p. 1.) 
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Translation: Revelation (Arabic): Were it not for thy honor, this 
town would have been destroyed. 
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There were some preliminary words of the revelation but they 
have escaped my memory. Their purport was the same as that of 
the revelation (Al-Hakam, Vol. XI, No. 12, April 10, 1907, p. 1). 
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Translation: Revelation (Arabic): | shall stand with My Messenger 
and shall rebuke the one who rebukes him. | shall bestow upon 
thee that which will last forever. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 12, April 
10, 1907, p. 2.) 
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Translation: Revelation (English): Life of pain. (Urdu): Allah have 
mercy. (Arabic): | am with Allah in all circumstances. (Arabic): We 
have drawn his sword. (Urdu): Seven good men of God are seated 
everywhere. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 12, April 10, 1907, p. 2.) 
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Translation: Revelation (Arabic): Ha Meem. These are signs of the 
open Book. (Urdu): The secret has been disclosed. 


These two revelations seem to indicate that several Divine 
signs are about to be manifested in connection with Ha Meem. 
(Arabic): Those from among you who have transgressed in the 
matter of the Sabbath. This was accompanied by another phrase 
which has escaped my memory. Allah knows best. (Al-Hakam, Vol. XI, 
No. 12, April 12, 1907, p. 2.) 
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Translation: Revelation (Arabic): Die, O perfidious one. The word of 
Allah has been fulfilled. Allah is with the righteous who remember Allah 
standing and sitting. Allah had mercy. We have exalted thee above all 
others. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 12, April 10, 1907, p. 2.) 
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Translation: After the death of Babu Ilahi Bukhsh, | received the 
revelation (Arabic): We tried some of them through the others; 
meaning that through the death of llahi Bakhsh, his friends were tried 
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whether they would even now believe or not (Tatimma Haqgeegatul 
Wahi, p. 125). 
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Translation: Revelation (Arabic): Allah is my witness, | have 
triumphed, and my splendor will soon be demonstrated. All will perish 
except those who board my vessel. This is an honor. (Urdu): (The 
exact words of the revelation have escaped my memory but the 
purport was): Seize So and So and let go So and So. This is a Divine 
command to the angels. (AlHakam, Vol. XI, No. 12, April 10, 1907, pp. 
1-2.) 
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Translation: Revelation (Urdu): Another Judgment Day has arrived. 
(Al-Hakam, Vol. XI, No. 12, April 10, 1907, p. 1.) 
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Translation: Revelation (Urdu): Another affliction has descended Al- 
Hakam, Vol. XI, No. 12, April 10, 1907, p. 2.) 
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Translation: Revelation (Urdu): Calamity of Damascus. (Arabic): Your 
secret is My secret (Al-Hakam, Vol. XI, No. 12, April 10, 1907, p. 2). 
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Translation: Revelation (Urdu): In Delhi Wasil Khan destined for hell 
has died. 


Hakeem Wasil Khan of Delhi is already dead. The meaning of 
this revelation is that someone connected with a person named Wasil 
Khan will die of the plague, for the word hell in other revelations has 
been used for death by plague. This sign will be fulfilled at its 
appointed time and will be a source of the strengthening of faith. (Al- 
Hakam, Vol. XI, No. 13, April 17, 1907, p. 2). 
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Translation: Revelation (Arabic): | respond to him who calls on Me. 
(Al-Hakam, Vol. XI, No. 13, April 17, 1907, p. 2). 
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Translation: Revelation (Urdu): Victory is yours; of your name. 
(Arabic): The line of your enemy will be cut off. Sharp edge of the 
sword. You have a standing with Me like that of Moses. (Urdu): 
Ahmad; Ghazanavi. (| do not know who is referred to). Then | saw in 
my vision, a bound volume of the Quran and the binding bore the 
writing (Arabic): Peace is the word from the Merciful Lord. (Al-Hakam, 
Vol. XI, April 17, 1907, p. 2) 
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Translation: Revelation (Urdu): God will be with one out of two groups 
of Muslims, this is the consequence of discord. (Arabic): | shall come 
to thee suddenly with My hosts. | am with Allah, the Benevolent. 


(Urdu): A storm has arisen, the same storm. Evil has come.(Al-Hakam, 
Vol. XI, No. 14, April 24, 1907, p. 3) 
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Translation: (a) | saw in my dream that | was in the big mosque and 
my son Bashir Ahmad was with me. He pointed to the north east and 
said: The earthquake has gone in that direction. Before this | received 
the revelation (Arabic): | shall stand with My Messenger; and: A 
manifestation of the True and the High. (A letter of the Promised 
Messiah). 


(b) | saw in my dream that Bashir Ahmad pointed to the north 


east and said: The earthquake has gone in this direction. (Al-Hakam, 
Vol. XI, No. 15, April 30, 1907, p. 4) 
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Translation: Revelation (Arabic): | shall soon show you My signs, do 
not hasten Me. (Urdu): These two houses have been ruined. (Al- 
Hakam, Vol XI, No. 14, April 24, 1907, p. 3) 
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Translation: Revelation (Arabic): Bring about peace between me and 
my brethren. Peace is the word from the Merciful Lord. These 
revelations are complementary of previous revelations in the same 
context which were: They will fall down in prostration before God 
Almighty saying: Our Lord, forgive us, we were in error. Then they will 
address me and say: We testify before Allah that He has exalted you 
above us and that we were in error. They will be reassured: No blame 
lies upon you this day. May Allah forgive you and He is the most 
merciful of those who show mercy. 
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This will come about when great signs will be manifested which will 
induce well intentioned people to reflect that no true Messiah could 
have shown greater signs or could have manifested Divine help and 
Support to a greater degree. Then they will be given strength and 
courage to accept the truth and will do so. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 14, 
April 24, 1907, p. 3). 
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Translation: Revelation (Arabic): Peace on you. (Al-Hakam, Vol. XI, 
No. 15, April 30, 1907, p. 4). 
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Translation: Revelation (Urdu): Has been fulfilled. (Arabic): Let him 
call his supporters. (Persian): How many a home of the enemy 
have You destroyed, how many a home of the enemy have You 
destroyed. (Arabic): If you are grateful, | shall bestow more upon 
you. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 15, cane 30, 1907, p. 4) 
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Translation: Revelation (Arabic): Many presents will come to you. 
(Al-Hakam, Vol. XI, No. 15, April 30, 1907, p. 4). 
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Translation: Revelation (Arabic): We shall either show you part of 
that which We have promised them or shall cause you to die. 
(Urdu): You will advance with powerful signs. (Arabic): We have 
sent it down on a writing from Moses. | shall humiliate him who 
designs to humiliate you. We shall brand him on the snout. Lord, | 
am overcome, do Thou avenge me. | shall soon show you My 
signs. Do not hasten Me. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 16, May 10, 
1907, p. 1.) 
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Translation: | saw in my dream that Maulvi Muhammad Hussain of 
Batala was sitting in our house and | said to one of our people: 


Serve a meal to Maulvi Sahib hospitably so that he should feel 
comfortable. 


Allah knows best, but this dream also indicates that the time 
is near when God Almighty Himself might guide Maulvi Muhammad 
Hussain for He has power over all things. | had received previously 
a revelation that towards the end, God Almighty will make it 
manifest to him that my claim of being the Promised Messiah is 
true and that he was in error in rejecting it. | do not know what 
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might be meant by, towards the end?. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 17, 
May 17, 1907, p. 7) 
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: Khalifatul Masih-II said that one form in which this prophecy 
has been fulfilled is that two sons of Maulvi Muhammed Hussain 
came to Qadian and studied in our school and took oath of allegiance 
at my hand and joined the Jamaat. (Alfazal Vol: 32, No: 110; May 12, 
1944). 
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Translation: Today | saw in my vision someone who is a bitter 
enemy of mine and reviles me in his speeches and writings and 
this was followed by the revelation (Urdu): The recompense of evil 
is evil. He is afflicted with the plague. 


| am sure that soon or late you will hear that some such 
enemy will die of the plague. If this does not happen you would be 
entitled to reject my claim. 


Thereafter it was manifested to me that sin and daring have 
spread widely in the country and that people will not give up 
opposition till God manifests His strong hand, whereupon | 
received the revelation (Urdu): The result will be a severe outbreak 
of the plague in the country. (Arabic): Woe on that day to those 
who reject. (Urdu): Many signs will be manifested. The houses of 
many bitter enemies will be ruined and they will depart this life. 
Ruined cities will cause’ people to weep. Those will be the days of 
judgment. You will advance in consequence of powerful signs. A 
terrible sign will be manifested (this might refer to the earthquake 
which would resemble the Judgment Day or widespread ruin as the 
result of the plague or some other terrible sign). My mercy will adhere 
to thee and God will show mercy. 


(Arabic): Allah is the best guardian and He is the Most Merciful 
of those who show mercy. You will grow weary of Our signs. (Al- 
Hakam, Vol. XI, No. 17, May 17, 1907, p. 7) 
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Translation: Revelation (Arabic): We shall soon deliver you from your 
enemies and shall make you triumph over them and will honor you in a 
wonderful manner. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 17, May 17, 1907, p. 7) 
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Translation: | saw in my dream that a cloud had risen. It made me 
apprehensive, but someone said: This is a blessing for you. The Holy 
Quran shows that chastisement is represented as a cloud. (Al-Hakam, 
Vol. XI, No. 18, May 24, 1907, p. 10) 
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Translation: During the illness of my son Sharif Ahmad, | received the 
revelation (Arabic): Allah has granted him life contrary to expectation. 
Allah has made him ‘Ameer’ contrary to the expectation. Do you not 
recognize the All-Powerful. (This was addressed to his mother.) Your 
purpose will be achieved. Allah is the best guardian and He is the Most 
Merciful of all who show mercy. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 19, May 31, p. 
3) 
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Translation: A few days back, | received the revelation (Urdu): A sad 
piece of news has been received from Lahore. 


| sent a man to Lahore to find out about our friends there, but one 
did not know that the revelation would be fulfilled a few days later. 
(Badr, Vol. VI, No. 27, July 4, 1907, p. 7) 
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Translation: Revelation (Arabic): | shall show you the earthquake of 
the Judgment Day. (Badr, Vol. VI, No. 27, July 4, 1907, p. ‘) 
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Translation: At 2 p.m. today the thought passed through my mind that 
the members of my family would have arrived in Amritsar by then and | 
was hoping that they would arrive safely in Lahore. Simultaneously | 
was overtaken by a light slumber and saw in a vision a dish of gram 
mixed with raisins and | ate the raisins out of it. The thought came to 
my mind that the dish represented their condition, the lentils indicating 
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that they might encounter some trouble or sorrow. Then | received the 
revelation (Arabic): Good for them, good for them. Thereafter as part 
of the same vision | saw some pice which is also an indication of 
anxiety and sadness. 


| have since received the news that they had encountered some 
inconvenience and thus a part of the vision has been fulfilled but | am 
still slightly worried by the reflection that twice | was shown indications 
of worry and anxiety, once in the form of lentils, and then in the form of 
pice and the reassuring revelation: Good for them, good for them; was 
also repeated twice. My worry is lest they might have encountered a 
situation of anxiety a second time. May Allah safeguard them against 
all trouble. Amen. (Al-Hakam, Vol. XI, No.28, July 10, 1907, p.12) 
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Translation: | suffered from a severe attack of pain in the kidney 
which would not yield to any remedy. Then | received the revelation 
(Arabic): Goodbye; and immediately the pain disappeared; from which 
| understood that the goodbye had reference to the pain. (Badr, Vol. 
VI, No. 28, July 11, 1907, p. 6) 
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Translation: When | read the announcement which had been issued 
by the divines of Rohilkhand, condemning me, | was aggrieved by the 


harsh language that they had employed concerning me, upon which, | 
received the revelation (Persian): At the moment | find this expedient. 


It is true that there has been no Prophet or Messenger who has 
not been persecuted. It is remarkable, however, that a false claimant is 
not ill treated. 


Revelation (Arabic): Lord deliver me from the fire. All praise 
belongs to Allah Who has delivered me from the fire. | shall stand with 
My Messenger and shall rebuke the one who rebukes him and shall 
bestow on you that which shall last forever. | shall not depart from the 
land till the appointed time. Then | saw in a vision that someone or 
some people had flown a kite against my kite but the line of their kite 
was severed and | saw it fall down to the earth. Then someone called 
out (Urdu): Victory to Ghulam Ahmad. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 25, July 
1907, p. 3) 
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Translation: Revelation (Arabic): | shall stand with My Messenger, 
and shall intend what He intends. 
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In a vision | was shown white almonds and | was so much 
under the influence of what | had seen that | got up as if to take up the 
almonds. 


Revelation (Arabic): Lord, show me the reality of things. 
(English): Association. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 26, July 24, 1907, p. 6) 
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Translation: The Promised Messiah saw in a dream that a goat had 
been slaughtered in his house. At that time, Hazrat Maulvi Nur-ud-Din 
was indisposed and was on this account moved into a neighboring 
house. (Badr, Vol. VI, No. 38, September 19, 1907, p. 5) 
pombe Soe clase 
24S cio PTO ARES y ” 
PDS syrah ; pidtind Lapel ty don) 
Translation: Revelation (Arabic): The enemies will not be cut off 
except with the death of one of them. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 28, 
August 10, 1907, p. 5). 
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Translation: Revelation (Urdu): Cholera is about to break out. 
(Arabic): | shall humiliate him who designs to humiliate you and | shall 
help him who designs to help you. 


| saw in a dream that | gave a woman three rupees and said to 
her: | shall myself provide for the shroud, as if somebody had died and 
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preparations for his burial were going forward. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 
27, July 31, 1907, p. 3) 
4 
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Translation: Revelation (Arabic): Lord, make me triumph over the 
other. (Urdu): My victory. (Arabic): | shall come to thee suddenly with 
My hosts. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 28, oe 10, 1907, p. 2) 
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Translation: Revelation (Arabic): We honored him with Our word. We 
honored him with honor from Ourself. Peace. | send good news. Allah 
is with us. | am with Allah. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 29, August 17, 


1907, p. 5) 
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Translation: Revelation (Urdu): They have been awarded exemplary 
punishments. (Arabic): | am one of the spectators. | have sent down 
paradise with you. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 29, August 17, 1907, p. 5) 
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Translation: Revelation (Urdu): Today the Holy Prophet, on whom be 
the peace and blessings of Allah, came to our house. Honor and 
security. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 29, August 17, 1907, p. 5) 
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Translation: Revelation (Arabic): The news conveyed by the 
Messenger of Allah is about to happen. It seems that some prophecy 
is going to be fulfilled. (AlHakam, Vol. XI, No. 30, August 24, 1907, p. 
3) 
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Translation: | saw in a vision before the morning service a big star 
shoot from the north-east and it disappeared when it arrived overhead. 


My daughter, Mubarka Begum, also saw in her dream, stars 
shooting in the sky and ending in smoke. An angel standing next to 
her said: These are enemies who are dying. 


This might be the interpretation of my vision. My daughter sees 
many dreams and most of them are proved true. (AlHakam, Vol. XI, 
No. 30, August 24, 1907, p. 3) 
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Translation: Revelation (Persian): The day is coming when he (or 
she) will be relieved. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 30, August 24, 1907, p. 
3) 
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Translation: Revelation (Arabic): Chastisement from their Lord will 
soon overtake those who have disbelieved and hindered others from 
the way of Allah. On the day when a pall of smoke will appear in the 
sky. The news conveyed by the Messenger of Allah is about to 
happen. Grieve not, Allah is with us. My Lord is Benevolent and is 
near. This is the grace of my Lord. He has always been kind to me. | 
am with you, O Ibrahim. Be not afraid, | shall fulfill My word. (Al- 
Hakam, Vol. XI, No. 31, August 31, 1907, p. 1) 
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Translation: Revelation (Arabic): They will soon be overtaken by the 
wrath of their Lord. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 33, September 17, 1907, 
P.1) 
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Translation: My son, Mubarak Ahmad, is ill with high fever and some- 
times loses consciousness. Today, | received a revelation concerning 
him (Urdu): Has been accepted. Nine day’s old fever has subsided. | 
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do not recall definitely on what day the fever had started but Allah, by 
His grace, has given the good news of his restoration to health in 
advance. | do not know which will be the ninth day. It might be that the 
day on which the fever became high, was the beginning. Allah knows 
best. (AlHakam, Vol. XI, No. 31, August 31, 1907, p. 1) 
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Translation: (a) In August, the Promised Messiah saw in his dream 


that he was in Bahishti Magbarah, supervising the digging of a grave. 
(Badr, Vol. VI, No. 38, September 19, 1907, p. 5) 


(b) Sometimes when a father sees a dream concerning himself, 
it relates to his son and at other times when a son sees a dream it 
relates to his father. On one occasion, | saw in my dream that | arrived 
in the Bahishti Maqbarah and said to the grave digger: My grave 
should be apart from the other graves. What | had said about myself 
has been fulfilled in the case of my son (Mubarak Ahmad). (Al-Hakam, 
Vol. XI, No. 34, September 24, 1907, p. 6) 
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Translation: Revelation (Arabic): Who then responds to the distressed 
one when he calls on Him? Tell them: It is Allah; and then leave them 
occupied with their sport. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 33, September 17, 
1907, p. 1) 
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Translation: Revelation (Arabic): Trust in Him, if you are believers. 
With security from Us. (Urdu): You will be safeguarded against every 
affliction. (Al-Hakam, Vol XI, No. 33, September 17, 1907, p. 1) 
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Translation: Revelation (Arabic): Allan helps him who helps in the 
cause of Allah. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 33, September 17, 1907, p. 1) 
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Translation: Revelation (Arabic): There is good news for you in the 


life of this world. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 33, September 17, 1907, p. 
1) 
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Translation: | saw a pit full of water in my dream. Mubarak Ahmad 
entered it and was drowned. A thorough search was made but no 
trace of him was found. Then | walked along and saw another boy 
Sitting in his stead. (Badr, Vol. VI, No. 38, September 19, 1907, p. 5) 
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Translation: Revelation (Arabic): There will be no remedy, nor will he 


be safeguarded. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 33, September 17, 1907, p. 
3) 
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Translation: Revelation (Arabic): The day on which a pall of smoke 
will appear in the sky. (Badr, Vol. VI, No. 38, September 19, 1907, p. 
9) 
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Translation: Revelation (Arabic): We give thee good news of a 
gentle son. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 33, September 17, 1907, p. 1). 
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Translation: A few days back, | saw in my dream about a certain 

person that he had become an apostate. He is a serious minded 


man. | went to him and asked him: What is this? He answered: This 
is expedient at this time. (Badr, Vol. VI, No. 38, September 19, 1907, 


p. 5) 
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Translation: This has been a period of trials. For more than three 
weeks, | have not been able to sleep much. Last night, in a light 
slumber, | received the revelation (Urdu): God is pleased with you. 
This seems to indicate that God is pleased that | have not been found 
wanting in this trial. 


Thereafter in my dream | saw that | had a paper in my hand on 
which there was fifty or sixty lines of beautiful handwriting. | read the 
writing but the only phrase | remember out of it was (Arabic): O 
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servant of Allah, | am with you. This gave me as much joy as if | had 
seen God Himself. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 35, September 30, 1907, 
p. 2) 
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Translation: Revelation (Arabic): | am with you and with the members 
of your family. There is good news for you in this life. | shall safeguard 
all those who are in this house. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 34, September 
24, 1907, p. 2) 
ee FAqed VAP 
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Translation: In a light slumber, | received a revelation, of which | can 
only recall (Arabic): | have been blessed. This has a wide import like 
the revelation: The line of your enemy will be cut off. (Al-Hakam, Vol. 
XI, No. 35, September 30, 1907, p. 3). 
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Translation: Revelation (Arabic): We call to witness the growing 
brightness of the day and We call to witness the stillness of the night, 
that thy Lord has not forsaken thee, nor is He displeased with thee and 
with the members of thy family, | am with thee, O Ibrahim. | have been 
blessed. After this no sorrow has been left for me. (Al-Hakam, Vol. XI, 
No. 34, September 24, 1907, p. 2) 


872 


Paerd bee 


y * 

AS KB BB 51 ry GL GIRS, fis ae BET (5 y” Biber. 
Bun tiretd teh nsedgasindye 
ESR RK GL 

(fo ya rib nl i Le Byler, eats? | 
-(bEn5 Sah Romesl cere (4) SEERA 
OG UP athe Shin BET eit ay 

(Beal fsron Lethe Aben is) 
CG as aif any Al. hai euh4 E8556 ef ite 
Sime hesy ORG gers eis 


OF a Aaa 


CN LASL SEIS can), wel 8 Soe bas BEB bes S1 
OP BS ar ry tah. par Ziics, Ue eern 


Translation: Revelation (Arabic): You are to Me like the mill of Islam. | 
have illumined thee and chosen thee. Allah is with me in all 
circumstances. (Urdu): | am with you in all circumstances, as you 
might desire. (Arabic): Every day He is in a new state. (This means 
that He is not bound to agree with everything. There might be trials in 
between.) (Arabic): | liked to be known. | am your Lord, the Most 
Gracious, Lord of honor and authority. You are to Me like My Throne. 
You are to Me like Aaron (meaning you help My faith as Aaron helped 
Moses). Dost thou not recall how thy Lord dealt with the People of the 
Elephant? Did He not cause their design to miscarry and sent upon 
them swarms of birds? (English): Life of pain. (Arabic): Lord, have 
mercy on me. Surely, Thy grace and Thy mercy deliver from torment. | 
attached myself to His robe. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 36, October 10, 
1907, p. 1) 
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Translation: Revelation (Urdu): Good and help and victory, if Allan so 
wills. (Arabic): Every one of us has an appointed place. Men whom We 
Shall direct from heaven shall help thee. He indeed prospers who 
purifies it, and he is ruined who corrupts it. We do not chastise, till after 
We have sent a Messenger. (Urdu): Single minded Messiah. (Al- 
Hakam, Vol. XI, No. 37, October 17, 1907, p. 5) 
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Translation: Revelation (Arabic): | am the Most Gracious One. My 
servant is not humiliated or disgraced. Your love is enduring and your 
relationship with Me is forever. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 37, October 17, 
1907, p. 5) 
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Translation: Revelation (Arabic): He who becomes the enemy of a 
friend of Mine is as if he had fallen down from the sky. | am present, 
then wait. 


This revelation appears to be a refutation of those, who treat 
the Messenger of Allah with such daring and impertinence as if they 
think that God is not present. This revelation reminds them that God 
Almighty is present. It seems that something is being planned in 
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heaven, for God Almighty knows how unjustifiably | am being 
attacked and reviled. 


(Arabic): Your foundation will not be destroyed and you will 
be bestowed bounties from your Benevolent Lord. We have 
relieved thee of thy burden which had well-nigh broken thy back, 
and have exalted thy name. (A1-Hakam, Vol. XI, No. 38, October 
24, 1907, p. 3) 
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Translation: (a) Revelation (Arabic): | shall show you that which | 
shall show you and of wonders that which will please you. (Urdu): A 
son will be born to you. Her freshness and her fresh life have been 
restored to her. (This has reference to my wife.) Should any of them 
visit you. We give you good news of a gentle son. He will descend 
in place of Mubarak. (Persian): Felicitations to you, O Sagi, on the 


coming of the festival. (Arabic): Allah is with those who are 
righteous and with those who do their duty to the utmost. 
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There are also some warning dreams, for instance the burial 
of someone in a graveyard and the skinned carcass of a goat. | do 
not know what might be meant. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 39, October 
31, 1907, p. 1) 


(b) | also saw that the carcass of a slaughtered and skinned 
goat was hanging in our house and then saw that a leg of mutton 
was hanging. All these point to death. (Letter addressed to Nawab 
Muhammad Ali-Khan, Maktoobat Ahmadiyya, Vol. VII, Part |, p. 45) 
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Translation: Revelation (Arabic): Men whom We shall direct from 
heaven will help you. They will come to you by every distant track. 


In this revelation, God Almighty has metaphorically compared 
me to the House of Allah, inasmuch as the second part of the 
revelation is related to the Ka'aba in the Holy Quran 
(Announcement of November 5, 1907, set out in the Al-Hakam, Vol. 
X1, No. 40, November 10, 1907.) 
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Translation: Revelation (Urdu): The humiliation and destruction of 
thy opponents was destined at thy hands. This means that those 


who desired to humiliate and destroy me, will themselves be 
humiliated and destroyed. (Announcement of November 5, 1907) 
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Translation: Revelation (Arabic): | am your Lord, Most Gracious, 
Lord of Honor and Majesty, He who is the enemy of My friend is as 
if he had fallen from the sky. | am present, then wait. Chastisement 
will overtake them from their Lord. We do not chastise till after We 
have sent a Messenger. He indeed prospers who purifies it, and he 
is ruined who corrupts it. Tell them: | have been commissioned over 
you, then do as | command. This is the day of blessings. O servant 
of Allah, | am with you. We call to witness the growing brightness of 
the day and We call to witness the stillness of the night, that thy 
Lord has not forsaken thee, nor is He displeased with thee. 
(Announcement of November 5, 1907) 
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Translation: God has said (Urdu): | shall not destroy the root of thy 
progeny. God, the Benevolent, will restore that which has been lost. 
(Announcement of November 5, 1907) 
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Translation: Revelation (Urdu): | agree with you in all 
circumstances according to your wishes. (Announcement of 
November 5, 1907) 
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Translation: Revelation (Arabic): There is good news for you in this 
life. Good and help and victory, God willing. We have relieved thee 
of thy burden, which had well-nigh broken thy back and have 
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exalted thy name. | am with you. | have remembered you, then do 
you remember Me. Enlarge your house. The time is near when you 
will be helped and your name will be exalted among people. | am 
with you, O Ibrahim. | am with you and the members of your family. 
And you and the members of your family are with Me. | am the Most 
Gracious One, then wait. Tell him (your enemy): Allah will seize 
you. (Urdu): | shall lengthen thy days. 


This means that those of my enemies who say that only 
fourteen months of my age are left after July 1907 or prophesy my 
death within a certain time will all be confounded and God will 
lengthen my days so as to demonstrate that He is God and 
everything is under His control. 


There is also a prophecy that a severe plague will break out 
in this country and other countries the like of which has not been 
experienced before. It will terrify people into madness. | do not know 
whether it will break out this year or next year, but God has assured 
me that He would safeguard all those who dwell in my house. My 
house will then be like Noah's Ark, whoever enters it will be saved. 
(Announcement of November 5, 1907) 
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Translation: Revelation (Arabic): | shall bestow on you a pure son. 
Lord, bestow on me pure progeny. We give you good news of a son 
whose name will be Yahya. Have you not seen how your Lord had 
dealt with the People of the Elephant? Allah seized them and he alone 
survived. No one is associated with Him. Tell them: Truth has come 
and falsehood has vanished away. Death is near. Allah will bear all 
burdens. He who serves thee serves the whole of mankind and he 
who hurts thee, hurts the whole of mankind. (Persian): Felicitation on 
the coming of the festival. (Urdu): It is the festival, celebrate it or not. 
Thereafter, there was a revelation which | am not permitted to 
disclose. It is possible that permission might be given later. Its first 
sentence is (Urdu): | present to you a very secret matter. (Al-Hakam, 
Vol. XI, No. 40, November 10, 1907, p. 3) 


A prophecy has been conveyed to me several times by God 
Almighty which | have not disclosed to anyone except my wife. One 
part of it comprehends you (Nawab Muhammad Ali Khan) and us. | 
continue to supplicate earnestly that God might be pleased to avert it. 
Its second part affects us and someone of our family. (Letter No. 
34/97, Maktoobat Ahmadiyya, Vol. VII, part 1, p. 45) 
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Translation: Revelation (Urdu): An epidemic will break out. | do not 
know what kind of epidemic it will be.(Al-Hakam, Vol. XI, No. 40, 
November 10, 1907, p. 3) 
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Translation: Revelation (Arabic): He cast terror into their hearts. This 
is a promise which will not be falsified. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 42, 
November 24, 1907, p. 3) 
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Translation: Revelation (Urdu): Sudden calamity. (Arabic): You will 
hear their cries. (Urdu): Victory, O Allah. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 43, 
November 30, 1907, p. 11) 
{ 3 Pig FAG. 
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Translation: Revelation (Arabic): That which they have wrought is but 
a magician's trick, and a magician shall not thrive come whence he 
may. 


This is an indication that a people or a group desire to wipe out the 


greatness of my Movement through some clever device but God 
Almighty will not let them succeed. On the contrary the majesty of 
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truth shall be established. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 43, November 
30, 1907, p. 11) 
PGs 
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Translation: On one occasion | was shown in a vision some books 
of eminent physicians and research scholars which comprised the 
fundamental principles of medicine. Among them was the book of 
the physician Qarshi; and it was conveyed to me that these books 
were a commentary on the Holy Quran. When | examined the Holy 
Quran from the point of view of those books, | discovered in it the 


fundamental principles set out in those books treated in an exalted 
way. (Chashma-i-Ma’arifat p. 95) 
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Translation: (a) Revelation (Arabic): You are to Me like the star of 
piercing brightness which falls upon Satan. That which they have 
wrought is but a magician's trick, and a magician, shall not thrive 
come whence he may. You are to Me like My Spirit. You are to Me 
like the star of piercing brightness which falls upon Satan. Truth has 
arrived and falsehood has vanished away. (Al-Hakam, Vol. XI, No. 
44, December 10, 1907, p. 8) 


(b) When | had finished writing my address, | received the 
Revelation (Arabic): That which they have wrought is but a 
magician's trick, and a magician shall not thrive come whence he 
may. You are to Me like the star of piercing brightness which falls 
upon Satan. (Chashma-i-Ma’arifat, p. 90) 
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Translation: Revelation (Arabic): | am with you and with the 
members of your family. | shall bear your burden. (Urdu): | am with 
you and with all your dear ones. 


(Arabic): | am with you, O happy one. An event will happen 
and the one who is to be destroyed will be destroyed. We have put 
the people under your feet. We have relieved you of your burden, 
which had well-nigh broken your back and have exalted your name. 
Your prayer has been accepted. We shall show them Our signs in 
the universe and in their own selves. The prayers of both of you 
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have been accepted. Allah has power over all things. | am with you, 
O Ibrahim; | am your Lord, the High. | have chosen for you that 
which you have chosen for yourself. 


(Persian): Tread joyfully that your time has arrived near. 
(Urdu): An event on the 27th. (This concerns us.) (Arabic): Allah is 
the Best and Most Enduring. (Urdu): Your enemies will celebrate. 


(Arabic): After one year. Your prayer is better and more 
lasting. Your prayer is a source of comfort for them. You will enter 
Paradise and you do not know what Paradise is. It is the last day. 
(Al-Hakam, Vol. XI, No. 46, December 24, 1907, p. 4) 
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Translation: Revelation (Urdu): This is the day of our good fortune. 
(Arabic): The line of your enemy will be cut off. (Urdu): God ruined 
him. (Punjabi): By Allah, by Allah. A crooked one has been 
straightened out. (Persian): The time has come. (AlHakam, Vol. XI, 
No. 46, December 24, 1907, p. 4) 
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Translation: Revelation (Arabic): O Prophet, feed the hungry and 
the aistieseet. (Al-Hakam, Vol. XII, No. 1, January 2, 1908, p. 3) 
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Translation: Revelation (Persian): The majesty of our king has 
been exalted. An earthquake has shaken the grave of Nizami. 
(Arabic): | am with you, wherever you go and walk. (AlHakam, Vol. 
XII, No. 6, January 22, 1908, p. 10) 
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Translation: Revelation (Arabic): | am with you and with the 
members of your family. | am with you in all circumstances and in 
all conversations. | am with you in every field. Help from Allah and 
victory is near. After their victory they will soon be defeated. We 
shall either show you part of that which We have promised them or 
shall cause you to die. Allah has helped you with supporting help. | 
am with you, O Ibrahim. (Al-Hakam, Vol. X11, No. 6, January 22, 
1908, p. 10) 


* ‘ . fl qe , ve 
“S  Srwhi ddr A ruslOndeinratelyles 
TW ALLO AIP ahve rah APE eye tir te did) 


Translation: On the day that Amir Khan died, | saw in a vision that 
on his widow's forehead was written the figure 5 or 7. | wiped it out 
and in its place wrote down 61. (Al-Hakam, Vol. XII, No. 6, January 
23, 1908, p. 10) 


; Asghari Begum, daughter of Muhammed Akbar Khan, was 


married to Ameer Khan, brother in law of Pir Manzoor Muhammed 
Sahib of ‘Yaser-nal-Quran’. After death of Ameer Khan she married 
Mian Madad Khan and had six children. 
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Translation: (a) Revelation (Urdu): This is the last limit of the 
prophecy. The promise will not be averted till streams of blood 


have flown in all directions. (Al-Hakam, Vol. XII, No. 6, January 22, 
1908, p. 10) 


(b) Revelation (Urdu): This is the last limit of the prophecy. 
(Arabic): Surely my Lord is Strong and Mighty. (Urdu): This is the 
last limit of the prophecy. (Arabic): Surely my Lord is Strong and 
Mighty. (Urdu): The promise will not be averted till streams of 
blood have flown in all directions. (Note by the Promised Messiah 
on a leaf of Tateerul Anam.) 
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Translation: Revelation (Arabic): | am with you and with the 
members of your family (Al-Hakam, Vol. XII, No. 6, January 22, 
1908, p. 10.) 
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Translation: Revelation (Arabic): They are accursed and liable to 
be seized wherever found. Surely Safa and Marwah are of the 
Signs of Allah. (Al-Hakam, Vol. XII, No. 6, January 22,1908, p. 10.) 
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Translation: Revelation (Arabic): Allah has burnt both of them. 
Allah has killed both of them. (Urdu): | have been victorious. 
(Arabic): We shall return him to you. You are to Me like My 
hearing. (Badr, Vol. VI, No. 4, January 30,1908, p. 3.) 
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Translation: Revelation (Arabic): | am with you, O Ibrahim. 
(Persian): The servants of God receive from God. (Badr, Vol. VI, 
No. 4, January 30,1908, p. 3.) 
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Translation: Revelation (Arabic): You are the blessed leader. 
Curse of Allah on him who disbelieves. | am with you in heaven 
and on the earth. | am with you in this world and the hereafter. 
Allah is with those who are righteous and with those who do their 
duty to the utmost. Wherever found they will be seized and cut 


down. Do not kill Zainab. (Urdu): The sky has become a fistful. (Al- 
Hakam, Vol. XII, No. 12, February 14,1908, p. 1.) 
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Revelation (Urdu): The sky has become a fistful. The sky has 
become a fistful. Do not kill Zainab. The curse of Allah upon him 
who disbelieves. You are the blessed leader and the curse of Allah 
is upon him who disbelieves. You are the blessed leader and the 
curse of Allah is upon him who disbelieves. Blessed are those who 
are with you and are around you. (Note by the Promised Messiah 
on a leaf of Tateerul Anam.) 
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Translation: Revelation (Arabic): O Messiah of Allah, intercede for 
us. (Al-Hakam, Vol. XII, No. 12, February 14,1908, p. 1.) 
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Translation: Yesterday | was about to use a medicine when | 


received the revelation (Urdu): Dangerous. (Badr, Vol. VII, No. 6, 
February 13,1908, p. 4.) 
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Translation: Revelation (Arabic): Allah has given you a clear 
victory. (Badr, Vol. VII, No. 7, February 20,1908, p. 1.) 
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Translation: Revelation (Urdu): House of mourning. 


| do not know to what this might refer. Thereafter, | saw in a 
light slumber that a funeral had come. (Al-Hakam, Vol. XII, No. 18, 
March 10,1908, p. 6.) 
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Translation: | saw Imam Hussain twice. On one occasion, | saw a 
person coming along in the distance and | said: Abu Abdullah 
Hussain; and then | saw him another time. (Badr, Vol. VII, No. 10, 
March 12,1908, p. 4.) 
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Translation: Revelation (Arabic): Instances of mercy, the former 
and the latter. Ha Meem, these are signs of the clear Book. Do not 
leave it running. (Urdu): Sometimes there is a swelling in 
consequence of a disorder in the stomach. (Al-Hakam, Vol. XII, No. 
22, March 26, 1908, p. 8) 
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Translation: Revelation (Arabic): Allah has set your matter right. 
Allah has set my matter right. Presents will come by every distant 
track. (Urdu): Beyond expectation. Death of one of the citizens. 
Victory. (Al-Hakam, Vol. XII, No. 23, March 30, 1908, p.1) 
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Translation: Muhammedi Begum, the wife of Mian Manzoor 
Muhammad who lived in the house of the Promised Messiah, is 
suffering from tuberculosis and the Promised Messiah received the 
following revelation concerning her (Arabic): Ha Meem, these are 
signs of the clear Book. (Ha Meem is an abbreviation of the name of 
the patient.) 


Urdu: The patient cries out much. A house of mourning. 
(Arabic): | shall safeguard all those who are in the house against 
this infectious disease. 


The Promised Messiah was then shown some medicines for 
the patient and received the revelation (Urdu): Improvement beyond 
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expectation. A second life. Cancelled life. (Arabic): | am disgruntled 
with this. (This is said by someone else). Allah has charged Himself 
with mercy. It is incumbent upon Us to help the believers. Instances 
of mercy for the former and the latter. (This revelation had reference 
to two patients for whom supplications had been made). (Urdu): 
Words of mercy and grace; Words of gratitude. (Al-Hakam, Vol. XIl, 
No. 27, April 14, 1908. p. 3) 
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{ PA si rvarry finals) “Sr yw) 
Translation: Revelation (Arabic): We have bestowed upon you a 
clear victory. The earth has been shaken. Chastisement has 
become due, and has descended. Good news. (Al-Hakam, Vol. XIl, 
No. 29, April 22, 1908, p. 1) 
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Translation: Revelation (Urdu): A sign has appeared for me in 


heaven; a sign, good and excellent. My wishes have been fulfilled. 
(Al-Hakam, Vol. X11, No. 29, April 22, 1908, p. 1.) 
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Translation: Revelation (Persian): Do not feel secure against the 
tricks of time. (Al-Hakam, Vol. XII, No. 30, April 26, 1908, p. 1.) 
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Translation: Revelation (Arabic): | shall safeguard all those who 
are in this house. (Al-Hakam, Vol. XII, No. 36, May 6, 1908, p. I.) 
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Translation: What God has told me is also the same, namely that if 
the world will not refrain and repent from its evil conduct, it will be 
afflicted with great calamities, one after the other. People will then 
become anxious, wondering what is going to happen. Under the 
stress of suffering many will behave like mad men. (Paigham Sulh, 


p. 9.) , 
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Translation: Revelation (Urdu): A subterranean passage. (Arabic): 
It is time to march; again, it is time to march. (Badr, Vol. VII, No. 
21, May 26, 1908, p. 7.) 
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Translation: Revelation (Arabic): For those who believe and act 
righteously are gardens beneath which rivers flow. (Al-Hakam, Vol. 
XII, No. 36, June 2, 1908, p. 5.) 
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Translation: Revelation (Urdu): Be not afraid, O believers. (Badr, 
Vol. VII, No. 21, May 26, 1908, p. 7.) 


[Gea 
BSI gepiss by NO SPLICE BY 


POLES paren eS POE adi Yl Se bend) 


Translation: Revelation (Arabic): | shall stand with My Messenger. 
(Badr, Vol. VII, No. 21, May 26, 1908, p. 7.) 
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Pt Dye rirvecediny 
Translation: Revelation (Persian): Do not put your trust in 
uncertain life. (Badr, Vol. VII, No. 22, June 2, 1908, p. 3.) ; 
12S oss bh aah” aes oir 
(PD ye par ered) | 
Translation: Revelation (Arabic): It is time to march; again, it is 


time to march and death is near. (Badr, Vol. Vil, No. 26, June 2, 
1908, p. 3.) 
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Such revelations, visions and dreams as were not published during 
the lifetime of the Promised Messiah. 
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Translation: Sufi Nabi Bakhsh relates that the Promised 
Messiah (on whom be peace) said: A case had been instituted 
against my father. | supplicated on his behalf and saw an angel 
in my dream who was like a small boy. | asked him his name 
and he answered: My name is Hafeez (guardian). The case 


came to an end. (Al-Hakam, Vol. XXXVIII, No. 14, April 21, 
1935, p. 4.) 
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Big ve gi Alii MB PATIL shefither” 
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(5 POE el ecu tytn aS 94 hs beg SUinA2) 
Translation: Mian Imam-ud-Din of Sekhwan relates that talking 
of his fast which extended over nine months, the Promised 
Messiah, on whom be peace, said: When my fasting had lasted 
for nearly three months, | saw in a vision a tall well-built man 
with very fair complexion who said to me: Your dignity has been 


raised, your dignity has been raised, your dignity has been 
raised. (Al-Hakam, Vol XXXVIII, No. 30, August 21, 1935, p. 6.) 
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Translation: Mian Abdullah of Sannaur relates: When | came to 
Qadian in the early days in 1882 | had one wife and was 
thinking of marrying another. | had also seen some dreams in 
that connection. When | mentioned the matter to Hazrat Sahib, 
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he wrote a letter to my maternal uncle, Muhammad Yusuf, and 
enclosed in it a letter for Ismael, whose daughter | had wished 
to marry. Hazrat Sahib also started his prayers in that behalf 
and during the course of the prayer, he received a revelation 
(Urdu): Failure. He supplicated again and received the 
revelation (Persian): How many a desire ends in dust; and 
thereafter he received another’ revelation (Arabic): 
Steadfastness is becoming. 


The Promised Messiah observed: Mian Abdullah must 
have a very strong relationship with me for as soon as | 
supplicate on his behalf, | receive a reply from God Almighty. A 
few days later he received a reply from Muhammad Yusuf who 
wrote that my father, grandfather, and father-in-law were 
agreeable but that Ismael was unwilling. Upon this Hazrat Sahib 
said: | shall now speak to Ismael myself for it is possible that the 
revelation means that the manner in which the matter has been 
approached has drawn failure and that some other method might be 
successful. Then Hazrat Sahib spoke to Ismael but he made several 
excuses and rejected the proposal. 


Hazrat Sahib told me that before he spoke to Ismael, he had 
seen in a vision that Ismael had purged himself over his right hand, 
and Hazrat Sahib also saw that Ismael's forefinger had been cut off 
from which he understood that his reply would be disagreeable. 
Thereafter Ismael married off his daughter to someone else. But 
after the marriage he suffered great misfortune. (Siratul Mahdi, part 
I, No. 101.) 
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Translation: Mirza Din Muhammad of Langarwal relates: On one 
occasion the Promised Messiah woke me up in the morning and 
said to me: | have seen a great deal of salt on all four sides of my 
divan. This means that a large amount of money would arrive. 
Within four days a money order came of the value of more than a 
thousand rupees. (Al-Fazal, Vol. XXIX, No. 273, December 2, 1941, 
p. 4.) 
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Sep sleeUdarcdor itl 
Crear Ata tte sed Olas exe Salley? 
Translation: (a) Hafiz Muhammad Ibrahim relates that the 
Promised Messiah said in 1883 when there was a display of 
meteors and shooting stars in the sky: | perceived in a vision that 
Syed Abdul Qadir Jeelani and | were standing close to each other 
and then | saw that Shaikh Saadi and Abdul Qadir were walking in a 
garden. (Al-Hakam, Vol. XXXIX, No. 10, March 21, 1936, p. 5.) 


(b) Once | saw in a vision that Syed Abdul Qadir Jeelani 
(may Allah mercy on him) has come and after bathing me with warm 
water clothed me with a new dress. And standing near the circular 
room said, come we stand together and measure our height. Then 
he stood on my right shoulder to shoulder, and we were equal (Al- 
Hakam Vol-37 No:33 September 14, 1934). 


898 


ay eos teed sbi ois 1 

ab ~t Fp LEM YL tower” 

“5243 BES OMS BBN Ge Gee! 
Suet hciee wipe Pune eta 


Translation: Maulvi Rahim Bakhsh of Tulwara Jhunglan relates 
that the Promised Messiah said: | have received a revelation 
(Arabic): Allah will deliver you from sorrow and your Lord is 
Powerful. 


He said: By God's grace, | have no sorrow but perhaps the 
revelation has reference to some future event. The same day 
someone came from Amritsar and told him that the stone for his ring 
that he had sent to Hakim Muhammad Sharif of Amritsar to be 
inscribed with the revelation: Is Allah not sufficient for His servant? 
had been lost. He also brought a page of the Braheen Ahmadiyya 
which had been very badly printed and was not easily decipherable. 
Hazrat Sahib was perturbed and both of us went to Amritsar. When 
we arrived at the house of Hakim Muhammad Sharif he told Hazrat 
Sahib that the stone that had been lost was recovered and when we 
went to the press we found that printing of Braheen Ahmadiyya was 
proceeding satisfactorily. Thereupon Hazrat Sahib observed: God 
Almighty had reassured me in advance that He would deliver me 
from sorrow. This was the sorrow. (Al-Hakam, Vol. XXXVII, No. 29, 
August 14, 1934, p. 3.) 
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Translation: Hazrat Ummul Momineen (wife of the Promised 
Messiah) relates: Before my marriage to Hazrat Sahib, it had been 
conveyed to him that his second marriage would be with someone 
from Delhi. (Siratul Mahdi, part |, No. 69.) 
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Translation: Hafiz Hamid Ali relates that when Hazrat Sahib 
married the second time he felt great weakness in himself as he had 
led a celibate life for a number of years and had adopted a course 
of physical discipline. Then he used the prescription which was 
revealed to him and which is known by the title Zad Jam Ishq, and it 
proved very beneficial. (Siratul Mahdi, part III, No. 569.) 
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Translation: Hazrat Ummul Momineen relates: After my marriage | 
Stopped in Qadian for a month and then went to Delhi. While | was 
in Delhi the Promised Messiah wrote a letter to me in which he said 
that he had seen in a dream that | had three grown-up sons. (Siratul 
Mahdi, part |, No. 91.) 
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Translation: Mir Inait Ali Shah of Ludhianavi relates: Returning 
from Delhi, Hazrat Sahib received a revelation (Arabic), at Sirhind, a 
railway station: To Allah we belong, and to Him shall we return. He 
said: This revelation indicates that some friend of mine will stumble. 
| am afraid lest it should be Mir Abbas Ali (of Ludhiana). (Register of 
Riwayat Sahabah, Vol. 1, p. 119.) 
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Translation: (a) Mian Abdullah of Sannaur relates: In 1884 Hazrat 
Sahib had desired to go into retreat somewhere outside Qadian. His 
first choice was Sujanpur, District Gurdaspur. Then he received a 
revelation (Urdu): You will achieve your purpose in Hoshiarpur. 
(Siratul Mahdi, part |, No. 88.) 


(b) Sheikh Yagoob Ali Irfani, Editor Al-Hakam, wrote: Hazrat 


Sahib having been moved to go into retreat had wanted to carry out 
intensive devotion at Sujanpur in the Gurdaspur District. Then 
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Divine revelation directed him clearly to go to Hoshiarpur for that 
purpose. (Al-Hakam, Vol. XXXIX, No. 13, April 14, 1936, p. 4.) 
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Translation: Mian Abdullah of Sannaur relates that during his 
retreat in Hoshiarpur the Promised Messiah received the revelation 
(Arabic): Blessed is he who is in it and who is around it. He 
explained that by "in it" was meant himself, and by "around it" were 
meant those of us who were with him. (Siratul Mahdi, part I, No. 88.) 
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Translation: Mian Abdullah of Sannaur relates: Five or six miles 
out of Hoshiarpur there is the tomb of a saint. Hazrat Sahib went to 
the tomb and spent a little time in supplication. He said: When | 
raised my hands in supplication, the revered person who is buried 
here came out of his grave and sat down respectfully in front of me. 
Had you not been with me, | might even have been able to talk to 
him. He had large eyes and a dark complexion. Then he asked me 
to find out whether there was any servitor about. | found one but he 
explained that he had not himself seen the saint as he had been 
dead for more than a hundred years but that he had heard from his 


ancestors that the saint was greatly revered in those parts and was 
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held in much esteem. Hazrat Sahib asked him whether he could 
describe his appearance. The man replied: | have heard that his 
complexion was dark and he had large eyes. (Siratul Mahdi, part |, 
No. 88.) 
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Translation: Mian Abdullah of Sannaur relates: After the 
publication of the prophecy concerning the Promised son, Hazrat 
Sahib sometimes asked us to supplicate that God Almighty might 
soon bestow upon him the Promised son. His wife was expecting a 
child in those days. One day it rained and | went up to the roof of 
the Masjid Mubarak and supplicated for a long time on the open 
roof. Then it came to my mind that | should go out of the town and 
Supplicate in the open. | went to the east of Qadian for some 
distance and supplicated for a long time in the open in the rain. That 
evening or next morning Hazrat Sahib said to me: | have received 
the revelation (Urdu): Tell him: He has put himself to great trouble; 
he has earned great merit (Siratul Mahdi, part |, No. 110). 
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Translation: Revelation received by the Promised Messiah 
(Arabic): A male is not like the female. (Al-Bushra, Manuscript 


prepared by Pir Siratul Haq Numani containing revelations of the 
Promised Messiah.) 
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Translation: (a) | saw in my dream that my brother Mirza Ghulam 
Qadir was standing near me and | recited the verse of the Holy 
Quran: The Byzantines have been defeated in the land nearby but 
after their defeat they will be victorious (30:3-4); and said: By the 


land nearby is meant Qadian, and the Holy Quran contains the 
name of Qadian. 


(b) On one occasion | received the revelation (Arabic): The 
Byzantines have been defeated in the land nearby but after their 
defeat they will be victorious, and it was conveyed to me that all the 
letters taken together of the verses containing the promise comprise 
the names of all my sincere supporters and also the names of all my 
bitter enemies. 


| also saw that someone had placed his hand over the words, 


the land nearby and said: This is the name of Qadian (Tazkirah-tul- 
Mahdi, part 11, No. 45). 
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Translation: Revelation received by the Promised Messiah 
(Arabic): Then the book was brought and they were defeated (AI- 
Bushra, Manuscript p. 56). 
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Translation: Khwaja Hasan Nizami has published a letter of the 
Promised Messiah in the course of which he said: | supplicated the 
Almighty, for your health and received the revelation: Khwaja Hasan 


Nizami has a long time to live and will do great work for the 
Muslims. (Al-Fazal, vol. 11/6, No. 238, October 11, 1952, p. 2.) 
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Translation: Hazrat Maulvi Nur-ud-Din relates: On one occasion in 
the course of a debate an opponent asked the Promised Messiah to 
cite a reference from Bokhari. Hazrat Sahib took hold of Bokhari 
and started turning over its pages very rapidly. Then he stopped at 
one place and said: Here is the reference. Everyone was surprised 


and someone inquired from Hazrat Sahib, how he had found the 
reference so quickly. He answered: When | took the book in my 
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hand and started turning over its pages it seemed to me that the 
pages were blank. | turned them over quickly and then came to a 
page where | saw some writing and | was sure that that was the 
reference that | needed. (Siratul Mahdi, part 11, No. 306.) 
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Translation: (a) The Khalifatul Masih-II relates: During the reign 
of Queen Victoria, God Almighty informed the Promised Messiah 
(Persian): The British Empire will last for eight years, thereafter 
there will be weakness, disturbance and decline. These eight years 


ended with the death of Queen Victoria. (Al-Fazal, No. 78, April 5, 
1929, p. 5). 


(b,c,d) This is confirmed by Hafiz Hamid Ali, Mian Abdullah of 
Sannaur and Pir Sirajul Haq Numani, with slight variations but with 
the same purport. 
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Translation: The Promised Messiah received a revelation in his 
dream (Arabic): For him is ruin and abuse and humiliation. (Pocket 
Diary of Khalifatul Masih 1). 
an viel — ~ t FADS bad 
Cyan FEenepetsa as » pte 
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Translation: Revelation received by the Promised Messiah: Allah 


will reform my Community, Allah willing. (Pocket Diary of Khalifatul 
Masih 1). 
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Translation: Last night | saw a dream and something in writing. | 
do not recall either the dream or the writing except that the last 
phrase was: Allah is All-Knowing, Wise. (Ashab Ahmad, part 11, p. 
116, footnote.) 
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Translation: In a dream the Promised Messiah gave a glass of 
milk to Hazrat Maulvi Nur-ud-Din and having drunk it Hazrat Maulvi 
Sahib demanded another, which was given to him. He said the milk 
was cold. Then a stream of milk started running and the Promised 
Messiah was stirring it with a piece of vegetable. (Pocket Diary of 
Hazrat Khalifatul Masih |). 
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Translation: The Promised Messiah mentioned to Maulvi Abdul 
Karim one day that he had received a revelation (Arabic): Do not be 
inclined towards your home, in that there are humiliation and trials; and 
he said it appeared that this had reference to Maulvi Nur-ud-Din. 
(Badr, Vol. VIII, No. 40, July 29, 1909, p. 77). 


Revelation received by the Promised Messiah (Arabic): These 
two are magicians who desire to turn you out (Pocket Diary of Hazrat 
Khalifatul Masih 1). 


The Promised Messiah in a vision saw the following writing 
(Arabic) on pages 50 and 51 of Tafsir Hussaini: So that We might 
make thee a sign unto people. Observe how We adjust and set the 
bones and then clothe them with flesh. When all became clear to him, 
he said: | know that Allah has the power to do all that He wills. Nur-ud- 
Din has expounded this with wonderful insight (Pocket Diary of Hazrat 
Khalifatul Masih 1). 
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Translation: The Promised Messiah received a_ revelation 
concerning Qazi Sulaiman of Patiala (Persian): He says his Prayers 
with his back to the Qibla. (Pocket Diary of Hazrat Khalifatul Masih 1). 
eo , : AIAGP j 
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r 
Translation: The Promised Messiah having supplicated for me said 
that he had received a revelation (Arabic): Safa and Marwah are 
among the signs of Allah (Pocket Diary of Hazrat Khalifatul Masih |). 
fr 
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Translation: In a vision the Promised Messiah saw that the Holy 
Prophet, on whom be the peace and blessings of Allah, said to him 
(Urdu): We give you this garden of Islam; and then the revelation came 
to him (Persian): These flowers and fruits and old and young are 
yours; from which he understood that a large number of people would 

join the Movement. (Pocket Diary of Hazrat Khalifatul Masih 1). 
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Translation: The Promised Messiah received the revelation (Arabic): 
Have you not seen how your Lord dealt with the People of the 
Elephant? And then he saw in a vision a swarm of locusts flying from 
the east to the west with a great sound. (Pocket Diary of Hazrat 

Khalifatul Masih 1). 
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Translation: The Promised Messiah saw in a dream that he was 
bitten by a snake on the forearm. Search was made for a doctor and 
he appeared in the form of his father. He started making an incision in 
his breast so that the poison might be ejected. Thereafter the 
Promised Messiah received the revelation (Arabic): We shall return 
it to the Christians (Pocket Diary of Hazrat Khalifatul Masih 1). 
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Translation: The Promised Messiah saw in a vision a paper on 
which was written: Abdullah, Sultan Muhammad; and then he 
received the revelation (Arabic): Good news for you in respect of 
this marriage. From this he understood that the reference was to 
Atham and the promised son (Pocket Diary of Hazrat Khalifatul 
Masih I). 
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Translation: Last night the Promised Messiah received the 


revelation: The time has arrived of a great miracle. (Pocket Diary of 
Hazrat Khalifatul Masih 1). 
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Translation: The Promised Messiah received the revelation 
(Arabic): Allah cannot be seen without discarding all worldly 
designs. The venerated personality has not gone astray nor been 
frustrated. O ye people follow the leader. (Pocket Diary of Hazrat 
Khalifatul Masih 1). 
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Translation: Hakeem Muhammad Hussain Marham Isa writes: The 
Promised Messiah had told me before the judgment of the Chief 
Court that he had received the revelation: Hussain has been saved 
from all the mischief of the Tipoos. Accordingly God Almighty saved 


me from every kind of trial, mischief and misfortune (Introduction of 
Mayata Aamil, p. 29). 


S ' FIAGE 
CMA S Ser OIG Ye Marr lai hughllye® == 


GELS prese SOB Ver ladind Ups stsioh Lyte 
LL be ibe Word roid od 

PERO CE fo Shy ney yidule Se Wd” 
7 qe Pes, He) bsp gl SE erogiftcrn) 4 


Translation: Abdur Rahman Khan and Abdullah Khan, sons of 
Nawab Muhammad Ali Khan relate that their father's sisters were 
childless and they asked Nawab Muhammad Ali Khan to request the 
Promised Messiah to pray for them, which the Nawab Sahib did. 
Thereafter the Promised Messiah said to Nawab Sahib: | saw in my 
dream that | was given some tablets. Some of them | gave to Maulvi 
Nur-ud-Din and some to you. | looked for Nawab Inayat Ali Khan but 
did not find him (Ashab Ahmad, part 11, p. 197). 
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FLAG 
ré Aa by Heo Stl Siero Le ailin mal 
fe Srp Frof rer bn bagel utngin wef 


“ © 


ehhh art bl Sols WEG Serif td jt td ef ese” 
eyes Abid ly? brie vier obncevitre yp Birid ff 


aay Chister Sieh iota rt ie Pathos Av 
Wig ty ih Seepstes sees Ppp a Ay B05 Ait ob 
Myer toss 

act l ge tty re ind Abe Blverete A” 

(ai a PASSA ele) ahs hy 
Translation: Mirza Ayub Beg relates: In expectation of the eclipse 
of the sun on April 6, 1894 (in the month of Ramazan), many people 
were trying to observe the eclipse through dark glasses. Only a very 
slight darkening had appeared when someone told the Promised 
Messiah that the sun had been eclipsed. He looked through the 
dark glasses and observed that the eclipse was very slight. He was 
disappointed and said: | have seen it, but it is so slight that most 
people might not be able to observe it and thus a good prophecy of 
the Holy Prophet will remain in doubt. Within a short time the 
eclipse increased till the greater part of the sun was darkened. 
Thereupon the Promised Messiah observed: Last night | had seen 
onions in my dream. The interpretation of which is something 
sorrowful. This was fulfilled by the slightness of the eclipse in the 
beginning. (Ashab Ahmad, Vol. |, pp. 80-81). 


2 ( FAG 
SN I hs Pas ft CEP BM sah asia” Linde uz 
Cc 431 BLT 
Splice Seba Woe orig s9% 491 ft hy ett altfoiiorig 


Se Hee dors oy M910 fad La Li Met y yl iisi Pe 


Translation: On Monday after the Noon service the Promised 
Messiah received the revelation: Be occupied with the glorification of 
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God and His worship, through this night which is the most beautiful 
and wonderful night of all nights. (Tazkiratul-Mahdi, part Il, p. 16). 


; FIAG™ & 
(tbs ae NA 
y Zale ry 4, a” . a 5 Pied 
ME Tala cheb ibcs din PEI JyprazsbechersTeabyiilee) 
Translation: Revelation received by the Promised Messiah (Urdu): 


Stigma of migration (Review of Religions, Urdu, Vol. XIll, No. 6, June 
1914, p. 223). 


, . FIAGVE a 
. ; tO Kie—Tuliw me GN 
( Bf ib he or wet pHineZ 
Translation: Revelation received by the Promised Messiah (Urdu): 
Ahmad of these times is the Ahmad of the age (In the handwriting of 
Maulvi Qutb-ud-Din). 


r 

PIAV 27) 0 

ee F Foam eet Pie: “« vlog aoe ae 

OF ged SESS oli NE BE Sia Sw” ee GP 
a ” a — £ 


Ae ripe inp Sie fats eS iu) 
Bone neato Eee deed gs 
Translation: The Promised Messiah received the revelation (Arabic): 
This Quran was presented to a people but they were not affected by it, 


nor did they accept it, except those of them who had cut asunder from 
the world. (Al-Bushra, manuscript, p. 64). 


Crk i bre a 2 A, ow bs FIAGe 
Bs 3). SAT DoT 5h 5 aT Ga bags » ee ir 
EGG Ss SCN 235 BE 0 eo GS 

SR aby Pry torre iicdeh 

Translation: The Promised Messiah received the revelation (Arabic): 
An angel, the greatest of them descended. My people design to kill me 
but how will they achieve their purpose from a place far away (From a 
writing of Maulvi Qutb-ud-Din)? 
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al 


ry end r wy > , PIAG 
Sddnoi-O-ats al pgist Guorigargh” FAAS e he te 
(er logy) ibis GF ) “ped ff, 3 nusigtend 
Translation: The Promised Messiah received the revelation (Arabic): 
He has been given security; and shortly after came the revelation: He 
is secure; but he had no indication to whom they might refer. (Writing 
of Maulvi Qutb-ud-Din). 


al 
5 -. - A Pe tad Gh {A 9 4 
Lhe inG, isa ssi” 


Translation: The Promised Messiah received the revelation (Arabic): 
The matter has reached its limit. (Writing of Maulvi Qutbud-Din). 


or 


ee DOES garg a Ig D wy I Oa FIM at 
WIGS pia arLTiy Ar 
bl 


ef tol he rok SHrG9 25 Os Lo Gok oe we 4, 
AIFS S535 54 Spee SI EST 5 2s 
%, - -» a 
(Lover Hyon F) “4 Th 


Translation: The Promised Messiah received the revelation (Arabic): 
| perceive the fragrance of Joseph, even if you were to call me a 
dotard. It was said: Return to your place. He was honored by an 
Opposing people. These are people who have inherited from him. If he 
is friendly, he will be treated as a friend. | certainly see. (Writing of 
Maulvi Qutb-ud-Din). 


~ 


: FIAGe AS 
efor tigegti” INS 
eo “i ple 9 oS w< beter ae ae % 
“fi Sabte5 Bis Cp DAB di Up ea 
Osi er iiss ntin 
Translation: The Promised Messiah received the revelation (Urdu): 
Only one has been forgiven on the earth and the explanation was: He, 
concerning whom was said (Arabic): So that Allah might suppress thy 


human weakness that has gone before or that might follow (Pocket 
Diary of Hazrat Khalifatul Masih 1). 
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ASS 
MoietPindn uence eetere Ave” ae 
Lisi ok Wot ga Fy s sin Sie tVE YL 
Beis vhs SL LM erp ydoh LE ELSES Vy 
reid ubdapulyrar Lavoe pabil J 
(SaLpudie, Nrepesiaen Fontes PME iA) 


Translation: In 1314 A.H. when my daughter Sajidah was to be born, 
| had been commanded by the Promised Messiah to lead the Prayer 
service. In the Friday sermon, | recited the first fifteen verses of Sura 
Mominoon (Ch.23). The following day the Promised Messiah said to 
me: When you recited the verses of Surah Mominoon, they were also 
being conveyed to me as revelation as you recited them. This address 
of yours proved acceptable to God. (Writing of Pir Sirajul Hag 
Nomani). 


F FIAQE 7 
(bss Exel sei SSF ee Fy mae Sal 


Ce PM ry hecdlns parce fab iggy) “fh lofi, Bgl 
Translation: Mian Khairud Din of Sekhuwan relates that the Promised 
Messiah said: Last night, when my wife was suffering from the pains of 
childbirth and | was supplicating for her, Lekhram came into my mind 
and | prayed in connection with his matter also. It is Allah's way that 
He reminds a supplicant about a matter which is to be accomplished 
soon. Thus Lekhram was assassinated four days later. (Siratul Mahdi, 
part Ill, No. 640). 

4 s A rf AINGE 
Kgipiin SEEMS Plc the nines sie? 
wpe Eiblingh) ele ytnGteL eh il eiin tn 


cose Prey ech Ae pat OB 2 sida eopai leet ai 


Translation: The Promised Messiah saw in a dream that his turban 
and stick and robe had been stolen. The robe was recovered quickly, 
but a man was sent to recover the stick and the turban. (Register of 
Rivayat Sahaba, Vol XIV, p. 162). 
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Age 
Lip tinibre Phe Majd Ly pbiner” oat 


SPIEL Gilet eb us ily yeast Pc Mie tools apd 1a 


Translation: The Promised Messiah said concerning Hussain Kami, 
Turkish Vice-Council: | saw him in a dream last night and understood 
that he is a hypocrite. (Ashab Ahmad, Vol. VII, p. 128). 


FIAVE 
SAL Loupe yi tubl gf. eu” AOA AT 


(Br LeSaled Pt, aH yyy OM ttf ) vi be 


Translation: The Promised Messiah received a revelation: Topah; 
and directed that this word should be looked up in some Hebrew 
lexicon. | submitted that there is no ‘p' in Hebrew, therefore this could 
not be a Hebrew word. (Zikr-i-Habeeb by Mufti Muhammad Sadiq, p. 
222). 
vet KIAaS, 

~ Ra T5 Fue EET ¢y) ORS SMIPIIE ey) (4) Haden yi r 

Cr Pete 
Translation: The Promised Messiah received the revelation (Arabic): 
| am with Allah, the Mighty, the Great. You are from Me and | am from 
you. (Zikr-i-Habeeb, p. 221). 
FIAGS 


(eri Pehefsy tel 20) eet LEG po 
Translation: The Promised Messiah saw in a dream three razors and 


a bottle of perfume. (Zirkri-Habeeb, p. 221). 


1AGVS 
Bee Ake 


rie taeSy “br itlieg feted 
Translation: The Promised Messiah received the revelation (Urdu): 
One of the three will be chastised. (Zikr-i-Habeeb, p. 221). 


1AQ<E 
ate rt StS ied saZ bus ibe f? ZL? mf 
“Pati fualie ure divly dint 

PG bee Wag Aig eer FE besa gibi py. Pde) 

(3 Mpircr oor aint israteias 
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Translation: Yesterday the Promised Messiah was informed of the 
fate of four of his followers whom he knows well. One of them has only 
four more years to live. (Ashab Ahmad, Vol Il, p. 13). 


KIAGE 


a a) 3 7 dee od 
Saaadis GAYS EUS EI 85 » 
Translation: The Promised Messiah received the revelation (Arabic): 


He has the power to gather together, to collect, and to form a group. 
(Ashab Ahmad, Vol Il, p. 120, footnote). 


Bib EI Gd rug phliaihye a Hag 
Re -! bd phe sre” 
Brivis Jf PiLertes, UN inten” 
os sah aseal SoSha7 ist ute by PV Bethel 
(ory aro PL ire) 4 fait bay 
Translation: The Promised Messiah said: | saw in my dream one of 
my followers, whom | recognized at the time, but whom | cannot recall 


now. He was given a gold necklace to wear and | said: Tie kerchief 
also. This was done. (Ashab Ahmad, Vol. 11, pp. 525-526). 


be wespec lest Viewer iat tects ? pen 
(PUM Z UF ter 
Translation: The Promised Messiah saw in a dream that the star of 
Syed Ahmad was about to set. (Letter of Pir Sirajul Haq Nomani, p. 6). 


cwtlae? SI NL Use tdhica sil " uae era id 
Sits ABEL Spr yer (hbLl Bf 

“ fo tpia Seria! Whe 
(Mr, acre t US dp ye wy Ne Ae | ) 
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Translation: A graduate of Lahore, resident of Bannu, of bright 
intelligence came to the Promised Messiah, who was moved to 
supplicate for him, which he did and the young man immediately asked 
permission to enter into the covenant of Baiah. (Ashab Ahmad, part 
11, p. 117). 


A 
Sted Mery nid ey Aus a 
jon istis tants BB 27.00 Ese hire Gaby My” 
Stig OP Sse fe Aol reo sity. 
(PMG ela bias 22) : US ybher Fe if 


Translation: Mian Abdul Aziz of Lahore relates: On one occasion 
when the Promised Messiah was compounding the medicine Taryaq 
llahi, he said to Hazrat Maulvi Nur-ud-Din: It has been revealed to me 
that this medicine produces heat and dryness. | therefore intend to 
prescribe that it should be taken with sour milk (Register of Ravayat 
Sahaba, Vol IX, p. 20). 


finda, £7 
ob, nd ad A ee ee o ae 
a S5hs 5 ES5 Use ssei Gigs eel 


Cyiy MLS) 
Translation: The Promised Messiah received the revelation (Arabic): 


He it is; He Who has expelled your ill-wishers and has caused your 
claim to flourish. (Zikr-i-Habeeb, p. 216). 


: FIAGe 2 

atipeliizidisiee puifeey” aU 

G58 phos Ass etd 
CPL IIS eines ap phone earl yiige 
(1 PLM pra he sees WP ce LOS fy Bota Plats i be} 

Translation: Last evening during the course of the Evening service 
the Promised Messiah received the revelation (Arabic): Make the 
hearts of many people incline towards me. (Letter of Maulvi Abdul 


Karim dated May 6, 1899 mentioned in Tashheez-ulAzhan, June 1912, 
p. 247). 
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FAAg4 
a ops op uk Leaman GIS 


Fae Boe? Pas du 


go eet lie 3 ene gm 
tyne LL gy ke dosh Wp Be : upbutgiringie 


Translation: The Promised Messiah received the revelation (Arabic): 
The host will be scattered and they will turn their backs (Tashheez-ul- 
Azhan, June 1912, p. 248). 


ibd Solewiieyts SNe fei AF ns aS hin LIA 
Prob Lewy Gusset LerroiniPrtl trl, vel, 
ay Wh, Lindasa bends se Gis fr sh) “ust. Biyroshisigt 

Mirai tae meee a Mee Vey sii 


Translation: God Almighty has conveyed it to me that at this stage 
those who make the covenant of Baiah are to be divided into two 
groups; one, those who are desirous of a higher and purer life and are 
ready to obey the will of God Almighty; and, two, those who suffer from 
some weakness. (Letter of the Promised Messiah dated October 18, 
1899, mentioned in Tashheez-ulAzhan, June 1912, pp. 243-244). 


FIAG4 
aL Wise bur Enlai Sau S Stns raise” atte 


os 19 04 bday Bid Lh Linas elpeteig SF amy “fogs 
“Si 1 eats VU. Klipsch tals stl oes, debt 
ee ysis feprMeys lb n etl Ui re, 

(rre PL FAP a Oe i re ga 


Translation: The Promised Messiah saw in his dream that Hamid Alli 
came in and said to him: There is a Hindu standing outside, who 
requests you to pray for him. The Promised Messiah told him that he 
would not pray without receiving an offering. Hamid Ali went out and 
returned with a small bag and two sheets in which money had been 
tied up. The Promised Messiah commented on the dream that Hindu 
means a person who is preoccupied with the affairs of the world and 
desires deliverance from worldly trials and tribulations. (Tashheez-ul- 
Azhan, June 1912, p. 247). 


919 


ne ured BL GB er LSet 6 (call) Lone iL 
aiet deans 1% aL AALS E L cated zp 
HUN pl Lipton in gle OTK TES is ss 
MN P2 ITY Br oy sh egy) epi See tuAl, 
Crp Ar eM biesA% we Pie 
Me Ge fer uFitlipesie bre) 
bios PALM rpelse sre S oh Se tlihe duh” 
Uist Lei dborriteerlors ANE goltigday be ti7 Jj nab 
: : + SAgugoligg 
{ve SES Ste iy Se 
(9 PAE Tair SWF) 
Translation: (a) The Promised Messiah stated that in the course of 
the Prayer Service, in the sitting posture he found himself supplicating 
(Arabic): May Allah, send down His blessings on Muhammad and on 
you and the prayers of your enemies will be turned back upon them, 


and then realized that this was revelation (Register of Rivayat Sahaba, 
Vol. XI, p. 104 and Vol. XIV, p. 142). 


(b) Pir Sirajul Haq Nomani relates that one day at the end of 
the Sunset service when he was next to the Promised Messiah, the 
latter put his left hand on the former's right leg and said: Just now, 
when | was in my Prayer, the revelation flowed from my tongue 
(Arabic): May Allah send down blessings on you and on Muhammad. 
(Al-Hakam, Vol XXVI, Nos. 19 and 20, May 21-28, 1924 p. 5). 

Pe ALLE ee 
Leifer crasivess ido drvyitg” MCs 
2 Viel tear aU Sir Bee, 
ot rfok Bore aw 
“p33 GH 3 Ale Yas” 
Cape Ne bay 25 ind io Pay | In A) 

Translation: The Promised Messiah received the revelation (Arabic): 
Make me triumph in the world and the hereafter. (register of the 
Rivayat Sahaba, Vol. XI, pp. 104-105, and Vol. XIV p. 142). 


920 


Li iwehylge i Prdqvsee? Ae fuer 
“ Spblig tio Pik Bi abcd yi 
TEL Ss Jeans » 
(Sincerely as PM bec lye) 


Translation: The Promised Messiah received the revelation (Arabic): 
Make this commerce profitable for me (Register of Rivayat Sahaba, 
Vol. XI, p. 106, and Vol. XIV, p. 14). 


Lidiise wp Wr 
Sipesy oll See ihMatougeg LTV 
=laipldl 


7 Spe 7s Lens oy It aot 


Pashc oh ase f5s kook 15 S35 S67” 
Ci Aol ebay AP ae bing A ey Abin AZ) 
Translation: The Promised Messiah received the revelation (Arabic): 


| have bestowed honor and dignity and your words please me. | taught 
him. (Register of Rivayat Sahaba, Vol. XI, p. 109 and vs XIV, p. 146). 


EEN ue SS I Mateo eg? Lb SiyZh6 
= Heel 
| Fass L381 14 6543 TL HS 35" 
(ts Pale bls, 25) 


Translation: The Promised Messiah received the revelation (Arabic): 
They have hearts but do not understand therewith. | have illumined 
your place. (Register of Rivayat Sahaba, Vol. XIV, p 145). 


Sip CL? NES Ly AUK Bo glib fg Bae gil 
- Hpi 


(1 Pate biay ks mg A elias AZ) 


Translation: The Promised Messiah received the revelation (Arabic): 
Cause me to die in Thy love and friendship and be mine in this life and 
in the hereafter. We have no sorrows left, for we have put our trust in 
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the Lord of men. (Register of Rivayat Sahaba, Vol XI, p. 109 and Vol 
XIV, p. 146). 


Mijewugtey, Abhi 
rn Lorsds Corifis! alas sth, Melee Kbnewd sink 4” 
rPbn Pei hier eytiie bb Tree) agiicaned dpe list 
CB iy pedi OE ilpee Filet’ 
Translation: The Promised Messiah saw in a dream five days back 
that a man had been killed and this was fulfilled yesterday. There was 


a fight between two parties of tenants and one of them was killed. 
(Ashab Ahmad, part Il, p. 120, footnote). 


Alby 
tpl, Sieson Efe if rae tal teal ma Gh 


nab HTS en 235 sey 
cdl prise Paty Bb cab! deat pt fr Be aye 
(npr Pin ered. fier elie be BHP" ) Kaho ice tdi 


Translation: The Promised Messiah received the revelation (Arabic): 
The eating of that which is lawful and neat dress are the insignia of a 
person's good sense. (Ashab Ahmad, part Il, p. 444). 


Abb 
A Mole Brie Sb rises crbeep ry Ui, felt 
Merb Wk Ni bb Assit whe VS OTL ty? Lid fh Llssliyg 
(rere Hale Ing Aes) “3 wie svev 


Translation: After the Festival Service in the big mosque, the 
Promised Messiah made a drawing of a minaret on a piece of paper 
and said: God has directed me to have a minaret like this one 
constructed. (Register of Rivayat Sahaba, Vol VII, p. 345). 


; FiQee 
Lidrertrastemis toler tit oa je 
a 2 2p oe Zé Pvp Rg 
“es Sssaui Gi ” alien Suid tyre Sy 
(LoS eh Pee seven MEtS) nay #2) 


Translation: Dr. Nur Ahmad Sahib's son fell ill of epilepsy and his 
condition became serious. The Promised Messiah supplicated on his 
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behalf and received the revelation (Arabic): | am Allah, Lord of bounty; 
and the boy recovered. (Zikr-i-Habeeb, p. 238). 


< 2 i a [Gee 
aKpiarl bre cia ——— 
“he Yi Fblalg a El 
cP, Se Cpranibi ether fipiiatfsitors ae 


Translation: The Promised Messiah received the revelation (Urdu): 
We belong to Allah, our brother has passed away. He observed that 
he did not know to whom this related, but it was a condolence and an 
expression of sympathy from God Almighty. (Zikr-i-Habeeb, p. 239). 


i FAQee 

"Gs ee rere ae 2 2% ,os Pane Ol G. 

OV Se ph REG Soh BEST YS Mee” amet Lal 
* y ' 

cere Ew) 


Translation: The Promised Messiah received the revelation (Arabic): 
At such time death draws near. Allah has power to do all that He wills. 
(Zikr-i-Habeeb, p. 239). 


ob ? 977 aes 
ce Pethy § Seam sped BYTE 1” 
Translation: The Promised Messiah received the revelation (Arabic): 


It is thus that We reward those who do their duty to the utmost. (Zikr-i- 
Habeeb, p. 240). 


su tbe Matuntnsdyeu, ein 
= fli Boe eb LAT Be LV yi 

te pS": / sh ” 
¢ ~ npg 


{p79 se? 


35h a” 
be : : 2 
BEC ested eb ig sr beo lon Cialogte ter oh Pas py cuore) 
Translation: The day before yesterday the Promised Messiah was 
suffering from headache and was shown an announcement in a vision 
relating to the Ghanznavis. He recalled at the end of a line, the words 
(Urdu): Black faces; and then received the revelation (Arabic): Faces 
have been blackened. (Al-Hakam, Vol. XXXVII, No. 10, March 21, 
1934, p. 10). 


ALO ar 
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® 5,4 oe é * ¢ Afq j 
Wier ABE nincher Setar kecringe DZD 
\ . ‘ » f Cary “ : - # 
Boras Asirsictple WLI HEL AM Ls ZI or WL MeL of 
np. fs Lute tlegt 
“SSE” 
fs Fy 4 i be, + «4 bad ry 
fea bs CLP Li SEs Oe yedeae 
(tine lot Ld flop bt b> Lo obedt eset boty, Pte, Sh) 
Translation: | have been ill for several days. Three days ago, my 
sons Bashir and Mahmud had high fever. When | was about to 
supplicate on their behalf, it passed through my mind that you (Mufti 
Muhammad Sadiq) and maulvi Nur-ud-Din were also ill, and that | 
should pray for all of you. Then | received the revelation (Arabic): Your 
prayer has been heard in the matter of your followers and your 
children. (Zikr-i-Habeeb, p. 238). 
7 . nee FAGes 
NM weSe hls ion hle ys bul uneg 
- inp he Vii th eS zal bapshAgiNYd pin 


rr 3 7 3 t 
yell Baer gy erred those nguyen nhiue} Chewy 
a Gg ly f" tt 


pond Ble wee depts 
Translation: At the time of the Dawn service, the Promised Messiah 
said: A short while ago, | received a strange revelation (Urdu): Senior 
aunt came?. | have no senior aunt. My children have a senior aunt but 
she is opposed to me. Then | received the revelation (Urdu): A 
telegram has been received. (Al-Bushra, manuscript, p. 113, footnote). 


: Note: Khalifatul Masih-II said that this prophecy had three 


prophecies embedded in it. One that there will be a Khalifa from the 
progeny of the Promised Messiah*; two that senior aunt will join the 
jamaat, and three she will live that long. This prophecy was fulfilled when 
she took oath of allegiance at the hand of Khalifatul Masih-II in 1916 
(Alfazal Vol:3, No: 94; Mar 4, 1916 & Vol:15, No:47; Dec 9, 1927). 
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ghd atsstezetssarn Me yyire 
(iA PE pon Aish ates eS) 
Translation: The Promised Messiah received a revelation describing 
the condition of someone (Arabic): Like a skinned goat at every 


pointless sermon; meaning that his emotions are not under control. 
(Al-Hakam, Vol. XXVI, No. 19 and 20, May 21-28, 1924, p. 18). 


PF Aqel 
“! Were iG hese neye Am — 


o at tee ey wisi Loses SiGe” (at) 


WOLD i. endive Welbon. te ieee 
at es red tas Metsitases Sheesh <A Eile pirisisiny 
(PLM AN, ese Sides) ifey 


te rai esaniibietise» 
well Lit ple Os Sy ome, Cyr hd ve Ag! ae” (4) 
a Sot Sai ce Pep SE se Hho bo 6G ee 
Oe ST Hoh gs SaePicr fort Lue Senet iyo) wind, eal 
S192, 4B hig I. FM Nel lip vey Oo HUE S55 vr osy3 
cy Perle 
Translation: (a) The Khalifatul Masih II relates: When Ahmadis were 
so much persecuted in Qadian that they were even obstructed from 
coming to the mosque for worship, the Promised Messiah (on whom 
be peace) said that he had been shown in a vision that the town 


would spread in this direction (towards the east) so that it would 
reach the river Beas. (Al-Fazal, Vol. XVI, No. 13, August 14, 1929). 


(b) The Khalifatul Masih Il relates: | recall that passing 
through this open space, the Promised Messiah related a dream of 
his in which he had seen that the habitation of Qadian would extend 
in the east as far as the river Beas. At that time there were only 
eight or ten houses of poor Ahmadis here. All the others came as 
guests. (Al-Fazal, Vol. XIX, p. 95, February 9, 1932, p. 6). 


925 


& Gel Biases, 
tr Sh Wid ye iB ani dig eMot gee ee 
bsL Situer what evitiite used Ce AS feed ils’ aly 
Mei ei rei LABIA Rp Split io 
NLL te ¥ naire osSyusie- ieee 
te phsbornte tad ples Aone etstede (Lipa 
PL Ay dure Sra pert ESB e erase nb”) 


Translation: The Khalifatul Masih Il relates: In the case relating to 
the wall which our uncle had drawn up obstructing the passage to 
the mosque, the court had awarded us costs against the 
defendants. When the time of the execution of the decree 
approached, the Promised Messiah was in Gurdaspur. One evening 
it was conveyed to him in a dream or by revelation that this was a 
heavy burden upon the defendants and that they were very anxious 
about it. He directed that someone should be despatched 
immediately to Qadian to tell them that he had remitted the costs 
and that the decree would not be put into execution in that respect. 
He said that he feared that he might not be able to sleep during the 
night unless he made sure that this assurance would be conveyed 
to them quickly. (Al-Fazal, Vol. XXIV, No. 29, August 2, 1936, p. 8). 
FAqel 


s f . eu te (er ao hice, 


' 
oe 
e? ae, 2 FF oe DL 


Agb Gat) Ge BO5S5 abn SES 


(6a in yA bles A794 Wea A) 
Translation: The Promised Messiah received the revelation 
(Arabic): They will not be able to produce the like of it even if some 
of them help the others. (Register of Rivayat Sahaba Vol. XI, No. 
116, and Vol. XIV, No. 151). 
4 ’ . . ee ‘ vr aes rr 
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Translation: The Promised Messiah received the revelation 
(Persian): Have greater regard for your old friends. (Register of 
Rivayat Sahaba, Vol. V, p. 76). 


' +s F ef 40 Ab 
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Translation: The Promised Messiah received the revelation 
(Arabic): A man should support him. (Letter of Khalifatul Masih 11). 
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Translation: (a) The Promised Messiah went out for his morning 
walk. When we arrived near village Nawan Pind, Khalifa Rajabud 
Din told me (Mirza Qudratullah) that Hazrat Sahib had made a mark 
on the ground where the railway line would pass. This was fulfilled 
many years later. (Register of Rivayat Sahaba, Vol. IV, p. 177). 


(b)The Promised Messiah said: The Railway line would be 
extended to Qadian. (Register of Rivayat Sahaba, Vol. V, p. 81, and 
Vol. VI, p. 7). 


(c) The ill condition of the road from Batala to Qadian having 
been mentioned, the Promised Messiah said: Be patient, the time will 
come when Qadian will be connected with the railway. (Register of 
Rivayat Sahaba, Vol X, p. 212). 
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Translation: Sardar Abdur Rahman of Jullundar relates: When the 
Promised Messiah had challenged Pir Mehr Ali of Golara to write a 
commentary on the Holy Quran in competition with him, he received a 
revelation that some people might try to harm him. | was in charge of 
making arrangements for watch and ward around the house of the 
Promised Messiah. | discovered that two or three persons from the 
Rawalpindi District who could have been emissaries of Mehr Ali Shah 
had arrived in Qadian and questioned people about the movements of 
the Promised Messiah and his place of residence etc. | informed 
Hazrat Sahib of it and he arranged through Hakim Ali, constable, that 
they should go back to Batala. (Ashab Ahmad, Vol. VII, p. 153). 
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Translation: (a) In August 1903 a Christian of Bannu of the name of 
Gul Muhammad came to Qadian and indulged in somewhat free and 
irreverent discussion and went back in the same attitude. After he had 
left, the Promised Messiah saw in a dream that Gul Muhammad was 
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applying antimony to his eyes. Hazrat Sahib said that this was an 
indication that he would be guided aright. Some years later it was 
heard that he had reverted to Islam. | received a post card from the 
widow of the well known Dr. Pennell of Bannu in which she stated that 
Gul Muhammad had left Christianity and had reverted to his original 
faith (Zikr-i-Habeeb p. 111). 


(b) Maulvi Muhammad Din, Nazir Ta'leem-o-Tarbiyat, relates: 
The Promised Messiah said, after the departure of Gul Muhammad, 
that he had seen in his dream that Gul Muhammad had asked him for 
antimony. Hazrat Sahib said that this meant that Gul Muhammad was 
seeking light and guidance from him (Al-Fazal, Vol. XXIX, No. 276, 
December 5, 1941, p. 10). 
ALA ; 
wpbans inh bujucoaphaggis CAPM 
Who akehte Lior tywoigt 
re Aye) 


Translation: Last night the Promised Messiah related a dream of his, 
in which someone had said: Do not forget the event of Badr. (Ashab 
Ahmad, Vol. VI, p. 133). 
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Translation: When the case of Karam Din was pending before 
Chandu Lal Magistrate, the Promised Messiah said: | do not see 
Chandu Lal occupying the Magistrate's chair. (Register of Rivayat 
Sahaba, Vol. IX, pp. 58-59). 
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Translation: Qazi Ziaud Din of Kot Qazi wrote very humbly to the 
Promised Messiah requesting him for prayers. Hazrat Sahib 
supplicated on his behalf after the receipt of his letter and received 
the revelation (Urdu): The poor man has died. Hazrat Sahib 
mentioned this next morning to those present and shortly after 
received a letter that Qazi Sahib had died. (Al-Hakam, Vol. XLII, 
Nos. 5 and 6, February 14-21, 1939, p. 3). 
FAG 
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Translation: On one occasion at Gurdaspur, Hazrat Sahib kissed 
his son Mubarak Ahmad and said: Allah has directed me to kiss 
him. (Register of Rivayat Sahaba, Vol. IX, p. 45). 
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Translation: The Promised Messiah said one day, before judgment 
was to be delivered in the case of Karam Din, that he had seen in 
his dream that he was returning home riding a white pony and his 
wife said: We have suffered a loss. He said to her: That does not 
matter as | have returned safe. Hazrat Sahib interpreted the dream 
as meaning that the Magistrate, who was a bigoted Arya, would 
convict him and sentence him to a fine but that on appeal he would 
be acquitted and would thus be made secure against the mischief of 
the Magistrate. The next day he was sentenced to a fine, which was 
immediately paid and on appeal he was acquitted and the fine was 
remitted. (Al-Hakam, Vol. XXXVIII, No. 3, January 28, 1935, p. 4). 


: Z FAQs (vo 
Molgdeute rn Sy Serer gh EE ALE 


(ne ry Acs bby 223) “esthedisesyrtcalerh byl ff S- 


Translation: On the day on which judgment in the case of Karam 
Din was to be announced, the Promised Messiah was walking under 
the trees when he stopped suddenly and said something to Hazrat 
Maulvi Nur-ud-Din. The case was thereupon called and when we 
returned to the shed, Hazrat Sahib said to Maulvi Sahib: | have 
seen in a vision that my handkerchief had fallen in a pool of water 
but was recovered. He interpreted this as meaning that he would be 
sentenced to a fine which would be remitted. (Register of Rivayat 
Sahaba, Vol. Ill, p. 114). 
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Translation: At the end of the case in Gurdaspur, when the 
Promised Messiah was about to leave for Batala for the return 
journey to Qadian, he received a revelation (Urdu): The route via 
Batala is dangerous. He, therefore, changed his plans and directed 
that arrangements should be made for his journey to Qadian direct 
from Gurdaspur which was done, and he explained the reason for 
the change. In the meantime a rath (bullock chariot) had been sent 
from Qadian to Batala to meet him. Some of his companions 
including Shaikh Yagoob Ali, who had travelled via Batala, rode in 
the chariot from Batala to Qadian. When they arrived at the canal 
bridge, they found that some of the opponents from Massanian and 
Batala had conspired to waylay the Promised Messiah at the bridge 
and throw him into the canal. When the chariot approached the bridge 
it was surrounded by the crowd of opponents and there was a 
skirmish, but when they discovered that Hazrat Sahib was not in the 
chariot, they apologized for the assault. (Register of Rivayat Sahaba, 
Vol. X, pp. 280-281). 
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Translation: About five years ago the Promised Messiah published a 
dream of his in which he had seen that Hazrat Maulvi Nurud-Din had 
fallen from a pony. This dream was fulfilled on November 18, 1910. 
(Tashheezul Azhan, November 1910, p. 399). 
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Translation: The Pane Messiah said that God had told him that 
the wicked ones out of his opponents would be chastised in this world 
as well as in the hereafter, but that if an opponent would pass his time 
peaceably then even if he was an idol worshipper God's promise was 


that such a one would be chastised only in the hereafter. (Al-Hakam, 
Vol. XXXVIII, Nos. 35, 36, October 7-14, 1935, p. 5). 
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Translation: When the Promised Messiah was dwelling in the garden 
after the severe earthquake of Apirl 1905, he received a revelation 


(Urdu): The death of one of the great men. Thereafter Maulvi Abdul 
Karim fell ill and died. (Siratul Mahdi, part Ill, No. 497). 
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Translation: When the Promised Messiah was returning after having 
prayed over the grave of Maulvi Abdul Karim after his burial, he said: 
Last night | received a revelation (Arabic), which was repeated several 
times: It is ordained for every township We have destroyed that its 
dwellers shall not return to this life. | have received this revelation on 
previous occasions also, but last night a new interpretation of it was 
conveyed to me which was that God Almighty says that He has 
decided that He would not in future create enemies like Lekh Ram, 
Abdullah Atham, Padre Findall and Imad-ud-Din. (Al-Hakam, Vol. 
XXXIX, November 22, October 14, 1936, p. 4). 
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Translation: Hazrat Khalifatul Masih II relates: | remember very well 
that on one occasion when the Promised Messiah (on whom be 
peace) was in the garden, he said: | saw in a dream some graves here 
which were made of silver and an angel said: These are the graves of 
the members of your family. That is why that particular plot was 
reserved for the members of his family. (Al-Fazal, Vol. XXV, No. 151, 
July 2, 1937, p. 11). 
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Translation: The Promised Messiah received a revelation (Urdu): | 
have been pleased with your steadfastness and | like your 


steadfastness. (Al-Hakam, Vol. XXXVII, No. 44, December 7, 1934, p. 
4), 
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Translation: On the occasion of the death of Mubarak Ahmad, the 
Promised Messiah received the revelation (Arabic): The arrows of 
deaths do not miss; and this was followed by the revelation (Arabic): O 
mankind worship your Lord, Who has created you. (Tashheez-ul- 
Azhan, Vol. Ill, No. 8, August 1908, p. 349). 
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Translation: Hazrat Khalifatul Masih II relates: In 1907 the Promised 
Messiah suffered from severe cough. While he was in this condition, a 
friend from outside came and brought some fruit for him as a present. | 
put the fruit before him. He looked at it and said: Say to him: May Allah 
reward you. Then he took up a banana and asked me how would this 
affect his cough. | answered: It is not good. He smiled and peeled the 
banana and began to eat it. | submitted: You have severe cough and 
this is not good for cough. He smiled again and continued to eat. 
Stupidly, | repeated that he should not eat it; on which he smiled again 
and said: | have just received a revelation (Urdu): Cough has been 
removed, and since then | have had no cough. (Al-Fazal Vol. XXX, No. 
164, July 17, 1942, p. 3). 
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Wi vdis sities = 

Cyn PAs. LB baw bie tbsp Phy 

Translation: The Promised Messiah received the revelation 
(Persian): | have committed my capital to you. You know all about 
profit and loss. (Mansabi Khilafat p. 40). 
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Translation: The Promised Messiah said: God has told me that so 
long as the management of the public kitchen was in my hands it 
would continue to run. But that if | were to commit it into their hands, it 
would be closed down within a few days. (Al-Fazal, Vol. Il, No. 109, 
February 25, 1915, p. 6). 
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Translation: (1) In the early days the Promised Messiah saw in a 
vision in the big mosque that a garden was being planted and that he 


had been appointed its gardener. (Hageegat-un-Nabi, Vol. |, No. 2, p. 
192). 


(2) The Promised Messiah said: God Almighty has conveyed it 
to me that the following supplication (Arabic) should be repeatedly 
made: Holy is Allah and worthy of all praise, Holy is Allah, the Great. 
(Siratul Mahdi, part |, No. 1). 


(3) Hazrat Khalifatul Masih-| relates: The Promised Messiah 
saw Maulvi Abdullah Ghaznawi in his dream in the form of the Holy 
Prophet, on whom be the peace and blessings of Allah. This was on 
account of Maulvi Sahib's perfect conformity to the sunnah. 
(Introduction to the Mirgat-ul-Yageen, p. 39). 
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Translation: (4a) In the time of the Promised Messiah someone 
belonging to Jind being ill came to Oadian for treatment and put up 
with Pir Sirajul Hag. The Pir Sahib requested Hazrat Sahib to 
Supplicate on behalf of the patient. On supplication, Hazrat Sahib 
received the revelation that the essence of quinine and steel was the 
proper remedy for the patient. (Al-Musleh, of Karachi, Vol. VII, No. 6, 
January 8, 1954, p. 3). 


(4b) Hazrat Khalifatul Masih Il relates that the Promised 
Messiah saw in a dream with regard to the house of Mirza Nizamud 
Din that it would be taken over partly by following the way of Hassan 
and partly by following the way of Hussain. (Al-Fazal, Vol. VII, No. 28, 
October 7, 1919, p. 8). 


(5) This prophecy of the Promised Messiah has been 
completely fulfilled. (Siratul Mahdi, part |, p. 31). 


(6) Hazrat Khalifatul Masih II relates that the Promised Messiah 
saw in a dream that there was a throne laid out on the top of the small 
mosque and that he was sitting on it and with him was Hazrat Maulvi 
Nur-ud-Din. One person (whose name need not be disclosed) began 
to attack them wildly, whereupon the Promised Messiah said to 
someone: Catch hold of him and expel him from the mosque. He 
pushed him down the stairs and he went away running. The 
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interpretation of a mosque is the community. (Barakat-e-Khilafat, p. 
SL): 
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Translation: (7) Hazrat Khalifatul Masih II relates that the Promised 
Messiah received a revelation (Urdu): Many people think that their 


wives are their servants. They are not servants but comrades. (Al- 
Fazal, Vol. IV, No. 89, May 12, 1907, p. 5). 


(8) On one occasion when the Promised Messiah was very ill, 
he got up during the latter part of the night for his voluntary Prayer and 
fell down in a faint and he was not able to offer his voluntary Prayer. 
On this he received a revelation (Urdu): In such a condition you might 
repeat (Arabic): Holy is Allah and worthy of all praise. Holy is Allah, the 
Great, (Zikr-i-llahi, p. 113). 
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Translation: (9a) Hazrat Khalifatul Masih Il relates: There is an 
unpublished revelation of the Promised Messiah (Urdu): That which is 
due to the children is contained in themselves. In this context, children 
include everyone who has accepted the Promised Messiah and has 
thus become his spiritual progeny. (Al-Fazal, New Series, Vol. 1, No. 
59, November 26, 1947, p. 4). 


(9b) Promised Messiah (peace and blessings of Allah be upon 
him) passed away. After his death mother took me to ‘Bait-ud-Dua’ 
and placed before me copy of revelation of the Promised Messiah and 
Said this is your biggest heritage. | saw these revelations and in it was 
a revelation relating to your progeny (Urdu): That which is due to the 
children is contained in themselves. Meaning of this was that right 
relating to land and property is not that valuable. More valuable is that 
Allah has endowed your progeny with ability that if they use it they will 
become the leader of the world. .... And this is the heritage which We 
have permanently placed in their mind. (Alfazal Vol: 44, No: 247, Oct 
22, 1955) 
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Translation: (10) Hazrat Khalifatul Masih II relates: In the context of 
the plague, the Promised Messiah once said: This is only the 
beginning, the day will come when people will say: Lahore was also a 
city. (Zameema Al-Fazal, Vol. Il, No. 50, October 11, 1914, p. 7). 
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Translation: (11) Hazrat Khalifatul Masih II relates that the 
Promised Messiah said: | saw in my dream that Mahmood was 


standing on the road with a lamp which gave forth very bright light 
and lit up the road. (Letter of Hazrat Khalifatul Masih II). 
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Translation: (12) Hazrat Khalifatul Masih II relates that one of the 
names bestowed by God Almighty on the Promised Messiah was: 
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The Prince of Peace. (Al-Fazal, Vol. XXIII, No. 229, April 4, 1936, p. 
1). 


(13) Hazrat Khalifatul Masih II relates: | am Khalifa because 
even before the Khilafat of Hazrat Khalifa-| the Promised Messiah 
had, on the basis of revelation from God Almighty, said that | would 
be Khalifa. Thus | am not only Khalifa but am a Promised Khalifa. 
(Report of Majlis Mashawarat, 1936, p. 17). 


(14) The Promised Messiah said: It came to my mind once 
that | should write a book setting out the bounties that Allah had 
bestowed upon me. When | was about to start on this project, | saw 
in a vision that heavy rain was falling and God said to me: If you can 
count these drops of rain you will be able to number My bounties. 
Then | gave up the idea. (Register of Rivayat Sahaba, Vol. VII, p. 
310). 


(15) The Promised Messiah had often said that he had on 
many occasions met the Holy Prophet, on whom be the peace and 
blessings of Allah, in a state of wakefulness, and had obtained from 
him confirmation of several ahadith irrespective of whether they are 
regarded as strong or weak. (Siratul Mahdi, part Ill, p. 52, No. 572). 
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Translation: (16) The Promised Messiah said: Two angels 
appeared before me in a vision. They had with them two sweet 
loaves of bread. They gave them to me, saying: One is for you and 
the other is for your followers. (Siratul Mahdi, part Ill, p. 263, No. 
885). 
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Translation: (17) The Promised Messiah related a dream to Mir 
Abbas Ali of Ludhiana: We went to a city and found that the people 
were not well disposed towards me. They put forward their 
objections to which | replied but their attitude did not change. Then | 
offered to lead them in Prayer, to which they replied that they had 
already said their Prayer. This happened in a house where we had 
been invited to a meal. We were asked to sit down in a large room 
but the meal was not served there. Then we were moved to a small 
room and we ate there with great difficulty. After relating this dream 
the Promised Messiah observed to Mir Abbas Ali: Maybe that city 
was your Ludhiana. This dream was fulfilled in the house of Munshi 
Rahim Bakhsh at Ludhiana. (Siratul Mahdi, part Ill, p. 279, No. 925). 
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Translation: (18) Hazrat Maulvi Abdul Karim relates that a person 
fell deeply in love with a woman and try as he might, he could not 
get her out of his mind. In the end, he came to Hazrat Sahib and 
requested him for prayers. Hazrat Sahib said to Maulvi Sahib: God 
has informed me that this man will have illicit connection with that 
woman, but | am continuing my prayers very earnestly for him. 


That man stayed on in Qadian and Hazrat Sahib continued 
his supplications on his behalf. One day he said to Maulvi Abdul 
Karim: Last night | saw that woman in my dream and | had 
intercourse with her. While | was in this situation, | found her body 
was like a pit of hell which created such fear and aversion in my 
mind that all my love for her evaporated from my heart and | 
became disgusted with her. Thus | have been safeguarded against 
a sin and have discarded my madness by the grace of Allah and 
through the prayers of Hazrat Sahib. (Siratul Mahdi, part III, p. 298, 
No. 956). 
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Translation: (19) The Promised Messiah said: One day | was lying 
down in the courtyard of my house when in my vision | saw many 
angels, beautifully and richly clad, singing joyously. They came 
round to me repeatedly and each time each of them extended his 
hand towards me and recited a verse of a ghazal, the concluding 
word of which was, peer-i-peeran (Spritual preceptor of spiritual 
preceptors). Pointing with their hands towards me when they were 
right opposite to me, they repeated, peer-i-peeran. (Tazkirah-tul- 
Mahdi, part |, p. 70). 


(20) The Promised Messiah said: An hour ago | saw in a vision 
that my wife had an open Holy Quran before her and recited: 
Whoso obeys Allah and the Messenger shall be among those upon 
whom Allah has bestowed His favours - the Prophets, the Faithful 
ones, the Martyrs, and the Righteous; and excellent companions 
these are. When she recited the word, these, Mahmud came and 
stood before her. And when she recited it a second time Bashir 
came and stood before her and then Sharif came. On this | said: He 
who is first is first. (Tazkirah-tulMahdi, part Il, p. 3). 
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Translation: (21) The Promised Messiah said: God has told me that 
there would be a great split in my Movement and mischief makers 
and those who are the slaves of their own desires will depart. Then 
God Almighty will put out the split. But those who deserve being cut 
off, as being unconnected with the truth and given to mischief, they 
will remain cut off. Then there will be a great uprising, the first one, 
and kings will invade kings. There will be so much bloodshed that 
the earth will be filled with blood. The subjects of a king will also 
fight fearfully among themselves. There will be universal ruin and 
destruction. The centre of all this will be Syria. It will be the time of 
my Promised son. God has decreed these events in connection with 
him. Thereafter our Movement will spread and kings will become 
members of the Movement. (Tazkirah-tul-Mahdi, part Il, p. 3). 
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Translation: (22) The Promised Messiah said: | saw in my dream 
that | was mounting a ladder but | was afraid lest | should fall and | 
jumped from one rung to the next. When | had climbed the ladder, 
blood came from my nose. This is a good interpretation, for if it is 
said: Blood came; it is good. But if it is said: Blood flowed or, blood 
went; it is not good. There is loss in it. Therefore one should say 
blood came. This dream shows that money will come and God 
Almighty will bestow affluence upon me. (Tazkirah-tul-Mahdi, part Il, 
p. 15). 
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Translation: (23) The Promised Messiah said: Once on the day of 


the Pilgrimage, | was shown the scene of the Pilgrimage in my 
vision, So much so that | could hear the responses and the people 
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talking to one another. Had | wished, | could have written down 
some of the conversations. (Tazkiratul Mahdi, part Il, p. 45). 
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Translation: (24) The Promised Messiah said on one occasion: 
Today | have been shown in a vision that of the people present, 


there are some who have turned their backs towards me and out of 
aversion have turned their faces away from me. (Tazkira-tulMahdi, 


( roid blag prs fab ple} 
Translation: (25) One day, | was sitting with the Promised Messiah 
in Masjid Mubarak, when he lifted his head and said: Just this 
moment, | have received the revelation (Arabic): Truth. (Tazkirah- 
tul-Mahdi part Il, p. 46). 
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Translation: (26) The Promised Messiah was in the Masjid Mubarak 
on one occasion when the conversation turned upon the meaning of 
the expression: Seven oft recited verses; which occurs in verse 88 
of Ch. 15 of the Holy Quran. Some opined that it was the name of 


Surah Fatihah and some applied it to other verses. Someone said 
that the Fatihnah was revealed both in Mecca and Medina and that 
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was why this expression was applied to it. The Promised Messiah 
said: That might be so, but | consider that the Fatihah is so 
described because it was revealed to the Holy Prophet, on whom be 
the peace and blessings of Allah, and it was then revealed to the 
Promised Messiah. (Letter of Pir Sirajul Haq Nomani, p. 1). 
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Translation: (27) The Promised Messiah said: Last night | received 
the revelation (Arabic): On them who affirm: Our Lord is Allah; and 
then remain steadfast, angels descend, reassuring them: Fear not 
nor grieve and rejoice in the Garden that you were promised. We 
are your friends in this life and in the hereafter. (Al-Hakam Vol. 
XXIII No. 12, March 28, 1920, p. 1). 
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Translation: (28) The Promised Messiah received the revelation: 
Nur-udDin. (Al-Bushra, manuscript, p. 64). 


(29) On one occasion the Promised Messiah received the 
revelation (Punjabi): Patti has been uprooted. (Al-Bushra, p. 81). 
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Translation: (30-a) The Promised Messiah recited the verse: He 
has appointed a succession of angels in front of the Messenger 
and behind him to guard him by the command of Allah (13:12); and 
said: By the angels in this verse are meant the companions of the 
Holy Prophet, who walked and ran in front of him and behind him 
on all occasions, whether of peace or of war. This verse has also 
been revealed to me. (Letter of Pir Sirajul Haq, p. 4). 


(30-b) The Promised Messiah said: The verse in which God 
Almighty revealed to the Holy Prophet that He had appointed 
angels in front of him and behind him has also been revealed to 
me. These angels are the people who run in front of me and 
behind me to hear what | have to say. (Register of Rivayat 
Sahaba, Vol. X. p. 346). 


rea if an in ait tosis G3 


i ae 
An ws 4 2 4 “3 
ioe Asal btcdauriatcagjrasst yihies 3h 


“ 


BoA egos” 
Oa Mal Spelt dog 38 18 O35 IG 7G 


¥ 


ad Prhee oF 39% Beles - ig og ¢ 
CASS rs hg hg Oh GBIF hah 505 $5355 i gas 22 


544315 Bali th oot FEES gale saci alaras 
IMO AS! USS the TD eS. as opie 
PB ude Cipro) 
Translation: (31) The Promised Messiah received the revelation 
(Arabic): If you are in doubt concerning that which We have sent 
down then produce a verse like unto it. He will soon be granted a 
great kingdom and treasures will be opened under his hands. This 
is Allah's grace and is strange in your eyes. The command of 
Allah, the Gracious, for Allah's vicegerent, the Moghul Sultan. If he 
is a liar, he will be called to account for his lies, but if he tells the 
truth then some of that with which he threatens you will surely 
befall you. (Letter of Pir Sirajul Haq Nomani p. 5). 


(32) The Promised Messiah received the revelation (Arabic): 
The Byzantines have been defeated in the land nearby, but after 
their defeat they will be victorious. Allah's is the supreme authority 
before and after, and the believers will rejoice on that day. They 
will say: We have heard of this from our ancient ones. Tell them: 
Allah knows best and you have been given of His knowledge but 
little. They are content with the letter and its confused 
connotations and desire to alight upon the reality. Tell them: | have 
come in the footsteps of Jesus. Tell them: My Lord is with me, He 
will show me the way (Letter of Pir Sirajul Hag Nomani, p. 5). 


oP Beware siditebite Leah bree 
(OPP Gai) zr scl, Sai 555 Sd pretest “er 
shal gabvab S342. aa glS, 2157 Zi OS. nije TN BES +g 
Petia euplesrant SRL ASSIU IS Bs sheds 
tact SI IRs Og Sey CATs py 


PW Heyipr 
Translation: (33) The Promised Messiah received the revelation 
(Arabic): The case of Jesus in the estimation of Allah is like the 
case of Adam. (Letter of Pir Sirajul Haq Nomani, p. 5). 
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(34) The Promised Messiah received the revelation (Arabic): 
All praise belongs to Allah, Who has supported the truth with His 
signs. (Letter of Pir Sirajul Haq Nomani, p. 5). 


(35) The Promised Messiah received the revelation (Arabic): 
Foolish ones will say: What has made them turn? Tell them: Allah 
knows its interpretation best. Allah will soon support those who 
believe. | shall go forth to do battle with him who is at enmity with 
My friend. (Letter of Pir Sirajul Hag Nomani p. 6). 


(36) The Promised Messiah received the revelation (Arabic): 
We have prepared for the disbelievers, chains and collars and a 
blazing fire. (Letter of Pir Sirajul Haq Nomani, p. 6). 
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Translation: (37) The Promised Messiah received the revelation 
(Arabic): The government of prayer. There was much supplication 
for your preservation. We revived him through Our mercy. Your 
friends are like the Prophets of Bani Israel. (Urdu): It is God's 
intent to spread your unity, your greatness, and your perfection. 
(Arabic): Then release them as a matter of grace or accept ransom 
for them. Allah will defend those who believe. (Letter of Pir Sirajul 
Haq Nomani, p. 6). 
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Translation: (38) The Promised Messiah received the revelation 
(Arabic): Allah will defend those who believe. Granted age by 
Allah. Light. Illumined by Allah. (Letter of Pir Sirajul Haq Nomani, 
p. 6). 


(39) The Promised Messiah received the revelation (Urdu): 
God Almighty has descended in His special manifestation. (Letter 
of Pir Sirajul Haq Nomani, p. 6). 


(40) The Promised Messiah received the revelation (Urdu): It 
is a great sign of the Existence of God that His servants are told of 
events ahead of time. (Letter of Pir Sirajul Haq Nomani, p. 6). 


(41) The Promised Messiah received the revelation (Arabic): 
Twos and threes and fours. (Urdu): Now you will go in peace and 
with blessings to your village and | will bring you back here again. 
(Al-Bushra, p. 57). 
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Translation: (42) The Promised Messiah received the revelation 
(Persian): A man comes from the Presence of God with a hundred 
honors. Felicitations to you, O Mary, that Jesus has come back 
again. (Al-Bushra p. 57). 


(43) The Promised Messiah received the revelation (Arabic): 
Fire is the promised destination for them. (Al-Bushra p. 18). 
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(44) The Promised Messiah received the revelation (Arabic): 
We caused to grow therein all types of beautiful things. (AlBushra 
p. 53). 


(45) The Promised Messiah received the revelation (Arabic): 
Our Lord, do not make us a morsel for a wrongdoing people. (Al- 
Bushra p. 53). 
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Translation: (46) The Promised Messiah received the revelation 
(Arabic): The earth was lit up with the light of her Lord. (Al-Bushra 
p. 55). 


(47) The Promised Messiah received the revelation 
(Persian): Their good youngest daughter is a few years old. (Al- 
Bushra pp. 57-63). 


(48) The Promised Messiah received the revelation (Urdu): 
O God turn this cup away. (Al-Bushra p. 89). 


(49) The Promised Messiah received the revelation 
(Persian): Descent into Qadian. (Al-Bushra p. 96). 


(50) The Promised Messiah received the revelation (Urdu): 
Your deeds are more exalted than your Prayers. (Al-Bushra p. 99). 
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Translation: (51) When the Promised Messiah had completed the 
composition of the Arabic Ode beginning with: Ya aina faizillah; his 
face shone with joy and he said: This ode has been accepted by 
God and God has told me: | shall fill the heart of him who commits 
this ode to memory and keeps repeating it with My own love and 
the love of My Prophet and shall bestow My nearness upon him. 
(Sharah Qaseedah, pp. 1 and 2). 
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Translation: (52) On one occasion the Promised Messiah suffered 
greatly from itch. His hands were all covered by it and it was 
difficult for him to write. No remedy brought any relief. One day | 


954 


presented myself to him about the time of the Afternoon Prayer 
and found that his hands were all clear but that his eyes were 
running. | inquired from him the cause thereof and he answered: A 
sinful thought had passed through my mind that Allah, the Exalted, 
had committed such a great task to me and my health was such 
that | continued to suffer from something or the other. On this | 
received the revelation (Urdu): Have | guaranteed your health? 
That is why | have been so deeply moved and terrified, why did | 
think so. Simultaneously with this revelation, however, | saw that 
my hands were quite clear and no trace of itch remained anywhere. 
With this majestic revelation on one side and such grace and mercy 
on the other, my heart is full of the greatness and majesty of Allah 
and the experience of His mercy and grace has moved me deeply 
so that | cannot control my tears. (Al-Hakam, Vol. XXXVII, No. 12, 
April 7, p. 4). 
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Translation: (53) Hafiz Nur Muhammad of Faizullah Chack relates: 
On one occasion, | was in Qadian and asked the Promised 
Messiah's permission to go back to my village. He told me to stay 
on for a day as he had received a revelation (Arabic): Even if he 
should put forward excuses; which he interpreted as meaning that 
no excuse of mine could be accepted. (Al-Hakam, Vol. XXXVII, No. 
32, September 7, 1934, p. 4). 
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Translation: (54-a) Hafiz Hamid Ali relates: On one occasion, the 
Promised Messiah sent me on an errand to a foreign land. | 
boarded a vessel bound for my destination. About half way, the 
vessel was caught in a storm and everyone was terrified that it was 
going to sink. | tried to reassure all the passengers and stated 
confidently that | belonged to the Punjab and was going on an 
errand on behalf of one whom God had appointed his Prophet for 
this age and that so long as | was on the vessel, it would not sink. 
God Almighty thereafter stilled the waters and the vessel arrived 
safe at my destination and | disembarked. After a short stop it 
proceeded on its further voyage and sank after a short time. When 
the news reached India, members of my family went to Hazrat 
Sahib and told him that the vessel by which | was traveling had 
sunk; on which Hazrat Sahib said: | have heard that the vessel by 
which Hamid Ali was traveling sank on such and such a day; and 
after a few minutes he added: But Hamid Ali is busy with his errand. 
He is safe. It would seem that Hazrat Sahib had learnt the truth 
through a vision. (AlHakam, Vol. XXXVII, No. 2, January 21, 1935, 


p. 5). 


(54-b) Hamid Ali's brother, Shaikh Zainul Abideen, relates: 
Hazrat Sahib said: | have received a revelation concerning Hamid 
Ali that he would return safe and successful. (Register of Rivayat 
Sahaba, Vol. XI, p. 54). 
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Translation: (55) Shaikh Fazal llahi, postman, relates: On one 
occasion | was going with the mail to Hazrat Sahib and when | 
passed in front of the house of Deputy Shankar Das, | saw him 
sitting on the terrace in front of the house. He called out to me and 
said Tell Ghulam Ahmad that children make a lot of noise in the 
mosque which disturbs me and that he should stop them and tell 
them to be quiet when they are in the mosque. | conveyed this to 
Hazrat Sahib, who said: That house will pass into our possession. God 
has promised it to us. (Al-Hakam, Vol. XXXVIII, No. 9, March 14, 1935, 


p. 4). 
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Translation: (56) The Promised Messiah said: God Almighty has told 
me (Urdu): This piece of land is yours and that of your followers. (Al- 
Hakam, Vol. XXXVIII, No. 25, July 14, 1935, p. 4). 
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(57) The Promised Messiah said to Mufti Muhammad Sadiq: | have 
seen in my dream that a kite sprang towards Manzur (son of Mufti 
Sahib). You should arrange to have one poor person fed daily. Mufti 
Sahib submitted that he had arranged it. (AlHakam, Vol. XXXVIII, No. 
25, July 14, 1935, p. 6). . 
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Translation: (58) Two persons who were in the habit of smoking 
hookah, arrived in Qadian and spent the night in Masjid Mubarak. In 
the morning, when the Promised Messiah arrived in the mosque, he 
said: | dreamt last night that there were two hookahs lying in the 
mosque. (Al-Hakam, Vol. XXXVIII, No. 27, July 28, 1935, p. 4). 


(59) The Promised Messiah stated: | saw in my dream once that 
two well fed Arab horses were tied in front of our outer house. Then | 
saw that the Holy Prophet, on whom be the peace and blessings of 
Allah, was riding one of them and | was riding the other. We pushed 
them on like cavaliers and they went quite fast. (Al-Hakam, Vol. 
XXXVIII, No. 30, August 21, 1935, p. 6). 
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Translation: (60) The Promised Messiah was walking in the courtyard 
of the big mosque and at the time Sharmpat was with him. He told him: 
| have received a revelation that Mulawamal is Judas Iscariot, and 
Judas Iscariot was the one who had betrayed Jesus. Mulawamal is my 
friend, so do not tell him of this lest he should feel hurt, but keep a 
note of the date and the revelation. Later Mulawamal became a bitter 
opponent of his. (AlHakam, Vol. XXXIX, No. 15, June 14, 1936, p. 10). 
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Translation: (61) The Promised Messiah said: | am informed about 


the spiritual condition of those of my friends who massage my feet and 
| pray for them at night. (Register of Rivayat Sahaba, Vol. Ill, p. 145). 


(62) A Sikh of Mitha Tiwana, Shahpur District, brought his son, 
who was suffering from tuberculosis, to Qadian for treatment by Hazrat 
Maulvi Nur-ud-Din and he used to ask Hazrat Sahib to pray for his 
son's recovery. Hazrat Sahib supplicated for the young man and a 
prescription was revealed to him which was used under the direction of 
Maulvi Sahib and the young man recovered. (Al-Fazal, Vol. XXX, No. 
144, June 24, 1942, p. 3). 


959 


tlhe iy ermine ee bt wy xy 

pI Like Hebe: wt solos Virb 

eae LIB ba hr caries ah) ee Kosh GI PU W 

ie Weed OWN BUA tals hohe eh Sitoh LS th dug 07 

ML MYL ie Loi hee 

(Ad pb eerttca is oy P LET A wy sural ari be bony 

Translation: (63) Munshi Zafar Ahmad of Kapurthala relates that 
the Promised Messiah said: | have seen in my vision that three or 
four of our friends will die in the course of the year. | asked him: Do 
they belong to Qadian? and he answered: No. Then | asked him: Do 
they belong to Kapurthala? and he answered No, we consider 


Kapurthala a part of Qadian. (Al-Fazal, Vol. XXVI, No. 75, April 1, 
1938, p. 4). 


(64) The Promised Messiah wrote to the Nawab of Rampur: 
God has conveyed to me that the worries and anxieties with which 
you are beset would be removed by God Almighty through my 
supplication provided you would believe in this commissioned one 
of God. (Al-Fazal, Vol. XXXI, No. 251, October 26, 1943, p. 3). 
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Tranélation: (69- a) The prone “Messiah said God Almighty 
conveyed it to me last night that discrimination was practiced last 
night in the public kitchen. He directed that those working in the 
public kitchen should be set aside and should be replaced by pious 
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and good-natured persons. (Register of Rivayat Sahaba, Vol. Ill, p. 
194). 


(69-b) The Promised Messiah said: Last night | was rebuked 
by God Almighty and my public kitchen was not approved of 
because of the discrimination practiced in it. The poor were 
neglected and the rich were well entertained. He then gave 
directions that all should be fed alike. (Register of Rivayat Sahaba, 
Vol. XIII, p. 109). 
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Translation: (66) A pious Iranian who was a recipient of revelation 
received the revelation (Persian): Your purpose will be achieved in 
Qadian. He set out for Qadian. The Promised Messiah came out of 
his house for his morning walk and those friends who were waiting 
for him fell into step with him. After he had gone a few paces he 
received a revelation (Urdu): Someone is looking for you in the 
bazaar and you are going out of the town. On this he changed 
direction and said: | have been commanded to go to the bazaar. 
When he arrived in the bazaar, the Iranian, who had been looking 
for him, met him there. (Register of Rivayat Sahaba, Vol. IV, p. 17). 
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Translation: (67) Promised Messiah once said that he has been 
told that a person last night has adultery ten times. Hazrat Maulvi 
Nur-ud-Din says that a person confessed that he is the one. Last 
night ten times | had such thoughts.(Register of Rivayat Sahaba, 
Vol. IV, p. 37). 
ASSL OG oye ae Wei ya 
BF. gal wiipy pe bleh. tte A ‘ 
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Translation: (68) On one occasion, the Promised Messiah took his 
eldest son, Mian Mahmud Ahmad, with him during his morning walk 
leading him with the help of his finger. Near Basrawan, where there 
is a pool of water now, he said to his son: Listen, Mian, there is the 
sound of a running train; and then he walked along. Now the sound 


of running trains is audible at that place. (Register of Rivayat 
Sahaba, Vol. IV, p. 56). 
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Translation: (69) The Promised Messiah saw in a dream that he 


arrived in Qadian by train and the train stopped in the bazaar. (Ashab 
Ahmad, Vol. Vil, p. 131). 
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(70) The Promised Messiah received a revelation (Arabic): 
God's earth is soft and the administration is also soft. (Register of 
Rivayat Sahaba, Vol. V, p. 66). 
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Translation: (71) One evening the Promised Messiah came out of his 
house after 9 p.m. holding in his hand a mug containing milk and 
bread. He inquired whether any guest had been left hungry. On 
checking up in the guest house, no such guest was found but when he 
arrived near the shop of Sher Muhammad, he encountered someone 
who said: Sir, | would like to eat some milk and bread; and he handed 
over the mug to him. (Register of Rivayat Sahaba, Vol. VII, p. 170). 


(72-a) The Promised Messiah said: Our opponents seek to 
obstruct the propagation of our message. Yet God Almighty has shown 
me that the members of my Movement will be multiplied like grains of 
sand. (Register of Rivayat Sahaba, Vol. VIII, p. 213). 


963 


(72-b) The Promised Messiah said: | see my community in 
Russia like the grains of sand in numbers. (Register of Rivayat Saha- 
ba, Vol. X, p. 114). 


(73) The Promised Messiah said: Just now | was overcome by a 
light slumber and saw that Rahmatullah's children were on my right 
and left. This means that | am surrounded by the mercy of Allah, the 
Exalted. (Register of Rivayat Sahaba, Vol. IX, p. 69). 
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Translation: (74) Once, there was a famine and prices of foodgrains 
went very high. The Promised Messiah was worried about the public 
kitchen, and received the revelation (Arabic): Is not Allah sufficient for 
His servant? (Register of Rivayat Sahaba, Vol. IX, p. 105)? 
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(75) The Promised Messiah said: Last night | was supplicating 
on behalf of Mahboob Alam, when | received the revelation (Urdu): His 
heart has been directed away. (Register of Rivayat Sahaba, Vol. IX, p. 
132). 
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Translation: (76) The Promised Messiah said: | have received a 
revelation, the purport of which is that some sparks of fire fell upon me 
but by the time they touched me they had gone out. (Register of 
Rivayat Sahaba, Vol. IX, p. 213). 


(77) My wife suffered from some disorder, in consequence of 
which, her children died young. | requested Hazrat Sahib for prayers 
and he said: You should supplicate and | too will supplicate. He 
continued his supplications between the noon and afternoon 
services and then told me that our supplications had been accepted 
and that my wife had been rid of her disorder. He added that in the 
next pregnancy she would give birth to a son and told me that he 
had seen my wife and the child in his vision. Since then | have been 
blessed with four sons and three daughters and none of my children 
has died. (Register of Rivayat Sahaba, Vol. |, pp. 61-62-63). 
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Translation: (78) Hamid Ali's elder brother fell ill and the illness 
became prolonged and he was much reduced. He was brought to 
Qadian and the Promised Messiah treated him for two months and 
then told Hamid Ali to take him back to his village as he would not 
live. A man was sent to the village to bring a palanquin for him. The 
man had scarcely left when Hazrat Sahib received the revelation 
(Urdu): Barkat Ali will recover. He sent for Hamid Ali immediately 
and told him to revoke the message for the palanquin. The next day 
Barkat Ali's fever subsided. (Register of Rivayat Sahaba, Vol. XI, p. 
65). 
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Translation: (79) My brother Mehr Ali was very ‘il and was brought 
to Qadian, where the Promised Messiah treated him for a month 
and a half. There was some improvement, but Hazrat Sahib 
received the revelation (Urdu): This child will not survive, but will not 
die in bed. Soon after one day he went into the bazaar and drank a 
couple of pints of milk and when he came home his mother 


embraced him and he died in her embrace while he was standing. 
(Register of Rivayat Sahaba, Vol. XI, pp. 66-67). 
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Translation: (80) Malik Ghulam Hussain relates: In the early days 
the Promised Messiah used to lie down in the mosque after the 
Sunset service and some children would massage his feet. One 
day, my boy Muhammad Hussain and another boy of Patti, named 
Jalal, were also massaging him. The Ummul Momineen was sitting 
near. Suddenly the Promised Messiah opened his eyes and said: 
Muhammad Hussain will be Deputy Commissioner and Jalal will put 
fodder before his pony. When the Ummul Momineen heard this - 
she went inside and felicitated my wife. (Register of Rivayat 
Sahaba, Vol. XI, p. 92). 
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Translation: (81) The Promised Messiah said: Last night | saw in 
my dream that someone was reviling my God and | was greatly 
shocked thereat. The next day Chaudhry Rustam Ali Khan's only 
son died. His mother mourned him in great agony and the following 
words issued from her mouth: Tyrant, you have wronged me 
greatly. (Register of Rivayat Sahaba, Vol. XIll, p. 361). 
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Translation: (82) Fajja, the Promised Messiah's servant, relates: On 
one occasion when | was putting oil into a lamp my clothes caught 
fire and a great part of my body was burnt. Dr. Yaqoob Baig said | 
would not survive more than 20 minutes, and Hazrat Maulvi Nur-ud- 
Din said, | would not survive an hour. The Promised Messiah said: 
In my vision | have just seen him in the garden. Then he prayed for 
me throughout the night and asked the Ummul Momineen and two 
other women to nurse me during the night. | recovered, by the grace 
of God Almighty. (Notebook of Maulvi Sadrud Din, Missionary to 
Iran). 
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Translation: (83) Mian Abdullah of Sannaur relates: The Promised 
Messiah had foretold all the principal events of my life, and they 


happened accordingly. He had also said that | would die on a 
Friday. (Tazkira, 1st edition, p. 135, footnote). 
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Translation: (84) The Promised Messiah was annoyed over 
something concerning some members of the community and 


received the revelation (Persian): You will have to carry on with 
these people. (Zahur Ahmad by Qazi Muhammad Yusuf, p. 51). 
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Translation: (85) The Promised Messiah saw in a dream that a tiger 


had carried away the two sons of Atma Ram, Magistrate. They both 
died of the plague. (Zahur Ahmad, pp. 51-52). 
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Translation: (86) The Promised Messiah said that he had seen in 
his dream more than once, that the whole area between the small 
mosque and the big mosque was a masjid. (Ashab Ahmad, Vol. VII, 
p. 207). 
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Translation: (87) On one occasion in passing through the bazaar, 
the Promised Messiah stopped near the well in the bazaar to the 
north of the big mosque and said: This will soon be called: Ahmadi 
Bazaar; and will be owned by the Ahmadis. (Ashab Ahmad, Vol. VI, 
pp. 123-124). 
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Translation: (88) During the time when the Promised Messiah was 
resident in Sailkot he used to teach the Holy Quran to Lala Bhim 
Sen, Pleader, and he had learnt nearly half the Quran from Hazrat 
Sahib. One day Hazrat Sahib told Lala Bhim Sen: Last night in my 
dream | saw the Holy Prophet, on whom be the peace and blessings 
of Allah. He took me to the Divine Presence where | was bestowed 
something and was directed to distribute it to the whole world. (Sirat 
Ahmad by Maulvi Qudratullah of Sannaur, pp. 182-183). 
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